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    I


    Během dospívání jsem se vždy divil, proč mi všechno ve Wandemaughtu připadá tak těžkopádné. Nemyslel jsem na dokonale upečený chléb, který pravidelně připravoval můj otec nebo teta Elisabet, ani složitě vyřezávané hračky a další dárky, kterými mě k narozeninám nebo významnějším, svátkům obdarovával strýc Sardit.


    Dokonalost má cenu, zejména pro mladého muže, který se o ní dozvídá od moudrých dospělých. Já se ale utápěl v nudě, což nebylo pro patnáctiletého mladíka nic výjimečného. Nuda ale může vést k potížím, i když se všechno zdá jednoduché. Samozřejmě, dokonalost a snaha po ní, kterou se ostrov, nazývaný Samota, vyznačoval, měla své opodstatnění. To však bylo pro neklidného mladého muže obtížně přijatelné.


    „Dokonalost, Lerrisi,“ říkával můj otec, „je cena, kterou platíme za spořádaný život. Chrání nás před ničením a vytváří bezpečný přístav dobru.“


    „Ale proč? A jak?“ Tento druh otázek jsem pokaždé dával. „


    Nakonec, bylo to krátce po skončení školní docházky, v mém případě v patnácti letech, si se mnou matka rozhodla promluvit.


    „Lerrisi, v životě i v přírodě existují dvě základní síly - tvořivá a ničivá. Tvoření znamená řád. Ten se snažíme udržovat -“


    „Mluvíš jako magistr Kerwin: Řád je všechno to, co ovládá chaos… protože zlo a chaos jsou tak těsně propojené, že člověk by se měl vyhýbat kromě nejnutnějšího ničení všemu.. . Samozřejmě chápu, že je dokonalost důležitá. Vím to. Vím to! Proč to ale musí být tak příšerně nudné?“


    Pokrčila rameny. „Řád není nudný. To jenom ty jsi znuděný řádem.“ Podívala se na otce. „Protože se s námi nudíš a nejsi dosud připravený na možnost podstoupit vyřazovací zkoušku, co kdybys strávil aspoň rok u strýce Sardita a naučil se u něj pracovat s dřevem?“


    „Donara?“ zeptal se otec, který zaslechl jméno manžela své sestry.


    „Už jsem o tom se Sarditem mluvila. Gunnare. Souhlasil, že si to vezme na starost.“


    „Na starost?“ vyhrknul jsem ze sebe. „Jakou starost? Dokážu se naučit všechno…“


    „Za tři týdny.“ poznamenal otec.


    „Nebude z tebe sice mistr, ale získáš odbornost a k duhu ti půjde i disciplína. Bude se ti to hodit, až půjdeš na vyrazovací zkoušku,“ dodala matka.


    „Já? Proč bych měl kdovíkam cestovat?“


    „Půjdeš.“


    „To určitě.“


    Jedinou jistotou se nakonec stalo to, že se u strýce Sardita naučím vyrábět stínidla, stoly, křesla a skříňky. Věděl jsem, že zCandátu nebo některého z obchodních měst Austry občas někdo přijíždí koupit si od strýce Sardita stínidla nebo vykládané stoly.


    Jakmile jsem si udělal lepší představu, co chci v životě dělat, zdála se mi práce s dřevem zajímavější, než pomáhat otci udržovat v čistotě výrobky z kamene, míchat hlínu nebo dávat v matčině sušárně pozor na oheň. Stejní obchodníci, kteří navštěvovali Sardita. vstupovali také do matčina obchodu. Já ale neměl pro hrnčířskou práci cit. Navíc mě hrnce a vázy nudily. A spletitost glazur a konečné úpravy zrovna tak.


    No, takže za několik dnu jsem opustil náš pěkný dům z kamenu a dřeva, v kterém jsem vyrůstal. Ještě jsem naposledy vyhlédl ze svého pokoje namodro natřenými křídlovými okny do zahrady, a potom jsem nalehko půl dne putoval k strýci, kde mě ubytovali v pokoji pro učně nad truhlářskou dílnou. Další strýcův učeň, Koldar, byl s učením téměř u konce a stavěl si vlastní dům, společně s kamenickou učnicí Corso. Byla z nás největší, ale pořád se smála a tvořila s Koldarem výborný pár. Ten žil v nedokončeném domku sám, i když to zřejmě nemělo trvat dlouho. Pro mě to znamenalo, že jsem měl až do příchodu dalšího učně soukromí a po večerech musel hlídat dílnu a obchod.


    Překvapilo mě, že nebudu bydlet v strýcově pokoji pro hosty, ale v mnohem menší a méně zařízené komoře pro učně. Její vybavení tvořilo pouze lůžko, stará úpletová pokrývka a jednoduchá závěsná lampa. Hladké stěny z červeného dubu byly v místech, kde se desky spojovaly, téměř bez spár. Lesknoucí se podlahy, také z červeného dubu, prozrazovaly stejnou péči a um.


    „Z toho důvodu jsi tady, Lerrisi. Až se to naučíš, můžeš si po večerech vyrábět vlastní stoly, lavice a židle. Musíš se svým dřevem soucítit, a na pile se dohodnout s Halprinem, aby ti opracoval klády a vždy nahradil, co si vezmeš. Nebo si můžeš klády připravit sám, ale to ti moc nedoporučuji.“


    Sardit se jako řemeslnický mistr choval trochu jinak než jako strýc.


    Měl jsem se učit o truhlářství a nástrojích, jak se vyrábějí přepážky, skříňky a stoly. Jenomže zpočátku jsem si připadal jako v hrnčířské dílně, možná ještě hůře. Léta jsem poslouchal o hlíně, důslednosti, glazurování a teplotách vypalování. Neuvědomil jsem si, že práce s dřevem je podobná - dokud mi to strýc Sardit důrazně nepřipomněl.


    „Jak můžeš správně používat nástroje, když nevíš nic o dřevu, s kterým pracuješ?“


    Usadil mě a vytáhl svoje staré učňovské poznámky. Každý den, buď po práci nebo ještě před tím, než jsme ráno otevřeli dílnu, jsem musel ukázat vlastní záznamy o nejméně dvou druzích stromů, doporučeném použití, době vytvrzování a obecně nejvhodnějším použití dřeva. Nejenom tohle, ale také všechny ostatní zápisy jsem měl vkládat do krabice, jediné věci. kterou mi, s radami, dovolil vyrobit, a očekával, že budu lístky stále doplňovat, pokud se při práci během dne dozvím o dřevu něco cenného.


    „Co máš zapsané o černém dubu?“ - Poškrábal se na hlavě. „Celý den jsi mi pomáhal tenhle kus dřeva upravovat, a nic ti neřekl?“


    Občas jsem si všiml, že se Koldar od své práce soucitně usmívá. Moc jsme spolu nemluvili, protože strýc Sardit se staral, abych byl stále zaměstnaný, a Koldar většinou pracoval sám. Strýc Sardit ho pouze občas zkontroloval.


    Při prohlížení mých zápisků strýc obvykle jednou nebo dvakrát přikývl. Častěji se však mračil a dával otázky. Jakmile jsem si myslel, že jsem něco pochopil dobře, a proto žádnou nečekal, dal mi za úkol naučit se nějakou další disciplínu práce s dřevem. Když se neptal na stromy, jednalo se o kůru. Jestliže se to netýkalo kůry. vyptával se na doporučenou dobu a způsoby řezání. Pokud nešlo o jeden typ dřeva, chtěl vědět, které druhy mohou být ve vrstvách, a co znamenají rozdíly v šířce vláken. Něco z toho dávalo smysl, ale většina se zdála navržená tak, aby se práce s dřevem stala co nejsložitější.


    „Zdá se ti to složité? Samozřejmě, že je to složité. Dokonalost je vždycky složitá. Chceš, aby tvoje práce něco vydržela? Nebo ti nevadí, když se po prvním dotyku chaosu rozpadne?“


    „Ale na Samotě stejně nemáme ani jednoho bílého kouzelníka.“


    „Nemáme?’ A víš to jistě?“


    Nebylo toho moc, co bych k tomu mohl dodat. Čaroděje, aspoň ty bílé, kteří využívali chaosu, mistři odmítali. A co mistři odsuzovali, zůstalo odsouzeným, i když se zdálo, že v městech Samoty je mistrů jen několik.


    Myslím, že můj starý učitel, magistr Kerwin, byl mistrem, i když jsme obvykle nepovažovali magistry také za mistry. Jak magistři, tak i mistři, tvořili součást jediného řádu. Magistři byli těmi, kdo skutečně učili.


    Mno… Pokračoval jsem v poznávání dřeva, stromů a nástrojů, a za necelý rok začal vyrábět první jednoduché věci.


    „Chlebová prkýnka?“


    „Někdo to dělat musí. A dej si na nich záležet. Měl bys je zvládnout. Umíš je udělat dostatečně dobře na to, abys nezpůsobil chaos. Můžeš si vybrat kterýkoli z mých plánku nebo se pokusit o vlastní. V tom případě bych to s tebou rád probral dřív, než začneš řezat.“


    Rozhodl jsem se připravit si svůj vlastní - jednoduchý, i když osmiúhelníkového tvaru.


    „Obyčejný, ale pěkný, Lerrisi. Možná máš před sebou budoucnost.“


    Od prken na chleba jsem přešel k dalším jednoduchým výrobkům - venkovním lavičkám pro kavárnu nebo školním knihovnám. Žádné vyřezávání, i když jsem s tím už začal se svým nábytkem, a strýc Sardit dokonce uznal, že moje dřevěné křeslo, které jsem si vyrobil do svého bytu, by se hodilo do většiny domácností.


    „Není úplně bez chyby a má několik hrubých míst, ale jinak dobrá práce.“


    Tohle byla největší pochvala, jakou jsem od strýce Sardita kdy dostal.


    Jenomže stále jsem se nudil, přestože jsem pokračoval v učení.
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    II


    „Lerrisi!“ Tón strýcova hlasu mi hodně napověděl. Bylo mi jedno, co jsem udělal a nepřál jsem si to vědět.


    Umyl jsem si obličej. Postříkal jsem jako obvykle celý kámen, ale slunce ho už rozpálilo a voda se rychle vypařila, i když teta vždy přišla a ručníkem kámen okamžitě po mém návratu do dílny poutírala.


    „Lerrisi!“


    Teta Elisabet udržovala mycí kameny stále lesklé, kotlíky jiskřivé a podlahu z šedých kamenů bez poskvrny. Nevím, proč by mě to vlastně mělo překvapovat, i můj otec, a vlastně všichni majitelé domu ve Wandernaughtu, projevovali stejnou preciznost. Můj otec i jeho sestra byli majitelé domů, matka a strýc Sardit řemeslníky. Myslel jsem si. že je to dost obvyklé.


    „Lerrisi! Pojď sem… hned… teď!“


    Rozhodně jsem se nechtěl vrátit k truhlařině, ale nic jiného mi nezbývalo.


    „Už jdu.“


    Stál ve dveřích a mračil se. Zamračený výraz byl obvyklý, křik už ne. Sevřel se mi žaludek. Co jsem mohl provést?


    „Pojď sem.“


    Udeřil dlaní do vykládané stohu desky. „Podívej se na tohle. Pořádně.“ Hlas měl hluboký, až dunivý.


    Podíval jsem se, ale samozřejmě jsem nic ztoho, co chtěl, ať objevím, nenašel.


    „Vidíš to?“


    Zavrtěl jsem hlavou: „Co?“


    „Podívej na svorky.“


    Naklonil jsem se a sledoval jeho prst. Svorky byly tak, jak jsem je tam předtím umístil. Hladká strana, jak mě učil, se shodovala s vláknem tmavého dřeva.


    „S vláknem dřeva…“


    „Lerrisi… copak nic nevidíš? Tenhle konec se zakousává do dřeva. A tady… tlak pohnul s okrajem…“


    Možná malý kousek, pokud nějaký, ale dal jsem to do pořádku, tak, že by nikdo, s výjimkou strýce Sardita, a možná i nákupčího císaře Hamoru, na chyby nepřišel.


    „Lerrisi, na dřevo se nesmí působit silou. To víš. Jenom tomu nevěnuješ pozornost. Opracovávat dřevo znamená pracovat s ním a hrát si, ne používat sílu a působit proti němu.“


    Zůstal jsem mlčky stát. Co jsem měl říct?


    Strýc Sardit si povzdychl.


    „Pojď dovnitř, Lerrisi. Musíme si promluvit.“


    Tento tón jsem měl rád ještě méně, ale šel jsem poslušně za ním. Odvázal jsem koženou zástěru a položil ji na polici s nástroji.


    Vyšli jsme ze dveří na hladkou dlažbu dvora a vstoupili do pokoje, kterému teta Elisabet říkala salón. Nikdy jsem nezjistil důvod tohoto označení. Až jednou jsem se jí na to zeptal, ale ona se pouze usmála a odpověděla, že ji to jenom tak napadlo.


    Na stole ležel podnos s dvěma skleničkami ledu, několika krajíci čerstvě upečeného chleba, sýr a nadrobno nakrájená jablka. Z chleba se ještě kouřilo a vůně malý pokoj zcela naplnila. Strýc Sardit se uvelebil v křesle stojícím nejblíže kuchyně. Vzal jsem si krajíc. Něco mě na připraveném podnosu zneklidňovalo.


    Měkký zvuk kroků mě přiměl, abych se ohlédl. Strýc Sardit odložil skleničku - ovocný punč s ledem - a kývl na tetu Elisabet. Teta měla stejně jako můj otec světlou kůži a pískově žluté vlasy, byla štíhlá a vysoká. Strýc Sardit byl menší a šlachovitý s vybledlými vlasy a krátkými ošetřovanými vousy. Oba se tvářili, jako kdyby se něčím provinili.


    „Máš pravdu, Lerrisi. Cítíme vinu. Možná proto, že jsi Gunnarovým synem,“ promluvila teta Elisabet.


    „Tím se ovšem nic nemění.“ dodal strýc Sardit. „I tak se musíš rozhodnout, ať už jsi náš synovec nebo ne.“


    Dal jsem si doušek ovocného punče, abych se vyhnul odpovědi, i když mi bylo jasné, že teta Elisabet rozumí. Pochopila vždycky. Stejně jako můj otec.


    „Jez. Já zatím budu mluvit. Teta mě doplní, když na něco zapomenu.“ Strýc si vzal kus sýra a krajíc chleba, pomalu žvýkal, polkl a zapil dalším douškem ovocného punče.


    „Magistr Kerwin tě měl naučit, tak jako naučil mě, že mistr nebo tovaryš, který vyučuje učně, je také zodpovědný za to, jak bude učeň potom provádět své řemeslo.“


    Vzal jsem si chléb se sýrem. Samozřejmě, mistr za učně zodpovídal.


    „Ani jednomu z nás ale neřekl, že mistr musí rozhodnout jestli bude učeň připravený k vykonávání řemesla, nebo zda se má považo-vat za nebezpečného vyřazence, nebo vyhnance.“


    „Vyhnance…“


    „Musíš pochopit, Lerrisi, že na Samotě není místo pro nesoustředěnou nespokojenost,“ dodala teta Elisabet. „Nuda, neschopnost se soustředit, neochota věnovat své schopnosti - to vše může vnést do Samoty chaos. Musíš se rozhodnout, jestli se podrobíš zkoušce nebezpečného vyřazence, nebo Samotu navždy opustíš.“


    „Jenom proto, že se nudím? Proto, že jsem trochu víc přitáhl nějaké svorky? Jen proto si mám vybrat mezi vyřazením a vyhnanstvím?“


    „Ne - proto, že ty prostě přes znuděnost nevidíš svůj závazek. I když se možná snažíš dělat všechno maximálně správně, na nedbalou práci nikdo nespoléhá. V ničem, co by mohlo ohrozit život, když se to pokazí.“ Viděl jsem plamínky v jejích očích.


    Podíval jsem se stranou.


    „Říkáš snad, že jsi byl skutečně šťastný, když ses naučil pořádně pracovat s dřevem?“ zeptal se strýc Sardit.


    „Ne.“ - Nemohl jsem lhát. Teta Elisabet by to poznala.


    „Myslíš, že by se to stalo dříve, když jsi se mnou pokračoval v práci?“


    „Ne.“


    Vzal jsem si další krajíc chleba a druhý plátek sýra. Vůbec jsem se nepamatoval, že bych snědl ten první, ale asi to tak bylo. Usrkl jsem ledovou ovocnou šťávu, jenom tak, abych si navlhčil rty. protože už tak mě mrazilo.


    „Takže co?“ zeptal jsem se před dalším soustem.


    „Když se rozhodneš podstoupit zkoušku, mistři tě na ni budou připravovat, tak dlouho, jak uznají za nezbytné. Nemůžeš se vrátit, dokud nesplníš všechny požadavky, které jsou na tebe kladeny. Když si vybereš vyhnanství, odejdeš. Můžeš se vrátit jen v případě, že dostaneš svolení mistrů. To se ale stává zřídka.“


    „Jenom proto, že se nudím? Protože jsem ještě mladý a dosud jsem se neusadil? Protože moje práce s dřevem není dokonalá?“


    „Ne. S tvým mládím to nesouvisí.“ Teta Elisabet si povzdychla. „Loni mistři poslali do vyhnanství pět řemeslníků, dva byli staří jako ty. Ostatních asi deset, kterým bylo dvacet až třicet let, se podrobilo zkoušce.“


    „To myslíš vážně?“


    „Ano.“


    Strýc Sardit, přestože slíbil, že bude mluvit, neřekl na vysvětlení ani slovo. Najednou jsem měl z tety Elisabet velmi zvláštní pocit.


    „Takže kam mám jít?“


    „Skutečně ses rozhodl?“ zeptal se strýc.


    „Mám snad jinou možnost? Buď mě někde na lodi odprásknou jako vyhnance a nedozvím se nic, nebo se pokusím naučit se co nejvíce, a budu pak mít šanci lépe se rozhodnout.“


    „Myslím, že takhle je to správně,“ řekla teta Elisabet. „I když tak jednoduché to není.“


    Když jsem v napjaté atmosféře dojedl chléb se sýrem, vrátil jsem se do svého pokoje nad dílnou a obchodem, a začal s balením. Strýc Sardit řekl, že by mi mohl dávat pozor na židli a několik dalších maličkostí, dokud se nevrátím.


    Nějak pozapomněl na to, že vrátit se podařilo jen velmi málo nebezpečným vyřazencům.
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    III


    Jako k spoustě věcí na Samotě, i k moji změně z učně v nebezpečného vypovězence došlo jenom tak. Nebo se to alespoň zdálo.


    V dnech následujících po trochu těžkopádném a vážném rozhovoru s tetou Elisabet a strýcem Sarditem jsem dál pomáhal v truhlářské dílně. Strýc Sardit po mě žádal nahrubo vytvarované římsy, nebo nahrubo vyřezané desky, místo aby mi to nařídil. A Koldar nad tím vším kroutil hlavou, jako kdybych se zbláznil.


    Dělal to tak přesvědčivě, že jsem o sobě začínal pochybovat.


    Slyšel jsem pak strýce, jak si pro sebe nespokojeně mumlá něco o nepřesném upravení dvou rohů, nebo o dvou vláknech, která se k sobě dokonale nehodí. Nebo jsem ho pozoroval, jak předělává malou ozdobu, jejíž nedokonalosti si ale během té chvilky nikdo nemohl na spodní straně stolu všimnout.


    Znovu se vynořil skutečný důvod, proč jsem nemohl zůstat jako jeho učeň - potřeba nudit se na absolutní dokonalost. Měl jsem pro život lepší plány, než si dělat starosti, jestli se vzorky vláken na obou stranách stolu nebo desky dokonale shodují nebo jestli má rohový spoj přesně devadesát stupňů.


    Koldarovi to možná to vyhovovalo, a snad to drželo chaos v mezích, ale bylo to nudné. Práce s dřevem může být zajímavější než hrnčířství, ale když dojde na lámání chleba, jsou nezáživné obě.


    Proto mi vůbec nevadilo, když mi za několik dnů teta Elisabet oznámila, že bych si měl sbalit věci.


    „Proč?“


    „Pochopitelně tě čeká příprava na zkoušku. Myslíš si snad, že ti mistři jenom tak dají hůl, mapu a zásoby a posadí na nějakou loď?“


    Tato úvaha mi proletěla hlavou, ale rychle jsem ji zahnal.


    „A co takhle rozloučit se s rodinou?“


    „Samozřejmě, Lerrisi. Nejsme přece žádní barbaři. Očekávají tě. Ale už nejsi učedníkem. Znamená to, že všechno, co uděláš, bude na tobě. Pozítří tě očekávají mistři v Nylanu. A někdo další.“


    „Je to daleko…“ Doufal jsem v náznak, že pro mě pošlou kočár nebo nákladní vůz. I když jsem měl několik stříbrných centů, nechtěl jsem žádný utratit za cestu. Do Nylanu se šlo pěšky celý den.


    „Tak je to, Lerrisi. Snad jsi nečekal, že pro tebe mistři přijedou?“


    Nepřemýšlel jsem o žádném způsobu cesty.


    Teta Elisabet vztyčila hlavu a usmála se, jako kdyby chtěla naznačit, že slunné ráno rychle odchází. Pokud mám být v Nylanu zítra…


    Hlavou mi probleskla další myšlenka: „A kdy to má vlastně být?“


    „Nejpozději v poledne, i když si myslím, že nikomu nebude vadit, když se trochu opozdíš.“ Jako obvykle se laskavě usmála, a jak jí slunce zazářilo v červenožlutých vlasech, vypadala mnohem příjemněji - zdálo se mi, že teta Elisabet je něčím více, než jsem věděl. Nedokázal jsem říct proč, stejně jako jsem neuměl vysvětlit, proč mi práce s dřevem připadala tak příšerně nudná.


    Polkl jsem: „Měl bych jít. Zítra budu brzy vstávat.“


    Kývla. „Mám pro tvoje rodiče nějaké vločkové závitky. Boty, kalhoty a plášť najdeš na posteli.“


    Znovu jsem polkl.


    „Díky…“ Sklopil jsem oči. „Musím se ještě rozloučit se strýcem.“


    „Je v dílně.“


    Když jsem se vrátil do svého pokoje, našel jsem šaty smotané v jednom ranci, vedle ležely boty a vycházková hůl z nejlepšího, nejuhlazenějšího a nejčernějšího dřeva. Nebyla nijak zvlášť zdobena, a pocházela samozřejmě z dílny strýce Sardita. Pravděpodobně ji připravoval několik měsíců, řezal ji, nechával dozrát, tvaroval a namáčel v železité lázni. Její konce byly osazeny pásky černé oceli tak přesně, že je na tmavém dřevu téměř nebylo možné rozeznat.


    Cítil jsem, jak se mi hodí do ruky.


    Pokrčil jsem rameny a prohlédl jsem si starý plátěný vak na šaty, s kterým jsem sem kdysi přišel. Po téměř dvou letech dospívání a růstu svalů mi to už bylo k ničemu. Nenechte si od nikoho nakukat, že přesná práce s dřevem není tak namáhavá jako těžké truhlářství. Naopak, je mnohem těžší, a navíc, protože nesmíte dělat chyby, kvůli někomu takovému jako strýc Sardit, vyžaduje hodně přemýšlení.


    Poslední věcí byl ranec. Vypadal docela obyčejně, zato ale byl z velmi těsně utkané příze a nejtěžší látky, jakou jsem kdy viděl. Tmavě hnědá a namočená v něčem, co ji činilo nepromokavou.


    Zajímalo by mě, jestli teta Elisabet a strýc Sardit pociťují vinu za své rozhodnutí. Hůl a ranec byly rozhodně velké dary, a tmavě hnědé šaty byly stejně kvalitní.


    To ovšem nebylo všechno. Ve vaku jsem našel malou peněženku s připsanou poznámkou: „To je tvůj učňovský výdělek. Snaž se to neutratit, dokud neodejdeš ze Samoty.“


    Napočítal jsem dvacet měděných pencí, dvacet stříbrných a deset zlatých. Znovu - neuvěřitelná částka. Protože jsem nevěděl, co mě čeká, neměl jsem v úmyslu ji utratit.


    Znovu jsem vzal hůl, přejížděl prsty po vláknech a opět ji zkoušel. Snažil jsem se zjistit, jakým způsobem se podařilo spojit konce tak těsně s dřevem.


    Přinejmenším oni nebo rodiče mě vybavili a chtěli poslat pryč co nejlépe připraveného. Pamatoval jsem si lekce magistra Kerwina, podle kterých měli nebezpeční vyřazenci povoleno vzít si s sebou pouze tolik peněz, kolik mohou bezpečně nést, dvoje šaty, boty, hůl, vak a potraviny na několik dnů.


    Když se rozhodnete se za rok nebo více se souhlasem mistrů vrátit, můžete zpět na Samotu přivléci třeba celou loď, za předpokladu, že nebyla ukradena nebo získaná nečestně. V tom případě není moc pravděpodobné, že budou mistři s návratem souhlasit.


    Povzdechl jsem si. položil hůl a začal zkoumat vak. Uvědomil jsem si. že mám málo času. Uvnitř byly další šaty a pár lehkých bot.


    Stáhl jsem si opasek a šel se umýt, než si obléknu nové šaty. Strýc Sardit si něco mumlal, když zkoušel novou lavici. Koldar odešel na pilu hledat vhodný červený dub na opravu stolů v Polankově hostinci, poškozených požárem.


    Zaslechl jsem tetu a strýce - mluvili o tom, jako kdyby se to dalo očekávat už od chvíle, kdy po nemocném otci převzal hostinec mladý Nir Polank.


    „Někteří musí dostat tvrdou lekci.“


    „Někteří ne -“ odpověděla teta a nedokončila větu, když jsem vstoupil do domu, abych se naobědval.


    Na umývacích kamenech ležel další ručník, který jsem s vděčností použil. Aspoň jsem se nemusel sprchovat. Stát pod jen mírně ohřátou vodou ve venkovním kamenném výklenku moc příjemné nebylo. Teta Elisabet ale trvala stejně jako můj otec na důkladném umývání. Jíst jsme mohli, až jsme se umyli. Už jako dítě jsem musel několikrát odejít od jídla, protože jsem se odmítl umýt.


    Oba se sprchovali každý den, dokonce i v zimě. Stejně tak moje matka se strýcem Sarditem, i když strýc občas ve dnech, když teta Elisabet byla na návštěvě u přátel, sprchu vynechal.


    Poskládal jsem ručník a vrátil ho na polici.


    „Chystáš se?“


    Strýc Sardit stál ve dveřích dílny a v levé ruce držel nějaké plátno.


    „Ano, pane.“ Polkl jsem. „Díky za všechno… Omlouvám se - nedokážu…“


    „Lerrisi… zůstal jsi déle než většina… a mohl jsi být pro některé tovaryšem. Ale nebylo by to správné, že?“


    Protože stál tři schody nade mnou, podíval jsem se vzhůru. Připadalo mi, že z mého odchodu radost nemá.


    „Nebylo… Pravděpodobně bych se každý den ještě více nudil. A vlastně nevím proč.“


    „Protože jsi jako tvůj otec… nebo teta.“


    „Ale… vypadají, že jsou zde šťastní…“


    „Teď…“


    Nevěděl jsem. co mám říct.


    „Tak už jdi. Pamatuj si, že se můžeš vždy vrátit, jakmile přijdeš na to, kdo jsi.“


    Vrátil se do dílny a znovu si začal mlčky prohlížet lesklé dřevo lavic.


    Tolik věcí zůstalo nevyslovených a skrytých! Nikdo však nic neřekl.


    Zdálo se to nepoctivé. Jako kdybych nemohl některé věci pochopit, dokud neodejdu pryč a nebudu nskovat život v Candaru nebo Hamorské říši. Potom bude všechno v pořádku… pouze v pořádku.


    A moji rodiče - nikdy se na mě nepřišli podívat. Pouze já docházel za nimi, nebo když o svátcích navštívili tetu a strýce.


    Nahoře v pokoji pro učně, který už dlouho nebyl mým, jsem si oblékl šaty, nevšímal si, jak jsou pohodlné, a obul se.


    Plášť jsem smotal do vaku, staré šaty vyhodil. Mohl jsem je nechat doma, pokud to skutečně byl domov. Nové šaty, cestovní vak a hůl byly odteď jedinými věcmi, které jsem měl.


    Když jsem se rozhlédl po místnosti, v které jsem bydlel, překvapilo mě moje křeslo… a nářadí. Co s ním mám udělat? Strýc Sardit řekl. abych se o ně staral, ale neporadil mi jak.


    Strýce jsem našel v dílně, prohlížel si nějakou skříňku, které jsem si předtím nevšiml.


    „Myslel jsem si, Lerrisi, že bys tady mohl uložit svoje nástroje, dokud…“


    „To bude výborné… mohl bych někam dát i křeslo?“


    „Může být tady, ale také ho mohu poslat tvým rodičům.“


    Z nějakého důvodu jsem nikdy nepovažoval křeslo za majetek domu, v kterém jsem vyrůstal.


    „Udělej, jak myslíš…“ Nějakou dobu nebude zapotřebí.


    „Dobře se o něj postaráme… hlavně na sebe dávej pozor. ať se v pořádku vrátíš.“


    Chvíli jsme tam stáli a nevěděli, co si říct.


    Nakonec jsem si odkašlal. „Hodně jsem se tu naučil, i když nejsem ani stolař ani truhlář.“


    „Doufám. Snad ti to pomůže.“


    Otočil jsem se, abych nástroje uklidil do bedny, kterou připravil.


    Teta Elisabet čekala ve dveřích od kuchyně a držela balíček. Vlastně dva.


    „Ve větším jsou vločkové závitky. V druhém máš jídlo na cestu.“


    Vložil jsem do vaku svačinu, nahoru jsem položil závitky. Nebyly těžké. Protože bylo zataženo, mraky vytvořily mlhu, která udržovala nižší teplotu, i když nepršelo. Začátkem léta by většina farmářů více vlhkosti přivítala, já byl však spokojený, že nebudu putovat do Nylanu v lijáku.


    „Tady máš něco pro sebe.“


    Na talířku přinesla dva velké závitky, jeden byl naplněný kuřetem, další jikrami, které na jednom konci pomalu odkapávaly.


    „Pokud chceš večeřet doma, měl bys už pomalu jít.“


    „Večeřet doma?“


    „Tvůj otec určitě připravuje něco speciálního.“


    Neodpověděl jsem a také jsem se neptal, jak ví, co můj otec udělá, protože jsem se pustil do kuřetem plněných vločkových závitků. Ve spěchu, v kterém jsem se připravoval na cestu, jsem si ani neuvědomil, jaký mám hlad. Když se rozhodnete absolvovat zkoušku nebezpečného vvřazence, úplně se podřídíte mistrům, i denním rozvrhem.


    Zapil jsem poslední sousto prvního svitku sklenicí ledově studené vody, a vzal jsem si další.


    „V klidu se najez, Lerrisi.“


    Zpomalil jsem a dojedl dortový svitek, rozdělený na čtyři kousky. Potom jsem se znovu napil ze sklenice.


    „Našel jsi hůl? Tvůj strýc chtěl, abys měl tu nejlepší…“


    Vyzvedl jsem ji. „Už je moje.“


    Teta se pouze usmála. „Měla by ti pomoci, obzvlášť když budeš poslouchat mistry a řídit se vlastním cítěním… opravdovým cítěním.“


    „No… už bych asi měl jít…“


    „Dávej na sebe pozor.“


    Nedala mi na cestu žádnou zvláštní radu, bylo to zřejmě nejrozumnější.


    Při chůzi dlážděnou uličkou jsem cítil, že teta se strýcem sledují každý můj krok. Ale když jsem se podíval, nikoho jsem neviděl, ani v oknech, ani ve dveřích. Pak už jsem se neohlédl - ani na Mattru, ani na hostinec, v kterém Koldar pokládal dřevo z pily, ani na náměstí, na kterém se konaly trhy a kde jsem prodával chlebová prkýnka - čtyři měděné pence za kus.


    Cesta - dokonale vydlážděná kamenem - byla pro má obutá chodidla stejně tvrdá, jako když jsem do Mattry přišel.


    Domů jsem dorazil, pokud ještě Wandernaught mohu nazývat domovem, chvíli před večeří. Teta Elisabet měla pravdu. Ucítil jsem pečenou kachnu ještě předtím, než jsem se nohama dotkl kamenné dlažby uličky, téměř stejné jako té, co vedla z ulice k domu strýce Sardita. Města Mattra a Wandernaught si byly hodně podobné. V každém se provozovala některá odlišná řemesla, ve Wandernaughtu byly dva hostince, a seminář, v kterém můj otec občas diskutoval s ostatními majiteli domů nebo - a to častěji - s mistry odněkud ze Samoty. Ve Wandernaughtu se ovšem nikdy neodehrálo nic zajímavého. Myslím něco, co bych si zapamatoval.


    Rodiče pokojně seděli na široké a otevřené verandě na východní straně domu, kde býval v letních odpoledních vždy chládek. Kameny schodu zůstaly mírně zaoblené, bez křehkých hran, natož aby byly propadlé, jak tomu bývá u starých budov.


    „Čekali jsme, že přijdeš,“ ozval se otcův hlas.


    Matka se usmála, tentokrát to myslela vážně. „Ráda tě vidím.“


    „Je skvělý být doma, i když jen přes noc.“ Byl jsem překvapený, že jsem našel to, co jsem chtěl říct.


    „Vezmu ti ranec a hůl. Vsadil bych se, že to je Sarditova práce. Posaď se. Máš pořád rád ovocnou šťávu?“


    Přikývl jsem a shodil ze zad ranec, který otec opatrně položil vedle nízkého stolu.


    „Málem bych zapomněl - horní balík je pro vás - vločkové závitky tety Elisabet.“


    Oba se zasmáli.


    „Zaplaťpánbůh, že nebydlíme tak blízko…“


    Matka jenom potřásla hlavou, stále se usmívala.


    Připadalo mi, že oba nějak zestárli. Otec měl pořád stejné množství pískově hnědých vlasů, ale kolem koutků očí vrásky. Tvář měl stále hladkou, na bradě se nepatrně řízl při holení. Na rozdíl od většiny mužů na Samotě neměl vousy. Věděl jsem proč. I já si mohl nechat narůst vousy, ale zařídil jsem se podle jeho příkladu, i když ne zcela. Při namáhavé práci jsem se hodně potil a považoval krátké a zakrslé vousy za méně nepříjemné než holení.


    Měl na sobě rozhalenou volnou košili s krátkými rukávy, svaly na pažích stále silné.


    Hranatá tvář matky se zdála nějak kostnatější. Vlasy měla stále velmi krátké, nosila je tak vždy a pochybuji, že by to někdy změnila. Krátká délka sluší a úprava zabere méně času. Stejně jako si stále oblékala světle modrou halenku s krátkými rukávy, a modré kalhoty. Šaty byly pohodlné. Proto otec šil všechny šaty - pro matku i mně.


    Bavil se tím. Nedovolil nikomu dívat se, jak pracuje. Vzal si míry, vyzkoušel částečně ušité šaty a upravoval je, dokud dokonale neseděly, ovšem nikdy s ním nikdo nesměl být. Když jsem byl malý, myslel jsem si, že tam k němu někdo vchází. Teprve časem jsem si uvědomil, že krejčovině skutečně rozumí. Nakonec, bylo dost obtížné nevěřit, když otec vždy zmizí v dílně s nastříhanou kůží a látkou, a vrátí se s hotovými výrobky - zvlášť když dovnitř vedou jediné dveře a jste mimořádně zvědavý chlapec, který se snaží odhalit tajemství neexistujícího průchodu.


    Zatímco jsem vzpomínal, nalila mi matka plnou sklenici ovocné šťávy. Otec, který mezitím odložil ranec a vytáhl vločkové závitky, zmizel. Pravděpodobně do kuchyně.


    „Škoda, že musíš být zítra v Nylanu,“ posteskla si matka, když jsem se natáhl do jednoho z pásových křesel. Bolely mě nohy a věděl jsem, že budou i v nových botách, ale chtěl jsem si co nejdříve přivyknout.


    „Neuvědomoval jsem si, že to půjde tak rychle…“


    „Občas ano. Někdy to trvá týdny,“ dodal otec. Neslyšel jsem, že se vrátil. Pohyboval se potichu jako stín.


    „Kolik nás… tam bude?“


    „Nevím. Kandidáti mohou být třeba čtyři. Ale ne víc než dvanáct.“ Pokrčil rameny. „Někteří raději přijmou vyhnanství, než aby poslouchali mistry. Jiní se chtějí vrátit domů.“


    „Copak mohou?“


    „Když přesvědčí mistry… to se stává docela často.“


    Z tónu hlasu jsem vyčetl, že se to zas tak často nestává. „A když nepřesvědčí?“


    „Mohou se dál připravovat, nebo odejít do vyhnanství.“


    Měl jsem pocit, že bloudím Samotou, na nějaké staré výpravě, bez souhlasu mistrů.


    Předtím, než jsem se znovu zeptal, upil jsem ze sklenice a snědl pár kousků vločkových závitků, které otec nakrájel. Matka si vzala jeden nebo dva, přesto to bylo více, než obvykle před obědem snědla.


    „Jací jsou mistři?“ zeptal jsem se nakonec, přestože jsem dříve tuto otázku položil mnoha lidem. Odpověděli obvykle. že „mistři jsou mistři, kterým byla svěřena ochrana ostrova Samoty a Říše řádu“.


    Tentokrát se otec ohlédl na matku, která pohled vrátila.


    „Odpověď pravděpodobně nevyjádří, co by měla…“


    „Jinými slovy - nic mi neřeknete…“


    „Řeknu, pokud budu moci. Nejsem si jistý, jestli se ti to bude líbit a odpověď oceníš.“ Zatahal se za bradu, jako vždy, když hledal nejvhodnější slova, kterými chtěl vyjádřit něco nepříjemného.


    „Zkus to.“


    Ignoroval moji poznámku, na okamžik se zadíval kamsi mimo.


    Využil jsem příležitosti a dopil zbytek ovocné šťávy.


    Matka tni znovu naplnila sklenici, avšak otec stále mlčel.


    Nakonec se uvolnil: „… Hmmmmmmm… připomněl jsi magistra Kerwina, když řekl, že mistři stojí mezi Samotou a chaosem, protože chrání řád.“


    Přistihl jsem se, jak prsty poklepávám okraj naplněné sklenice.


    „Měj se mnou trpělivost… Je to složité…“


    Jak moc? Každý máme v životě svoji roli a to platí i pro mistry. Ať řídí Samotu nebo ne.


    „Možná bych se měl vrátit na začátek. Bylo by to jednodušší…“


    Zatnul jsem zuby, i když jsem cítil, že se mě nesnaží jenom tak odbýt. Stále jsem však nechápal, proč musí být vysvětlení toho, kdo vládne, tak obtížné.


    „… základní spor mezi řádem a chaosem, zjednodušeně řečeno mezi dobrem a zlem. I když to není přesné, protože chaos a řád neobsahují morální složku. Důležitější ovšem je, že zatímco některé složky řádu může využít zlo a některé složky chaosu mohou posloužit dobru, nemůže téměř nikdy nikdo, kdo slouží chaosu, zůstat odevzdaný dobru. Ten, kdo je oddaný dobru, vidí všechno jinak než většina. Menšina využívá odmítnutí chaosu. Důležité je rozlišovat. Ten, kdo slouží pouze řádu a ne dobru, dá se zkazit, protože vidí řád ve všem, co dělá…“


    Zvědavost v mém případě zápasila s nudou a rychle prohrávala.


    „Tak dobře… vidím, že se už nudíš… vysvětlení je příliš dlouhé. Snaž se zapamatovat si ten začátek.“


    Matka potřásla hlavou. Nakonec promluvila: „Musíš se na to dívat takhle, Lerrisi. Hrnčíř využívá toho, co umí, a vyrábí nádoby, které slouží dobru nebo zlu. Většinou se užívají k účelům, které nejsou pravým dobrem nebo zlem. A většina lidí nedokáže používat nádherné vázy k špatným věcem. Stejným způsobem je snadnější využívat chaotické nebo zkažené tvoření k zlu.“


    Zatím to dávalo smysl. „Co to má společného s mistry?“


    „Tohle je nejobtížnější část,“ zvolna pronesl otec. „Asi budeme muset pokračovat v rozhovoru nad jídlem, kachna je téměř hotova. Mistři mají povinnost starat se, aby věci na Samotě byly tím, čím se zdají; musí vykořenit sebeobelhávání, a udržovat naši tělesnou obranu před Vnějšími královstvími.“


    „Tělesnou obranu? Magistr Kerwin tvrdil, že Samota nemá žádnou armádu, ani flotilu, pouze Bratrstvo mistrů.“


    „Dozvíš se, Lerrisi, že slova mohou stejně skrývat jako odhalovat.“ Vstal. „Běž se umýt, zbytek se pokusíme dopovědět u večeře. Dobré jídlo by se nemělo nechávat čekat.“


    Protože jsem nevěděl, kdy budu mít znovu příležitost pochutnat si na kachně, zamířil jsem kumývacím kamenům, abych si spláchl prach z tváře, špínu z rukou, a zkusil pak formulovat lepší otázky.


    Kachna krásně voněla. Odložil jsem otázky stranou, dokud jsem nesnědl první porci jídla, kterou tvořil další v troubě ohřátý vločkový závitek, rozkrojené a kořeněné kyselé hrušky a pálivá zelenina. Kachna byla řízná a šťavnatá, ale ne mastná. Otec byl jedním z mála kuchařů, který dokázal vytvořit šťávu, která neměla příchuť mastnoty - i když je pravda, že jsem ochutnal málo jídel od jiných kuchařů.


    Vrhl jsem se do jídla, ale pak jsem se rozhodl zpomalit. Napil jsem se studené vody ze studny.


    „Pokud jde o mistry… copak nám magistr Kerwin lhal? Chovají se mistři stejně jako armády vnějších říší? Není to forma chaosu?“


    Otec se usmál. „Ano i ne k prvnímu. Ne k druhému a pokud je to pravda, tak ano k třetímu. I když by to pravděpodobně nebylo úmyslné a především by to snižovalo vliv.“


    „Ale –“


    „Kerwin vás prostě nechal, ať si myslíte, co chcete, to je jedna z forem klamání, zejména hlavám, jako jsou vaše.“ Zvedl levou ruku a napil se vína.


    Matka mlčky jedla.


    Otec pokračoval: „Někteří mistři jednají hodně s vnějšími říšemi a denně čelí chaosu. Málokdy se ukáží a říká se jim Bratrstvo. Oblékají se do červeného a černého. Jsou mistři, kteří mají černé šaty, když vykonávají oficiální povinnosti a všechno, co se jim líbí. Jsou však ještě další, brzy je poznáš. Každá skupina má své zvláštní povinnosti, ale všechny se nějak týkají přiměřeného řádu na Samotě. Vzpomínáš si na pekaře - Oldhama?“


    Unaveně jsem přikývl.


    „Kdo ho vzal pryč?“


    „Mistři.“


    „Co s ním udělali?“


    „Myslím, že skončil někde na vnějším pomezí nebo ho zabili.“


    „Víš, co udělal?“


    Dopil jsem ze sklenice zbytek vody. „Záleží na tom? Mistři jsou mocní, ti skrytí obzvlášť.“


    „Skrytí?“ zeptala se matka.


    „Ti, o kterých nikdo neví. Jak jinak by věděli o lidech, jako je pekař?“


    „Mám to brát tak, jako že nevěříš v magii, Lerrisi?“ zeptal se otec.


    „Jak mohu věřit nebo nevěřit? Provozování kouzel s chaosem je zakázané a nikdy jsem neviděl něco, co by se mohlo nazvat dobrým kouzlem a nedalo se vysvětlit buď jako náhoda nebo tvrdá práce.“


    Matka se podivně usmála.


    „Co se mi snažíte naznačit? Pekař? Proč to bylo důležité? Nebo vám jde jen o to, ukázat, že mistři řídí Samotu?“ Byl jsem netrpělivý, jako když jsem odešel do učení.


    „Nejsem si jistý, Lerrisi, že mistři ovlivňují v Samotě všechno. Pekař mimochodem žije a daří se mu v Hamoru dobře. Může to ukázat, že mistři nejsou krutí, ani mstiví, pouze se nás snaží chránit.“


    „Proč se tedy schovávají?“ Začínal jsem litovat, že jsem se s ním dostal do sporu. Rodiče se vůbec nezměnili, stále hovořili o věcech, mluvili v náznacích a nikdy neřekli nic přímo. Otec zavzdychal. „Nejsem si jistý, jestli na tohle umím odpovědět.“


    Nedokázal odpovědět ani na otázku, kterou jsem položil předtím.


    „Drahý,“ dodala matka, „nemůžeme ti hned říct všechno. Chceš vysvětlit věci, které vyžadují zkušenosti.“


    „Zkrátka to znamená, že mi neodpovíte..“


    „Vydrž. Zeptal jsi se na obranu. Na tohle ti odpovědět mohu.“


    Otec se na mě upřeně podíval. Nevšímal jsem si toho a napíchnul další kousek pečené kachny.


    „Bratrstvo nejedná jako naše armáda a válečné loďstvo. Jako součást volby zkoušky nebezpečného vypovězence si můžeš vybrat, se souhlasem mistrů, službu u hraniční stráže s Bratrstvem. Mistři dohlížejí na kouzla s chaosem, a to i v mírných formách, jako to bylo u pekaře. Pobřežní lodě patří Bratrstvu, i když loví ryby a hlídkují u pobřeží. Každá loď, která se plaví pod vlajkou Samoty, má na palubě člena Bratrstva a podřízeného mistra.“


    „Kolik jich je?“


    „Dost,“ odpověděl otec. „Dost.“


    Mohl jsem říct, že tohle je všechno jsem se dověděl jen z tónu jeho hlasu, ale nechtěl jsem poslední večer vyvolat spor, který by v nás všech vyvolal pouze pocit marnosti. Vzal jsem si další kousek kachny a krajíc tmavého chleba s třešňovou zavařeninou.


    „Nějací noví sousedé?“


    „V postranní uličce staví nějaký mladý pár. Tam, odkud je vidět na Lerwinovy ovocné sady.“ Matka byla ráda, že jsme začali hovořit o něčem jiném, o bezvýznamných maličkostech.


    Otec pokrčil rameny a natáhl se po třešňové zavařenině.


    Možná jsme se příliš odlišovali. Nebo byli moc podobní.


    Vzal jsem třetí kousek kachny, byl stejně chutný jako první dva. Pochutnal jsem si také na ovocném koláči s citronem. Hlavně - byla to poslední večeře před mým odchodem do Nylanu.
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    IV


    Východ slunce mě zastihl při mytí. Časné vstávání mi nikdy nevadilo.


    Oholil jsem se. opláchl si obličej studenou vodou a zbavil se mýdla a vousů. Cítil jsem. že mě někdo pozoruje - zřejmě otec. Matka většinou vstávala až po něm, přestože nebyli zvyklí chodit spát pozdě.


    Otřel jsem břitvu a zabalil ji do sáčku s mycími potřebami. Mlčel jsem.


    Nepřesvědčil jsem se, ale tušil jsem, že se otec usmívá. Přesto jsem odmítl dát najevo, že o něm vím.


    „Já i matka doufáme, že budeš mít dobrou cestu.“ Hlas zněl jako obvykle klidně, a to mě trochu popudilo. Byl tady, sledoval, jak se připravuji na zkoušku vypovězence a všechna nebezpečí, která zahrnuje, a tvářil se, jako kdybych se vracel k strýci Sarditovi s nějakým bezvýznamným vzkazem.


    „Budu bojovat, abych přežil.“


    „Nesmíš se ale soustředit pouze na přežití, synu. Přežití není život… no… nepřišel jsem ti kázat. Chceš se před cestou najíst?“


    „Nepůjdu s prázdným žaludkem.“ Vydal jsem se za otcem do kuchyně. Na stůl položil ovoce, dva závitky, sýr a klobásu. Čtvercový stůl z červeného dřeva byl až na jídlo a slaměné prostírání holý.


    Kývl směrem k přepážce pod oknem, kde ležela hnědá taška. „Máš tam jídlo na cestu.“


    Látkový pytel byl svázaný, ale vypadal, jako kdyby v něm bylo nejméně tolik co na stole.


    Otec položil na stůl džbánek plný čerstvé vody. Věděl, že ji mám po ránu raději než čaj.


    Seděl jsem na kuchyňské židli, jedl, mlčel a cítil vděčnost. Co se dalo říkat? Ne on, ale já se měl podřídit pod hrozbou vyhnanství zkoušce nebezpečného vypovězence.


    Za chvíli jsem byl najedený.


    „Díky.“


    Chytil jsem vak pod paži a zamířil vzít si ranec a… hůl.


    Protože jsem chtěl být v Nylanu ještě před polednem, nesměl jsem ztrácet čas.


    Když jsem tam pak stál a připravoval se k odchodu, od rodičů, a mé matky, která vůbec nevstala, aby se rozloučila, přál jsem si vědět, jestli je to loučení definitivní.


    „Je vzhůru. Lerrisi. Jenomže nechce, ať vidíš, jak brečí.“


    Neptal jsem se na to! Proč taky?


    „Protože je tvoje matka. Chceš po nás, abychom tě brali takového, jaký jsi. Nemůže být i ona tím, čím je?“


    Vynořilo se to znovu - propast, kterou, jak se zdálo, nepřekročíme.


    „Je to na tobě, Lerrisi, jestli to přemůžeme. Oba ti přejeme zdar. A doufáme…“


    Ignoroval jsem pauzu v jeho hlasu.


    Už jsem se ani neohlédl, ani nezamával.


    Moje první kroky na ulici byly rychlé, a nohy mi daly brzy na vědomí, že příliš pospíchám - zpomalil jsem ještě předtím, než jsem vyšel z města. Neviděl jsem kopec, ani chrám s černými sloupy nad ním. Hůl mi z nějakého důvodu připadala těžší než ranec na zádech. Myšlenky se ve mě bouřily. K něčemu ve mně došlo. Otec mi odpověděl na mé pocity, ale opravdu jsem je vyslovil? Nebo mě tak dobře znal?


    Pokrčil jsem rameny. Vůbec nezáleželo na tom, kam jdu.


    Ráno bylo teplé, teplejší, než by mi bylo příjemné. Rozepnul jsem si košili téměř až k pasu. Plášť, který budu v příštích dnech a možná letech potřebovat, pokud tak dlouho vydržím, byl složený a sbalený uvnitř vaku.


    Už když jsem odcházel, měl jsem celou Hlavní cestu jenom pro sebe, jen v ovocných sadech jižně od Wandernaughtu se mezi stromy pohybovali sadaři.


    Hlavní cesta je právě tím, co znamená - pevnou, kamennou, dostatečně širokou silnicí, kde vedle sebe mohou jet až čtyři vozy. Tvoří průjezd Samotou, napojují se na ni všechny větší místili silnice, a na jejím udržování se podílejí všechny obce. Když jsem byl u strýce Sardita, pomáhal jsem několik dnů s vyměňováním a přemísťováním několika žulových bloků. Ale kameny jsou natolik pevné a mohutné, že se nemusí nahrazovat často. Nevětším problémem je udržovat v čistotě kanály, aby cesta netrpěla dešťovou vodou. Pevný podklad byl zbudovaný tak, aby odolával i silným úderům.


    Dalším městem, nebo spíše skupinou křižovatek na cestě z Wandernaughtu do Nylanu, je Enstronn. Tady se s Hlavní cestou protíná východozápadní silnice. Za Enstronnem, směrem na západ, jsem dohonil nízký vůz naložený ranými melouny. Vedle koně kráčela žena a potichu si prozpěvovala.


    Byla to neobvyklá píseň a já sotva táhl nohy, když jsem se k ní přibližoval. Přál jsem si, abych mohl odložit hůl - byla příliš těžká.


    Žena měla příjemný hlas, vypadala starší než já. Když mě uslyšela, přestala zpívat a ohlédla se.


    Zpomalil jsem krok, abych šel zároveň s ní.


    Tmavovláska s úzkým obličejem, odhadoval jsem, že bude zhruba stejně stará jako Corso, kolem pětadvaceti let.


    „Tak brzy po ránu? Zřejmě něco důležitého.“ Hezky se na mě usmála.


    „Patřím k nebezpečným vyřazencům.“


    „Trochu mladý.“


    „Nebyl to můj nápad.“ Polkl jsem, jak jsem odpověděl. Jakým právem mě chce soudit?


    Oči se jí rozšířily, když si všimla mé hole, kterou jsem stále volně držel v levé ruce. „A ta hůl, ta je vaše?“


    „Ovšem.“ Divil jsem se, proč vůbec záleželo na tom, jestli je moje. Hůl byla holí. Jenomže teď mi dělala potíže, i když jsem věděl, že až opustím Samotu, budu ji potřebovat.


    Úsměv jí trochu posmutněl. „Měl byste jít, než… a… kdybych vás mohla požádat o laskavost…?“


    To mě zastavilo. Mě žádá trochu více než mladá dívka o laskavost?


    „Když to bude v mých silách?“


    „Buďte opatrný… ano… není moc… Věřím, že vy ano. Když potkáte muže s rudými vlasy z Enstronnu - jmenuje se Leith - vyřiďte mu, že Shrezsan mu přeje všechno nejlepší.“


    „Shrezsan?“


    „To je všechno. Možná až moc.“ Hlas jí zněl jako obchodníkovi. „Už byste měl jít.“


    „Pěkně zpíváte…“


    „Možná někdy příště.“ Obrátila se ke koni a pohodila uzdou.


    Pokrčil jsem rameny.


    „Možná někdy příště, Shrezsan…“


    Obratně se vyhnula mému pohledu. Opět jsem zrychlil, a bez dalšího slova prošel Enstronnem. Bylo to jednoduché, protože domky byly od cesty vzdálené více než šest stovek kubitů.


    Na Hlavní cestě jsem dlouho s nikým nepromluvil. Přemýšlel jsem, ale nenacházel odpovědi. Zdálo se, že nebezpeční vyřazenci nejsou v oblibě, i když všichni uznávali, že je to zapotřebí. Nikdo to nedokázal zdůvodnit - pouze obecné fráze o potřebě řádu v nepřetržitém boji s chaosem. Tak kdo se stavěl proti řádu? Kdo si přál úplný chaos? A co s tím měli udělat nebezpeční vyřazenci?


    Kráčel jsem a dával si v duchu otázky, které neměly odpovědi. Nakonec jsem pouze šel.
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    V


    Zhruba v polovině dopoledne, kdy už bylo jasné, že dorazím do Nylanu včas, začal se mi bouřit žaludek.


    Prošel jsem Enstronnem a nechal za sebou také Clarion a místo pojmenované Sigil. Nebylo zřejmě nijak významné; i přes úhledně napsaný štít jsem o Sigilu nikdy neslyšel. Ačkoli jsem namáhal zrak směrem k severu a tušil, že tímto směrem snad leží několik domů, nic jsem neuviděl.


    Za Sigilem byla cesta méně používaná a trochu prašnější. Sluneční paprsky dopadaly na prach i na mě. Vpředu v dálce na pravé straně cesty se objevila skvrna - když jsem se přiblížil, rozeznal jsem stanici pro poutníky. Mělo to být místo odpočinku pro putující do jednoho z největších přístavů Samoty?


    Obyvatelé Samoty většinou moc necestují, mistři povolují vstup na ostrov jenom velmi malému počtu cizích obchodníků. Vždy vědí, kdy cizinci přistanou na otevřených jižních plážích nebo se připlíží fjordy, které přerušují hornaté severní pobřeží. Hory tvoří štít před nejprudšími zimními bouřemi, ale zároveň zachytávají teplé vlhké větry od jihu, a proto je vysočina tolik provlhlá - místy připomíná džungli.


    Obchodníci, kteří dostanou povolení vstoupit na Samotu, bývají většinou staří, a vždy málomluvní. Obvykle jsou to kupci z oboru umění, hrnčířství a dalších řemesel. Občas prodávají klenoty z jihu, žluté diamanty a zelené smaragdy, které se vyskytují pouze v dalekých krajích Hamoru.


    Kdysi jsem se divil, proč všichni používají stejné mince, ale potom jsem zjistil, že někteří mají jiné. Většina krajů až na Pantarrans, včetně nás, používá peníze podobné mincím v Hamoru - měděné, stříbrné a zlaté centy. Mince mají odlišné nápisy, ale váží stejně. Proč? Zřejmě proto, že téměř všichni do Hamoru prodávají. Dokonce i pyšní Austrané používají stejně těžké mince. Mají odlišné názvy, které nikdo jiný nepoužívá - jenom Austrané.


    O Hlavní cestě jsem se bavil jen s několika málo lidmi. Otec pouze potřásl hlavou, strýc Sardit dokonce nikdy neodpověděl.


    Když jsem došel se svýma bolavýma nohama blíže k stanici, začínala se mi stále více zamlouvat představa, že si udělám přestávku.


    Všechny stanice vypadají stejně - tašková střecha nad čtyřmi zdmi bez oken, dveře na závoru a široký krytý vchod s kamennými lavicemi. Uvnitř žádné zařízení, dokonce ani krb nebo komín na oheň k vaření. Pouze na rychlý odpočinek nebo jako místo k přečkám špatného počasí.


    Stáhl jsem si opatrně boty, poškrábal nohy, usrkl z láhve zteplalou vodu a posadil se na kamennou lavici co nejblíže k Nylanu - zároveň nejchladnější, a vytáhl jídlo, které mi přibalil otec. Zbytek kachny byl stále chutný, k ní přidal dva poslední vločkové závitky, jeden samotný, druhý s třešňovým džemem. Nakonec jsem snědl kyselou hrušku, další jsem si schoval.


    Když jsem dojídal ovoce, něco jsem zaslechl. Rozhlédl jsem se; směrem od západu se blížil muž s koněm, táhnoucím zakrytý vůz. I když vypadal jako obchodník, obul jsem si raději boty - sykl jsem kvůli puchýřům, které se mi vytvořily. Potom jsem v ranci vyměnil tašku s potravinami a zbytky od jídla odhodil vedle cesty, pro ptáky.


    Hůl stála opřená o lavičku, kde jsem na ni snadno dosáhl, ranec připravený na cestu.


    „Zdravím,“ zavolal ten člověk z vozu. Na obchodníka vypadal příliš mladý, mladší než strýc Sardit, měl černé rozcuchané vlasy, nakrátko přistřižené husté vousy. Boty, kalhoty a halena s krátkými rukávy byly ze světložluté kůže. Měl široký hnědý opasek s řadou nožů. Ramena širší než strýc Sardit a pěkné svaly.


    „Dobrý den,“ odpověděl jsem zdvořile a postavil jsem se. „Jdete z Nylanu?“


    „Copak mohu jít odjinud?“ zasmál se a přivázal koně. tmavohnědého valacha. „A ty?“


    „Z východu…“


    Když skončil, udělal na kamenu dva kroky dopředu. „Jsi na cestování mladý.“


    Tónem hlasu mě postrašil. Ustoupil jsem a připravoval chytit hůl. „Někteří to říkají.“


    „Ještě jsem nepoznal místo jako Samota. Nikdo tady necestuje“


    „Moc lidí opravdu ne.“


    „Jsi přátelský asi jako ostatní. Nějak zvlášť se okolním světem nezabýváte.“


    „Moc toho o něm nevím,“ přiznal jsem.


    „Jsi tady prvním člověkem, který je ochotný připustit, že existuje ještě jiný svět než tento ostrov.“


    Neodpověděl jsem. Co se také dalo říct?


    „Zvláštní místo. Ženy se na tebe nepodívají, dokud se nejméně třikrát týdně nevykoupeš a promluví s tebou, jen když nakupují nebo prodávají. Tamtěch lidí v černém se podle mě všichni bojí. Dokonce i říše se s nimi nezabývá.“


    „Říše?“


    „Slyšel jsi o Hamoru? Říši východu?“ Obchodník si položil jednu nohu na druhý konec lavice.


    Byl jako všichni ostatní obchodníci. Nudil se. Věděl však něco, co já ne, a to způsobilo, že se cítil lépe.


    „Nelíbím se ti? Jako všichni ostatní? Chceš moje drahokamy nebo něco prodat? Nemáš nic, co by za to stálo. Snad jenom hůl. Je to dobrá práce.“


    Natáhl se po ní, jako kdybych tam nestál.


    Hůl jsem měl v rukou, ačkoli jsem si nemohl vzpomenout, že bych ji vzal a vytáhl z jeho širokého zápěstí.


    Ozval se praskot a zasyčení.


    „Další zatracený ďáblův výplod…!“ Ucouvl a nezraněnou rukou chytil nůž.


    Pozoroval jsem, jak se rozhoduje, jestli má hodit a cítil jsem, že se mi stahuje žaludek. Nechtěl jsem ho udeřit, ani hůl použít jakkoliv jinak.


    „Mistrům by se to nelíbilo.“ Zápasil jsem, abych udržel slova.


    „Vaše mistry ovládají ďáblové…“ zalapal po dechu. Znovu se na mě dlouze zadíval.


    Odložil jsem hůl. Zdálo se mi, že je horko, i když nesvítilo slunce, ani nehřál oheň.


    „Jsi dalším z nich…“ Pomalu ustupoval, ačkoli jsem se nepohnul.


    „Nejsem ještě nic…“


    „Zatracený ostrov…“ Stál už vedle koně.


    Hodil jsem si ranec na záda a začal sestupovat ze schodů, které směrovaly k Nylanu.


    „Můžeš zůstat. Potřebuješ si odpočinout.“


    Díval se na mě a mlčel.


    Cítil jsem na sobě jeho pohled a nenávist která byla hluboká jako rozvodněná Severní řeka a téměř stejně prudká. Ale já už kladl jednu bosou nohu před druhou a chtěl jsem se dostat co nejdále od noclehárny. Byli všichni obchodníci takoví, když si mysleli, že lidé jsou bezmocní? Proč ho hůl pálila do zápěstí? Znal jsem dřevo a věděl něco o železu, a hůl byla právě z nich - dřevo a kované železo. Téměř umělecká práce, proto ji obchodník chtěl.


    Znal jsem hru s holí, protože otec na tom trval jako na cvičení. Bylo to před lety, než jsem se stal strýcovým učedníkem. Myslím si, že některé věci se nezapomínají, ale zapamatované cvičení a strach nezpůsobí, že hůl někoho popálí.


    Může být obchodník ďáblem? Nechtělo se mi věřit legendám o ďáblech, kteří se popálí dotykem chladného železa.


    Při chůzi jsem se třásl. Svítilo slunce, bylo teplo a z cesty se prášilo. Měly snad reakce ženy a obchodníka, které jsem cestou potkal, něco společného se mnou? Nebo s holí? Na Samotě neexistovalo žádné kouzlo, a já určitě nebyl čarodějem.


    Znovu jsem se zachvěl a pokračoval v cestě.
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    VI


    Nylan býval vždy Černým Městem, podobně jako zapomenutý Frven byl dříve Bílým Městem. Vůbec nezáleží na tom, že Nylan má jenom o málo více obyvatel než vesnice nebo že je přístavem, který využívá pouze Bratrstvo. Nebo je pevností, která nebyla nikdy dobyta - k pokusu zmocnit se jí došlo pouze jednou.


    Nylan je Černým Městem, a tím navždy zůstane.


    Nejprve vypadalo z Hlavní cesty jako nízký tmavý oblak prachu, později připomínalo nízký pahorek. Dokud jsem se nepřiblížil, jeho velikost jsem pouze odhadoval. Zdi nebyly moc vysoké, nanejvýše šedesát kubitů, zato se táhly od jednoho konce poloostrova k druhému, kde byla brána, zakončující Hlavní cestu. Viděl jsem malby na zdech a hradech Candaru, Hamoru a Austry, ovšem Nylan byl úplně jiný. Stěny bez charakteristických znaků. Žádné příkopy, ani most.


    Druhý konec Hlavní cesty se nachází na Konci země, téměř tisíc kayů na východ. Konec země představuje přesně to, čím je - místo, kde končí Samota. V minulosti byl přístavem, než mořské proudy a větry proměnily Murrský záliv z chráněného přístavu v bouřemi zmítanou část Východního oceánu. Občas zde přistávaly lodě, obvykle ovšem neplánovaně. Jediným oficiálním přístavem byl Nylan, který mi připadal zvláštní, i když nám o něm magistr Kerwin vyprávěl.


    Zdi nepatřily k nejpůsobivějším znakům Nylanu, ovšem útesy ano. Tmavé kamenné stěny připomínaly hladkostí černý led a klesaly dvě stě kubitů k tmavé modři vln, které divoce útočily proti nim.


    Viděl jsem stěny a útesy v poledne, když nad nimi zářilo slunce. Dokonce i v plném slunečním svitu se podobaly stínům. Zachvěl jsem se a chytil hůl, která se mi zdála teplá, jako kdyby se snažila rozptýlit vnitřní chlad.


    Stačil pohled na mohutnou černou kovovou bránu, černý kámen a útesy, abych pochopil důvod označení Černé Město. Viděl jsem další důvod, abych se obával místa, kam jdu. Neměl jsem na výběr.


    Brána byla otevřená a nikdo v dohledu.


    Ušel jsem několik posledních kubitů, vstoupil na úzký pás stínu před bránou a začal prohlížet beztvaré zdi.


    „Proč jsi přišel, cizinče?“


    Hlas zněl příjemně, a tak jsem se rozhlížel a hledal. Nakonec jsem ji našel, jak sedí na římse ve zdi sedm nebo osm kubitů nad cestou vedle dráhy oblouku.


    Měla černé kalhoty, černou halenku, černé boty. Tmavá hůl, stejná jako moje, jí ležela vedle ruky. Vlasy se ve stínu zdály hnědé.


    „Proč jsi přišel do Nylanu?“


    „Kvůli zkoušce vypovězence,“ odpověděl jsem pomalu.


    „Jak se jmenuješ?“


    „Lerris.“


    „A odkud?“


    „Vyrůstal jsem ve Wandernaughtu, vyučil se v Mattře.“


    „Jako podle plánu.“ Hlas měla zdvořilý, ale znuděný. „Až projedeš bránou, zahni doleva a jdi k malému domku se zeleným trojúhelníkem vedle dveří. Nechoď nikam jinam.“


    „A když půjdu?“


    „Nic se nestane. Pouze připravíš o čas sebe a někoho, kdo tě bude muset hledat. Kdokoliv tě uvidí, pošle tě zpátky k orientační budově.“ Hlas měla věcný a chladný.


    „Díky.“


    Neodpověděla, pouze přikývla, když jsem pod ní procházel klenbou, přečnívající nad hlavou dalších patnáct kubitů. Zdi byly širší, než jsem se domníval, téměř stejně silné jako vysoké. Zblízka vypadal každý kámen jako žula, i když jsem bílou žulu nikdy neviděl. Stín a vánek od vody se v klenbě staly vítanou úlevou.


    Když jsem se znovu ocitl na slunci, zastavil jsem na křižovatce. Jedna cesta vedla doprava k čtvercové, rozlehlé nízké budově. Další vlevo a rozdělovala se v kruhu kolem černého dubu, odkud směřovala na západ.


    Samotné město bylo pro mě v některých směrech zklamáním, v jiných na první pohled okouzlilo. Stromy, uvítání po beztvarých rovinách a polích, která vedla až k zdem, byly rozesety po celém Nylanu. Některé zřejmě pocházely ze starověku, jako třeba ten mohutný černý dub přímo přede mnou, vyšší než zeď. Postavil jsem se stranou vlevo a rozhlížel se. Všechny cesty byly vydlážděné stejným černým kamenem jako zdi a nízké budovy. Žádná neměla více než jedno poschodí. I střechy pokrýval černý kámen, přestože z dálky barvou připomínal spíše břidlici.


    Budovy stály od sebe vzdálené padesát až šedesát kubitů pouze někde byly mezery větší.


    Smaragdově zelená tráva se leskla, na rozdíl od trávy spálené sluncem, kterou jsem pozoroval kolem Hlavní cesty a na Východní Samotě. Těch pár lidí, které jsem potkal, bylo většinou oblečeno v černém. Nylan se táhl mnohem dále na západ, než jsem předpokládal - alespoň dalších pět kayů. Tam se dotýkal vrcholu poloostrova, kde jsem předpokládal zdí obehnaný přístav Bratrstva.


    Kromě černi všechno vypadalo příjemně, téměř jako oáza. Černou barvu ovšem nešlo nevnímat. Nepůsobila skličujícím dojmem, pouze tam byla.


    Nakonec jsem ohnul ramena, natáhl se po holi a vydal se po tmavé kamenné cestě. Zdálo se divné, proč se žena obtěžovala a řekla mi, že budova má na dveřích zelený trojúhelník. Úzká cesta ústila v pravém úhlu na mnohem širší, která vedla na západ. Jediným domem na tomto místě byla budova s trojúhelníkem. Myslel jsem si, že barevné znaky slouží k identifikaci. Jak jinak se dal určit směr, když všechny budovy, domovy a obchody mají stejnou barvu? Vypadalo to zasmušile nudně. Kdybyste byli tak mocní jako mistři, stavěli byste taky všechno stejné?


    Dveře z černého dubu byly otevřené, a tak jsem vstoupil. Samotné dveře byly vyrobené stejně kvalitně, jako kdyby pocházely z dílny strýce Sardita. Stejně tak zbytek výrobků ze dřeva, i když mohu říct, že bych se unudil, kdyby všichni mistři používali pouze černý dub a černý kámen.


    „Další…“


    Přestal jsem si prohlížet římsu a uvědomil si, že stojím v nejvyšším foyeru. Na spodní straně sedělo na dvou dlouhých lavičkách pět lidí, tři ženy a dva muži.


    Kývl jsem a sestoupil dolů. Uvědomoval jsem si, že možná kromě jediné ženy, svalnaté blondýnky, jsem nejmladším, a jediným, kdo má hůl. Všichni měli u nohou rance.


    „Lerris,“ představil jsem se.


    Starší muž, kterému podle vzhledu táhlo na čtyřicítku, vstal. „Sammel.“ Byl téměř holohlavý s trochou hnědých vlasu a hlubokými kruhy pod očima.


    „Krystal.“ Žena měla černé vlasy, černé oči, bílou kůži, štíhlou postavu. Jemné vlasy jí spadaly až k pasu.


    „Wrynn.“ Blondýnka s širokýma očima, širokými rameny a mozolnatýma rukama mě okamžitě pustila z mysli.


    „Dorthae.“ Jasný hlas, kůže olivové barvy, s jahodově červenými vlasy, na každém prstu se jí blýskal zlatý prsten.


    „Myrten.“ Špičatý nos, kvasící pohled a vlasy jako chundelatý bizon. Mluvil vysokým a přerývaným hlasem.


    Kývl jsem všem pěti a sestoupil po schodech. Sejmul jsem ranec a opatrně ho položil na roh vedle prázdného místa na nejvzdálenější konec levé lavičky. Do rohu jsem postavil také hůl.


    „Na cestě je ještě jeden. Tak nám to řekli,“ dodal Sammel klidným hlubokým hlasem a posunul se.


    Já jsem se neposadil. Bolely mě sice nohy, ale sezení mě nudilo a kromě toho bych se nemohl pořádně rozhlížet.


    Vstupní hala, čekárna, nebo ať už to bylo cokoliv, byla deset kubitů široká a trochu méně dlouhá. Vedle vstupu byly troje dveře, jediné uprostřed každé zdi. Lavičky stály proti zdi naproti předním dveřím a schodišti. Všechny dveře se otvíraly od vstupní haly. Byly nabarvené načerno, aby připomínaly černý dub, okované černou ocelí a všechny zavřené.


    Zdi působily dojmem, že jsou postavené z trámů a pokryté pravoúhelnými a tmavými, jako dub nadýhovanými deskami. Tři vnitřní zdi byly na vrcholu opatřené trojúhelníkovou korunkovou římsou. Šedě omítnutý strop se zdál proti černé barvě téměř modravý.


    Nad každou lavičkou visel nějaký portrét - žena vpravo, muž vlevo. Oba pochopitelně oblečení v černém. Čerň téměř nudila.


    Nikdo nechtěl nic říct; to se zdálo jasné. Podíval jsem se na Krystal a její zaprášené modré šaty s kalhotami. Dívala se skrze mě. Byla velmi štíhlá a vypadala roztržitě.


    Wrynn se na mě vůbec nepodívala a stále se skláněla na podlahu. Měla pěkné nohy. Dokonce ani lemovaná kůže, kterou si oblékala, je nedokázala skrýt.


    Dorthae se dívala na Myrtena, muže s hubeným obličejem, který pohled opětoval.


    Sammel pouze smutně seděl a díval se do prázdna.


    A já přecházel pohledem z jednoho na druhého a snažil se zjistit, jaké nástroje byly použité k řezání desek. Stále jsem nic nevěděl o zkoušce vypovězenců, snad pouze to, že to musím udělat.


    Taková smutná parta.


    Klap… klap… klap…


    Ozvaly se kroky a všichni se tímto směrem podívali.


    Také držela hůl. Černou, jako moje, ale trochu více… používanou. Vlasy měla ohnivě rudé a o očích jsem mohl říct, že jsou ledově modré. Zaprášená a pihovatá tvář způsobila, že se zdála mladší, než ve skutečnosti byla.


    „Taková smutná parta.“ Hlas měla srdečně tvrdý.


    „Mluv za sebe.“ Neuvědomil jsem si, že mluvím, dokud jsem neuslyšel slova.


    „Mluvím za sebe.“


    „Jsem Lerris. A ty?“


    „Tamra.“ Tvrdým pohledem si prohlédla ostatní a zastavila se opět na mě. „Nejsi na tohle moc mladý?“


    „Nejsi trochu drzá?“


    „Tamro… Lerrisi,“ ozval se Sammel a postavil se. „Všichni, kdo jsou tady, přišli se souhlasem mistrů. Můžeme toho teď nechat?“


    „Samozřejmě.“ Chystal jsem se tu rudovlasou čubku v černých botách s podpatky, tmavošedých kalhotách a halence uškrtit. Oblékala se co nejvíce do černého, aby měla úspěch a mohla se vystavovat na odiv.


    „Mistři tohle, mistři tamto… jaký je v tom rozdíl?“ Hlas zněl velice znechuceně. Odrazila ranec stejně jako nás, když sestupovala po schodech. Potom jsem si uvědomil, že ke mně přišla s rancem, který byl stejně velký jako můj. I když zdůrazňovala krásu, nebyla štíhlá jako Krystal, ani svalnatá jako Wrynn. Byla vysoká téměř jako Dorthae, ale měla svůj vyraz.


    Neposadila se, pouze opatrně položila ranec na konec pravé lavičky vedle Sammelovy hole. Potom se podívala na obrazy, které se mi kromě naprosté pochmurnosti nezdály ničím nápadné. Nevšímala si kvality práce s dřevem a porovnávala obrazy.


    Protože si mě nevšímala, stejně jako celé neveselé party, posunul jsem se a postavil před obraz, který visel vlevo a snažil jsem se zjistit, čím může být pro Tamru tak zajímavý.


    Namalovaný muž byl v černém, ne však oficiálním rouchu mistra, s vlasy stříbřitě zlatými, hodně jako měl můj otec. I když se nezdály moc podobné, čím déle jsem si portrét prohlížel, tím více jsem jistou podobnost cítil. Odstrčil jsem tuto myšlenku a hledal technické podrobnosti.


    Potom moji pozornost upoutala zastíněná tyč za jeho pravým ramenem. Výška a umístění naznačovaly, že to musí být hůl, která vyjadřuje nějakou hodnost. Na rozdíl od podrobnosti na tváři muže žádné pozadí nebylo zobrazeno srozumitelně.


    Rozhlédl jsem se po pokoji. Tamra si stále prohlížela ostatní portréty. Wrynn a Krystal spolu hovořily o trochu hlasitěji než šeptem. Sammel a Myrten se dívali na kamennou podlahu, Dorthae seděla se zavřenýma očima.


    Znovu jsem se podíval na malbu. Byla v celém foyeru kromě dalšího portrétu jedinou věcí, která měla nějakou podrobnost. Muselo to něco znamenat - co? Zatřepal jsem hlavou. Další hádanky. Mistři měli více hádanek než svět šašků a nikdo se jich nechtěl na nic zeptat.


    Chvíli jsem přemýšlel o muži z obrazu - že přišel živý a díval se na mě. Když jsem se na obraz soustředil, byl jako vždy bez života. Možná přesný, ale neživý.


    Ohlédl jsem se na Tamru - dívala se na mě.


    Chtěla si prohlédnout obraz muže. Kývl jsem a ustoupil.


    Mlčky přešla na místo, kde jsem předtím stál. Já jsem se přesunul tam, kde byla ona a snažil se soustředit na obraz ženy v černém. Nebyla to blondýna, ale měla hnědé vlasy a malíř jí v černých očích zachytil lesk. Jediná živá čerň na tomto obrazu byla v jejích očích.


    Přestože jsem nebyl malířem, měl jsem dojem, že oba obrazy malovala stejná osoba. Bylo těžké malovat mistry, když víte, že jsou to lidé, kteří ovládají Samotu.


    Najednou jsem se od obrazu odvrátil. Wrynn a Krystal mlčeli. Tamra upírala pohled pryč s podivným výrazem na tváři.


    „Přemýšlíš?“ zeptal jsem se pohotově.


    Ušklíbla se a potřásla hlavou. Uvědomovala si, že jsem ji chtěl praštit holí - byla postavena v rohu. A neměl jsem důvod. Pouze jsem věděl, že budu mít.


    „Opatrně, Lerrisi,“ zaduněl hluboký hlas.


    Vyskočil jsem. Stejně tak všichni v místnosti, dokonce i Tamra.


    Byl jsem překvapený, jak se mu podařilo bez povšimnutí vstoupit. Mužův hlas byl silnější než on samotný. Měl prošedivělé vlasy a široká ramena, přesto nedosahoval k mým. Na Samotě jsem byl pouze o polovinu hlavy vyšší než průměr.


    Na sobě měl halenu a stříbřitošedé kalhoty. Dokonce i boty stejné barvy.


    „Bez černé?“


    Tamra zatřásla nad mojí poznámkou hlavou. Všichni ostatní se jenom podívali.


    „Poznáš, Lerrisi, že černá vyjadřuje stav mysli.“ Sklonil se ke mně, potom k Tamře a nakonec rozmáchlým gestem k ostatním. „Jmenuji se Talryn a budu vaším průvodcem do Nylanu a v prvních dnech vašeho pobytu.“ Udělal pohyb ke dveřím mezi dvěma lavičkami, postoupil dopředu a dotkl se dřeva. Dveře se houpavě otevřely a z místnosti se vyhrnulo světlo. „Když si vezmete svoje věci a půjdete za mnou, můžeme začít s jídlem.“


    Talryn prošel dveřmi.


    Vzal jsem hůl s rancem a kývl na Tamru. Otočila ke mně hlavu. Naklonil jsem se dozadu, ale ona stále čekala.


    Nakonec jsem se vydal za Talrynem. lehké kroky Tamry klapaly za mými. Ostatní šli až po nás.


    Dveře nevedly do další místnosti, ale do dlouhé chodby, kam se světlo dostávalo skleněným vikýřem. Prohlížel jsem si ho a zároveň jsem se snažil držet si v zorném úhlu Talryna.


    Řady zakřivených skleněných panelů byly umístěné v nakloněné konstrukci z tmavého dubu po celé délce budovy. Sklem jsem viděl, že vikýř je pouze pokračováním okna do malé zahrady nad námi, která vyplňovala střed budovy.


    Na každé straně chodby stály velké kamenné nosníky, které držely váhu zahrady.


    Znovu mě to zklamalo. Plán a smontování byly dobře promyšlené a účinek docela uspokojivý. Dobrý plán a spolehlivé smontování, nic víc, nic míň.


    Talryn zamířil k dalším dveřím z tmavého dubu na konci zahradní chodby a vstoupil dovnitř. Pokračovali jsme za ním do malé místnosti.


    Počkal, dokud jsme se všichni nesliromáždili.


    „Za dveřmi vpravo jsou zařízení pro vás, pánové. Na levé straně pro vaše urozené dámy. Rance si můžete odložit do skříní. Budou tam v bezpečí. Po jídle si můžete všechno vzít.“


    „Proč máme různá zařízení?“


    „Protože i na Samotě jsou někteří, kdo věří legendě, podle které se muži a ženy od sebe liší, Tamro.“


    „To je jenom výmluva.“


    „Možná. Můžeš to využívat, ale nemusíš.“ Talrynův hluboký hlas nápadně ochladl. Odvrátil se od ní pryč. „Až se umyjete a připravíte, jděte těmito dveřmi uprostřed a najíme se. Při jídle se pokusím zhruba představit vyřazovací zkoušku, a co znamená.“


    Způsob, jakým stál před dveřmi téměř jako strážce, upozorňoval, že je nutná určitá dávka čistoty. Nečekal jsem a pospíchal k umývárně.


    Myrten vstoupil dovnitř až po Sammelovi a mně, jako kdyby neměl mýdlo s vodou moc v oblibě. Tím se potvrdila představa, jakou jsem si o něm udělal.


    Mistři nejen že mohli zajistit spolehlivé přístroje a zdravotnická zařízení, ale dokonce měli i dostatečnou zásobu teplé a studené tekoucí vody a tlusté šedé ručníky. K umytí prachu z obličeje a rukou jsem spotřeboval velký kus mýdla a hodně vody. Mohl jsem si dát opravdovou sprchu, která v jiné budově nebyla. Když jsem skončil, citil jsem se mnohem lépe.
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    VII


    Stůl byl plný mís, většinou s ovocem a zeleninou, různými sýry a tenkými plátky masa. Ve dvou menších miskách byl chleba. Soustředil jsem se na ovoce, zejména jablka, hrušky a hrozny. Těžké kameninové talíře, opentlené tenkým zeleným lemem jako něco, co možná po roce vyrobil některý z nejlepších matčiných učňů.


    Talíře se hodily k těžkým džbánům, malé ručníky namísto ubrousků, lžíce a vidličky. Bez nožů. Povrch černého dubu byl vyleštěný, ale holý, bez prostírání.


    Talryn stál v čele stolu, na kterém bylo prostřeno pro osm lidí, pro tři na každé straně a dva na koncích. Místo po jeho pravé ruce bylo prázdné. Vlevo stála Dorthae. Od ní vlevo byl Myrten. Druhý konec stolu zůstal prázdný. Stejně tak další místo na levé a pravé straně.


    „Když se posadíš na druhý konec, Lerrisi…“


    Protože byl mistrem a nebyla to tak docela prosba, posunul jsem se a posadil vzadu. Čekal jsem, až přijdou ostatní.


    Dalším, kdo přišel, byl Sammel, bezvlasé čelo se lesklo, zbývající řídké hnědé vlasy byly vlhké. Umytí způsobilo, že teď vypadal mladší. Vrhl na Talryna téměř plachý úsměv.


    „Kdybyste se posadil uprostřed, Sammeli…“


    Sammel udělal to, co já předtím. Přikývl a posadil se na vyhrazené místo.


    Když obcházel stůl, objevily se Wrynn a Krystal, stále si něco povídaly jako děvčata po škole. Zastavily se, když si všimly, že se na ně Talryn dívá.“


    „Kdybyste si mohly posadit mezi Myrtena a Lerrise…“


    Zbývala Tamra, která se opozdila, a bude muset sedět vedle Talryna.


    Talryn nás nechal stát trochu déle, potom přikývl.


    „Posaďte se, prosím. Začneme.“


    Než jsme stačili vytáhnout těžké dřevěné židle, ukázala se Tamra. Vlasy měla mírně nakadeřené a zářivější, než když jsem ji viděl poprvé, jako kdyby si je umyla a upravila. Byly však suché, stažené dozadu dvěma tmavými hřebínky.


    Stále měla oblečenou šedou halenku a kalhoty, ovšem modrá šála kolem krku tomu dodala barvu. Shrnuto, udělala velký dojem.


    Talryn kývl na prázdné místo po své pravici.


    Tamra otevřela ústa, ale rychle je zavřela, když pro ni Talryn vytáhl židli. Chladné modré oči jí zářily jako odraz slunce na ledovci.


    Talryn pohnul židlí tak snadno, že jsem se pokusil jako on jednou rukou vrátit svou. Ani se nehnula. Rychle jsem se sehnul, zvedl ji za opěradla a nechal sklouznou zpět. Černý dub, vytvarovaný a zkroucený bez chocholu ve výšce opěradla. Pokřivená zadní strana židle byla podepřena čtyřmi příčkami dvakrát širšími, než jaké se používají pro domácí křesla. Sedadlo zakrýval černý polštář.


    „Až skončíš s kontrolou židle, připojíš se k nám, Lerrisi?“


    „Promiňte, to rozvržení…“ Posadil jsem se a přisunul židli blíže k stolu. Znovu jsem potřeboval obě ruce.


    Všichni čekali a dívali se na Talryna.


    „Berte si. Je to bez požehnání, zaříkávání, mysticismu - jenom dobrou chuť.“ Natálii se po míse s chlebem. „Všichni se obslužte. Vysvětlím, co jsem slíbil.“


    Vybral jsem si sýr a napíchl před Krystal na dlouhou dřevěnou vidličku několik kousku. Ta si už vzala hrušku.


    „Podáš mi sýry?“ požádala Wrynn. Hlas jí zněl znuděně.


    „Podáš jí je?“ zeptal jsem se Krystal.


    „Ano.“ Když se nechichotala, tak hlasem při mluvení málem zpívala.


    Tamra na druhém konci stolu pečlivě skládala na talíř všechno, co bylo v dohledu - hrušky, jablka, sýry, chleba a maso.


    Krystal, která seděla vedle mě, přisunula mísu s masem.


    „Díky.“


    Přikývla a když si vybrala několik drobných kousků, vzal jsem od ní talíř a nabídl Wrynn. Světlovlasá žena si dvakrát vzala to, co jsem měl na talíři - nepodívala se na mě a nechala držet mísu.


    „Wrynn… podáš to Myrtenovi?“


    Opět se na mě nepodívala, ale vzala mísu s povzdychnutím a postavila před Myrtena, téměř ho trefila do nosu, když se naklonil dopředu.


    „Díky.“ Myrtenův hlas zněl příjemně, jako kdyby každé slovo uhlazoval.


    Wrynn neodpověděla.


    Zvedl jsem džbánek, opatrně usrkával a zjistil, že je to nějaký džus - lehký, s jiskrou.


    Krystal po mojí pravici vytáhla malý nůž a rozkrojila hrušku na úhledné plátky. Stejně tak rychle snědla téměř polovinu ovoce. Snažil jsem se nezívat, namazal jsem si tenký krajíc chleba džemem a obložil žlutým sýrem.


    „Odkud jsi?“ zeptal jsem se nakonec Krystal.


    „Z Extiny.“


    Nikdy jsem o Extině neslyšel.


    „Je to malá vesnice blízko Konce země. Téměř nikdo ji nezná.“ Malý nůž se zablýskal a hruška zůstala rozčtvrcená, jádřinec odstranila téměř bez námahy. „A ty?“


    „Z Wandernaughtu.“


    „…je pravda, co se něm říká?“ Zachichotala se a smazala okamžitý dojem klidu a temné krásy.


    „Co se o něm říká?“ Nikdy jsem nic neslyšel.


    „Že se tam nic neděje proto, že seminář je ve skutečnosti řízen Bratrstvem.“ Krystal se opět zahihňala a rychle si do úst vložila dvě čtvrtky ovoce.


    „Hmmm…“ Poslední část otázky mě dusila. Seminář řídí Bratrstvo? Čtyři budovy, kde se lidé pouze scházejí a promlouvají?


    „Je ti něco. Lerrisi?“ vstoupil do rozhovoru z druhého konce stolu Talryn. Veškerý hovor se na okamžik zastavil.


    Zavrtěl jsem hlavou a spolkl kousek suchého chleba. Natáhl jsem se po džbánu ovocného punče a nevšímal si lesku v Tamřiných očích, která sledovala můj neklid.


    Krystal s pohledem upřeným na mě připravila malým nožem bez dívání čtyři miniaturní sendviče z plátku bílého sýra, tmavého sýra a jednoho tenkého plátku masa.


    Znovu jsem polkl.


    „Určitě ti nic není?“ zeptala se Krystal a hlas jí poprvé zazněl znepokojeně.


    „No… jsem překvapený. Byl jsem v semináři mnohokrát, dokonce jsem tam slyšel mluvit svého otce, ale nikdy se nechovali, jako kdyby něco řídili - kromě svých úst. Nudil jsem se… hodně.“ Opět jsem usrkl z velkého hnědého džbánu. „V jedné věci máš pravdu. Ve Wandemaughtu se nic neděje.“ Přestal jsem, když jsem si všiml, že z koutků očí Krystal ztékají slzy. „Jsi - řekl jsem něco, co jsem neměl?“ Zatřepala hlavou a našpulila rty.


    Wrynn se přestala hrabat v jídle a poslouchala stejně jako Sammel z druhé strany od Krystal. Myrten předstíral, že neposlouchá a pohrával si s hruškou. Tamra, Talryn a Dorthae se bavili o námořní dopravě.


    Krystal polkla.


    Cekal jsem, najednou jsem přestal mít takový hlad, jak jsem si myslel.


    „Jenom…“ začala Krystal „… tvůj otec, mluvil tam… a ty jsi tady nejmladší… a musíš se tomu podřídit…“ Pomalu zavrtěla hlavou a nechala upravené sendviče na míse.


    Chtěl jsem zvednout ramena.


    „Je tvůj otec mistrem?“ vyhrkla ze sebe Wrynn.


    Pokrčil jsem rameny. „Nikdy neřekl, že ano. Neudělal nikdy nic, abych si to myslel a neoblékal se do černého. Nepřemýšlel jsem o tom. Moje matka je zručným hrnčířem. Přicházejí k ní lidé až z Austry a kupují vázy a figuríny. Otec měl majetek…“


    „Mluvíš, jako když se znovu rozhoduješ,“ poznamenal Myrten. Hlas zněl ještě uhlazeněji.


    „Nevím. Stále mluvil o důležitosti řádu. Nudil mě.“


    Krystal skrčila nos. „… žádný soucit…“


    Neočekával jsem milost od Bratrstva, ale co tím myslela?


    „Souciť?“ zeptal jsem se nakonec.


    „Vy všichni,“ vstoupil do řeči Talryn, než Krystal stačila odpovědět. „Slíbil jsem vám začít s vysvětlováním. Pokusím se obojí zkrátit a potom se můžete vyptávat. Na některé otázky možná odpovím až později, ale budu se vás snažit informovat co nejvíce.“


    Ještě jednou, dokonce ještě předtím, než začali, něco skrývali. Zadržoval jsem funění.


    Tamra na druhé straně stolu přijala odevzdaný pohled. Pouze Sammel vypadal, že se opravdově zajímá o to, co Talryn možná musí říct.


    „Nejprve o vyřazení - co to je a proč je to nutné? A z vašeho pohledu - proč právě vy.“ Talryn usrkl ze džbánu. „Zkouška nebezpečných vyřazenců je bez veškeré úcty, řečnictví a rozumování pátráním, dlouhou řadou povinností nebo vyhnanstvím - nebo nějaká kombinace všech tří možností - které vám umožní zjistit, zda patříte do Samoty, a pokud ano, tak kam. Žádný z vás není spokojený s tím, co dělá. Nesoustředěná nespokojenost je nakažlivá a vede k narušení řádu. Nepořádek vede k chaosu a chaos ke zlu.


    Po jídle si všichni můžete vybrat. Rozhodnete se, jestli se začnete připravovat na zkoušku. To trvá několik měsíců, někdy déle; nebo můžete okamžitě odejít do vyhnanství. Pokud si vyberete výcvik, může vám být podle výsledků nabídnuto několik možností, jak splnit svůj závazek. Jestliže se vám v této chvíli nebude žádná možnost zamlouvat, můžete odejít do vyhnanství.


    Všichni vyhnanci se posílají i se zásobami a cestovními potřebami do některého vnějšího přístavu, podle ročního období buď do Freetownu v Candaře, do Brysty v Nordle nebo Swartheldu v Afritě, to je severně od Hamoru.“


    Při vyslovení posledních jmen se většina pohledů zvedla. O Brystě jsem slyšel a určitě bych tam přistál nerad. Nordla byla chladná, Brysta nejsevernější přístav, v kterém se dá zakotvit po celý rok. Nad Brystou uzavíraly zimní ledové plochy pobřeží.


    „… neponesete více, než kolik unesete. Jestliže se někdo rozhodnete pro vyhnanství, další odchod bude za deset až dvanáct dnů. Zůstanete v Nylanu, ačkoli se můžete podle vlastního uvážení, pokud budete chtít, zúčastnit v kterémkoli městě přípravy na zkoušku.


    Pro ty z vás, kteří o tom uvažují, příprava začíná už zítra. Budou se vyučovat podrobnosti o tom, co slib nebezpečných vyřazenců znamená, zeměpis a zvyklosti většiny větších zemí. jejich hospodářství a obchod, způsoby používání peněz - zvyky ohledně peněz se liší - naučíte se poznávat zbraně a sebeobranu.


    Poskytneme ještě další pomoc, která souvisí s Bratrstvem, protože někteří si možná vyberete nebo dostanete nabídku vykonat slib v nějakém postavem s Bratrstvem. To bude záviset na vašich schopnostech a postupu ve výcviku.


    Účast je až na dvě výhrady jako vždy dobrovolná. Zaprvé, když se rozhodnete neúčastnit se žádného výcviku, bude to chápáno tak, že jste si vybrali vyhnanství. Za druhé, nesmíte odejít z Nylanu. Každý pokus o odchod bude mít za následek vězení, dokud neodejdete do vyhnanství.“


    „Dobrovolně?“ zafuněla Wrynn. „Když nepřistoupíte na pravidla Bratrstva, budete pod zámkem do doby, než vás dopraví do Nordly nebo Hamoru.“


    „Už jste si vybrali, že nemůžete žít v Samotě,“ poznamenal mírným hlasem Talryn.


    „Ne. Vy jste rozhodli podle svých řádů,“ nesouhlasila blondýna.


    Talryn pokrčil široká ramena. „Tyto řády, jak jim říkáte, přijímají a uznávají v Samotě téměř všichni. Skutečně si myslíte, že několik mistrů a bratrů, kteří po staletí nikdy nepoužili násilí, dokáže nebrat na vědomí vůli svého národa?“


    Málem jsem se rozesmál. Na veškerou výchovu dohlíželi mistři. Nepotřebovali meče. Kromě toho stádo ovcí bude souhlasit s každým řádem, který zažene vlky. Nikdo ovšem tuto větu nevyslovil, ani Tamra, ani Wrynn.


    Krystal se opět zachichotala a rozkrojila sendviče na poloviny, které rychle snědla. Nechápal jsem, že může tolik jíst a přitom zůstat štíhlá.


    „Proč nás učíte o tolika zemích a ne pouze oblasti, kam nás pošlete?“ Klidný hlas patřil Sammelovi.


    „Možná skončíte a poznáte na světě více, než si myslíte, a my budeme rádi, když budete mít představu, kde jste. V Nordle potkáte Hamoriany a v Hamoru se setkáte s Candariany. Znalost rozdílných zvyků ostatním prospěla a měla by pomoci i vám.“


    Myrten nepatrně potřásl hlavou. Tamra se ušklíbla, i když jsem neviděl nic zábavného. Wrynn vedle mě se zhluboka nadechla a pomalu vydechovala. Krystal rozkrojila zelené jablko na řadu drobných kousků a naskládala je kolem okraje talíře.


    Nikdo nepoložil další otázku a Talryn dobrovolně nepokračoval.


    „Budete mít pravděpodobně další otázky. Každý, kdo nechce výcvik, ať za mnou po jídle přijde. Podíváte se na své pokoje a užijete si odpoledne podle svých představ. Můžete se jít podívat na trh, do přístavu nebo kamkoliv jinam v Nylanu.


    Snídaně bude po prvním zvonění. Po druhém zvonění začíná první vyučovací hodina. Třídu najdete na chodbě cestou do pokojů.“ Talryn vstal. „Můžete skončit, jak se vám bude chtít. Budu v sousední místnosti. Až budete hotoví, vezměte si věci a přijďte tam za mnou.“


    Odstrčil židli a odešel, dveře nechal pootevřené.


    Tamra povytáhla obočí, avšak zůstala potichu.


    „Trochu pánovitý,“ zamumlala Wrynn.


    Krystal jedla jablko, které si nakrájela kolem talíře.


    Myrten si vstrčil do kapsy dva tvrdé svitky a jablko. Sammel se zamračil, buď z Talrynova odchodu nebo kvůli Myrtenovu zlodějství… nebo z nějakého osobního důvodu. Dopil jsem z džbánu poslední hlt a rozhodl se, že si další kousek sýra už nevezmu.


    Tamra a já jsme první vstali. Nesnědla všechno, co si připravila.


    Když jsem se podíval na její talíř, naše pohledy se zkřížily, její se upíral na moje zčásti snězené jídlo. Musel jsem se ušklíbnout. Okamžitě se zatvářila kysele, až nakonec její výraz ztuhl do znuděného pohledu.


    Podržel jsem jí dveře, ale kývla. „Jdi napřed. Dveře si podržím sama.“


    „Jak si přejete, dámo.“


    „Nejsem žádná dáma. Určitě ne ve významu, jak to myslíš,“


    „Pouze zdvořile. Jestliže se vám nelíbí přirozené chování…“ Prošel jsem dveřmi z tmavého dřeva a vrátil se nazpět sálem k umývárnám, kde jsem měl hůl s rancem.


    „Moc přecitlivělý. Měl bys nosit rudé vlasy.“


    Nevnímal jsem, co říkala, přesto jsem na tváři cítil, jak se zardívám.


    „Zdravý oběh, když je tenká pleť.“


    Popichovala všechny nebo pouze ty, které mohla týrat? Přál jsem si, abych dokázal přemýšlet tak rychle jako ona, jenomže pokoušet se jí vyrovnat by situaci jenom zhoršilo.


    Hůl ležela na místě, kde jsem ji zanechal, a při dotyku byla o poznání teplejší. Mohl být důvodem Nylan? Byla to její vlastní reakce na nějaké kouzlo nebo nebezpečí? Potřásl jsem hlavou.


    „Proč ten zamračený pohled?“ Sammelův hlas zněl znepo- kojeně. Pravděpodobně byl takový vždy. Měl v povaze konat dobro, ať už o to někdo stál nebo ne.


    „Jenom přemýšlím… zajímalo by mě, jestli ta veškerá černá barva znamená kouzlo.“


    „Zřejmě ano. Bratrstvo by nepostavilo přístav nebo útesy bez pomoci nadpřirozených sil. Ale řekl bych, že to myslí dobře.“


    „Heldry Šílený taky.“


    Sammel se zasmál. „Bratrstvo neprovádí masové popravy.“


    Pokrčil jsem rameny a ukázal na svůj ranec. „Rozhodují, kdo se podrobí zkoušce nebezpečných vyřazenců nebo odejde do vyhnanství. Smrt potom mají na rukou jiní.“


    „Jsi moc rozhořčený na to, že jsi tak mladý.“


    „To je jednoduché, když vás k tomu přinutí z neznámého důvo-du skupina, která si vynucuje dodržování řádů, o kterých se nemluví.“


    To ho na dlouhou dobu zarazilo, takže jsem od něho mohl odejít. Prošel jsem kolem Tamriných zad. Nikdo další už tu nezůstal. I Krystal nechala několik jemně nakrájených plátků jablka na talíři, kde začaly hnědnout.


    Šel jsem za Tamrou do čekárny.


    „… Nemáme na výběr.“ Hlas patřil Dorthae, která stála před Talrynem.


    Talryn se zasmál úsměvem, který ve skutečnosti úsměvem nebyl. Jeho černé oči byly tvrdé jako dlažební kámen, „Můžete - musíte si vybrat. Kvůli vašemu chování…“


    „Cože? Proto, že jsem nechtěla zůstat s mužem, který se ukázal jako bezcitná a nemyslící bestie?“


    „Ne… protože jsi ho předtím, než jsi odešla, zmrzačila.“


    Ucukl jsem. Uvědomil jsem si, že Dorthae je tvrdá, jenom jsem netušil jak moc. Přesto se zdála zranitelná, když stála před Talrynem, přestože nebyl vyšší než ona.


    Dorthae se odvrátila a stiskla rty.


    Myrten a Sammel šli za mnou. Pouze Wrynn s Krystal chyběly.


    Dorthae se na mě podívala, sebrala černou hůl a vrátila se k Tamře. Vyměnili jsme si s Tamrou pohledy. Pokrčila rameny. Za okamžik jsem udělal totéž.


    Ze setkání se Shrezsan a s obchodníkem jsem pochopil, že mám nějakou moc, která souvisí s holí. Jakou, to už byla další otázka. Naneštěstí si také všichni ostatní mysleli, že jsem mocný a dávali si na mě velký pozor. Podivuhodné - můj vstup do zkoušky nebezpečných vyřazenců se srazil se schopnostmi, o kterých jsem neměl tušení, a celým světem, připraveným se na mě kvůli tomu vrhnout. Poslali mě sem z důvodů, kterým jsem nerozuměl a které mi nikdo nevysvětlil.


    Zatímco jsem takto uvažoval, přišly Wrynn a Krystal.


    „Takže jste tady všichni,“ kývl Talryn. „Pojďte za mnou.“
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    VIII


    Tiše jsme vystoupili po širokých schodech z černého kamene. Stěny byly rovněž z černého kamene. Byl hladký, i když se neleskl. Zdálo se, že pohlcuje světlo, a téměř žádné neodráží. Každý kámen byl vsazený na místo tak těsně, že šířka spáry s maltou nepřesahovala šířku poloviny špičky prstu. Tato tenká čára byla černá. Schody se zdály čisté, bez jediné stopy prachu, i když světlo z vikýřů nedopadalo na schody přímo.


    Talryn a Sammel se pohybovali v čele skupiny. Já šel vzadu vedle Krystal a Wrynn. Z modrého koženého opasku Krystal, tmavějšího než její bleděmodrá halenka a kalhoty, visely dvě pochvy s noži, jeden měl na délku sotva píď. Nesla malý modrý ranec.


    „Všechna ta černá působí… naprosto depresivně…“ zamumlala Wrynn a zatřásla hlavou. Světlé vlasy se jí na chvíli zavlnily. Měla hnědý ranec jako já, ten její však byl napěchovaný k prasknutí a měl k sobě přivázaných několik malých váčků.


    „Je z toho cítit síla,“ podotkla Krystal a dotkla se dlouhých černých vlasů, stočených do drdůlku. Potom se mdle zachichotala.


    Kdyby se aspoň nehihňala… Povzdechl jsem si. Byla téměř o deset let starší, se stopami vrásek kolem očí; až na pěkně tvarovaná prsa skoro šlachovitá.


    „Plíživá, pokud jde o mě,“ zamumlala znovu Wrynn. Její pravá ruka ležela nešikovně na rukojeti dlouhého nože. Nad schody byla vstupní hala bez oken, na druhém konci několik dveří, které předtím Talryn otevřel.


    Vánek, který foukal ke mně, působil dojmem jara nebo deště - srozumitelná vůně, jako když přestane pršet a vzduch se zbaví prachu. Viděl jsem, že obloha je stále modrá a téměř bez mraků, jako když jsem v poledne vstupoval do Nylanu.


    „Postavte se dokola…“


    Uposlechli jsme. Přepustil jsem Myrtenovi místo. Ať už měl příjemný hlas nebo ne, působil dojmem, jako kdyby něco provedl, jen aby dokázal, že umí. Dorthae tento problém neměla. Schoulila se vedle něj. Stál jsem krok za Wrynn a Krystal, naproti Talrynovi.


    „Tady máte svá dočasná obydlí. Každý dostanete vlastní pokoj,“ vysvětloval Talryn. „Můžete tam spát sami nebo s kteroukoli další osobou z vaší skupiny, ale pouze s jejím souhlasem. Vnucovat se k někomu druhému je nejlepším způsobem, jak můžete okamžitě odejít do vyhnanství.“


    „Teď…“ postěžovala si Dorthae.


    Myrten nakrčil nos. Wrynn se ušklíbla, jako kdyby ji nikdo nemohl přinutit - myšlenka, s kterou jsem zajisté souhlasil. Zajímalo by mě, jestli bych spíše já, s ní, nepotřeboval tu ochranu.


    Rozhlédl jsem se a všiml si, jak se na mě Tamra dívá.


    Kývla a opět se zaměřila na Talryna.


    Pochopila, co si myslím? Jak?


    „… umývárny a sprchy jsou na konci haly. Malá budova na druhé straně zahrady je jídelna, tam vám budou podávat jídlo. Nebo si za něho můžete platit kdekoli v Nylanu. Můžete si znovu vybrat.“ Zeširoka se ušklíbl. „Myslím si, že jídlo od Bratrstva je výborné a cena slušná.“


    „Pro vás,“ dodala Dorthae slabě, ale dost hlasitě, aby zastavila Talryna.


    Zamračil se, potom potřásl hlavou. „Zřejmě nám nevěříte, ale chceme vaše životy chránit, ne zničit.“ Odkašlal si a pokračoval. „Zítra po snídaní se v učebně seznámíte s jednotlivými částmi zkoušky - budova s rudým čtvercem na dveřích, od jídelny směrem k přístavu. Teď vám ukážu pokoje. Když si je budete chtít mezi sebou vyměnit tak samozřejmě můžete.“


    Bez jediného slova se obrátil a otevřel dveře z červeného dubu, aniž zkontroloval, jestli za ním jdeme. Pochopitelně jsme šli.


    Můj pokoj měl stejně jako ostatní úzkou postel, ale dost širokou, aby na ní mohl jeden člověk pohodlně ležet. Dřevěný rám byl naštěstí z uhlazeného červeného dubu. Matraci zakrývalo prostěradlo a na spodní straně lůžka ležela poskládaná tmavě modrá pokrývka. Žádný polštář, ani takový, na kterém jsem byl jako učedník strýce Sardita zvyklý spát, a pouze malá jednoduchá stolní petrolejová lampa. Nebyl tam záchod, zato čtvercový šatník z červeného dubu, místo pro pověšení kabátu, a otevřené police.


    Různobarevná otrhaná pokrývka, široká zhruba tři kubity, kryla větší část modrých podlahových kachlíků mezi dveřmi a lůžkem, které stálo téměř naproti venkovní kamenné zdi. Napůl otevřené křídlové okno bylo uprostřed, kousek od noh postele.


    Z rance jsem vytáhl pláštěnku a pověsil ji, stejně tak jediné náhradní kalhoty s halenou. Měl jsem tam i peněženku s učňovským výdělkem. Ale když jsem ji otevřel, našel jsem uvnitř jen zlaté peníze, nic více. Polkl jsem.


    Z nějakého důvodu jsem na chvíli špatně viděl, zřejmě proto, že jsem si vzpomněl na zlatou minci s malým odštípnutým kouskem. Matka se o ní zmínila, když se k ní dostala od kupce z Hamoru. Nechtěla, abych viděl její slzy. ale nechala mi, co chtěla. Uchopil jsem znovu vak, kvůli něčemu… čemukoliv.


    Měl jsem v něm také letní košili s krátkými rukávy. Nechal jsem ji složenou a položil na druhou polici. Kožené pouzdro s břitvou a mýdlem jsem uložil až nahoru. Nějaké spodní prádlo jsem šetrně nechal v pokoji, taktéž malou knížku, kterou mi otec zasunul do rance.


    Základy řádu… všech věcí. Kdo ví? Její přečtení třeba může být užitečné. Zvláště když příprava bude nudná. Zastrčil jsem ji pod košili. Peněženku jsem ukryl nazpět do rance, který jsem složil a položil na horní polici. Věděl jsem, že budou v bezpečí. Vzal jsem deset měďáků a stříbrnou penci.


    Žádný pokoj neměl zámek, pouze zástrčku, která se dala otevřít pouze zevnitř. Kdo by se odvážil ukrást něco v okruhu Bratrstva? Dokonce i Myrten váhal… prozatím.


    Potřásl jsem hlavou. Měl jsem čas, a i kdyby bylo do přístavu daleko a udělaly by se mi na nohou puchýře, byl jsem rozhodnutý, že se pokusím, a udělám si alespoň představu o tom, čím Nylan opravdu je. Nechtělo se mi sedět a přemýšlet o knize nebo zvláštní peněžence.


    Vzal jsem si hůl, naposledy se rozhlédl po malém pokoji a zavřel dveře. Hlavní chodba byla prázdná, zato jsem slyšel hlasy v sousedním pokoji - Wrynn a Krystal. Zněly sklíčeně.


    Cestu do přístavu jsem našel lehce, protože na každé cestě stál po zhruba sto rodech kamenný podstavec s ukazateli a šipkami.


    Přístav - 3 kaye


    Severní skladiště - 2 kaye


    Správa - 1 kay


    Řídil jsem se šipkami, dokud jsem se nedostal ke zdi z černého kamenu, vedoucí severojižním směrem z jedné strany poloostrova na druhý. Byla nízká, nepatrně převyšovala dva kubity. Nesloužila ani jako překážka, protože v průrvách pro cesty nestály žádné brány. Na jedné straně se rozkládaly do hloubky více než jeden kay parky s rozptýlenými nízkými budovami.


    Z místa na vrcholu dlouhé řady širokých schodů jsem dokázal přehlédnout centrální část Nylanu - nebo obchodní čtvrt, jak se jí říkalo. V dálce a nad střechami domů jsem pozoroval modř přístavu a vrcholky stěžňů. Hned za zdí půda klesala po travnatém, necelých sto kubitů dlouhém svahu o dobrých patnáct kubitů. Na konci svahu začínaly budovy -všechny postavené z černého kamenu, se střechou z černé břidlice. Každý dům stál samostatně, jako odstrčený od ulic, vydlážděných černým kamenem a lesklejšími černými obrubníky. V porovnání s Enstronnem, Mattrou nebo dokonce Wandernaughtem, nepoužívaly se zde žádné podpěrné pilíře. Nezdálo se, že by se v ulicích počítalo s provozem koní a vozů.


    Lidé chodili po ulicích, někteří táhli balíky, jiní nenesli nic, další byli v černém nebo měli oděvy poskládané ze všech barev.


    Nahoru na pahorek se nikdo ani nepodíval. Zamířil jsem dolů.


    V polovině svahu jsem se otočil. Zeď, která se mi nahoře zdála nízká, vypadala z úbočí kopce vysoká nejméně patnáct kubitů. Nedomníval jsem se, že je tak vysoká. Ale pokud budu stát a přemýšlet o zrakových klamech, o Nylanu se nedozvím nic!


    V ulicích přístavu se všechno zdálo normální. Lidé spolu rozmlouvali, z tržiště zaznívaly hlasy dohadování a smlouvání.


    Město, tvořené černým kamenem, mohlo být teplejší, obzvláště v letních odpoledních, ovšem vítr vanoucí od západu byl dost chladný a udržoval teplotu na přijatelné výši.


    Na náměstí jsem se setkal s pohledem rudovlasého námořníka, se stejně rudými vousy. Polovina krámků, zejména na severní straně, patřila řemeslníkům a umělcům. Na jižní stály napůl stoly, napůl krámky, z nichž některé působily poněkud odpudivým dojmem. Cizí obchodníci a lodě měli zboží na jižní straně.


    „Mladíku - pojď se podívat na jantar z Brysty!“


    „….. ohnivé diamanty z Afinitu! Tady…“


    Volání trhovců se neminulo účinkem. Možná třicet nakupujících zaplňovalo celé náměstí a rozdrobilo se mezi téměř stejný počet prodavačů. Většinu nakupujících tvořili mladí, ne starší než já. Když jsem se poprvé podíval na stánky na severní straně náměstí, byl jsem přesvědčený, že všichni jsou nebezpečnými vyřazenci, kteří vykonávají úkoly pro Bratrstvo.


    První nabízel keramiku. Dobrá práce, ale nic, co by mohlo soupeřit s matčinými výrobky. Před nimi seděl na stoličce muž, tvářil se na mě zachmuřeně, jako kdyby věděl, že nic nekoupím.


    Rychle jsem přešel kolem vyřezávaných a pozlacených zrcadel, přehlídky zlatníkových prstenů, náhrdelníku a náušnic, řady železných nástrojů kováře, výrobků z kůže, peněženky, opasky, rance a pochvy pro různé velikosti nožů, obuvníka vystavujícího několik křiklavých, zato kvalitně ušitých párů bot.


    Zastavil jsem se u stánku s výrobky ze dřeva a začal si je prohlí- žet. Všechno bylo malé - chlebová prkýnka, držáky knih a zejména vyřezávané skříňky. Nábytek žádný, pouze malý podstavcový stolek a knihovna s dvěma policemi z šedého dubu.


    „Vyznáte se v dřevě…“ poznamenal mladík, který dával na vystavené zboží pozor. Hnědé oči téměř splývaly s hnědými vlasy. Na sobě měl žlutohnědou košili.


    „Trochu. Vyrábíte něco z toho?“


    „Pouze prkna pod chleba. Většinu vyrobil můj starší bratr - až na stůl a police.“


    „To ostatní otec?“


    „Matka. Prodává hlavně na zakázky do Hamoru.“


    Chlebová prkýnka byla celkem povedená, stejně jako skříňky, i když já uměl po odchodu od strýce Sardita lepší. Pouze podstavcový stůl se podařil.


    „Myslíte si, že to svedete lépe?“ zeptal se mladík.


    „Na tom nesejde,“ odpověděl jsem nepřítomně. Všechno, co jsem od té doby dělal, nebyla práce s dřevem.


    Mlčky jsem se vzdálil a přešel náměstí. První suknem potažený stůl patřil obchodníkovi, který pištivým hlasem nabízel jantar. Jediný pohled mi prozradil, že jantar je alespoň čistý, přestože stříbrné lůžko šperku, v kterém byla větší část uzavřena, se moc nepovedlo.


    Obchodník si všiml, že si ho prohlížím, neřekl však nic.


    Vedlejší stůl byl plný nerozřezaných ohnivých diamantů. Dokonce i mezi rozprostřenými kameny jsem dokázal najít tři nebo čtyři výrazně lepší než ostatní. Ne větší, pouze lepší. Nemohl jsem si je dovolit, a nad menším kamenem bychom toho moc nenasmlouvali. Kromě toho budu více potřebovat peníze než diamanty.


    Několik stolů bylo prázdných a plátno vlálo ve větru, kameny ho přidržovaly jen s obtížemi.


    Dále k rohu, nejblíže k přístavu, nabízel drobný muž malé a složitě pokroucené postavičky vyřezané ze slonoviny. Pouze tyto se kvalitou vyrovnaly uměleckým výrobkům, vystavovaným na severní straně náměstí.


    Chvíli jsem si několik z nich prohlížel. Zaujala mě figurka mladého muže s tmavou holí. Znovu jsem prošel bez toho, abych se pokusil smlouvat. Stejně jako obchodník nebo řezbář se mě nesnažili přesvědčit.


    Z náměstí jsem zamířil k čtyřem dlouhým molům. Každá konstrukce z šedého kamenu vystupovala z tmavé modré vody přístavu více než pět kubitů, s centrální vydlážděnou cestou širokou přes deset kubitů. U prvního mola, stojícího nejblíže ústí do přístavu a nejdále středu tržiště, kotvil velký dvoustěžňový parník s ocelovým trupem. Z předního komínu vystupoval slabý obláček kouře. Na stožáru měl pro mě neznámou vlajku s modrozeleným pozadím a zlatou korunou, odhadoval jsem, že je odněkud z Nordly.


    Několik překládacích vozů, naložených krabicemi různých velikostí, čekalo na přenesení do otevřeného lodního prostoru. Co bylo v přepravních bednách, jsem neviděl. Zamířil jsem k přístavní hrázi. Přestože tam stála malá kamenná bouda pro hlídače, nikoho jsem v ní nebo v její blízkosti nenašel.


    Klap… klap… Málem jsem na hladké dlažbě uklouzl.


    Vpředu se vznášela pára od malého traktoru, připojeného k překládacím vozům, dlouhým necelých deset kubitů, jako ty farmářské. Boční stěny byly z hladce vyhoblovaného červeného dřeva, přidržované ocelovými nosiči.


    „Stůjte klidně.“ Žena v tmavém obleku, kterou jsem předtím neviděl, na mě zamávala a snažila se ukázat na loď.


    Kladka vytáhla další dvě přepravní nádoby, které se houpaly v pevné síti. Poslední vůz zůstal prázdný.


    Žena hbitě zamířila ke mně. Měla tmavé vlasy, vysoká skoro jako já, a stejně tak široká v ramenech. Usmála se. „Jste v Nylanu nový. Nebezpečný vyřazenec?“


    Musel jsem přikývnout.


    „Nakládáme nábytek. Loď se jmenuje Císařovna - připlula z Brysty. Já jsem Caron.“


    „Tohle je vaše zkouška?“ vyhrkl jsem ze sebe.


    Opět se usmála. „Ne. Začínala jsem jako pokladník na lodích Bratrstva, ale cestováním člověk zestárne. Baví mě točit se kolem nákladu, připravovat lodní zásilky, vypočítávat krychlový obsah a lodní prostor - omluvte mě…“ Vrátila se na vůz a dohlížela na uložení dalších dvou přepravních nádob.


    Když se síť vyzvedla, Caron se vrátila. „Takže jsem skončila tady. Mám kousek od Sigilu, to je v kopcích severně od Hlavní cesty, malou farmu. Trávím tam volno.“


    „A to nepotřebujete, aby vám někdo při nakládání všech těch lodí pomáhal?“


    „Jsme čtyři. To stačí. Nenamáháme se s nákladem.“


    Když se vrátila k nakládání, zamračil jsem se. Na lodního nakladače byla Caron nezvykle chytrá a ochotná mluvit s cizím člověkem. Patřila k jiné části Bratrstva, k té s rychlými a neúplnými odpověďmi?


    I když bylo ve stínu chladněji než normálně v pozdním letním odpoledni, na přímém slunci jsem se začínal potit. Otřel jsem si čelo do rukávu a zadíval se na parní traktor. Magistr Kervvin nás učil o párou poháněném stroji, jak způsobil chaos, dokud nebyl správně vyrobený a ovládaný. Vyrobil mnoho koncentrovaného tepla. Toto teplo mohly kvůli vodivosti oceánu a relativní izolovanosti od ostatních zdrojů chaosu ovládat parolodě.


    Další plná síť se vyzvedla a mistr nakládání, nebo čím byla, se vrátil.


    „Co si myslíte o Nylanu?“


    „Nevím, co máte na mysli, přišel jsem teprve dnes.“ Ukázal jsem na traktor. „Mám dojem, že je to opak učení mistrů.“


    Caron se ušklíbla. Vypadala mladší - asi ve věku Tamry - když se usmála. „To je zdání. Když vezmete v úvahu náhradní možnosti v teorii řádu, tak počet lidí, který je zapotřebí k vyzvednutí tohoto objemu, je asi sedm. Včetně skutečnosti, že s nimi můžeme pracovat bez obvyklých katastrofických předpovědí cizinců.“


    Katastrofické předpovědi cizinců? I přes otevřenou řeč stále řadu věcí nevysvětlila. Pozoroval jsem, jak bez cizí pomoci vyzvedla objemnou přepravní nádobu do sítě. Dva dlouhovlasí vousatí námořníci na parníku se dívali, jak snadno s těžkým nákladem pracuje.


    „Jinak,“ pokračovala nezadýchaná, „nakládání tímto způsobem se osvědčuje.“


    „Jak osvědčuje?“


    „Že by nemělo dělat nepořádek Bratrstvu, nebo Samotě. Co jiného?“


    Potřásl jsem hlavou.


    „Přemýšlej o tom, mladíku. Déle nemohu mluvit, přepravní nádoby mě stojí veškerou sílu. Hodně štěstí.“


    Vrátila se na třetí vůz - čtvrtý a pátý už byly prázdné. Když jsem se vracel k přístavní zdi, kroutil jsem hlavou. Zeď převyšovala rovinu mola o další tři kubity. Netvořila obranný val, ale fyzickou bariéru, která oznamovala námořníkům, že Nylan je cizím územím.


    Na konci druhého mola kotvil dlouhý škuner, na zádi mu vlála vlajka Hamoru. Dva ozbrojení strážci stáli na prknu spojujícím loď s břehem. Z jejich postavení bylo zřejmé, že nestráží loď před Samotou, ale odrazují posádku od vycházky na pevninu.


    Kráčel jsem k třetímu molu. Všiml jsem si, že je strážní budka obsazena - zpomalil jsem. U mola kotvily tři dlouhá a nízká plavidla, jaká jsem ještě nikdy neviděl.


    Tmavé ocelové trupy, bez stěžňů, a pouze s nízkou černou nadstavbou, která začínala třetinu vzdálenosti od přídě, nakloněné dozadu a špičaté jako žraloci hlava. Na každé vlála černá vlajka.


    Když jsem kolem nich předtím prošel, nevěděl jsem, co jsou zač. Pouze jsem cítil něco, co připomínalo vlny tepla, obklopující každou z nich.


    Třásl jsem se i v teplém slunečním odpoledni. Ano, Bratrstvo znalo způsoby, jak Samotu ochránit.


    „Tohle molo je uzavřené, mladíku.“ Strážce v budce nebyl o moc starší, ale měl na sobě černou uniformu, a spíše jsem tušil než viděl meč a obušek.


    Pokrčil jsem rameny a obrátil se, abych si ty tři zvláštní lodě prohlédl. Strážce mě sledoval se zmateným výrazem na tváři.


    Neměl jsem snad lodě vidět? Tvořily tepelné vlny nějaký druh štítu?


    Rozhlédl jsem se po travnatém povrchu na druhé straně přístavní zdi, kde na lavičkách posedávaly rozptýlené skupiny lidí. Naproti čtvrtému molu nabízel prodavač posádce lodě sendviče.


    Nikdo se nepodíval na uzavřené třetí molo. Znovu jsem potřásl hlavou a zamířil nazpět k trhu a mojí ubikaci. V hlavě jsem měl více otázek a méně odpovědí, než když jsem vyšel.


    Zvonek zvonil, když jsem přecházel trávou k jídelně. Na patách mě pálily puchýře.
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    Magistr Cassius byl černý. Nemyslím tím jen, že byl oblečený v černém. Měl modročernou kůži, která se na slunci i ve stínu leskla, krátké černé kadeřavé vlasy, oči stejné barvy. Měřil více než čtyři kubity a vypadal jako hrdina vyřezaný z černého dubu. Jediné světlé na něm bylo bělmo očí. Měl osobitý smysl pro humor.


    „Máš raději sebevraždu nebo vraždu, Lerrisi?“ zaduněl jeho hlas.


    „Cože?!“ Znovu mě nachytal, jak se toulám myšlenkami někde jinde, tentokrát jsem uvažoval, jak mohly útesy, které jsem oknem pozoroval, tak zčernat a být tak strmé. Stejně jako starý magistr Kerwin neustále a neúnavně bušil do základů řádu.


    „Ptal jsem se, jestli máš raději sebevraždu nebo vraždu.“


    Krystal, pohodlně sedící na polštáři, potlačila další zachichotání. Její modrá halenka připomínala dětské šaty. Stále mi připadala nějaká zaprášená, ale to bylo jejími šaty, které prala a žehlila tak často, že modř na některých místech vybledla.


    Tamra stále pozorovala Cassia, jako kdyby studovala exemplář nějakého exotického hmyzu. K šedé halence si přibrala sytě zelený šátek. Ten měnila každý den, ne tak oblečení. Buď šátek nebo ona byly svázané s šedými halenkami a kalhotami.


    Sammel se podíval z magistra na mě, potom se pohledem vrátil a zavzdychal.


    Byl jsem zvědavý, jak se mi podaří uniknout tentokrát. „Nic z toho…“ odpověděl jsem nakonec. „Obojí je špatné.“


    Koutkem oka jsem zachytil, jak Tamra potřásla hlavou.


    Cassius si málem povzdychl - snad nejpádnější gesto, jaké jsem u Bratrstva viděl. Potom pokračoval. „Mluvíme o řádu, to je téma, kterému jste všichni od narození vydaní. Naneštěstí z různých důvodů, třeba Lerrisova nuda, Tamřino vyrovnání se řádu s mužskou nadvládou, neochota Krystal soustředit se, Wrynnino pohrdání slabostí… nikdo z vás nedokážete přijmout řád jako základ společnos-ti.“


    Ušklíbl jsem se a bylo mi jedno, jestli jsem se stal terčem pro ostatní. Jemnými ostny skupinu vyplašil. Zajímalo by mě, proč neřekl něco také o Myrtenovi.


    Cassius se obrátil a rýpl do mě krátkým černým prutem, který s sebou stále nosil.


    „Lerrisi, ty považuješ řád za nudný. Řekni nám proč. Postav se. Můžeš se procházet a mluvit, jak dlouho chceš.“


    „Protože řád prostě nudí. Všechno je stejné. V Samotě lidé každý den vstanou a dělají stejné věci. Dělají to co nejdokonaleji a co možná nejdéle. Potom umřou. Jestliže tohle není bezvýznamné a nudné, tak vážně nevím…“


    Wrynn s Myrtenem přikývli, zato Tamřiny ledově modré oči zůstaly bez výrazu. Krystal potlačila zachichotání a omotala si dlouhé černé vlasy kolem prstů. Konečky vlasů se lechtala na chodidlech, když se dívala ze sedavé pozice s překříženýma nohama.


    Nevěděl jsem, co mám dál říct. Všechno, co jsem řekl, bylo jasné. Tak jsem tam zůstal stát.


    „Předpokládej, Lerrisi, kvůli diskusi, že někde v tomto vesmíru existuje království -“


    „Ve vesmíru?“


    „Promiň. Jenom si představ další svět. Svět, kde lidé mají dětí, kolik chtějí, bez řádu a pořádku. Svět, v kterém všechny generace vstupují z ne zcela jasného důvodu do války. Mladí muži jsou oblečení v brnění a mají zbraně. Pětina z nich zemře. Některá království zvítězí, jiná budou poražena. Jediným výsledkem válek se stane, že zbraně budou hroznější a účinnější.


    Narodí se více dětí; více jich bude hladovět; více těch, kteří dospějí, zemře ve válkách.“ Cassius se odmlčel a rozhlédl se po skupině. „Všichni, ne jen Lerris, o tomto neskutečném světě přemýšlejte.“


    Dlouho jsem nepřemýšlel. Proč? Tak lidé umírali. Lidé vždy umírali.


    „Věděl jsi, Lerrisi, že loni zemřelo v jižním Hamoru pět tisíc lidí?“


    Zavrtěl jsem hlavou. Co mělo pět tisíc mrtvých v Hamoru společného s vymyšleným světem? Co měl imaginární svět společ-ného s nudou? Nebo řádem?


    „Víš, jak zemřeli?“ zaduněl Cassiův hlas.


    „Ne.“ Proč se domníval, že to vím?


    „Hladem. Zemřeli, protože neměli jídlo.“


    Wrynn, opírající se zády o černý dub, kterým byla obložena spodní polovina každé stěny, našpulila rty.


    Bez jídla může umřít každý. Přikývl jsem.


    „Víš, proč neměli jídlo?“


    „Ne.“


    „Víte to někdo?“


    „Vypuklo povstání?“ nadhodila Tamra. Vypadala pobaveně, jako kdyby věděla, kam Cassius míří.


    Překvapilo mě, jak může vědět o povstání v jižním Hamoru.


    „V západním Hamoru bylo jídlo,“ dodal Cassius pomalu. „Dost jídla, takže cena obilí byla v tom roce nižší.“


    Myrten se zatvářil rozpačitě.


    „Copak, Myrtene?“ Cassius vzal na vědomí muže s nepoddajnými vlasy, hustými jako buvolí srst.


    „Nemohli nějaké obilí propašovat?“


    „Císařská armáda hlídala silnice. Nějaké obilí se propašovalo, vlastně hodně, ale ne tolik, aby se tím nahradila úroda z polí, kterou císařská armáda spálila.“


    Chvíli bylo ticho.


    „Lerrisi, zemřel někdy v Samotě nějaký člověk hladem?“


    „Nevím.“ Zatraceně, měl jsem to přiznat, i když jsem si nebyl jistý, co vlastně.


    „Takže… chceš říct, že vylinout se hladovění je nuda? Být šťastný a najedený je nudné? To bys raději žil v Hamoru, kde nepřítomnost řádu vede k povstáním, útlaku a hladovění?“


    „Ovšemže ne.“ Promluvil jsem hlasitěji, než bylo zapotřebí. „Tvrdíte, že nuda je nutná, aby se předešlo smrti a některým dalším druhům zla. S tím nesouhlasím.“


    „Tohle jsem nikdy neřekl. To byla tvoje myšlenka.“


    Chtěl jsem otevřít ústa, ale Tamra zafuněla. „Uvažuj, Lerrisi.“


    Krystal se zachichotala.


    Podíval jsem se na ni, ale uhnula pohledem. Zato Wrynn se na mě ohlédla, potřásla hlavou a natáhla dlouhé, pěkné nohy.


    Všichni mlčeli.


    Magistr Cassius si povzdychl - skutečné zavzdychání.


    „Dobrá,“ přikývl jsem. „Vysvětlí to někdo pitomému Lerrisovi?“


    „Nejsi pitomý,“ obořila se na něho Tamra. „Pouze odmítáš vidět.“


    „Co mám vidět?“


    „Lerrisi…,“ zahřměl Cassius, „řád je nutný, aby se zabránilo zlům, jako jsou hladovění a vraždění. Připustíš to?“


    „Ano,“ souhlasil jsem.


    „Řekl jsi, že přehnaný řád nudí.“


    Znovu jsem musel přikývnout.


    „Vidíš rozdíl mezi prvním a druhým?“


    Musel jsem se tvářit zaraženě. Všichni zakroutili hlavami.


    Cassius se zhluboka nadechl. „Čestný řád zabraňuje zlu. To je pravda života, ale i kouzla. V této… v naší zemi se pravda přibližuje skutečnosti.“ Udělal přestávku.


    „Souhlasím.“ Stále jsem byl zvědavý, proč trvá na rozdílu mezi pravdou a skutečností.


    „Říkáš, že přehnaný řád nudí. To je osobní názor. Když spojíte nudu s řádem, říkáte tím, že nuda je nutná k obraně před zlem. Nuda není součástí řádu. Je to pouze tvoje reakce. Nuda není zapotřebí, aby se zabránilo hladovění; řád ano. Tebe pouze tento řád nudí.“


    Magistr Cassius si jenom pohrával se slovíčky. Hodně z řádu nudilo.


    „Vy všichni máte problém jako Lerris,“ pokračoval černý muž v černém. „Tamro - ty považuješ řád za nástroj mužů. Z toho důvodu zcela odmítáš přijmout náš způsob života, protože řád souhlasí s pevnými rozdíly mezi mužem a ženou. Domníváš se, že ženy mohou dělat všechno, pokud ne více než muži.“


    „Můžeme,“ zamumlala žena s rudými vlasy tak slabě, že kromě mě ji asi nikdo neslyšel. Měl jsem dojem, že buď začínám lépe slyšet nebo jsem více ostražitý. Tamra se obtížně ovládala.


    Spustil jsem se zpátky na hnědý kožený polštář.


    Magistr se slabě usmál a obrátil. „Wrynno,“ pokračoval nesmiřitelně černý muž a pohled obrátil k další oběti, „ty se domníváš, že síla je odpovědí na všechny problémy a s trochou námahy se každý může stát silný. Podle tvojí filozofie musí děti a nemocní vyrůst a zesílit - nebo zemřít.“


    „To není pravda…“ Wrynn se na polštáři narovnala. Zelené oči s nahnědlými skvrnkami jí ochladly.


    Magistr Cassius se usmál. „Chceš nám k tomu něco říct? Klidně se postav nebo se můžeš procházet.“


    Pozoroval jsem Tamru, vypadala půvabně jako tanečnice, ovinutá uvnitř ocelí, která by otupila i nejostřejší čepel. Její ohnivě rudé vlasy zarámovaly pihovatou tvář, která vypadala, když mluvila, téměř přátelsky. Obrátila se ke mně a setkala se s mým pohledem. Měl jsem dojem, jako kdyby se na mě pokojem valila chladná vlna. Podíval jsem se na Wrynn.


    „Všichni mají povinnost být co nejsilnějšími. Není správné, aby se silní museli starat o ty, kdo se takovými nesnaží stát.“ Wrynn zůstala na poduškách, ovšem ruce sevřela v pěsti. Podívala se na pochvu s noži u pasu.


    „Co tím ’silný’ myslíš?“ zeptal se Cassius mírně dunivým hlasem.


    Wrynn se podívala na uhlazená podlahová prkna z černého dubu, potom na Krystal a nakonec vyhledala Myrtena, který se posunul dále do rohu. Tam se vždy usadil, aby mohl všechno pozorovat.


    V pokoji zavládlo ticho.


    „Víte, co si myslím? Jenom si pohráváte se slovíčky.“


    Hlas Wrynn zněl hrubě.


    Souhlasil jsem s jejím ohodnocením Cassia, všech magistrů a mistrů. Všichni si hrají se slovíčky, překrucují jejich význam a skrývají více, než odhalili.


    „Pojď,“ snažil se ji upokojit Cassius. „Cítíš, že síla je důležitá. Jaká síla? Je příjemné být obdivovaný? Budeš pohrdat malou ženou, která potřebuje pomoc, aby zastavila zloděje?“


    „Neobdivuji násilníky. Nepřemýšlím o lidech, kteří vábí zloděje nebo útočníky. Nemám lupiče ráda.“ Každé slovo z ní vyšlo se skřípěním. Wrynn se zadívala na Myrtena, který se z neznámého důvodu odvrátil.


    „Pořád cítíš, že řád by se měl spoléhat na sílu a sebedisciplínu?“


    „Vím, co cítím.“ Tentokrát se Wrynn podívala na magistra.


    „Dobře.“ Cassius se zatvářil spokojeně. Potom mu úsměv z tváře zmizel a obrátil se ke Krystal. „A co ty, usměvavá dámo? Proč ty odmítáš řád? A všechno?“


    Krystal se na Cassia vůbec nepodívala. Chichotala se a hrála si s dlouhými černými vlasy.


    „Krystal.“ Dunivý hlas zchladl.


    Zatřásl jsem se.


    Krystal se dívala na podlahová prkna. „To… nestačí odmítat. Je to jinak. Přemýšlení je nezastaví.“ Hlas jí zněl trochu silněji než šepot.


    Wrynn hlasitě vzdychla.


    „Souhlasíš s Wrynn? Že násilí je jediný způsob, jak se dá zlo zastavit?“


    „Někdy.“ Přesunula se na jiné místo a podívala se na mě.


    „Co si o tom myslíš, Lerrisi?“


    Přál jsem si, aby neměla tuto nevyslovenou žádost, a aby si toho Cassius nevšiml. Zakašlal jsem a snažil se zjistit, co Krystal chtěla, „..hmm… občas se zdá, že slušní lidé nesvedou proti zlu nebo nehodám nic… a někdy -“ připomněl jsem si pekaře, „- to vypadá, že lidé jsou trestaní nebo musí opustit Samotu a odejít do vyhnanství jenom proto, že neznají normy. Považuji to za nespravedlivé, protože tomu nemohou rozumět nebo nejsou dost silní, a jsou za to trestaní.“


    „Myslíte, že život je zásadně spravedlhý? Nebo že Bratrstvo má povinnost být spravedlivé k jednotlivci, když tato spravedlnost může ohrozit bezpečnost celé Samoty?“


    „Nevím, že k tomu dochází. Nepozoruji žádnou takovou hrozbu, ale vidím lidi, kteří nebyli zlí, jak musí odejít do vyhnanství nebo jsou potrestaní.“


    Cassius se nesmírně smutně pousmál, pohledem se vzdálil od Krystal, která se odmítala podívat na Wrynn. Zadívala se nejprve na něho, potom znovu na mě. Myrten si v koutku olizoval rty.


    „Život v Samotě má být právem nebo výsadou?“ Cassiova otázka se vznášela vzduchem jako kouzlo.


    „Považujete za výsadu, že musíme čelit určitým podmínkám. To je hezké, až na to, že nikdo důvody těchto podmínek nevysvětlil.“ odsekl jsem. „Vezměte pravidla, udržujte řád a zbavte se chaosu, ale nedávejte otázky, na které nepotřebujeme odpovídat.“


    „Chápu to tak, že nepovažujete vysvětlení za uspokojivá.“


    „Správně. A nepředpokládám, že většina lidí v této místnosti si to myslí.“


    „Takže… císař nemá žádné šaty.“ Cassiův hlas byl hlubší a mírnější.


    Žádné šaty? Jaký císař? Jaké šaty?


    „Tato… filozofie… dokáže povzbudit. Jenom nevím, jak nás připraví na zkoušku nebezpečných vyřazenců?“ Tamra mluvila trhaně a postavila se.


    „Posaď se a já vám to řeknu. Žádný z vás mi pravděpodobně nevěří.“


    Pokrčil jsem rameny. Stejný pohyb udělala Wrynn. Tamra se chvíli dívala, potom se posadila nazpět.


    Cassius počkal, dokud mumlám neutichne.


    „Je to jednoduché. Proti dokonalému řádu nemůže magie chaosu obstát. Samota má základy v řádu. Někteří lidé jsou zdrojem řádu; jiní zase chaosu - nebo se mohou stát obojím. Většina lidí, kteří byli vybraní ke zkoušce nebezpečných vyřazenců, jsou buď nekontrolované zdroje řádu nebo mohou tvořit řád nebo chaos bez toho, aby o tom věděli. Prvním krokem při zkoušce je rozpoznat, jestli máte schopnost připustit chaos nebo pomoci nedovolit mu proniknout do Samoty. Musíte se pro něco rozhodnout a Bratrstvo to umožní, až si vás zkontroluje. Nebo budete muset ze Samoty odejít.


    Protože Samota není policejním státem, bude nejlepší možností, když navštívíte zbytek světa nebo jeho část, dokud se učíte a rozhodujete.“


    Policejní stát? To byl zvláštní způsob vyjádření. Policii měl pouze Hamor. Pokoj se na chvíli ponořil do ticha.


    „Takže… právě jste nás vyvrhli do Hamoru nebo Candaru, abychom vraždili, a všechno zůstane se zbytkem ovcí v pořádku?“ Hlas Wrynn zněl tvrdě.


    „Sotva. Současný císař Hamoru je vnukem nebezpečného vyřazence, který dával přednost jižním oblastem a úspěšně obsadil provincii Merowey. Vrah pocházel ze Sigilu, který je odtud kousek.“ Cassius potřásl hlavou. „Věřte tomu, že zbytek světa odmění nadané. Jste v nebezpečí, pokud věříte v řád, ale odmítáte Bratrstvo.“ Pohledem se rychle obrátil ke mně. „Je to proto, že se z vás stává kráčející zdroj řádu v říších chaosu a hrozba jeho mistrům.“


    „Chcete říct, že máme talent, a proto musíme odejít, dokud ho nezvládneme?“ zeptal se Sammel.


    „Ne dokud ho nezvládnete. To by mohlo trvat roky. Dokud se nerozhodnete, jak dál.“


    Málem jsem si překousl jazyk. Bylo to mnohem horší, než jsem se domníval. Kdybych nesouhlasil s přísným řádem a pravidly Bratrstva, byl bych vržený mezi vlky. Já jsem se však nepovažoval za mistra chaosu. Proč by etik nemohl využívat řád i chaos? Život se skládá z obojího.


    „Co třeba…“


    Zazněla otázka, jenomže já jsem jí nevěnoval pozornost. Všichni se právě vyptávali různými slovy na stejné věci. Takže jsem se stal nekontrolovatelným zdrojem řádu? Nebo něčím ještě horším? A nikdo se dosud nevyjádřil, co to znamená, pouze že je to pro Samotu nebezpečné.


    Ohlásil se mi žaludek, ale nikdo ho neslyšel, protože se dohadovali s Cassiem.


    Krystal a já jsme tam seděli jako na klidném ostrově. Dívala se na podlahu. Já jsem se díval na všechno - a neviděl nic.

  


  
    Sága Samoty - 01 - Kouzlo Samoty

  


  
    X


    Slunce viselo jako zlatá mísa nad černou kamennou zdí, oddělující enklávu Bratrstva od přístavu - zeď, která se zdála ze strany Bratrstva nízká, zato ze spodní strany od trhu impozantní.


    Přestože uplynulo teprve několik dnů za polovinou léta. tráva zůstávala křehká a zelená, vzduch čistý a noci chladné - podle Sammela to bylo v důsledku východního proudění.


    Nijak zvlášť jsem o tom nepřemýšlel, až když magistra Trehonna začala s přednáškami ze zeměpisu, o tom, jak umístění hor a proudění vzduchu ovlivňuje počasí. Potom přešla k způsobu, jakým zeměpis určuje, kde budou stát města a proč místo jako Fenard, hlavní město Gallosu, leží na hřebenu kopců, směřujících do Západních rohů, protože díky větší vyvýšenině se město stalo obranyschopnějším, a dvě malé říčky dodávají sílu pilám. Jedinou zajímavou informací bylo, jak břemena řádu a chaosu, která označovala za kritické uzly, mohou změnit celý model počasí.


    Tím se částečně vysvětlovalo, proč některé lodě Bratrstva strážily určité oblasti severních vod. Její přednášky byly jako všechno ostatní - trochu vědomostí tady, další tam a spousta nudného opakování uprostřed.


    Tak jsem seděl opřený zády o malý červený dub a pozoroval, jak nadýchané mraky na východním obzoru tmavnou z bílé na růžovošedou. Pokoušel jsem se dohlédnout až na vzdálené obzory skryté za temnými mraky, proniknout pod jejich povrch.


    Znovu jsem zachytil slabé obrazy tepelných vln, jaké jsem pozoroval kolem zvláštních lodí Bratrstva, jenomže na obloze byly přirozené. Jak jsem mohl hovořit o rozdílu, který jsem neznal. Přesto jsem o tom mluvil. Za chvíli mně začaly bolet oči. Tak jsem je přivřel a zaposlouchal se.


    Nedaleko byly další skupiny nebezpečných vyřazenců. Potkávali jsme se v ubikacích a občas spolu při večeři hovořili. Příliš se neodlišovali, vypadali možná trochu lépe, a všichni byli zdrženliví. Přátelští, chápaví, ale chladní.


    Dva seděli na lavičce na druhé straně překážky a bavili se.


    „… říkají Brysta…“


    „Alespoň, že to není Hamor…“


    „Vezmi Hamor po Candaru… domov mistrů chaosu… Císař Hamoru si nějaký řád oblíbil…“


    Cassius se zmínil, že Candar byl nechaotičtějším z velkých území. Tamra řekla, že je to kvůli velké blízkosti Samoty a zachování rovnováhy. Cassius se tehdy zamračil, ale mlčel. Znamenalo to, že měla pravdu.


    Nějaké novinky? Z Frvenu v Candaru ovládali čarodějové větší část světa - dokud nevytvořili na obloze nové slunce a nerozpustili v hlavním městě většinu domů a lidi jako vosk. Ačkoli se to stalo před mnoha generacemi, lidé město moc nezměnili.


    „Mohu se připojit?“


    Málem jsem vyskočil a leknutím jsem otevřel oči.


    Melodický hlas patřil Krystal.


    „Jistě… ale obávám se, že nejsem dobrý společník.“


    „Tak to jsme na tom stejně.“ Zasunula si nohu pod sebe a posadila se asi kubit ode mě. Nakrčila ramena, jako kdyby se snažila uvolnit bleděmodrou halenku. Dlouhé vlasy měla svázané stříbřitými stužkami. Když se nechichotala nebo si nepohrávala s vlasy, rád jsem si ji prohlížel. Byla půvabná jako Tamra, nechovala se ovšem tak arogantně, a za jejím pochichtáváním jsem tušil větší sílu, než si kdokoli z nás uvědomoval.


    Dimmmmm… Zvonkohra z chrámu svolávala členy Bratrstva k večernímu rozjímání. Nechtělo se mi. Všiml jsem si, že magistr Cassius se taky nikdy neúčastnil.


    Krystal se nepohnula, zato na vzdálené straně živého plotu se z lavičky zvedli dva muži.


    „Pravděpodobně chtějí poděkovat, že je namísto do Candaru poslali do Brysty,“ vyklouzlo mi z úst.


    „Kam si myslíš, že nás pošlou?“


    „Do Candaru,“ vyjádřil jsem svůj názor.


    „Obvykle máš pravdu… Myslím, pokud jde o fakta.“ Podívala se dolů na trávu.


    Narovnal jsem se a přestal se opírat o dub. Jak strom, tak země byly tvrdé. Mraky nad východním obzorem se zdály šedé, vánek od západu mi jemně cuchal mi vlasy.


    „Jak to s námi dopadne?“


    Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Zdá se, že máme zvláštní osud, ale ten mají všichni vyřazenci. Myrten je zloděj, ale dokázal vydržet tak dlouho… Wrynn je skutečně vojákem, pravděpodobně patří k hraniční stráži. Sammel bude misionářem v zemi, kde mají víru, která nevyvyšuje soucit nad řád. Tamra nenávidí muže, jenomže polovinu světa tvoří muži. Dorthae… o ní nic nevím…“


    „A ty?“


    „Já?“ Znovu jsem pokrčil rameny. Nechtělo se mi o sobě mluvit. „Jak říká Cassius, snadno se nudím. Co ty?“


    „Myslím, že se nudíš, protože chceš všechno vědět a neumíš si to přiznat.“


    Dimmmmmmm…


    Z chrámu podruhé zazněla zvonkohra a oznamovala, že večerní rozjímání už začalo.


    „Co ty?“ zeptal jsem se znovu.


    „Já?“ Krystal se slabě zachichotala.


    Zamračil jsem se.


    „Nemáš rád, když se hihňám, že?“


    „Ne.“ Přes její ramena jsem se podíval na travnatý pruh, který vedl k malé zahradě hned před zdí. Dorthae s Myrtenem seděli na opačných koncích lavičky a hráli karty.


    „Byla jsem vdaná. Jemu chichotání tak nevadilo.“


    „Promiň.“ Nepřemýšlel jsem o tom. Co když Koldara nebo Corso ke zkoušce nebezpečných vyřazenců přinutili? Krystal chtěla naznačit, že Bratrstvo ji oddělilo od manžela nebo milence. „Promiň.“


    „Nemusíš se omlouvat. Byla to dobrá záminka k odchodu. Bude tak šťastnější. Jako já.“


    „Odchodem?“ Nedokázal jsem si představit, že by moje matka odešla od otce.


    „Díváš se mi na vlasy. Vidíš moje prsa. To dělají všichni muži. Tvůj pohled vypadá upřímně.“ Hlas měla slabý, téměř šeptala, přesto stále zněl jako hudba.


    „Máš pravdu,“ přiznal jsem.


    Znovu změnila místo na trávě, takže seděla těsně vedle mě. „Víš, na co myslím?“


    Překvapilo mě, jak může myslet na objímání a dotyk, ale ona měla na mysli něco jiného. „Nejdřív ne.“


    „Lerrisi…“ hlas jí odumřel.


    Seděli jsme tam a na Nylan zatím padala tma.


    „Obejmeš mě?“ Hlas měla jako dítě.


    Objal jsem ji, ale nic více. Ne že bych o ničem dalším nepřemýšlel, zejména když jsem pak v noci ležel na lůžku zcela sám.
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    Po lekcích od Talryna, magistra Cassia a magistry Trehonny - dámy s uklidňujícím pohledem - odvedl nás jednou ráno Talryn dlouhou, dobře osvětlenou chodbou do široké místnosti, která byla zčásti v zemi.


    I když to bylo v podzemí, vpouštěla stropní okna dostatek světla. Na rozdíl od učeben měly kamenné zdi mandlovou úpravu omítky. Podlaha nebyla ze dřeva ani z kamene, ale jakési nazelenalé a pružné hmoty. Stejná byla použita i na podlahu v tělocvičně, kde se Dilton snažil zlepšit naši kondici. Pokoušel jsem se, ale nedokázal jsem toho odlomit ani kousek, i když jsem mohl dost stisknout a přitlačil na šířku palce mezi prsty. Práce s dřevem u strýce Sardita v nich zanechala sílu. Pod Diltonem mi trpěly svaly na nohách, zejména z běhání a napínaní.


    Nejzajímavější část tělesného tréninku tvořilo pozorování Tamry a Krystal. Občas, když jsme se připravovali na trávníku, Krystal sedávala vedle mě nebo žádala o objetí, ale pouze otcovské nebo bratrské. Víc nic, i když moje tělo toužilo po něčem jiném.


    Ale někde hluboko v ní jsem cítil, nevím jak, něco, do čeho jsem se nechtěl pouštět. Co? Jako spoustu věcí nedokázal jsem to vysvětlit, pouze rozpoznat, že je to nebezpečné. Jako Tamra nebo Candar. Když jsem uviděl mapy Candaru, měl jsem chuť všechny zničit.


    Přestal jsem uvažovat, když jsem viděl, jak se Tamra směje. Byla pořád v tmavě šedé barvě, tentokrát s modrou šálou. Nikdo se k jejímu způsobu oblékání nevyjádřil. Talryn vlastně neřekl nic ani na moje tmavohnědé oblečení.


    U zdi naproti dveřím, do kterých jsme vstoupili, byly police s různými předměty, meče a nože. Několik jich leželo vedle sebe.


    „Kandidáti…“ Talryn si pohladil krk. Udělal to vždy, když měl naši pozornost. „Představuji vám Gilberta.“


    Gilberto nebyl vysoký. Já jsem vyšší než průměrně vysocí lidé, téměř čtyři kubity. Gilberto stál a byl skoro o hlavu menší - asi jako Tamra. Měl černé kalhoty a černé kožené kamaše s černou košilí, černé boty. Černé vlasy a bledou pokožku. Vypadal jako popravčí.


    „Tohle je Gilberto,“ zopakoval Talryn. „Svět kolem Samoty se může pochlubit řadou zbraní. Gilberto se vás pokusí naučit s nimi zacházet, pokud budete ochotní se učit.“


    Gilberto nasadil pokřivený úsměv, jako kdyby se omlouval. Výraz ho změnil z mdlého kata ve smutně se tvářícího klauna.


    Tamra si ho prohlížela z jedné strany. Pouze jsem se na něho usmál. Zdál se mi legrační. Mohl být nudný nebo zvláštní, jak někteří členové Bratrstva, přesto jsem ale nikdy nepochyboval o jejich schopnostech. Krystal špulila přehnaně rudé rty a snažila se nehihňat. Wrynn se mračila. Myrten si olizoval rty. Dorthae mlčky přecházela pohledem z Talryna na Gilberta.


    Gilberta nás vzal na vědomí a uklonil se až do pasu. Bylo to formální gesto.


    „Na policích jsou zbraně. Můžete si všechny prohlédnout. Vezměte je. Dotkněte se aspoň jedné od každého druhu. Která se vám bude líbit nejvíc, tu si vezměte a posaďte se na některý polštář na konci místnosti.“ Oči zbrojního mistra ochladly. „Nevybírejte zbraň hlavou. Nevybírejte nic, co se zdá nejjednodušší a nejničivější. Zbraně, které používáte, musí nést váš obraz.“ Udělal pauzu. „Později vás budu učit o dalších zbraních.“ Znovu se uklonil a udělal pohyb směrem k policím.


    Uvědomoval jsem si, že Gilberto mluví vážně. Posunul jsem se k nejbližší polici, na které jsem objevil meče - dlouhé, krátké a trochu větší než dlouhé dýky. Podíval jsem se na meč s úzkou čepelí - dodal jsem si odvahu a vytáhl - a málem pustil. Chlad a téměř odpudivý dotyk zbraně se mi hnusily. Rychle jsem ji položil a otřel si čelo.


    „Hmm…“


    Krystal se jako obvykle zachichotala. „Jdi a některý si vytáhni.“


    Přehodila si vlasy přes rameno a natáhla se kolem mě po meči. Vzala ho a bez potíží převracela. „Dobře se drží, ale není to úplně ten nejlepší.“ Vrátila ho na místo a vytáhla slabší a kratší, i když měl stejně úzkou čepel.


    Vzal jsem meč, který zkoušela, a rychle ho pustil. Náraz a mrazení už nebyly tak silné, přesto se mi svíral žaludek.


    Podíval jsem se na Talryna a snažil se zjistit, jaké další podvody s Gilbertem chystají.


    Talryn se ztratil tak tiše, že si toho nikdo nevšiml, a Gilberto stál na konci jedné z polic s apatickou, znuděnou tváří. Tamra přistoupila s úšklebkem ke mně a natáhla se po meči, který jsem se dvakrát snažil vzít. Otevřela ústa. když pevně chytila jílec. Potom stiskla rty a meč položila. „Pro mě není.“ Na čele se jí slabě zaleskl pot.


    Potlačil jsem úsměv a pokračoval na první polici, s dýkami, z kterých mnohé připomínaly umělecké výrobky, i když současně předváděly účel. Rychlé přeběhnutí rukama po jílcích prozradilo, že dýky jsou stejně odporné. Předtím jsem zacházel s noži, ale nikdy jsem necítil takový odpor. Kouzlo leželo ve zbraních. Proč?


    Koutkem oka jsem viděl, že i Tamra je znechucená a z tváře se jí vytratil úšklebek.


    Oštěpy byly pouze nepohodlné. Vedle ležela řada halaparten s osově zkříženými a třpytícími se čepelemi. Myslel jsem, že se na místě pozvracím.


    Odtáhl jsem se tak prudce, že jedna ze spodních a kratších halaparten vyklouzla ven a skončila na podlaze.


    Dokonce i Gilberto se obrátil směrem ke mně a pozvedl obočí. Nechal jsem ji na podlaze. Nechtěl jsem riskovat ostudu a vyzvracet zbytek snídaně.


    Mávl jsem rukou a udělal pohyb k zbraním na kraji. Pistole. Nikdy jsem žádnou neviděl z takové blízkosti, i když se o nich magistr Kerwin zmínil, když mluvil o jejich omezené účinnosti v době války kvůli nespolehlivosti střelby na jakékoli vzdálenosti a potížích, způsobených jejich složitostí, obzvlášť choulostivostí na kouzla chaosu.


    Nemusel jsem se žádné dotýkat. Všechny se zdály stejně nevlídné, přestože se Myrten s jednou z nich téměř láskyplně mazlil. Tak jsem pouze obdivoval jejich zakřivené pažby a namodralou ocel, jenom občas jsem se jich dotkl prsty, a raději se přesunul k další řadě zbraní.


    Na řadu přišly obušky. Několik jsem vyzkoušel a byl jsem rád, když se mi je podařilo zvednout. Žádný se mi nezamlouval, ale žaludek zůstal v klidu. Kovové obušky, stejně jako palcáty, na mě křičely, ať se vzdálím. Po zkušenostech s halapartnou a Gilbertových pokynech - nepokynech jsem si jich ani nevšiml.


    Hned vedle obušků ležely smotané provazy. Zdály se v pořádku, přesto vyvolávaly nepříjemný dojem - co se ovšem dalo dělat s provazem? Co je to za zbraň? Dále tam byly vyleštěné rukojeti, spojené silnými provazy. Stejná věc - mohl jsem se jich dotýkat, ale neuměl jsem si představit, jak pracují.


    Nakonec jsem došel k holím. Byly tam dvě z uhlazeného tmavohnědého dřeva - šedého dubu, jako moje hůl. Také na rozdíl od mojí hole - Talryn to potvrdil - kterou ve chvíli, když dostáváme instrukce, nechávám v pokoji, žádná nebyla okovaná, ačkoli jejich zakončení bylo téměř stejně jemné jako moje hůl od strýce Sardita. Hůl, kterou jsem vzal, se délkou téměř shodovala s mojí. Druhá byla trochu kratší. I tak byly obě prvními zbraněmi, pokud se hůl dá považoval za zbraň, z kterých jsem neměl nepříjemný pocit.


    Chytil jsem delší hůl a ještě prozkoumal zbytek poslední police s obušky. Jeden připomínal spíše kratší hůl, ačkoli byl černě nasmolený a okovaný téměř jako hůl dlouhá. Chvíli jsem ji držel, nakonec položil nazpět.


    Tamra zamířila k holím. Táhla se, jako kdyby o žádnou nestála. Měla nepatrně stisknuté rty, v rukou žádnou zbraň.


    Za ní jsem zpozoroval Krystal, jak stojí před hnědým koženým polštářem a div že nehladí meč. Myrten seděl a prohlížel si pistoli.


    Sammel si vybral dva obušky a Wrynn se stále motala kolem čepelí.


    Pohledem jsem se přesunul zpátky k Tamře. Čelo se jí lesklo potem, když si vybírala ocelový palcát s hroty. Hlava palcátu byla téměř stejně velká jako její. Rty držela stisknuté do chvíle, než jsem ze vzdálenosti pěti kubitů zpozoroval, že zbělely. Bez spěchu položila palcát nazpět.


    Obdivoval jsem její sílu, přestože byla tvrdohlavější než já. Proč si však tímto způsobem působila utrpení? Šlo o mučení; to bylo jisté. Ruce se jí málem třásly do okamžiku, než nakonec dosáhla na hole.


    „Zábavné, že?“ Hlas Tamry zněl jako roztavené olovo.


    Zatřásl jsem hlavou. Nemusela mi nic dokazovat a určitě nebyla zavázaná žádným druhem důkazu Bratrstvu.


    Podívala se skrze mě a vytáhla si další tmavou hůl. Napětí v jejím těle se uvolnilo, ale zamračený pohled zůstal jako dlátem vyrytá čára nad ledově modrýma očima. Na rozdíl od některých červených hlav nebo Dorthae nezatemňovala Tamra obočí a zdálo se, že pohrdá kromě barevných šál, které nosila, všemi ozdobami.


    „Tamro… Lerrisi… už jste s obdivováním skončili?“ Gilbertův hlas zněl úsečně.


    „Obdivování není nejvýstižnější výraz,“ poznamenala Tamra a hlas jí ochladl tak, že by dokázal okamžitě zmrazit teplý ovocný džus.


    Gilberto si toho nevšímal, stál tam a čekal. V ruce držel krátkou černou hůl, dlouhou jako obušek. Snažil jsem se dostat na polštář vedle Krystal.


    Tamra se loudala k polštáři na druhé straně skupiny, všechny kroky pomalé a dobře uvážené. Gilberto čekal. Nejraději bych ji roztrhnul. Pomalu a líně se usmál, já jsem se otřepal.


    Tamra se na oplátku příjemně usmála.


    Krystal se zachichotala.


    Gilberto se obrátil k skupině ještě předtím, než se Tamra posadila. „Zbraně, které držíte, nejvýstižněji odrážejí vaší povahu.“ Gilbertův hlas zněl nevlídně. „Neznamená to, že jsou pro vás nejlepšími obrannými zbraněmi - právě teď. Těmi se pro vás stanou až tehdy, když se je naučíte ovládat.“ Zbrojařský mistr pozorně přelétl pohledem skupinu, jako kdyby vybízel k otázkám.


    „Stále mluvíte o obraně,“ ozvala se Tamra. „Chcete nás učit sebeobranu?“


    Gilberto zaváhal a podíval se k otevřeným dveřím do chodby, kterou jsme přišli, jako kdyby hledal Talryna. Nakonec se rozhodl odpovědět. „Všechno, co se dá použít k obraně, může být zbraň. Násilí není prostředkem Samoty nebo Bratrstva. Můžete používat všechno, co vás naučíme, a způsobem, jakým budete chtít.“ Slabě se usmál. „Ti, kdo budou mít větší radost z používání zbraní, než aby se jejich nasazení vyhýbali, dávají přednost Hamoru nebo Candaru.“


    Další z Bratrstva opět přímo neodpověděl na otázku. Tato neochota mě začínala unavovat. Mohl jsem pro něho stále být dítětem, zato ostatní už určitě nebyli. Přesto se k nám Gilberto choval, jako kdyby se nám nedalo důvěřovat a nedokázali jsme pochopit složitou odpověď.


    „Co tím chcete říct?“ odsekla Dorthae. „Nejsme malé děti.“


    Gilberto ohnul ramena a opět s přehnanou opatrností vyzvedl. „Jenom málo lidí v Samotě miluje zbraně. V Hamoru a Candaru je tomu naopak. Jestliže budete používat zbraně nejenom k cvičení, tak zřejmě patříte do Candaru nebo Hamoru.“


    Krystal se zachichotala… znovu. Vlasy měla nahoru, tentokrát svázané zlatými provázky, a namísto toho, aby si s nimi pohrávala, přejížděla prsty po čepeli meče. Najednou jsem si vzpomněl, jak odborně používala při krájení masa nůž.


    Wrynn se zamračila. Nesla přezku s vrhacími noži.


    Gilberto udělal přestávku a znovu se na nás podíval. „Tady… vás budeme cvičit a učit ovládat zbraně. Začneme s těmi, které jste si vybrali. Ne ovšem přesně těmito, ale stejným typem.“


    „Proč ne těmito?“ zeptal se Myrten a pevně držel pistoli.


    „Jsou v moci kouzla a mají vyhledávat spříznění… to snižuje jejich účinnost. Teď vraťte všechno na místa a půjdeme do studentské zbrojnice, kde budete mít zbraně, které jste si vybrali.“


    Celá záležitost vypadala podivně. Proč jsme si měli vybírat zbraně? Bratrstvo mohlo s určitostí říct, kdo se k jaké hodí. Z jakého důvodu to dělali? A co tvořilo podstatu, podle které se určovalo, kdo čemu „vyhovoval“?


    „Co je pro tato spříznění podstatou?“ zeptal jsem se, když se Gilberto obrátil k dalším dveřím - naproti těm, kterými jsme vstoupili.“


    Základem je vaše povaha. Jestliže se připravujete se zbraní, která neodpovídá vaší povaze, může to způsobit zmatek. Ale Talryn naznačil, že tohle váš případ není.“


    „Jak to může vědět?“ zeptala se Wrynn.


    Gilberta pokrčil rameny. „Učím pouze o zbraních. Mistři učí, co znají.“


    Neřekl ovšem všechno, jenomže co další bylo novým? Vlastně mě to nepřekvapilo. Gilberto zamířil ke dveřím, potom se obrátil a počkal, dokud nevrátíme zbraně na místa, odkud jsme si je vybrali.


    Vstal jsem a vrátil se k mojí holi, která se mi zamlouvala více.


    Tamra se na nikoho nepodívala, když po pružné nazelenalé podlaze kráčela k policím. Krystal trvalo dlouho, než se rozloučila s mečem.


    Stál jsem ve více než uctivé vzdálenosti za Tamrou, a šel za ní.


    Meče měly zakulacená ostří, jak jsem mohl vidět, když jsem vyzkoušel hůl a obušek. Pouze Tamra, Sammel a já jsme nezkoušeli zbraně s ostřím.
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    Gilberta měl v jedné věci pravdu. Výcvik se zbraněmi byl těžký, nejenom po tělesné stránce. Kdo by přemýšlel o nejvhodnějších způsobech držení obušku? Hůl… Domníval jsem se, že je to podobné jako s mečem nebo s oštěpem bez hrotu… něco, co zřetelně vyžaduje techniku.


    Téměř všechno, co jsem se učil, bylo nové, a hodiny o zbraních byly obvykle docela zajímavé.


    „Lerrisi, když se obušek použije správným způsobem, je mnohem účinnější zbraní než nůž. Když se vhodně použije… držíš ho jak…“ Gilberto se odmlčel a pokrčil rameny. „Nemohu najít přirovnání.“


    Většina výcvikových sezení probíhala tímto způsobem. Zpočátku nic z toho, co jsem udělal, nebylo správné. Totéž platilo o ostatních - s výjimkou Tamry a Krystal. Kromě náznaků Gilberto Tamře téměř nic neřekl. Krystal věnoval více pozornosti, ale zase ne příliš. Když se jednalo o jiný druh čepele, pochopila všechno, o čem mluvil, okamžitě.


    Co se týče mě… bylo to, jako kdybych měl obě ruce levé.


    „Lerrisi, přestaň se sebou bojovat… snaž se uvolnit.“


    Nevzpomínám si, kolikrát jsem tato slova slyšel.


    Jednou jsme si udělali představil, co uděláme, a Gilberte nás začal rozdělovat - nejprve proti sobě nebo některému ze svých učňů, potom náhodně dva proti sobě.


    Ocitl jsem se naproti Tamře, nebylo to místo, které jsem si přál.


    Stáli jsme na opačných stranách prázdného cvičebního kruhu na zelené podlaze. Venku byla zatažená letní obloha, ale to bylo spíše výjimkou než pravidlem. Světlo, které pronikalo dlouhými a vysokými okny, bylo našedlé.


    Tamra se usmívala. Tvář se jí při každém pousmání rozsvítila, i když to vůbec nebylo příjemné světlo. „Pravidla, magistře Gilberto?“ Prsty jejích těžkých zmačkaných rukavic sevřely tvrdé dřevo cvičební hole - prostřední část, která nebyla otlačená. Ne, že by ale otlačení na koncích bylo nějak velké. Dívala se na mě, jako kdyby si prohlížela nějaký hmyz nebo malbu na stěně.


    Z kůží a dřevem vycpané zkušební helmy jí vyčuhoval vích ohnivě rudých vlasů.


    „Tamro,“ začal Gilberte a zakroutil hlavou. „Žádné údery do tváře, kolen, loktů nebo třísel.“


    „Dovedu s tím žít,“ prohlásila rudovláska.


    Pomyslel jsem si, že bych také uměl, ale nelíbil se mi pohled v jejích očích nebo instinktivní nenucenost, s kterou zaujala vyrovnaný postoj. Nakonec, výškou jsem ji stejně překonal téměř o hlavu, a byl jsem zřejmě dvakrát silnější. A nepoužil jsem to v minulých dnech špatně proti Domersalovi, který patřil ke Gilbertovým učňům.


    Navíc Tamra si zasloužila tolik facek, kolik by se do této domýšlivé čubky vešlo. Vždy musela být na vrcholu - jako kdyby nepatřila k pouhým účastníkům vyřazovací zkoušky.


    „Zvítězí nad ním dva ku jedné…“ Myrtenovo nervy drásající zašeptání mě znepokojilo více než sázka. Přidával nerovnost ke všemu.


    Neměl jsem takový rozhled, jaký bych chtěl. Helma omezovala periferní vidění, i když se mi zdálo, že vyzval k sázce Sammela. Sammel zatřepal hlavou.


    „Začnete, až vám řeknu. A skončíte na signál zvonku. Rozumíte? Jste připraveni?“ Gilberto vystoupil z kruhu a podíval se na Tamru, „Tamro?“


    Přikývla.


    „Lerrisi?“


    „Ano.“ Kývl jsem a nespustil z Tamry oči. Nechápal jsem, proč si všichni myslí, že zápas mezi Tamrou a mnou bude velkou událostí. Byla samozřejmě zkušenější, ale já jsem byl silnější a téměř stejně rychlý.


    Myrten zřejmě vsadil na ni, protože jsem ho v posledním kole zbil. Alespoň v něčem jsem byl dobrý.


    „Začněte!“


    Tamra kroužila kolem mojí pravé ruky. Já jsem se otáčel.


    Obtížně se mi podařilo vymrštit hůl nahoru, abych odblokoval její první úder.


    Tvak… tvak… tvak…


    Odtancoval jsem nazpět, stále jsem byl v defenzívě.


    Tvak… tvak… tvunk…


    „…. oouuuu…“ Posledním úderem mě zasáhla do žeber na pravé straně. Její hůl se pohybovala jako blesk, útočila a uhýbala dozadu, stále zkoušela.


    Tvak… tvunk…


    Další úder… do žeber vlevo.


    Tvak…


    Fuuppp… Moje hůl proklouzla kolem její a zasáhla ji do stehna.


    TVUNK!


    Náhle rána, a já cítil, jak se ke mě zvedá podlaha, ale neměl jsem nic, co bych udělal s okamžitou temnotou a hvězdami, které mě zdravily.


    „… ubožáku…“


    „… myslím, že stačí, magistře Gilberte.“


    Posadil jsem se a snažil se utišit víření v mozku.


    „Stačí. Tamro,“ Gilbertův hlas zněl úsečně. „Jsi pořádku, Lerrisi?“


    Hlavu jsem měl jako mohutnou kládu bez kůry. Žebra mě bolela, a Tamra se nepokrytě olizovala. „Bylo to dobré.“ Abych vstal, spotřeboval jsem největší část síly, která mi zůstala.


    „Dej si teplou sprchu,“ poradil mi zbrojařský mistr.


    Nediskutoval jsem. Voda byla většinu času vlažná nebo horká. Představa teplé vody, další přepych, který si v Nylanu dopřává Bratrstvo, se nikdy nezdála vítanější.


    „Krystal… Wrynn… dlouhé nože… vezměte si dřevěné.“


    Nějakým způsobem se mi podařilo dojít ke skříňkám, kde jsem odstranil vycpávku a volný cvičební oděv.


    „Byla k tobě dost tvrdá.“ Domersal se opíral o zeď.


    „… Hmm…“ Blůzu jsem měl napůl přes hlavu. „Ale to je proto, že zápasíš sám se sebou, a nechceš si to přiznat.“


    „Ty ne, předpokládám?“ Stáhl jsem si blůzu. „Co tím, hergot, chceš říct?“


    „Neměl bych ti to říkat… Talryn tvrdí, že na to musíme přijít bez cizí pomoci.“


    „Talryn ať jde někam,“ zamumlal jsem, posadil se na lavičku a stáhl ze sebe měkké cvičební kalhoty. Začínal jsem být podrážděný, sprcha, nesprcha. „Tak mi poraď, jak se mám příště nenechat zabít.“


    Demorsal se ušklíbl a zatřpytilo se mu v černých očích. „To jsem právě udělal.“


    Nebyl o moc vyšší než Tamra, ale zdálo se, že na něho nikdy nepoložila hůl. Já také ne, ani on mě neudeřil, pouze slabě.


    „Jsem hlupák. Řekni mi to jinak.“


    „Trefila tě, když jsi se pokusil zaútočit. Pokaždé. Proč?“


    Potřásl jsem hlavou. Položil jsem si mezi ruce, abych ji udržel.


    „Zeptám se ještě jinak - proč tě Tamra zasáhla nejsilněji, když jsi zaútočil? Proč tě neudeřím tvrdě, když zápasíme? Necháváš otevřená místa, obzvláště když se pokoušíš útočit.“


    „To nevím,“ povzdechl jsem. Otázky jsem nepotřeboval, obzvlášť když jsem těžkou hlavu.


    „Protože mám stejný problém, nemohu útočit.“


    V té chvíli jsem si konečně uvědomil, co říká. Konečně. „Z toho důvodu nám nedovolil ostré zbraně?“


    Demorsal se podíval na skříňky. „Věříš v řád. Musíš. Využij sporů zbraní s řádem. Než zaútočíš, musíš nejprve bojovat se sebou, potom s protivníkem.“


    Podíval jsem se na něho. „Tamra používá hůl a roznesla mě.“


    „Je trochu šílená, ale zkus o tom přemýšlet… Nejsilněji tě udeřila, když jsi zaútočil… a myslím, že jsem toho řekl až moc. Doufám, že se z toho dostaneš.“ Starší učeň se obrátil, když jsem se zvedl a zamířil do sprch. Jednotlivé části do sebe zapadaly, přesto se mi to nelíbilo. Potom se mi to znovu nemuselo zamlouvat. Kdybych chtěl přečkat v pořádku, musel bych se smířit s vlastními omezeními. Ale nemuselo se mi to líbit. Určitě ne.
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    Když jsem měl volnou chvíli, obvykle odpoledne ve volných dnech - každý osmý den Chrámového kalendáře - stále jsem chodil do nylanského přístavu, prohlížet si zaoceánské lodě. Dozvídal jsem se, s kolika zeměmi a jakým způsobem Samota obchoduje.


    Používají ocelí chráněné parníky nebo dřevěné plachetnice? Nikdy jsem neviděl nic, co by připomínalo galéru, přestože magistr Cassius říkal, že některé pobřežní státy na dalekém jihozápadě Candaru, země kolem menšího Západního oceánu, mají pro pobřežní obranné síly dokonce galéry s otroky.


    Vždy jsem hledal signální značku a černé lodě Bratrstva, o kterých nikdo nemluvil. Také jsem se o nich nezmiňoval, protože jsem nechtěl přiznat, že jsem je viděl, ledaže by o nich někdo promluvil. Jenomže žádný z našich učitelů to neudělal.


    Jednalo se o stejný starý příběh. Kdybych se na něco zeptal a oni by o tom nechtěli mluvit, odpověděli by frázemi a neurčitě.


    Do přístavu jsem docházet nepřestal - obvykle jsem byl sám - s trochou peněz pro případ, že bych objevil něco užitečného. Nenašel jsem nic, ale to neznamenalo, že nenajdu.


    Jednou jsem si vyšel v slunném a bezmračném odpoledni s Krystal. Od západu foukal svěží vítr a potahoval ji za halenku a vlasy. Krystal je měla svázané nahoru, tentokrát stříbrným provázkem.


    Krrakkk… trap… krrrakk…


    Když jsme procházeli středem tržnice, praskalo plátno na venkovních stolech obchodníků téměř stejně, jako když se v bouři lámou stromy. Byla obsazena téměř polovina stánků na místě vyhrazeném pro obchodníky ze Samoty a pouze několik v prostoru pro cizince. Muž v nevýrazné zeleni postával u stánku s výrobky ze dřeva a stejný mladík seděl na stoličce. Přestože jsem se ušklíbl, nepřestal pozorovat zákazníky. Po náměstí přecházelo jenom několik lidí, většinou to byli nebezpeční vyřazenci nebo členové Bratrstva.


    „Je tam stůl se zbraněmi.“


    „Chceš se podívat?“ zeptal jsem se. „Nebude to kvalitní jako to, co máš.“


    Krystal se nezastavila a podívala se na mě bokem. Zvedla tmavé obočí na tváři, kterou měla opálenou více, než když přišla do Nylanu. Její přirozená chůze se na rozdíl od výšky téměř shodovala s mojí. „Cože mám? S výjimkou nože do opasku a malého krájecího nože nic. Myslíš si, že odejdu do Hamoru nebo Candaru pouze s tím?“


    „Promiň.“ Krystal se zastavila před stolem.


    Na světlomodré plsti leželo několik mečů. Naproti nám seděl na stoličce štíhlý muž s voskovou barvou kůže, silnými pažemi a šedé kožené vestě. Nevýrazným černým pohledem se setkal s mým.


    Podíval jsem se skrze něho. Nakonec nekupoval jsem meče.


    Krrrakk…


    Plátno na prázdném stole se přetrhlo a do tváře mě zasáhl nápor slaného vzduchu.


    Majitel přenesl nevyslovený dotaz na Krystal, která vytáhla tenký meč, nejjednodušší na stole. I mně se zdál nejlepší. Ale dotknout jsem se ho nechtěl.


    „Tento se vám líbí?“ Hluboký hlas zněl znuděně, byl nevýrazný jako oči.


    Položila meč zpátky na plsť. „Mám raději tento styl…“ naznačila pohyb. „Máte ještě něco takového?“


    V rukách obchodníka s tmavou kůží se objevily další dva. Kolem jednoho slabě zářily nerovné krvavě rudé silové víry. Jen pohled na nemodelové ukázky mi zakroutil vnitřnostmi.


    Krystal se po něm natáhla.


    „Ne! Tenhle ne.“ Promluvil jsem ještě předtím, než jsem si to stačil uvědomit. Ale nepřál jsem si, aby se meče vůbec dotýkala - měl jsem skutečný pocit zla skrytého v chaosu. Poprvé jsem viděl, skutečně viděl, rozdíl mezi čestným chaosem a pravým zlem.


    Krrakk….!


    Pleskající plátno přerušilo na okamžik všechno. Krystal se zamračila, ale ruka se jí zastavila kousek od jílce.


    „Říká se, že je prokletý,“ připustil obchodník stále znuděným hlasem.


    Soustředil jsem na něho pohled, stejně jako na meč, ale nic jsem neobjevil, i když jsem věděl, co mám hledat.


    „Vyzkoušej jiný…“ navrhl jsem.


    „Mluvíš o mečích?“ Hlas Krystal nezněl jako hudba, ale spíše bodavě.


    Pokrčil jsem rameny. „Model…“ Jak jsem mohl říct, co jsem viděl? Jak můžete tvrdit, že meč povede svého vládce od chaosu k mravní zkáze… nebo něčemu ještě horšímu? Jak můžete popsat neviditelné síly, které jsou tak chaotické, že jejich jedinou soudržností je odpor k řádu? Znovu jsem musel pokrčit rameny. „Prosím, Krystal… důvěřuj mi.“


    Zvláštní pohled, který jsem nedokázal zařadit, se jí mihl na tváři a zmizel.


    Obchodník se na mě zkoumavě podíval. „Jste tedy učňovský mistr?“


    Jeho znuděný hlas mě dráždil. Něco chybělo, ale já jsem nevěděl co. „Jsem tím, čím jsem,“ zněla moje odpověď - nic jsem nepřiznal, nic neuznal.


    Trochu naklonil hlavu, ale čekal na Krystal.


    „Co druhý meč, Lerrisi?“ Tentokrát kněmu neudělala žádný pohyb.


    Druhý meč, trochu menší, nejevil známky silových vírů, pouze poctivost ukovaného železa.


    „S poctivým ostřím, nedá se použít na všechno.“


    Krystal ho vzala a začala podrobně prohlížet, potom zkoumala v slunečním světle kov. Prováděla s mečem všechno, co dělají lidé, aby zjistili, jestli se jim bude hodit - ohýbala, šermovala a vyrovnávala, aby určila, jestli má těžký jílec nebo čepel.


    Dalo se říct, že se jí líbil.


    Přemýšlel jsem o obchodníkovi. Jestliže většina lidí má duši nebo alespoň vnitřní jiskru, pak on patřil k těm, co nemají. Tělesná schránka byla bez života a já se snažil, abych se nezačal třást.


    Jeho zboží se tím nestalo dobrým nebo špatným, ale znamenalo to, že se musí pečlivě prohlížet a já si nebyl jistý, že jsem tím pravým, kdo to dokáže. Měljsem dojem, že meče jsou v pořádku.


    Krystal bez spěchu položila meč na plsť.


    „Kolik stojí?“ zeptal jsem se.


    „Deset zlatých pencí.“


    Krystal se podívala na meč. „Je dobrý, ale mohl jste na něho koupit čepel a pochvu v Samotě.“


    „Není objednaná.“


    Okamžitě jsem pochopil. „To je výhoda v Candaru, ale ne pro nás.“ Pokrčil jsem rameny a otočil se.


    „Osm…“


    „Na tom nezáleží,“ řekla Krystal tiše.


    „Šest…“


    Zvedl se západní vítr a rozcuchal mi krátké vlasy.


    „Pět a stříbrňák,“ navrhl obchodník.


    „Čtyři a dva stříbrňáky,“ pokračoval jsem.


    „Dohodnuto.“ Hlas pořád zněl znuděně.


    „Lerrisi…“


    Nevšímal jsem si Krystal. Věděl jsem, že nemůže za meč zaplatit a neměla nikoho, kdo by jí pomohl. Měl jsem pocit, že by to mojí matce nevadilo.


    „Ale…“


    Obchodník vložil meč do laciné pochvy. Hnal jsem cenu dolů a divil se, že jsem klidně přemýšlel, jak moc mám srazit.


    Obchodníkovy oči vystřelovaly směrem ke mně šípy. Bez přikývnutí vzal mince, jako kdyby si přál, ať už odejdeme. Podal jsem meč a pochvu Krystal.


    „Lerrisi…“ Snažila se mi ho vrátit.


    Odtáhl jsem ruce a doufal, že meč nepustí. „Jdeme. Můžeme mluvit cestou.“


    Když jsme zamířili k přístavní zdi, obchodník začal spěšně balit zboží. Nevšímal jsem si ho a upíral pohled na Krystal. Zajímalo by mě, jak dostal ďábelský meč na náměstí.


    „Je tvůj.“


    „Nemohu ho přijmout.“


    „Je tvůj,“ zopakoval jsem. „Potřebuješ meč a musíš ho mít, než skončíš v Candaru nebo Hamoru.“


    „Nemohu…“


    „Krystal… potřebuješ ho. Vím, že ho musíš mít a ty to víš také. Říkej tomu třeba laskavost. Půjčka. Jak chceš.“


    Přestala. Byli jsme naproti čtvrtému molu, které stálo nejblíže tržnici. Kotvila tu malá šalupa bez vlajky. „Musíme si promluvit.“


    „Co třeba tady?“ Přistoupil jsem k černé kamenné zdi. Kromě šalupy a staré plachetnice se zdál přístav prázdný. Dokonce žádná stopa po lodi Bratrstva.


    Položila pochvu a meč na ploché kameny a přiskočila za mnou. Seděli jsme zády k vodě a dívali se na dvojpodlažní domek z černého dubu a černého kamenu. Štít nad dvojitými dveřmi hlásil v třech jazycích „Obchod.“ První řada v černém byl chrámový text. Druhá v zelené a připomínala Nordlu, třetí pak v purpuru se zlatým olemováním.


    Zdálo se mi zvláštní, když jsem o tom přemýšlel, že Candar a Samota se dělily o starý chrámový jazyk, ačkoli ve všech městech žili lidé. kteří jím mluvili, dokud to byl hlavní jazyk obchodníků. Nordla a Hamor měly vlastní jazyky. Očekával bych, že také Candar bude mít svůj.


    Myslel jsem si, že to je důvod, proč magistra Trehonna chtěla, abychom se něco dozvěděli o Nordle a Hamoru.


    „Lerrisi.“ Hlas Krystal zněl nesmírně naléhavě, rozbíjel moji důstojnost a nedbal na nárazy vln do kamenné mořské hráze.


    Přesunul jsem se na pevný kámen a obrátil se směrem k ní, nohy jsem nechal, aby se kývaly. Její už byly překřížené.


    „Nemusel jsi to udělat. Není to jako… Chci říct… vidím, jak se díváš na Tamru…“


    „Tamra… co s tím má společného? Je to nadutá čubka.“


    Slabě se usmála, ale nezachichotala se. Čekala, zatímco voda olizovala kameny. Vítr mi prudce narážel do vlasů, její vytrhával ze stříbrných provázků a zjemňoval její v odpoledním světle ostré rysy.


    Slunce nás hřálo na zádech. Nebylo to nepříjemné a já čekal, až něco řekne. Bylo to jednoduché. Potřebovala meč a já jsem mohl pomoci. Nedokázal bych to udělat pro celý svět a také bych nepomohl lidem, kteří se nesnaží. Myslím, že jsem alespoň částečně souhlasil s Wrynn.


    „Lerrisi?“


    „Ano?“


    „Proč?“


    Pokrčil jsem rameny. „Protože se neptáš. Protože tě mám rád. Protože mě bereš takového, jaký jsem. Protože se neskrýváš za polopravdy a fráze. Myslím, že mám spoustu důvodů.“


    Potřásla hlavou. „Co si myslíš, že se mnou bude?“


    „Nevím.“


    Krystal se podívala dolů na pravoúhlé kameny, černou žulu. tvořící cestu k molům. Mořská hráz. před kterou jsme seděli, byla ze stejného kamenu. „Nedoufám, že mě nechají v Samotě…“


    Myslel jsem si o Krystal totéž, ale nemohl jsem říct důvod. Tak jsem mlčel. Viděl jsem, jak ztrácí sama sebe při šermu s Gilbertem. Ale, už ho přitlačila - a to má zkušenosti. „Co uděláš?“


    Neodpověděla. Oba jsme tam tiše seděli.


    „To je moje! Moje!“


    Zpoza rohu, naproti skladu se zásobami, se vyřítily dvě děti - kluk a děvče. Dívka běžela trochu vpředu před starším nebo větším hochem a něčím mávala v ruce.


    „Vrať to…“


    Dívka zastavila u tmavé dřevěné lavičky před zavřenou směnárnou. Zajímalo by mě, jak získat měnu nebo směnku, prostě to, co obchodníci potřebují, ve dnech klidu.


    „Dobře. Tady máš svůj smradlavý vzor. Vystup na molo.“


    „Ty jdi. Já jdu domů.“ Tmavovlasý hoch zastrčil model do téměř prázdného rance.


    „Pojď sem.“ Rudovláska se na něho usmála.


    „Jdu domů.“


    „Aspoň na chvíli.“


    „Hmm… tak dobře. Nic tam ale není, jenom tahle malá loď.“


    „Takže?“


    Dvojice prošla kolem místa, kde jsme seděli a pouze nás přelétli pohledem, dívka téměř poskakovala nad kameny, zavalitý hoch se plahočil za ní.


    „Tam jdeme…“


    Krystal se na mě podívala. Pomalu zakroutila hlavou.


    Pokrčil jsem rameny. Bylo to to, co jsem cítil. „Měli bychom jít.“


    Žádný z nás však nazpět do jídelní haly nebo k zvonkové hře, oznamující večerní jídlo, nespěchal.
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    Než skončilo léto, několik věcí se zlepšilo.


    Co se týkalo výcviku se zbraněmi, Demorsal měl pravdu. Pokud jsem se s holí soustředil na obranu, bylo všechno v pořádku a dařilo se mi - tak moc, že se dokonce Gilberte nedokázal prosadit. Potom mě naučil používat hůl proti mečům, a to bylo zajímavé. Nechápal jsem, proč muž, který tak ovládá meč, chce cvičit někoho, kdo byl vytrénovaný k zápasení s dlouhou holí. Gilberte mě ujistil, že někteří to dělají, tak jsem poslouchal. Dokonce i tam jsem obtížně dokázal směrem k němu udělat jediný pohyb.


    Málem jsem se cítil zklamaný, že mě nepostavil proti Tamře. Zachrochtal a dodal: „Jsi s holí a obuškem dobrý tak, jak budeš potřebovat. Teď se musíš naučit s mečem.“


    Bylo to horší než s holí. Cítil jsem, že mám po dřevěném meči šrámy po celém těle. Musel jsem během dvou dnů použít více teplé vody než v celém dosavadním životě.


    Přesto jsem se tentokrát zlepšil rychleji, protože jsem se rozhodl vytvořit mečem neproniknutelnou obranu. Nikdy jsem nestál proti opravdovému mistru s mečem, pouze jsem se chtěl naučit bránit se před obyčejnými darebáky.


    Gilberte trval na tom, ať se naučím útočit.


    Bylo mi strašně. „Proč se mám trápit?“


    Pořád trval na svém. „Jsou chvíle, kdy útok je obranou a tělem tyto okamžiky vycítíš. Musíš se to naučit automaticky.“


    Občas, ve chvílích oddychu, mi dovolil zápasit holí s Krystal; Myrtenem a Dorthae. Bylo to k jejich prospěchu, v případě, že bojovali holí, bylo to navíc zajímavé. Pouze Krystal se ke mně občas přiblížila na dotyk. Ovšemže jsem nemohl moc útočit, ale občas jsem našel nechráněné místo, do kterého jsem mohl lehce ťuknout.


    Krystal se usmála.


    Myrten se tvářil jako rozzuřený buvol. „Myslím, že je to zábavné. Co ty…?“


    Musel jsem se ušklíbnout a - bylo to zvláštní - usmál se na mě také. „Mladý - starý magistr. Jsi stále hodné dítě..“


    Hodné dítě? Nejsem si jistý, jestli bych si tak někdy dokázal říct. Nebo magistr. Já? Ale…


    S výjimkou tělesné přípravy se věci zhoršily… nebo alespoň nezlepšily.


    Magistra Trehonna odešla a nahradil ji usměvavý Lennett, který se okamžitě pustil do debatování o teorii řádu. Teorie řádu? Koho zajímala teorie řádu? Ukázalo se, že magistra Lennetta. Trval na tom, abychom se, zejména já s Tamrou, zajímali také. Tamra se vlídně usmívala a dávala zdvořilé otázky.


    „Co znamená, že kouzelník chaosu musí používat řád?“ Hlas měla sladký jako med, když se ke mně naklonila. Pohodlně se natáhla na šedý polštář, na kterém předtím seděla.


    Nevěděl jsem, jak šedý polštář našla. Ostatní byly hnědé.


    „Přesně tak!“ zabublal Lennett. Oči mu divoce tancovaly.


    Z nepříjemného tónu mě rozbolelo břicho.


    „Dokonce i zacházení s chaosem si vyžaduje používání řádu. Znamená to, že čaroděj chaosu vyvolává základní konflikt vlastní existencí -“


    „Copak v sobě svádí boj?“ zeptala se Tamra.


    Bylo to zřejmé, proč se s ním ovšem Tamra bavila? „…proč mají čarodějové chaosu kratší život a musí k jeho prodloužení použít jiné metody; jenomže předpoklad ktomu má jenom málo. Ještě méně dokáže na této úrovni ovládat rozpor mezi řádem a chaosem.“


    Přemýšlel jsem o knize, kterou mi přibalil otec, ale nikdy jsem se k ní nedostal. I když jsem tušil, že při cestováni budu mít na čtení dost času. „… á - Lerris!“


    „Ano?“


    „Můžeš nám vysvětlit zásadu síly reality kouzla?“


    Potlačil jsem zívnutí. „Existuje představa, že čím větší složení vazby, tím menší síla, která je porovnaná s něčím, co se vyrobí z přírodních materiálů spíše ručně, než kouzlem.“


    „A co to znamená?“ usmíval se Lennett a rozhlížel se po místnosti.


    Myrten si rukou prohrábl neskutečně černé vlasy, Dorthae se dívala na Myrtena a Krystal si prohlížela odpolední mraky. Sammel se snažil potlačit zívnutí.


    Tamra se zářivě usmála. „To znamená, že kouzlo dokáže rozptýlit sílu nebo materiál na větší ploše, ale nemůže tvořit věci, které vydrží.“


    Tak… jaká byla další novinka? Kouzlo chaosu bylo mocné k ničení věcí, ale k postavení čehokoli si musíš najmout kameníky a zedníky.


    „To není zrovna přesné -“ přesunul se pohledem z Tamry na mě, „- přijdeš na to.“


    Myrten se zařehtal.


    „Kouzlo řádu je možné využít k zvětšení přírodní síly, a to tím, že se připraví obrana proti chaosu, a posílením vnitřního řádu hmoty.“ Magistr Lennett zatřepal hlavou. „To je skutečně předmětem pokročilé studie. Důležitou věcí, jak Tamra poznamenala, je, že přiměřeně ozbrojený jednotlivec může vítězně obstát proti řadě kouzelných staveb za předpokladu… za předpokladu, že jste náležitě vycvičení a ozbrojení.“


    „Magistře?“ zeptal se Sammel. „Co případy, jako je moc starých čarodějů Frvenu? Nebo Bílých rytířů?“


    Lennett zatřepal hlavou. „Pleteš si dvě stránky chaosu. V čistém ničení neboli kouzlu chaosu - to je uvolnění vazeb řádu, který drží všechny materiály pohromadě – nemůže chaos úspěšně odolat s výjimkou třech faktorů. Prvním je vůle. Vaše vůle přežít zabraňuje všem přímým útokům kouzla na vaši osobu, výjimku tvoří nejmocnější kouzelníci. Jste stále předmětem pokušení, ale to je úplně jiná otázka. Druhým faktorem je přirozená síla materiálů. Mladý člověk obvykle bývá odolnější vůči kouzlu, stejně jako dům postavený z nejmohutnějších kamenů nebo správně pospojovaných trámů. Třetí faktor tvoří samotné kouzlo, které může pohltit všechny věci posílením vnitřních vazeb…“


    Všechno, co Lennett řekl, bylo pravděpodobně hodně pravdivé, ale zároveň celkově bezvýznamné. Pouze mocný kouzelník se vždy pokusí o osobní útok. Všichni, kdo pracují s kouzelnými vazbami, to nevyužívají, jestliže je vybavený vyššími zbraněmi. Bílí rytíři měli meče, které udělají největší válečníky téměř neviditelnými. Pamatoval jsem si to z přednášek magistra Kerwina.


    „… největší síla chaosu spočívá v jeho schopnosti zmařit složitost…“


    „To je důvod, proč se ve většině zemí příliš nepoužívají parní stroje?“ Tamra se znovu šťastně usmála.


    Wrynn nahlas zafuněla.


    Snažil jsem se uvolnit. Teorie byla dobrá, ale začínal jsem se cítit unavený falešností Tamry a nadšením pro vysvětlování samozřejmého. Co bylo kouzlo řádu? Jak posilovalo vnitřní vazby? Proč se nikdo nepřiznal, že ho provádí? Jak pro tuto věc kouzlo chaosu působilo?


    Magistr Lennett pokračoval v odpovídání na otázky a já se pustil do přemýšlení o Candaru, o tom, co musím udělat a s čím tam musím počítat.
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    Od začátku - nebo se mi to alespoň zdálo - jsme byli určení do Candaru. Jenomže pochopení, a zjištění, že odejdeme ze Samoty, byly dvě naprosto odlišné věci.


    Všichni jsme čekali ve stejné místnosti, kde jsme se poprvé shromáždili po příchodu do Nylanu. Tentokrát každý vstoupil sám a odděleně se sešel s Talrynem.


    Tmavým dubem obložené stěny se zdály ještě temnější a obrazy dvou mistrů pověšených na zdi vypadaly, že mají znalečtější pohled, jako kdyby hlídali tajemství, o které se nechtějí dělit.


    Uvědomoval jsem si, že je to nesmysl, ale když jsem se podíval na muže v černém, chtěl jsem se otřepat. Na ženu jsem se neohlédl. Připomínala mi Tamru, přestože se na sebe nepodobaly.


    Vstoupil Sammel, ale už nevyšel. Zřejmě odešel jinými dveřmi. Potom Talryn zavolal na Dorthae, po ní následovaly Wrynn a Myrten. Krystal s Tamrou seděly na lavičkách, obě připravené se okamžitě zvednout. Rozuměl jsem.


    Neměl jsem se kam posadit. Stále jsem nevěděl více, než když jsem na začátku léta dorazil, přestože jsem byl v lepší formě a naučil se znát zbraně.


    Nechápal jsem ovšem, proč mě chtějí poslat pryč ze Samoty. Všichni mi vysvětlovali, jak jsem byl nebezpečný pro řád našeho podivuhodného národa. Jenomže nikdo přesně nezdůvodnil čím.


    „Krystal…“ Talryn čekal u napůl otevřených dveří z černého dubu.


    Krystal se bez spěchu postavila.


    „Hodně štěstí,“ řekl jsem měkce.


    Slabě se na mě usmála, potom pokrčila rameny.


    Talrynova tvář zůstala profesionálně srdečná, stejně jako kata.


    Tamra se na mě z lavičky rychle podívala. Na rozdíl od Krystal se tvářila téměř lhostejně. Ostrá modř její šály a lesk vlasů způsobily, že se zdálo, jako kdyby nepatřila do pochmurného prostředí předpokoje. „Máš rád starší ženy?“


    „Ne. Pouze ženy.“ Měl jsem dost její nabroušenosti. Nechtěla nic pochopit, jenom se všeho snažila využít. „Obzvlášť ženy, kterým nevadí přiznat, že jsou ženy.“


    „Poslušná družka.“


    Zatřepal jsem hlavou a nemínil jsem se na ni podívat. „Kdyby byla Krystal tak dobrá jako ty, rozsekala by tě na kusy. To není poslušnost chaosu nebo řádu. Krystal je mojí kamarádkou a to si přála.“


    „Takže jsi poslušný ty.“ Slabě se usmála a natáhla se na lavici jako kočka.


    Neměl jsem chuť odpovědět. Tamra by překroutila - využila - všeho, co bych řekl. Raději jsem si prohlížel kámen pod nohama a snažil se najít ukryté mezery. Všechny materiály mají podle magistra Lennetta vzory. Dřevu jsem rozuměl a kdybych s ním měl někdy znovu pracovat, toto chápání by mi umožnilo provozovat řemeslo mnohem lépe než většině tovaryšů. Těžší materiály - jako břidlice, mramor, žula, železo - jsou tvrdší.


    Kamenné podlahy v Nylanu byly jiné. Veškerý kámen použitý Bratrstvem byl jiný. Nebyly v něm ukryté mezery a každá dlažba se zdála úplná, přesto se hodil do většího modelu. Opracovaný kov se dal tímto způsobem poznat, kámen většinou ne.


    „Tamro,“ Talryn pouze oznámil její jméno.


    Když vstala, vážně jsem uvažoval, že se podívám, jak odchází, ale raději jsem podržel hlavu svěšenou.


    Jakmile jsem nakonec zůstal sám, posadil jsem se pod obraz ženy-mistra. Proč jsem se zajímal o Tamru? Krystal mě potřebovala více. Tamra nepotřebovala nikoho, pouze ostatní urážet, aby se cítila nadřazená. V tomto vynikala, protože byla nejlepší po rozumové i tělesné stránce. Proč to musela pořád dokazovat?


    „Lerrisi.“’ Talrynův hlas zněl klidně a tentokrát se neusmíval.


    Zhluboka jsem se nadechl a vstal, přál jsem si, abych měl hůl s sebou. Všechno bylo sbalené a čekal jsem v místnosti, která se pro mě stala domovem pro konec jara a dlouhé léto.


    Podržel mi otevřené dveře, potom zavřel. Stál jsem u stolu, z kterého jsme dříve jedli.


    „Posaď se, Lerrisi.“ Talryn se rozložil na stejnou židli v čele dlouhého stolu.


    Vytáhl jsem těžkou židli z černého dubu. Tentokrát se pohnula bez potíží. Mlčel jsem a čekal, až řekne, co musí. Na tom, o čem jsem přemýšlel, nezáleželo.


    „Můžeš se stát problémem, Lerrisi. Pořád čekáš, že ti někdo bude odpovídat. Jenomže život takový není. Stejně tak nebezpeční vyřazenci. Protože žádáš odpovědi a zdůvodňování, nikdo ti je nechce dát.“


    Snažil jsem se nevzdychat. Další přednáška, kterou jsem nepotřeboval.


    „Tak budu. Mluvili jsme o tom. Možná mi teď nevěříš, ale pokus se alespoň zapamatovat, co říkám. Mohlo by ti to zachránit život.“


    Dramatický nádech mě téměř rozesmál, přesto jsem se rozhodl poslouchat. Nemohl jsem si tím ublížit.


    Talryn čekal.


    Nakonec jsem kývl.


    „Zaprvé, jsi potenciálním mistrem řádu. Máš talent, ale ne povahu, stát se mistrem chaosu. Nejsi dost pohrdavý a nikdy nebudeš. Když dál půjdeš po cestě chaosu, ztratíš v Candaru mládí, pokud tě to přímo nezabije.


    Za druhé, jsi dost silný, abys popudil většinu mistrů chaosu k tomu, aby tě zkazili. Za třetí, odmítáš pochopit, že každý mistr musí ve svém životě najít smysl.“ Talryn vydechl. Skutečně - šedovlasý mistr si vydechl. „To, co děláme, není pro tebe slušné.“


    „Uvědomujete si to?“ nedokázal jsem si odpustit otázku.


    „Ano.“


    „Potom nechápu, proč to děláte.“


    „Protože tvoje pochybování a skepticismus poznamenají všechny, kdo s tebou stráví delší dobu. Obvykle s každou skupinou pracují dva mistři. Občas stačí jediný.“


    Talryn, Trehonna, Gilberto, Cassius a Lennett - to nehovořím o vystoupeních ostatních - dohromady pět, navíc učedníci jako Domersal.“


    Čtyři… možná pět. Dalo to zabrat, utlumit vaši námahu. Musíme na tom v příštím roce více dělat, abychom to dohonili.“


    „Proč?“


    Talryn opět zívl. „Máš velký potenciál, Lerrisi - pro řád i chaos. Způsob, jak ho využiješ, záleží na tobě. Rozhodnutí není jednoduché. Vůbec.“


    Otevřel jsem ústa.


    Talryn zvedl ruku. „Vysvětlím. Důvod, proč se obracíš na řád nebo chaos, je bezvýznamný. Jestliže zničíš strom, z kterého má být dřevo na topení, na zahřátí mrznoucího dítěte, odevzdáváš se chaosu. Podobně platí, že pokud uzdravíš vraha, poddáváš se řádu.“


    „Cože?“ Nemohl jsem uvěřit tomu, co Talryn povídá.


    „Proto je využívání řádu tak složité. Musíte mít dobrý úmysl. Využití chaosu k dobrému účelu vede k většímu narušení pořádku.“


    Pořád jsem nerozuměl. „Copak nemohu pokácet strom, abych zachránil dítě?“


    Talryn se smutně usmál. „Tohle jsem neřekl. Mluvil jsem o tom, že nemůžeš použít síly chaosu. Mohl bys použít sekeru nebo meč k osekání větví. Tam, kde tělesná síla nepůsobí na lidský život, neovlivňuje také řád nebo chaos.“


    Zakroutil jsem hlavou.


    „Hmm… je to horší než tamto, Lerrisi. Mnohem horší.“ Jako kdyby se mi tónem hlasu posmíval. „To, co jsem řekl. není tak docela pravda. Občas můžeš ve službě řádu použít chaos - ale to pouze tehdy, když je vyvážený vyššími důvody řádu. Skutečně… když se rozhodneš sloužit řádu, možná musíš. Pokud si přeješ být mistrem řádu, musí se každé využití řádu propočítat. Můžeš mít štěstí. Můžeš těmto úměrnostem intuitivně rozumět, ale bez schopnosti takovou intuici logicky zkontroloval, jak dokážeš vysvětlit rozdíly mezi tím, co je intuitivně správné a vlastními základními touhami - všichni je máme - abychom přijali jednodušší cestu?“


    „Žádáte… muže… ženu… někoho dokonalého…“


    „Copak jsem neřekl, že jsme se zachovali nesprávně?“ zeptal se Talryn slabým hlasem. Teď se tónem hlasu neposmíval, pouze zazněl tiše.


    Podíval jsem se na uhlazený povrch stolu. „Skončil jste?“


    „Ještě ne. Musím ti dát úkol. Vypadá jednoduše, i když takový není. Musíš procestovat Candar od Východních rohů až po Západní, a vrátit se můžeš, až když budeš cítit, že jsi připravený. Musíš cestovat sám - to znamená, že nesmíš být ve společnosti nikoho ze Samoty.“


    „Co to má sakra znamenat?“ Podíval jsem se na Talryna.


    Střetl se smým pohledem. „Dozvíš se. Máš další otázky?“


    Měl jsem jich spoustu, ale byly takové, že jsem se nemohl zeptat. Proč já? Co jsem udělal? Proč se někdo tyto věci alespoň nepokusil vysvětlit? Proč všechno záviselo buď na víře nebo zkušenostech, které jsem neměl? Proč nás připravovali dohromady a potom řekli, že společně nesmíme jít?


    „Ne. Žádnou.“


    „Dobrá.“ Postavil se a podíval se unaveně. Poprvé jsem ho viděl, jak dává najevo nějaké lidské city. „Uvidíme se, až se vrátíš. Přejeme ti zdar, Lerrisi. Zbytek tvojí skupiny čeká. Vaše loď brzy odpluje.“


    „Co teď?“


    „Vezmi si věci a jdi k molu, kde čeká Eidolon.“ Naznačil pohyb směrem ke dveřím, které byly z černého dubu, ale nepohnul se.


    Přikývl jsem. „Díky za upřímnost. Doufám, že toho využiju.“


    Muž s šedivými vlasy mlčel a pozoroval mě. Pochopil jsem, zaklonil hlavu a odešel.


    Budeme se plavit v podivných černých lodích Bratrstva, které všichni přehlížejí? Nebo v trupu některé nákladní lodě vévodství Candaru? Stále jsem nevěděl odkud.


    Bylo toho spousta, co jsem nevěděl. Také Talryn se choval, jako kdyby lámal nějaký velký zvyk nebo tradici, aby objasnil, co předtím řekl. Věřil tomu - to bylo jisté a způsobovalo to malé jizvičky. Nikdy nepoužít moc ničeni… i při službě dobra?


    Zachvěl jsem se. Nohy mě nesly dlouhou podzemní chodbou, kterou osvětlovalo odpolední slunce. Zeleň zahrad mihotala přes horní sklo. Pořád jsem se chvěl.
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    Talryn měl pravdu, Sammel, Myrten, Dorthae, Wrynn a Krystal stáli venku a čekali. Vítr pozdního odpoledne, který foukal od západu, mrskal listím červeného dubu, u kterého se všichni shromáždili. Za námi se nejasně rýsovaly ubikace vyřazenců, které zůstaly i v slunečním světle černé.


    Sammel nesl ranec a dva krátké meče - krátké hole, jak prozradil bližší pohled. Myrten a Dorthae neměli žádné zbraně. Wrynn měla na opasku krátký meč a vrhací nůž. Druhý skrývala v tajné kapse na stehnech kalhot.


    Krystal vypadala sklíčeně. Měla s sebou meč, který jsem koupil. Lacinou pochvu nahradila starší, ale robustnější z tvrzené šedé kůže. Kývla na mě.


    Otřel jsem si čelo a pozdrav vrátil, potom jsem k ní zamířil.


    „Talryn byl k tobě tvrdý,“ poznamenala Krystal.


    „Je to dobré.“ Nechtěl jsem o tom mluvit.


    „Tamra odchází taky.“


    „A co ty?“ zeptal jsem se.


    Nehihňala se, pouze se rozpačitě usmála. „Řekl mi, že v Candaru mohu být šťastnější, a důkladně si promyslet, co skutečně chci.“


    V střevech se mi usadila chladná tíže.


    „Není ti něco?“ Zatímco mluvila, ruka se jí na mém ramenu ohřívala.


    „Nic.“


    „Co ti Talryn řekl?“ Hlas měla mírný, opět zněl jako hudba.


    Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že to, co všem. Že musím najít sám sebe. A že to potrvá dlouho.“


    Krystal přikývla. Prsty mi mačkala rameno, potom se uvolnila. „Jdi si vzít ranec.“


    „Díky.“ Když jsem prošel kolem Wrynn s Myrtenem, nepodíval jsem se na ně. Pootevřené byly jediné dveře - Tamriny. Dovnitř jsem však nenahlédl.


    Věci v mém bývalém pokoji byly na místech, kam jsem je položil. Ranec ležel na posteli, hůl s nožem vedle něho - nepředpokládal jsem, že ho použiji k něčemu jinému než k vyřezávání křoví, masa a dalších neinteligentních předmětů. Tlustý plášť jsem měl smotaný na ranci. S nožem na opasku jsem si ho napůl přehodil přes rameno a chytil hůl. Dveře jsem nechal otevřené tak, jak byly - menší protest proti řádu Bratrstva.


    Stejně tak Tamra nezavřela dveře.


    Do chvíle, než jsem vyšel - nohy se pohybovaly po hladkých kamenech vnitřního sálu směrem k drsnějším dlažebním kamenům na cestě, která byla vystavena vlivům počasí a vedla do přístavu - všichni čekali.


    Byla tam s nimi žena, kterou jsem předtím neviděl.


    „Jmenuji se Isolde,“ představila se. „Budu vaším průvodcem až do Freetownu.“ Měla stříbrnoblonďaté vlasy, střižené přímo přes zadní část krku, oči tmavošedé. Na sobě měla vybledlou zelenou jednodílnou kombinézu a černé boty. Na širokém opasku z černé kůže a s trojhrannou stříbrnou přezkou jí visely dva nože, na každém boku jeden. „Eidolon je parník, který patří Nordlanu a byl zaregistrovaný v Brystě. Máme dvě kajuty a to by nemělo být problémem, protože do Freetownu to trvá za normálních podmínek nanejvýše den a půl…“


    Problém? Proč by měly být dvě kajuty problémem? Podíval jsem se na Tamru, ale rudovláska měla pohled upřený do země, nevšímala si Isoldy ani mě. Až ze vzdálenosti deseti kubitů jsem si všiml, jak jí od svírání hole zbělely klouby.


    „… abychom zjednodušili přecházení, máme ve Freetownu hostinec, v kterém všichni strávíte, pokud budete chtít, zítřejší noc. Jakmile se dostaneme do hostince - je kousek od přístavu - dostanete poslední informace o tom. jak to v Candam vypadá. Kterým provinciím a vévodstvím se máte vyhnout a proč.


    Za dva dny už budete muset samotní. Nějaké otázky?“


    „Ehmm,“ odkašlal Myrten. „Kdo platí převoz?“


    „O to se postaralo Bratrstvo. Ubytujete se a najíte v Zastávce poutníků. Potom už si musíte všechno platit.“ Isolde se rozhlédla po skupině a očekávala další otázky.


    „Proč poplujeme na lodi Nordlanu?“ Zdálo se, že hlas Wrynn umlčí dokonce i vítr.


    „Proč ne?“ Isoldin hlas zněl pobaveně. „Eidolon pluje tam, kam směřujete. Je to lacinější, než tam kvůli tomu vyslat loď Bratrstva.“


    „Povídá se, že Samota je dost silná, aby si vystačila.“ Zatímco mluvila, Tamra se několikrát podívala na Isoldu.


    Křehkost Tamřina Masu mě překvapila, stejně tak dříve její rozhněvaný hlas. Byla to ta drzá žena, která na mě v zápasení s holí tak hluboce zapůsobila? Žena, která rozuměla teorii řádu lépe než magistr Lennett?


    „To je také zčásti pravda. Svými činy nebo vírou jste se rozhodli odmítnout Samotu. Dokud to děláte, jste ze Samoty, ale nepatříte k ní.“


    Málem jsem se zachvěl. Věcný tón Isoldy byl mrazivější než kterákoli z přednášek starého Kerwina. Žádné hrozby, žádná taktika zastrašování - pouze prohlášení. Ledaže věříte, že nepatříte.


    Tamra vyhlédla a já jsem se snažil zachytit její pohled. Není divu, že se rozčílila. Nezáleželo na celé její znamenitosti, ale pouze na tom, co si nedokázala uznat. Rudovláska se dívala pryč, nazpět k přístavu.


    „Pokud nemáte další otázky, můžeme jít.“


    Přehodil jsem si ranec přes obě ramena, narovnal jsem se a čekal připravený na odchod. Sammel a Dorthae stáli vedle Isoldy. Myrten si vzal ranec.


    Isolde bez jediného slova vyšla a vedla nás po hlavní cestě přes tržnici, která byla z převážné části prázdná. Výjimku tvořili prodavač koláčů, který se už ale chystal skončit, a námořník, spící natažený na stole.


    Eidolon, kotvící u prvního mola nejblíže k moři, měl jeden stožár s čtvercově upraveným lanovím, a něco, čemu se říkalo stěžeň šalupy. Možná stožár pro zadní plachtu. Uprostřed lodi byly mezi stěžni dvě lopatková kola, po jednom na každé straně. Mezi stožáry vystupoval také černý komín s úhlopříčným zeleným pruhem. Plachty na stožárech byly svinuté.


    „Zdravím Eidolon!“ zvolala Isolde.


    „Zdravím… molo…“ Vysoký blonďatý muž nezřetelně zamával.


    Isolde se nenamáhala znovu odpovědět, ale vyšla po prudce se svažující lávce a čekala, že ji budeme následovat.


    Šel jsem hned za ní. Čekáním se nic nevyřeší.


    „Zůstaňte na místě,“ nařídila průvodkyně a ukázala na volný prostor paluby vpravo od místa, kde stál lodní důstojník.


    Řídil jsem se jejími pokyny a přistoupil k zábradlí. Rychlé ohlédnutí na Nylan mě ujistilo, že stále dohlédnu na náměstí s trhem, přestože se většina stolů a stánků vyprázdnila ještě předtím, než jsme kolem nich cestou do přístavu prošli.


    „…osm pasažérů, jak bylo dohodnuto s kapitánem Heroulkem…“


    Isolde hovořila s důstojníkem, který měl službu, mužem s krátkými bílými vousy a košilí bez rukávů, která odkrývala svalnaté a do bronzova opálené paže.


    Když jsem stál u zábradlí, necítil jsem kromě váhavé vůně soli, mýdla a nátěru nic. Paluba byla až na několik kotoučů silného lana u spodku stožáru čistá.


    Dva námořníci zastavili práci s navijákem nebo něčím podobným a prohlíželi si skupinu, která se objevila na palubě.


    „Kouzelníci…“ poznamenal starší šlachovitý muž s vybledlými vlasy.


    Kladivem udeřil na uvolněnou kliku.


    „…podívej se, jestli najdeš, kde je to volné…“


    „Loď se zdá čistá, i když je malá,“ poznamenal Myrten a postavil se vedle mě.


    „Malá?“


    „Viděl jsi hamorské nákladní lodě? Některé jsou dlouhé téměř tři stovky kubitů.“


    Pokrčil jsem rameny a moc o tom nepřemýšlel.


    „Dobře, že je to jenom den a půl cesty. Nerad bych připlul do Hamoru tímto.“


    Tamra stála samotná u zábradlí blíže k přídi. Odešel jsem od Myrtena a postavil se k ní. Mlčela a dívala se na černou zeď kolem přístavu. Velkou část jsem viděl, když jsem si poprvé prohlížel stejnou zeď, a divil se, jak může zezadu vypadat tak bezvýznamně, a od vody tak velkolepě.


    „Jsi v pořádku?“ Snažil jsem se udržet hlas tichý.


    „Záleží na tom?“ ozvala se unaveně.


    „Ano.“


    „Proč?“


    Nevěděl jsem, co mám odpovědět. „… Protože.“


    Neřekla nic a stále přecházela pohledem z přístavní zdi na zeď na kopci a zpátky.


    Po chvíli jsem se vzdálil. Měl jsem dojem, že chce zůstat samotná.


    „…Promiň…“ Když jsem couval, narazil jsem do Wrynn.


    „Že jsi to ty…“


    Myslel jsem si. že dělá legraci. Zvedl jsem pravou ruku, která byla volná, v levé jsem stále držel hůl. „Omlouvám se.“


    „Přijímáme,“ dodala Krystal s mírným úsměvem. Nezachichotala se.


    „V pořádku,“ přerušila ji Isolde. „Uklidíme lana. Pojďte za námi.“


    Wrynn pokrčila rameny. Krystal a já jsme udělali totéž. Všichni tři jsme se vydali za Isoldou a dalším důstojníkem - důstojníci byli vyšší než posádka a měli na košilích žluté límce - k zádi a dolů po úzkých dřevěných schůdcích.


    „Budu na pryčně se Sammelem, Lerrisem a Myrtenem,“ oznámila Isolde. „Vezmeme si první kajutu.“


    Myrten se zarazil, stejně jako Dorthae. Myslím, že Wrynn a Krystal přikývly, ale neviděl jsem to v nejasně osvětlené chodbě spolehlivě.


    Kajuta nepochybně připomínala velkou špižírnu a měla čtyři vestavěné palandy, dvě na každé straně nad sebou. Na každé byl tenký slamník, zakrytý vybledlým plátěným prostěradlem a smotanou hnědou houní - nebo jinou pokrývkou. Šířka prostoru mezi palandami nepřesahovala tři kubity. Jediné okénko krášlilo naproti dveřím bok horní části paluby.


    Pod každou nižší palandou byly vedle sebe dvě skříňky.


    Isolde hodila ranec na horní palandu. „Lerrisi, jsi nejhbitější. Vezmeš si druhou horní postel?“


    Protože se vlastně nejednalo o otázku, položil jsem si tam ranec.


    „Můžete použít skříňky. Nikdo z lodi vám nic neukradne.“ Podívala se na mě. „Než přistaneme, nech si hůl na skříňce.“


    Vždycky hůl. Zastrčil jsem ji vedle slamníku a natlačil ranec do skříňky. Sammel si svůj menší uklidil do druhé.


    Myrten kroutil hlavou, když si musel kleknout, aby se dostal do další skříňky.


    „Něco je v nepořádku, když se vracíš na palubu?“ zeptal jsem se.


    „Ne. Jenom si promluvím s posádkou o plavbě.“


    Z žeber lodě jsem vnímal parní stroj, jako kdyby loď dostala život. Kormidelník stál na můstku před kormidlem s bělovlasým a větrem ošlehaným mužem, kterého jsem považoval za kapitána, protože měl celou košili žlutou.


    „Posádko na palubu!“


    „Posádka na palubě, pane!“


    „Tlak v kotlích! Lopatky!“


    Pomalu, jenom tak pomalu, začaly lopatky zabírat a Eidolon se odpoutal od mola.


    Šel jsem k zábradlí málem po špičkách, abych se podíval, jak loď odplouvá.


    Tamra stála na stejném místě u zábradlí, kde jsem ji opustil. Musela být mezitím dole, protože hůl a ranec chyběly, postoj však zaujímala stejný.


    S černými břidlicovými střechami, černými ulicemi a černými zdmi, na které svítilo zapadající slunce, a trávou, ukrývající se za touto zdí, připomínal Nylan něco více než zamyšlenou pevnost vystupující z moře. S výjimkou vodní plochy nic neodráželo narudlý blízký západ slunce. V jistém směru mi krajina připomínala jinou, kterou jsem znal z jedné z otcových historických knih - bílé město Frven v době mistrů chaosu. Jenomže Frven byl celý bílý a zanikl. Nylan vytrval a jeho černý řád netečně stráží Samotu.


    Odraz světla mě zasáhl do očí, musel jsem odvrátit hlavu - aspoň jsem si mohl prohlédnout jeden z dlouhých černých člunů Bratrstva, které táhly Eidolon.


    „Je to tak jednoduché.“ Hlas Tamry, vzdálené necelé tři kubity, mířil ke mně.


    „Co?“


    „Pozorovat neviděné.“


    Pokrčil jsem rameny. „Nikdy jsem nepřemýšlel o tom, jestli je to jednoduché nebo těžké. Pouze jsem se díval. I když ta loď vypadá podivně.“


    „Víš, že to není fér.“ Hlas rudovlásky byl bez výrazu, zdál se mi chladnější než mořský vítr pohazující s mojí blůzou. „Nezáleží jim na tom, jak se snažíš. Je jim jedno, jak moc se učíš. Nestarají se.“


    Přisedl jsem si blíže. „Myslíš Bratrstvo?“


    „Nemají tě rádi. Jsi dítětem jednoho z vysokých chrámových mistrů. Nesdílíš s nimi jejich víru a oni tě zavrhli mladšího než všechny ostatní.“


    Můj otec - a vysoký chrámový mistr?


    Loď Bratrstva zvyšovala rychlost, změnila směr vpravo a držela se vedle Eidolonu. Ráznost řádu a síly mě drtila ze vzdálenosti více sto kubitů.


    „Zrovna ty to nevíš? Je to slušné?“


    „Ne. Jenomže oni se nestarají o to, co je slušné, Tamro. Je mi jasné, že jdou s tím, co způsobují. Když se jim zapleteme do cesty… půjdeme.“


    Obrátila se ke mně a zbledla. „Ty s tím souhlasíš?“ Každé slovo bylo rovnoměrně rozložené a udeřilo jako kladivo na kovadlinu.


    Chtěl jsem udělat krok nazpět ale loď se zakymácela, takže jsem se musel chytit zábradlí. Eidolon proplul kolem vlnolamu a vlny začaly být vyšší.


    Lopatky tloukly a stále rychleji se ponořovaly do vody. Těžší a hustější chocholy bělavého kouře se vlnily z komína.


    „… přední plachta…“ Námořníci pospíchali k stožárům, uvolňovali a upravovali polohy plachet.


    „Ty s nimi souhlasíš?“ zeptala se Tamra a přiblížila svoji tvář k mojí.


    „Nevím.“


    „Do… prdele… hmm.“


    „Mohu něco udělat?“


    „Ano. Nechat… mě… o samotě.“


    Zatímco jsem tam stál, vyzvracela se přes bok lodě. Odsunul jsem se pryč. Tamru sužoval žaludek, takže neměla chuť zabývat se filozofickými otázkami.


    Vydal jsem se na příď a pozoroval černou loď, jak se neuvěřitelnou rychlostí pohybuje směrem na sever. Žádná vesla nebo plachty - pouze stopa za lodí a slabý ohon černého kouře. Nikdo se nedíval, pouze my dva; a Tamře bylo z vln. vysokých téměř dva kubity, špatně od žaludku, takže se o tyto věci nezajímala.


    Z přídě se slunce převalilo na nyní tmavou hladinu oceánu.


    Lopatky se ponořily, Eidolon se rozkolébal a přibližoval nás kubit za kubitem, rod za rodem, kay za kayem, ke Candaru.


    Isolde postávala vzadu na můstku, Myrten míchal pod kývající se lampou karty a Tamra se držela zábradlí.


    Já pozoroval bílou pěnu na hřebenech vln.
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    XVII


    Po celém zálivu se převalovaly malé vlny a kolébaly Eidolon. Parník udržoval západoseverozápadní kurs.


    Nemohl jsem dobře usnout, a když. každou chvíli jsem se budil. Nakonec přece jenom usnul, na rozdíl od Sammela, který měl kvůli poskakování lodě stejné potíže jako Tamra a strávil většinu noci u zábradlí.


    Isolde spala tvrdým spánkem, bez zachrápání. Myrten se vrátil pozdě, s tobolkou plnější, než když odešel - důkaz, že na podivínství se dá vydělat všude. Byl také prvním, kdo vstal. Udržoval mě vzhůru i svými nehlučnými pohyby.


    Vylezl jsem za ním po schůdkách na sluncem zalitou palubu, kde už část posádky pracovala - natírali zábradlí a rozmotávali další naviják. Nevšímal jsem si jich a následoval Myrtena do jídelní kajuty.


    Wrynn, Dorthae a Krystal tam už byly.


    Posadil jsem se na jednu z dubových laviček naproti Myrtenovi - stůl byl kromě nás prázdný.


    Sammel tam stál a kýval se, nebylo to však v rytmu kymácení lodě. Přisunul jsem se k stolu a sedl si co nejblíže ke stěně, stranou od všech.


    K snídani nám dali sušené ovoce - jablka, červený rybíz, broskve, tvrdé sušenky a velmi silný čaj, vhodný k změkčování sušenek.


    Jedl jsem pomalu. Posádka se zřejmě najedla mnohem dříve. Jídelní kajuta, která byla umístěná pod můstkem, zabrala prostor jako dvě kajuty pro pasažéry. Oba stoly a lavice byly připevněné k podlaze. Žlábky kolem stolu měly něco zadržet, možná misky na jídlo ve špatném počasí.


    Sammel ochutnal sušenku a čaj. Když snědl asi polovinu, vstal a zamířil pryč, kolem uší stále nazelenalý.


    Wrynn, Krystal a Myrten hltali všechno, co bylo v dosahu.


    Navzdory uplynulé noci vypadal Myrten svěží a odpočinutý, i když měl černé vlasy nepoddajnější než obvykle. Myrten odešel bez jediného slova jako první. Za ním následovala s třpytem v očích Dorthae. Wrynn nahmatala jílec vrhacího nože, potom se vydala za nimi.


    Krystal se usmála a zatřepala hlavou.


    „Něco legračního?“ zeptal jsem se.


    „Ani ne.“ odpověděla, až na to, že nešlo o odpověď. Usrkávala z hrnečku, ale nebrala si nic z vyleštěných dřevěných servírovacích mís.


    „To není odpověď.“


    „Muži…“ Zatřepala hlavou. Měla svázané vlasy, ne však stříbrnými nebo zlatými provázky, ale tmavě modrými, snad že na sebe nechtěla poutat pozornost. „Muži…“ zopakovala, když vstala. Nechala hrnek na stole. Měla rychlou a jistou chůzi, a byla pryč dříve, než jsem se stačil rozhodnout, co říct, abych ji zadržel.


    Právě když jsem dojídal druhou sušenku a sušené broskve, a připravoval jsem se na cestu, přišly Isolda a za ní Tamra.


    Za chvíli, stejná jako nejbledší porcelán, který vypalovala moje matka, skvostná a křehká, udělala rudovláska přestávku. „Hmmm…“ Zamumlání zničilo křehkost. „Promiňte.“ Klesla na lavičku, na které předtím seděl Myrten.


    Isolde nalila tmavý čaj do dvou hnědých napůl glazurovaných kameninových hrnků.


    „Med?“


    Tamra přikývla a mírně se do rytmu houpání lodě kývala.


    Dopil jsem hrnek a naposledy si prohlédl místo, které opustím.


    „Neodcházej ještě, Lerrisi.“


    „Kam chceš jít?“


    Tamra zívla. Podal jsem si ke rtům prázdný hrnek, chvilku jsem na okamžik žádnou neviděl. Potom jsem si vzal čajovou konvici, nalil další hrnek a přidal med z kovově šedého džbánu na stolku.


    „Jste zajímavá dvojice,“ začala Isolde věcným hlasem. „Jeden z vás je přesvědčený o tom, že úspěch závisí na výkonech, druhý věří, že získáním odpovědí se všechno vysvětlí. Jeden nenávidíte výsady, ale toužíte po nich, druhý je má, ale bezmyšlenkovitě všechny odmítá.“


    Vyměnili jsme si s Tamrou pohledy.


    „Oba čekáte na nějaké velké překvapení.“ Isolde se zhluboka napila čaje a vzala si z mísy hrst míchaného ovoce - většinou sušená jablka. Potom střídala ovoce, sušenky a čaj.


    Napil jsem se čaje, který zůstal hořký, i když jsem do něj přidal velkou lžíci medu.


    Tamra ukusovala sušenku a usrkávala z hrnku, aby mohla spolknout drobky, které se jí převalovaly v ústech. Bez barevné šály a v tmavé šedi vypadala utahaně, jako porcelánová panenka.


    Když se nakonec ticho zbytečně natahovalo, položil jsem poloprázdný šálek do jedné z drážek uprostřed stolu, postavil jsem se a díval se střídavě na Isoldu a Tamru. Žádná z nich se na mě nepodívala, aby něco řekla. Isolde stále jedla, pomalu a metodicky. Tamra se upřeně dívala na hladkou stolní desku vedle svého hrnku.


    Málem jsem se zastavil, abych počkal, jestli některá z nich něco řekne, ale pokračoval jsem v pohybu.


    Venku na hlavní palubě mi vítr cuchal vlasy. Došel jsem na příď, stál jsem tam se sluncem v zádech a pozoroval, jak vítr odnáší vodní tříšť z hřebenů tmavomodrých vln. Eidolon si bezhlučně prořezával cestu mořem. Stejně jako Isolde, byla i loď věcná.


    Tato spolehlivost měla svůj význam, protože moje myšlenky byly vším možným, jenom ne spolehlivé. Já - který se mohu stát mistrem řádu? Narozený k privilegiím? Přesvědčený, že odpovědi vyřeší všechno? Jak bych se měl rozhodnout, co chci dělat a přitom nic nevědět? Talryn. Kerwin, rodiče, dokonce i Isolde - všichni říkají, že všechno je zřejmé a já sebe zaslepuji, musím si pouze vybrat. Vybrat co? Co to znamená? Když se rozhodnu pro řád, tak věčnou nudu? Dřívější smrt, jestliže si vyberu chaos? Zjišťoval jsem, že nemám nejlepší možnosti.


    Eidolon se zabořil do trochu větší vlny a sprška z nárazu málem vyletěla až k zábradlí, o které jsem se opíral. Loď se zdála klidnější.


    Ovšemže! Lopatky ztichly, strojovna nepracovala. Dokud foukal vítr, kapitán nemusel pálit uhlí.


    „Mohu se připojit?“


    Vyskočil jsem. Tamra stála hned vedle mě, už nebyla tak bledá jako u snídaně.


    „Pochopitelně.“


    „Vypadal jsi ustaraně…“ Měla mírnější hlas, ale stále nesl ostřejší nádech.


    Opravdu jsem si s ní přál mluvit? Od zahájení zkoušky nebezpečného vyřazence, se chovala jako čubka. Povzdychl jsem si. Co mě to bude stát? Nikam přesně jsme nešli, a ona se snad nenudila.


    „Ano… myslím, že jsem byl…“


    „Nevěděl jsi, že tvůj otec je vysokým chrámovým mistrem?“


    „Ne.“


    „Já… Omlouvám se.“


    Slova nezněla lítostivě.


    „Neříkáš to omluvným tónem.“


    „Musíme se pořád hádat?“


    „Ne. Musíš pochybovat o všem, co řeknu nebo udělám?“


    „To je… těžké… Dívám se na tebe. Měl jsi všechno. A…“


    „A co?“


    Neodpověděla. Namísto toho se opřela o zábradlí vedle mě a pozorovala vlny.


    Ticho a útoky moře byly příjemnější než nejistý rozhovor. Tak jsem také pozoroval vodní hladinu.


    „Lerrisi.“


    „Ano?“


    „Odpusť.“


    „Co?“


    „Proč mi to ztěžuješ?“ Hlas ji opět zněl napjatě.


    Chvíli jsem přemýšlel a snažil se polknout, co jsem skutečně chtěl říct - že je ješitná čubka, která chce poroučet celému světu. Ale čeho bych tím dosáhl?


    Vodní tříšť téměř zasáhla okraj paluby.


    Chvíli jsem pozoroval vlny. Ona si z boku prohlížela mě.


    Nakonec jsem se opět pokusil. „Vzpomínáš si, kdy jsme se poznali… první věc, kterou jsi řekl, bylo něco ve smyslu, že je na mě lítostivý pohled… když jsem se učila zacházet s holí, využil jsi první příležitosti, abys ze mě dostal moji pýchu…“ Podíval jsem se znovu na hladinu a snažil si vzpomenout, jestli jsem toho opravdu řekl tolik.


    „Hmm…“ Vydala znamení ústupu, které prozrazovalo překvapení.


    Potřásl jsem hlavou.


    „Víš, že to žádnému z nás neusnadňuješ.“ Hlas měla klidný.


    Sotva jsem ji v hluku vln, šeptání větru a skřípání lodě slyšel. „Co jsem kdy řekl?“ zeptal jsem se.


    „Nikdy jsi nikomu nedovolil, aby tě poznal. Jsi znuděný nebo se chováš velmi zdvořile. Všichni víme, co cítíš. Proto se k tobě nikdo nedostane blízko, dokonce ani Krystal, která si to hodně přeje.“


    Krystal? Byla starší… říkala jen, že potřebuje přítele…


    „Máš v tom opět zmatek.“


    Namísto Tamry jsem pozoroval vlny.


    „A zlobíš se.“


    „Proč na mě tlačíš?“ zeptal jsem se.


    „Protože… Jsem vystrašená… a ty také…“


    „Já a vystrašený?“


    „Ano, ty, Lerrisi. Jsi vystrašený. A pořádně, bez ohledu na to, co namlouváš sobě nebo jiným.“


    Eidolon se zakymácel a dostal jsem zásah vodou. Měl jsem mokré ruce, a tak jsem pevněji sevřel zábradlí.


    Vystrašený? Možná. Kdo by nebyl.


    Když jsem se podíval nahoru, hodně později, byla Tamra pryč. Skoro jsem si přál, aby zůstala. Pořád však zůstávala čubkou.


    Zbytek dne se už nic zvláštního nestalo, Eidolon se stále plavil na severoseverozápad. Vítr se držel. Sammela stále trápila mořská nemoc a Isolde s Tamrou se mi vyhýbaly. Členové posádky se s nikým z nás nestýkali, pouze krátce podiskutovali s Isoldou. Snědli jsme chleba, sýr, ovoce a vypili čaj, který posádka v poledne připravila.


    Procházel jsem se po palubě, obhlížel loď a snažil se rozpoznat základní součásti. V jistém směru to bylo stejné jako práce strýce Sardita - na povrchu jednoduché, avšak velmi pevné a obsažnější, než jsem předpokládal.


    Zjišťování směru dřeva, způsob zaměření stožárů, trupu lodě, žeber a výztuh - to bylo jednoduché. S kovovými součástmi, zvláště s mechanickými, to bylo horší. Kouř motoru a štiplavý zápach spalovaného uhlí mě přiměly upustit od zjišťování, jak jsou propojené stěžeň a obloukový příčel.


    Část posádky stahovala plachty. Ne všechny, pouze ty hlavní.


    Jižním směrem od přídě se táhla linie zelených kopců - naproti místu, kde jsem seděl, opřený o víko středního poklopu. Když jsem se vydrápal nahoru, dokázal jsem ještě rozpoznat slabší čáru na severu, kterou zakrývaly v malé výšce položené mraky.


    Tak daleko nemohl Freetown ležet, pokud jsme se nacházeli na okraji Velkého severního zálivu.


    Lopatky se začaly zakousávat do klidnějších vod. Když se Eidolon dostal pod vysoké mraky a náhle vlhčí vzduch, slunce se zamlžilo.


    Vzadu na zádi za lodním můstkem vytahoval námořník na vrchol stožáru velkou vlajku Nordlanu. Byl jsem zvědavý, koho Candarianci nemají rádi. Kromě toho to nebyl způsob, jak by se na to mělo pohlížet. Komu se nelíbil vévoda Freetownu? To byla otázka.


    „Jsi připravený?“ Isolde stála u mého loktu.


    „Ještě ranec a hůl.“


    „Nechej to teď tam. Potrvá to chvíli, ale musíme se dostat na břeh. jakmile bude Eidolon uvázaný.“


    „Bezpečnější pro nás, nebo pro ně?“


    Isolde neodpověděla, možná proto, že odešla.


    Eidolon i s šedovlasým kapitánem na můstku pokračoval v plavbě s překvapivou rychlostí, stroj nahradil plachty, které nyní visely téměř zplihle. Jakmile jsme se přiblížili ke kopcům a vpluli do zálivu, vítr a vlny se utišily.


    U zábradlí se objevil Sammel, s kterým přišli kromě Dorthae - a Isoldy - všichni nebezpeční vyřazenci. Myrten měl na paži bílý obvaz, viděl jsem ho, když se natáhl po zábradlí.


    Předtím, než loď obeplula mys Frentala, slunce úplně zmizelo za beztvarými mraky. Na první pohled nevypadal Freetown moc přitažlivě. Šedý obzor oživovala pouze jediná věž, přední část přístavu tvořily většinou dřevěné budovy. Mola byla z těžkých nenatřených šedých trámů, s výjimkou míst, kde barva prozrazovala nahrazení starých prken novějšími.


    „Vezmi si věci…“ Isolde, oblečena v černém, mluvila se Sammelem, já poučovat nepotřeboval. Za opaskem měla meč, také s černou rukojetí, a dlouhý nůž.


    Za chvíli jsem po schůdkách sestoupil dolů pro pláštěnku, ranec a hůl. Eidolon se snažil doplout k molu, kde čekala skupina mužů.


    „Strážci daní…“ zamumlal Myrten. Z neznámého důvodu stál u zábradlí těsně vedle mě.


    „Strážci daní?“


    „Vévoda chce nejprve svůj výměr.“


    „Ze všeho?“


    „Ano. Isolde bude muset za každého z nás zaplatit jednu zlatou penci.“


    „Musíme zaplatit za to, že jsme sem přišli?“


    „Zatraceně, že ano.“ Myrten se olizoval.


    Nepřemýšlel jsem o tom. Budeme muset zaplatit za povolení vstoupit také v ostatních provinciích? Zásoba mincí se mi stále zmenšovala.


    „Přátelé!“ zvolala Isolde.


    Obrátil jsem se, abych viděl její pohyby, po kterých přišlo na řadu gestikulování. Někdo se nás snažil dostat co nejrychleji pryč z Eidolonu. Prkno bylo na místě a okamžitě jsme začali vystupovat. Dva námořníci přivazovali provazy k molu.


    Buclatý úředník se zlatými prýmky na obou ramenech a stříbrným brněním na hrudi čekal na spodu prkna. Za ním stálo deset vojáků, každý s mečem, i když se připravovali použít spíše obušek. Za nimi se skrývalo pochybné vzezření, žena v bílém, se stejným smyslem pro rušení řádu, jaký jsem kdysi vnímal v meči, který se obchodník na tržišti pokoušel prodat Krystal.


    Chtěl jsem se zachvět, ale místo toho jsem pevněji chytil hůl. Zvláštní, zdála se teplejší, než když na ni ve dne dopadaly sluneční paprsky.


    „Nebezpeční vyřazenci?“ vykřikl hrubým hlasem muž s kulatým obličejem.


    „Sedm,“ dodala žena v černém.


    „To znamená sedm zlatých pencí.“


    „Dáte mi potvrzení?“


    Buclatý muž se podíval vpravo, kde štíhlý mladík něco zapisoval do tabulky, potom ji předal daňovému úředníkovi.


    Isolde podala peníze a vzala si stvrzenku.


    „Máte zbraně?“


    „Nic s výjimkou obvyklých - hole, meče, nože a několik pistolí. Všechno k vlastní obraně.“


    „Čarodějové?“


    Isolde na okamžik zaváhala, ale tak krátce, že si toho úředník nestačil všimnout. „Ne, žádní čarodějové. Dvě černé hole.“


    „To jsou další čtyři zlaté pence.“


    „Odkdy?“ Isolde se soustředila na úředníka.


    Muž s kulatým obličejem mlčel, zato čelo se mu začalo potit.


    „Od -“


    „Od dnešního odpoledne?“


    „Magistro… rok se nevydařil…“


    „Ve smlouvě žádné další poplatky nejsou.“


    Muž s kulatým obličejem těžce polkl. Čelo se mu teď zřetelně lesklo, a nebylo to kvůli vlhkému odpoledni. Znovu polkl.


    Voják, mající na brnění čtyřcípou hvězdu, se pohnul od ozbrojené skupiny dopředu.


    Isolde si nepatrně posunula břemeno a já si představil, jak se usmívá, i když jsem jí neviděl do tváře. Byl jsem vklíněný do úzkého prostoru na spodní straně prkna. Myrten stál přede mnou a hlasitě dýchal.


    „Vévoda to požaduje?“ napovídala Isolde. „Dáš na to krk?“


    Na tvář mi dopadlo několik kapek deště. Vítr vanoucí z kopců do města se zdál ještě chladnější. Ohlédl jsem se dozadu za loď. Větrem ošlehaný kapitán a dva lodní důstojníci stáli na horní straně lávky a rozhlíželi se. Všichni tři měli halapartny, které jsem během plavby neviděl.


    Zřetelně si nepřáli, abychom se vrátili na palubu.


    „Ne, magistro, ale… potřeby vévodství…“


    „V tom případě žádám právo na okamžité soudní přelíčení.“ Isolde udělala krok dopředu a daňový úředník ustoupil.


    S Myrtenem jsme se na sebe podívali. Právo na okamžité soudní přelíčení? V přednáškách jsme o tom neslyšeli.


    „Ale…“ zaprotestoval úředník.


    „Odmítáte uznat vlastní zákony?“ zeptala se Isolde mírným hlasem.


    Muž mlčky zavrtěl hlavou.


    Šťouchl jsem Myrtena do žeber. „Jdi. Jsme moc namačkaní.“ Snažil jsem se šeptat. Tamra se podívala na Wrynn a Myrtena, potom na mě.


    Pokrčil jsem rameny a zakroutil očima.


    Zatřásla hlavou, ale posunula se dopředu.


    „Kdo zastupuje vévodu?“ chtěla vědět Isolde a nevšímala si hluku, který jsme šoupáním nohou způsobili. Její hlas bodal jako nůž.


    „Já.“ Voják, který postoupil dopředu, byl tím, kdo se už předtím pohnul. Všechny nás o půl hlavy převyšoval, Isoldu o více než polovinu kubitu. Měl hubenou tvář, dobře oholenou, bez jizev, s bezvýraznýma mrtvýma očima.


    „Život nebo smrt?“ zeptala se Isolde.


    „Bude to vaše smrt, magistro. Jste cizinec a to znamená, že budete odsouzena k smrti, když neuspějete.“


    „Já mluvím o vás.“ Hlas Isoldy zněl dost chladně a přiměl výběrčího daní ustoupit dále do bezpečí.


    Voják naklonil hlavu. „Rozhodla jste si sama, magistro. Já budu bojovat, to je příkaz.“ Mluvil zdvořile, ale drsně, jako kdyby nebyl zvyklý hovořit.


    Jeden z vojáků vytáhl zarudlý kord a vymezil prostor deseti kubitů na jedné straně šedé lodní lávky. Místo k boji zabíralo asi dvě třetiny šířky mola.


    Dva vojáci zaujali pozice s vytasenými meči v protilehlých rozích.


    „Vaše místa, magistro?“


    Isolde nespustila z válečníka oči. „Krystal… Lerrisi… běžte do dalších rohů.“


    Když dopředu postoupila Krystal, oči výběrčího daní se rozšířily. Začal blednout, jakmile vytáhla meč a postavila se do rohu. který byl od Eidolonu nejdále. Poslední kout, který byl vzdálený několik kubitů, zůstal pro mě.


    Dřevo hole až nepříjemně hřálo.


    „…černá hůl,“ zamumlal jeden z vojáků v strážní skupině, která ustoupila na nábřežní část mola, kde jako kdyby nám chtěli zabránit ve vstupu do Freetownu.


    „Jsi připravena, magistro?“


    „Je mi vás líto, vévodův služebníku.“ Přestože zněl hlas Isoldy lítostivě, udivovalo mě. že si tak věří. Za vším se skrývalo postavení. Muž musel být v armádě vévody nejlepší.


    „Jsi připravený?“


    „Ano.“


    Oba chvíli stáli, meče vytažené. Isolde byla zády ke mně.


    Vojákův meč kmital rychle, neuvěřitelně rychle. Přestože se Isolde pohybovala s mečem obtížně, dařilo se jí útoky odrážet.


    Zbraně se lehce dotýkaly, ale nikdy se nesrazily přímo a ostří po sobě sklouzávala.


    Vévodův bojovník najednou padl mrtvý tváří na molo. Stejně náhle, jako souboj začal, tak skončil.


    Ústa výběrčího daní a ostatních vojáků zůstala otevřena.


    Držel jsem hůl v pohotovosti a čekal, co bude následovat.


    „Určitě si pamatujete, že vévodovo clo na černé hole bylo zrušeno.“ Hlas Isoldy se vrátil do pouze věcného tónu, přinejmenším stejně mrazivého jako chlad, který dávala předtím najevo.


    „… ano… magistro…“


    Postavil jsem se stranou a dál sledoval zbytek skupiny. Stejně tak Krystal.


    Další dvojice zvedla tělo a odnesla k vozu se zapraženým koněm. Potom čekali u náspu na konci mola. Jiný vzal meč.


    Štíhlý mladík něco zapsal do tabulky a výběrčí daní si tmavým plátnem otřel zpocené čelo.


    „Chápejte, magistro… vévoda Holloric… jsme jenom obyčejnými služebníky.“


    Isolde rychle přikývla. „Vyřiď vévodovi náš pozdrav. Věříme, že si přeje pokračovat v naší dohodě bez změny.“


    „Ano, magistro…“ Odcouval a obrátil se.


    Vojáci za ním sestoupili z mola. Nikdo se za námi neobrátil. Podíval jsem se na Tamru.


    Pozdvihla obočí a já přikývl. Oba jsme věděli, o co se jedná. Vévoda se z nějakého důvodu rozhodl připravit past a Bratrstvo se o ní dozvědělo. Tušil jsem, že Isolde patří k nejlepším, které Bratrstvo mělo, a to mě děsilo. Na ploše menší než jeden kubit a polovina paže dokázala bleskově zlikvidovat nejlepšího vévodova muže.


    Není divu, že se vojáci rychle stáhli z mola.


    Podíval jsem se dozadu na Eidolon. U zábradlí zůstal pouze jediný strážce, člen posádky. Ušklíbl se na mě a nasadil klidný výraz, když kolem něho prošel k lodnímu můstku kapitán.


    Isolde se k němu obrátila.


    „Přijměte moje uznání, magistro. Nás všech.“


    Isolde kývla, kapitán udělal stejný pohyb a obrátil se, aby se věnoval velení.


    „Půjdeme.“


    Isolde vypadala klidně. Když jsme se za ní vydali, stačila už ujít pět kroků k pobřežnímu konci mola.


    Než jsme se dostali k hrázi, zmizeli výběrčí daní, nákladní vůz a vojáci v mlze. která se ještě pevněji držela kolem dřevěných domů Freetownu.


    Freetown se zdál prázdný, pouze Eidolon a malý rybářský člun odpočívaly v klidu u mola, kde nebyli žádní obchodníci nebo náklad.


    Dohonil jsem Isoldu. Její kroky byly stále rychlé a dokonce se na mě při sestupování z mola na kamennou dlažbu hráze vůbec nepodívala. „Budeš dál úspěšně učit vévodu nebo má tato… obchodní blokáda - nebo ať je to cokoli - pokračování?“


    „Kdo ví?“ Poprvé promluvila unaveným hlasem.


    „Nechtěla jsi to udělat?“


    „Lerrisi…“ Podrážděný tón měl větší účinek než jakékoli vysvětlování.


    „Hmm.“


    „Teď se musíme dostat do Zastávky poutníků, než vévoda zkusí něco jiného. Na příští křižovatce zabočíme.“


    V nejasném světle působily domy strašidelně. Občas se z husté mlhy vynořila olejová lampa nebo se nám vyhnul nějaký člověk.


    Dohonila nás Tamra a kráčeli jsme za Isoldou ulicí, vzdalující nás od přístavu. Zdálo se, že každý krok vyvolává ozvěnu, takže všichni mlčeli a šli.
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    Dříve než jsme dorazili na vrchol kopce, mlha zřídla. V nechráněném prostoru, kde se křižovaly dvě úzké uličky, jsem se na chvilku zastavil. Přes rameno jsem viděl špičky stožárů Eidolonu.


    „Hmm…“ Sammel mi narazil do ramene.


    „Promiň…“ Obrátil jsem se a udělal několik rychlých kroků, abych dohonil Tamru a Isoldu.


    Těžké mraky ještě více ztmavly a vlhký vítr mi zavanul do tváře, potom přestal. Domy, kolem kterých jsme kráčeli, vypadaly v mlze jakoby kryté tenkou oponou. Mnoho jich bylo prázdných, nebo se v nich aspoň nesvítilo. V několika oknech jsem viděl zlatavou záři lamp. Štiplavý kouř se mísil s vlhkou mlhou.


    „Strašidelné město,“ zamumlal odněkud za mými zády Myrten.


    „Strašidla jsme my,“ odpověděla Isolde. Promluvila tak tiše, až jsem zapochyboval, že ji Myrten slyšel.


    Připouštěl jsem. že jsme cizinci strašící ve ztemnělých ulicích, zatímco obyvatelé Freetownu se krčí kolem lamp a ohňů.


    „Jsme tady,“ oznámila Isolde.


    Podíval jsem se jí přes rameno.


    Nepříznivým počasím poznamenané dřevěné stěny budovy se zdály v řídnoucí mlze a tmě šedé, strašidelně šedé. Ze všech oken v přízemí proudil zlatý žár. Okenice byly otevřené a umožňovaly světlu vystupovat ven, jako by tím mělo říci, že nedovolí silám chaosu budovu pohltit.


    Štít visící nad širokými dvojitými dveřmi hlásil Zastávka poutníků. Samotné dveře a jejich silné mosazné kliky, třpytící se ve světle dvou olejových lamp osvětlujících vchod, málem vybízely tmu, ať vstoupí.


    Zhluboka jsem se nadechl - vnímal jsem, při chůzi za Isoldou, jak mě opouští napětí.


    Další dveře, z červeného dřeva jako první, i když jenom z poloviny tak silné, se houpavě otevřely.


    Za malou chvíli jsme všichni stáli na dřevěné podlaze, která oddělovala jídelní místnost od dřevěného pultu. Byl upravený stejně jako dveře, rohové spoje zakrývalo uhlazené červené dřevo bez ornamentů. Dřevo pokrývala vrstva nevýrazného laku, který odrážel zlatou záři lamp na zeď. Přímo před námi bylo široké schodiště s hnědavým kobercem, zakrývajícím většinu schodů.


    Vlevo se otvírala další cesta, kde jsem viděl řadu stolů potažených červeným plátnem s židlemi přisunutými ke stolu.


    Za pultem stála šedovlasá žena s příjemným úsměvem. Neřekla nic, když se Isolde obrátila a rozhlédla se po nás.


    „Každý máte vlastní pokoj. Jsou už zaplacené. Když budete chtít, můžete si potom cokoli dojednat. Společně povečeříme v malé jídelně, která je tamhle vlevo. Sejdeme se tam hned, jak se ubytujete. Zbraně si můžete nechat v pokojích. Budou v bezpečí. Teď… zapište se u pultu.“


    Za jejími slovy zněly bohaté zkušenosti - uvažoval jsem, kolik skupin už asi doprovodila do Freetownu. Během tohoto okamžiku stačila přistoupit k pultu.


    „Nemysleli jsme si, že vás znovu uvidíme, magistro.“


    „Neočekávané může všem změnit plány.“ Isolde se zasmála hlasem, který neměl tón. „Tady je to normální.“


    Výraz v ženiných očích jako by naznačoval, že placení bývá zřídkakdy normální.


    „Setkali jste se s novým výběrčím daní?“ zeptala se žena u pultu.


    „Ano. Poznali jsme také nového a nedávného vévodova šampióna.“


    „Drazí…“


    „Pochybuji, že vévodovi sluhové tady budou okamžitě. Tentokrát ovšem nezůstanu - až tato skupina zítra odejde.“


    „Nové daně se nezamlouvají nikomu a povídá se, že vyslanec Hamoru opustil Freetown hodně rychle. Dokud se nevyřídí některé záležitosti, tak do přístavu zřejmě nevpluje žádná loď.“


    Majitelka hostince nepatrně pozvedla obočí a pohledem si změřila Isoldu.


    „Pokud má Hamor v úmyslu jednat, tak je to fakt. Pravděpodobně neuvidíme žádné lodě.“


    Nezamračil jsem se, ale věděl jsem, jak Isolde odchází. Jedinou otázkou, na kterou jsem myslel, bylo, co ještě může způsobit, než odejde.


    „Pojď sem, Lerrisi. Nezívej a pohni sebou.“ Isolde si stoupla stranou.


    „Hmm… mladý černokněžník… Vsadím se, že se to strážcům přístavu nelíbilo. Obzvlášť v této době.“


    „Ne…“ Podíval jsem se na otevřenou knihu, v které bylo místo pouze na jméno nově příchozího - ne země. Načmáral jsem své jméno pod Isoldino a chtěl odejít.


    „Tady máte klíč, mladý muži. Pokoj patnáct, druhé poschodí vzadu.“


    Klíč visel na mosazném háku, téměř dvakrát větším než moje dlaň. Vzal jsem ho a zamířil ke schodům. Na nikoho jsem se nepodíval, pouze jsem se snažil držet hůl tak, aby nenarážela do zábradlí.


    Vystupoval jsem po schodech potažených kobercem a osvětlených řadou lamp do patra, a pak chodbou dozadu k číslu patnáct. Vedle sebe byly dva pokoje - čtrnáctka a patnáctka. Bez potíží jsem odemkl a poté s citem zavřel.


    V pokoji byla dvojitá postel, toaletní stolek z červeného dřeva, s třemi zásuvkami, nahoře se zrcadlem v dubovém rámu, umývadlový stolek s ručníky a šatník. Otrhaný koberec zakrýval široká a uhlazená prkna ze zlatého dubu téměř až ke konci místnosti a těsně před toaletní stolek. Jediné okno, zavřené, mělo po stranách červené závěsy svázané dozadu silnými provázky. Místnost osvětlovala jedna visací lampa nad nízkým stolem. Postel kryla ručně tkaná červená deka se vzorkem červenobílých sněhových vloček.


    Pověsil jsem si plášť do šatníku, svlékl halenu a začal prohledávat ranec. Voda v umývadle byla teplá. Upravil jsem se a oholil. Nakonec mi zrcadlo potvrdilo, že jsem opálený a vypadám slušně - ale jsem mladý, příliš mladý, abych dokázal to, co budu muset od rána dělat.


    Prohlédl jsem halenu - pořád se mi zdála vyhovující. Trochu špinavá, ale dala se nosit. Navíc nebyl čas, ani místo, abych si ji vypral. Položil jsem ji položil nazpět a navlhčeným rohem ručníku odstranil několik skvrn.


    Když jsem umístil ranec do šatníku, musel jsem zakroutit hlavou. Zastávka poutníků byla určitě něčím více než tím, čím se zdála - hostincem, který si každý nemohl dovolit. Hůl se dala umístit do šatníku jen obtížně a pouze v jednom úhlu. Nechtěl jsem ji ztratit z dohledu, nedbaje na to, co mi řekla Isolde. Dřevo se zdálo studené, ujišťovalo mě, že se nenacházím v přítomnosti zjevného chaosu - který by byl sotva pravděpodobný s někým jako Isolde.


    Naposledy jsem se rozhlédl po pokoji, vytáhl klíč a otevřel dveře. Na chodbě jsem se málem srazil s Krystal, couvající ze svého pokoje.


    „Jé… promiň,“ omluvil jsem se.


    Oba jsme se usmáli, spíš nervózně než radostně.


    „Nádherné bydlení pro nás vyvržence,“ poznamenal jsem.


    „Nádherné? Možná.“


    „Tobě se nelíbí?“ Nechtělo se mi od ní odejít.


    „Chystáš se vyměnit to, co jsi, kvůli nádhernému bydlení?“ Hlas měla něžný a zpěvavý zároveň, více uvolněný než předtím.


    Dostala mě.


    „O čem přemýšlíš, Lerrisi?“


    „Hmm…“ Nechtěl jsem jí to říct. „Jenom… že tě poslouchám, i když se vyptáváš.“


    „Beru to jako lichotku.“ Slabě se na mě usmála.


    Z dalšího pokoje vyšla Wrynn.


    „To spolu budete pořád mluvit nebo si dáme kázání po večeři?“ Blondýnka se na nás podívala, potom se naklonila a zasunula klíč do zámku.


    Nenapodobil jsem Wrynn - pochyboval jsem, jestli by byl nějaký rozdíl, kdybych v tomto výjimečném hostinci zamkl nebo ne.


    „Půjdeme?“ řekl jsem Krystal.


    „Zřejmě bychom měli.“ Otočila se a zamířila ke schodům. Meč, který jsem jí daroval, měla stále na opasku.


    Když jsme přišli, Sammel, Myrten, Dorthae a Wrynn už byli rozsazení kolem stolu v malé jídelně. Místo v čele patřilo Isolde.


    Posadil jsem se na prázdnou židli na konci stolu. Krystal seděla po mojí levé ruce, Myrten vpravo. Mohl jsem si také vybrat místo vpravo od Isoldy.


    Když jsem vytáhl židli, prošla Isolde, která si mezitím umyla tvář a učesala se, chodbou z hlavní jídelny. Když jsem k ní vzhlédl a kývl, nepatrným pohybem hlavy mi pozdrav opětovala. Rozhlédla se kolem stolu a zastavila před prázdným místem, které zůstalo pro Tamru.


    Rudovláska jako kdyby na tento okamžik čekala, prošla chodbou.


    Isolde si nás rychlým pohledem překontrolovala. „Tohle je poslední místo, kde můžete svobodně mluvit o svém původu,“ začala, s rukama založenýma za zadní stranou židle z červeného dubu. Už když jsme opouštěli Eidolon, byla oblečená v černém oděvu, pouze černém. Halenka, kalhoty, boty, opasek a šála. Vybledlá kůže jí dodávala vzhled vojáka - nebo ještě horší. „Jakmile se ocitnete mimo zdi tohoto hostince, začnou se o vás zajímat místní lidé, zloději, banditi a vojáci - to jsou největší hrozby.


    Na druhé straně je cesta do Candaru za hlavní bránou alespoň několik kayů celkem bezpečná. Výjimkou jsou drobní zloději a útoky, ke kterým může dojít kdekoli.“


    „Vyjma území Samoty…“ zamumlal mi někdo za zády.


    „Vyjma území Samoty,“ potvrdila Isolde. „Vy všichni považujete z nějakého důvodu Samotu za příliš uzavřenou; nebo Samota zjistila, že toužíte po okolním světě. Proto budete cestovat po jednom. Vy sami jste to chtěli, a tak musíte nést důsledky, alespoň do té doby, než budete připraveni udělat konečné rozhodnutí. Tohle všichni víte.


    Zaprvé… Slíbila jsem, že vám osvěžím místní podmínky. Jak jste si už všimli, vévoda se rozhodl využít toho, že má pod kontrolou přístav, k zvýšení svých příjmů. Většina zemí, které se zabývají obchodováním, se přístavu vyhýbá. Ve Freetownu dojde k velkým nepokojům, dost velkým, aby vás přinutily tuto oblast opustit. Spidlar a Hydlen převzaly velkou část obchodů a trasy jižně od Západního mysu po Sarronym… Sligo, které leží na sever, bylo postiženo nepřízní počasí, také brzy napadal sníh a chybí potraviny…“


    Musel jsem zívnout, ale podařilo se mi to částečně potlačit. Krystal se zamračila.


    „… bezpečně cestovat lze v Gallosu nebo Kyphrosu, ale ne mezi nimi, protože na hranici dochází ke stále větším srážkám…“


    Nakonec se rozhlédla po místnosti. „Měli jste hodně přednášek-“


    S tím jsem z celého srdce souhlasil a doufal, že nevyužije příležitosti a nečeká nás další. Měl jsem hlad.


    „Nebudu k nim moc dodávat.“


    Málem jsem si povzdychl.


    „Je však věc, kterou byste měli zvážit. Všichni, kdo nežijí na území Samoty, považují svůj svět, tedy zbytek světa, za opravdový. Vaším opravdovým světem se stane Candar. Jenomže Samota je také opravdovým světem, v mnoha směrech spolehlivějším než Candar. Musíte se rozhodnout, který svět je po vás opravdový. Která realita se všemi svými zákonitostmi - jestli pravidla řádu nebo promíchaná a měnící se, která soupeří s chaosem - bude ta vaše.“


    Naznačila pohyb směrem k obloukové chodbě, kterou právě obsluhující mladík přinášel podnos s jídlem. „Tady je polévka. Potom si můžete jít odpočinout. Ráno bude ještě ovoce a moučník. Můžete odejít, jak se vám bude chtít, ale musíte opustit hostinec zítra do západu slunce. Kdo chcete odejít z Freetownu, neměli byste čekat do poslední minuty. Někoho kvůli tomu vždycky okradou. Kvůli současné náladě vévody nedoporučuji, abyste zůstávali v městě, ale rozhodnout se musíte sami.“


    Náhle zmlkla, potom vytáhla židli a posadila se. Na kostkovaném plátně se ocitly talíře. Majitelka hostince postavila před každého sklenici.


    „Víno nebo šťávu?“


    „Víno,“ odpověděla Tamra.


    „Šťávu…“


    „Šťávu…“


    „Víno…“


    „Ovocnou šťávu.“ odpověděl jsem a pozoroval, jak tekutina naplňuje těžkou sklenici. Usmála se, když Myrten nabodl tři kousky vařeného masa a položil si je na talíř.


    Všichni jsme měli hlad, dokonce i Isolde, a dokud se Tamra nenapila, téměř nikdo nepromluvil. Potom se zeptala: „Co se stane s vévodou Freetownu?“


    Isolde se na ni od talíře podívala. Tvář měla bez výrazu, i když se usmívala. „Proč… co by se mělo stát?“


    „To není odpověď,“ naléhala Tamra.


    „Ne. To je naprostá pravda a zdvořilost. Budu s vámi o této věci ráda a hlouběji mluvit, až se vrátíte - pokud se rozhodnete pro návrat a území Samoty pro vás přestane byl vězením.“ Isolde pokračovala v krájení masa.


    Tamra se podívala udiveně, ovšem magistra v černém si její netrpělivosti nevšímala. Musel jsem se usmát.


    „Bavíš se?“ zeptala se podrážděně Krystal.


    Přestal jsem se usmívat a odpověděl. Snažil jsem se mluvit tiše, abych nerušil žertování Sammela a Dorthae.


    „Tamra se trápí, když se k ní někdo nechová laskavě.“


    „Myslím, že všichni.“


    Pokrčil jsem rameny. Krystal měla zřejmě pravdu, ale ohledně Tamry znamenalo vytrvat na tom, že má pravdu a svět by to měl uznat.


    „Přeji vám hodně štěstí.“ Klidný hlas Isoldy utišil celou místnost. „Od této chvíle stojíte na vlastních nohách. Doufám. že se znovu uvidíme, ale to záleží na vás.“ Pokrčila rameny, obrátila se a vyšla ven. Když procházela opuštěnou hlavní jídelnou, paty bot vyrážely do podlahy z tvrdého dřeva ozvěnu.


    „… drsná…“


    „… typické pro mistry…“


    Mlčel jsem a raději jsem se napil ovocné šťávy. Potom jsem čekal a rozhlížel se, kdo odešel a kdo zůstává. Stůl se vyprázdnil a přestali jsme se dívat jeden na druhého.


    „Tak nádherné okolí a nezáleží jim na něm.“ Hlas Tamry prolomil ticho.


    Posunul jsem židli dozadu. „Musím se vyspat.“ Chtěl jsem si promluvit s Krystal.


    „Ještě je brzy,“ podotkl Myrten.


    Kývl jsem na hostinskou, která se vrátila za pult, a pak bral schody po dvou. Kdybych zůstal dole, musel bych poslouchat další odůvodňování. Od zítřejšího rána už možná nikoho z nich neuvidím. Měl jsem dost postoje Tamry. Nabažila se mě, a já jí taky.


    Otevřel jsem dveře a vstoupil dovnitř. Pokoj se zdál v takovém stavu, v jakém jsem ho opustil. Bylo tam pouze větší šero - venku vládla tma, a když jsem přistoupil k oknu, nesvítilo už nikde žádné světlo. Zdálo se. že mlha a mraky zhoustly.


    Když jsem se posadil na okraj měkké postele a vyzul si boty, zaslechl jsem, jak se otevřely a zavřely dveře Krystalina pokoje. Neslyšel jsem však její hlas. Stálil jsem halenu a kalhoty a zhasl lampu.


    V tichu, které mě obklopovalo, jsem okamžitě usnul, i když se mi zdálo, že slyším slabé zaklepání na dveře ve chvíli, kdy jsem propadal spánku. Byl jsem příliš ospalý, abych vstal a šel se podívat. Obzvlášť, pokud se mi to možná jen zdálo.


    Stejně, bylo zvláštní, že se mi nezdálo o žádných rudovlasých dívkách nebo tmavovlasých ženách.
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    Když jsem vyšel druhý den ráno z hostince, pocítil jsem silněji, co jsem vnímal už večer předtím a na co Isolde narážela, když prohlásila, že budeme v bezpečí, když s sebou nebudeme mít žádnou zbraň. Navzdory vybledlým nátěrům okenic, trouchnivějícím trámům a šedým stěnám vyzařoval z budovy řád. Žádná zamřížovaná okna, žádné těžké dveře, žádní hlídači - pouze řád. Dostatek řádu, který se nebude zamlouvat někomu, kdo má sklon k jeho porušování.


    Mraky a mlha předchozího dne zmizely a objevily se nafouklé šedobílé obláčky, klouzavě se sunoucí po zářivě modré podzimní obloze.


    Znovu jsem se zadíval na hostinec. Mohutné okenice držely silné závěsy s železnými petlicemi, když jsou okenice kvůli špatnému počasí nebo nějaké formě útoku zavřené.


    Podíval jsem se na pokoj, o kterém jsem předpokládal, že v něm spala Tamra, a zahlédl v napůl otevřeném okně záblesk červené barvy. Mořský vítr třepal vzdutou, jasně červenou záclonou. Mám její podobu, volal, když prudce vanul od přístavu.


    Potom jsem se podíval na zadní část budovy, ale okno pokoje Krystal bylo za rohem. Buď odešla dříve, nebo dosud spala.


    Pokrčil jsem rameny, naložil na záda ranec, lehčí než když jsem odcházel z Wandernaughtu, a po posledním ohlédnutí za Zastávkou poutníků jsem zamířil k stáji, která byla v seznamu na zdi za předním pultem hostince. Kdybych se měl dostat k Západním rohům, šel bych pěšky pouze v případě, kdybych si přál, ať to trvá roky. Tisíc kayů, možná i více - stále jsem nelibě nesl nudné Talrynovo prohlášení. Někdo se mě s určitostí snažil vystrnadit ze Samoty.


    „Dávej pozor, cizinče!“


    Uhnul jsem před hubeným mužem v krátkém plášti, potrhané haleně, která nedokázala zakrýt ochrannou košili a krátký meč v otlučené pochvě. Zdvořile jsem se usmál a ustoupil stranou. Zastavil se a začal si mě prohlížet.


    Počkal jsem a přendal hůl do druhé ruky.


    Z hlasu mu zaznívala nosová výslovnost. Nad krátkými vousy se mu na tváři táhly velké jizvy po neštovicích. Zápach zvětralého piva, špína a další svinstvo mě málem přinutily ustoupit o další krok. „Vidím, že máš klidnou povahu… tak mi jenom podej ranec.“


    Chvíli jsem tam zaraženě stál. Neočekával jsem přepadení hned před blokem, který sousedil s hostincem.


    „Řekl jsem, ať mi to podáš!“


    Usmál jsem se a zaujal s holí obranné postavení. „Myslím, že jste si nevybral správně.“ Doufal jsem, že se mi hlas nezačne chvět, jako už kolena.


    „Hmm!“ Zasvištěl meč. „Okamžitě! Podej ranec!“


    Odvážil jsem se pouze čekat. Ostří meče se třpytilo i v mračném světle rána.


    „Rozsekám tě…“


    Chtěl jsem pokrčit rameny, ale namísto toho jsem se mu podíval do očí.


    Třesk. Zablokoval jsem krátký meč holí a odrazil.


    „Trochu s tím umíš, ale není to nic moc…“


    … klink… klink… klink…


    Snažil jsem se odhadovat jeho pohyby a reakce byly téměř automatické.


    … klink… klcmk… klink…


    Nebyl ani zdaleka tak dobrý jako Krystal nebo Demorsal. Tak jsem čekal, odrážel rány a nesnažil se útočit. Z čela se mu řinul pot a těžce dýchal.


    Klink… klink… klink…


    Krrakkkk… SSSSSSSssssss…


    „Aauuuuu…“


    Klank…


    Najednou všechno skončilo. Menší muž, který mi nepřesahoval ramena, ustoupil a nechal meč na zaprášených kamenech, držel si místo vzadu na zápěstí, kam jsem ho při odzbrojování zasáhl.


    „Černý bastarde… výplode čarodějů…“ Nepohnul se, ale zůstával mimo dosah hole.


    Nevěděl jsem, co mám dělat. Nechtěl jsem meč. Nechtěl jsem toho muže zranit. Měl velký hlad a já jsem se k němu nemohl obrátit zády.


    „Už máš potíže, Lerrisi?“


    Známý hlas. Rychle jsem se ohlédl přes rameno a zpozoroval Myrtena, jak míří ke mě. Když jsem se podíval nazpět, útočník vyběhl na ulici a zmizel v uličce vpravo.


    „Hlupák.“


    „Co?“ V jedné ruce jsem pořád držel hůl. Sklonil jsem se a zvedl meč. Byl to pouze hladký kord.


    „Nevšímej si ho. Buď rád, že nepoužil vrhací nůž.“ Myrten měl na sobě zářivě zelenou halenku a tmavé zelené kalhoty. Jeho plášť byl z tlusté tmavošedé kůže. Nesl stejně jako já ranec, který si napolovic přehodil přes levé rameno. Připomínal spíše dobře oholeného básníka nebo potulného zpěváka. Za opaskem měl dva velké nože, ale tušil jsem, že namísto falešného má pod levou rukou malou pistoli.


    Rozhlédl jsem se po ulici. Nikdo další za námi z hostince nevyšel. Myrten měl pravdu. Pokrčil jsem rameny. „Nečekal jsem, že se něco tak brzy semele.“


    „Co očekáváš, není tím, co se stane. Obzvlášť když jsme blízko chaosu.“ Napůl se usmál.


    Pokrčil jsem rameny. „Chceš meč?“


    „Můžeš ho prodat.“ navrhl.


    „Já?“


    Myrten se znovu usmál. „Nebylo by to poctivé. Prodáme to a peníze si rozdělíme.“


    Tohle mi už připadalo čestnější. „Dobře. Kde?“


    „Zatím můžeme jít. Na něco narazíme.“ Myrten vypadal v ulicích Freetownu o mnoho spokojenější než v Nylanu.


    „Co třeba -“


    „Neputujeme spolu a určitě vyjdeme z Freetownu každý sám.“


    Na další křižovatce se Myrten zastavil. Se špinavou dlažbou a blátivými dírami v místech, kde dlažba chyběla, vypadala ulice spíše jako místo, které bývá často navštěvované zloději. Myrten kývl vlevo.


    Zamračil jsem se.


    „Je brzy. Příliš brzy pro skutečné profesionály.“ Myrten napnul nohy a rychle se pohnul. Až moc rychle na člověka s tak malým vzrůstem.


    „Co náš přítel?“


    „Myslel si, že narazil na bezbrannou oběť.“


    Většina dveří, kolem kterých jsme procházeli, byla zavřena na závoru z železa. Železo nemá navzdory pověstem žádnou kouzelnou moc. Je účinné, protože odbírá velké množství chaosu, které by se přes něho dostalo. To nemá cenu vynaložené námahy. Tohle povídala magistra Trehonna. Myslím si, že to mělo smysl, proto se stále používaly meče a střelné zbraně byly novinkou.


    Když jsme urazili po úzké ulici necelých padesát rodů a přešli další, ještě širší, než byla ta, v které stála Zastávka poutníků, Myrten zpomalil.


    Zastavili jsme před průčelím obchodu. Prkna pečlivě natřená proti plísni, černé okenice rovněž. Hranatý čtvercový háček, velký asi jako moje pěst, zajišťoval, aby byly dveře z červeného dubu otevřené.


    Norn - zbraně, oznamoval štít nad železnou brankou, za kterou bylo jediné úzké okno.


    „Jdeme?“ zeptal se Myrten.


    Snažil jsem se vycítit, co může být Nornův obchod za místo… ale nedařilo se mi. Alespoň že z obchodu nevyzařoval chaos. Také jsem však nemohl najít žádnou známku řádu. „Bude to zřejmě v pořádku.“


    Myrten na můj odhad nečekal. Vstoupil jsem dovnitř za ním, přestože jsem se v úhledném a tmavém obchodě sřadami zbraní na policích kolem zaprášených zdí necítil dobře. Mýlil jsem se. Jasný prostor uvnitř, ne širší než deset kubitů, se táhl dozadu téměř dalších dvacet, světlo pronikalo vysokou střechou, tvořenou více sklem než trámy. Kolem levé stěny stály seřazené čtyři velké skříně, každá otevřená.


    Nejprve jsem si prohlédl nejbližší skříň - uhlazená s přesně zapadajícími rohy a vyrobená z tvrdého šedého dubu, původně možná červeného, s kroužkem jemných rysů svědčících o času. Obsahovala nože, dokonce více druhů než Gilbertova zbrojnice.


    „Přejete si?“ Snědý a prošedivělý muž, který čekal před druhou skříní, byl o půl hlavy vyšší než já. Hubený s širokými rameny, s mžikajícíma očima.


    Chvíli jsem si ho prohlížel - a přemýšlel, jestli je skutečně tím, čím se zdá.


    Myrten se na mě podíval. Kývl jsem.


    „Zdědili jsme tento meč…“


    Šedovlasý muž se slabě usmál. „Přišli jste ze Samoty a někdo se toho zřejmě pokusil využít.“


    Myrten se zamračil.


    „Proč říkáte zřejmě?“ zeptal jsem se.


    „Váš přítel“ - ukázal na Myrtena - „by mohl být z Dirienzy nebo Spidlaru. Na druhé straně vy byste nikdy nevyhledal Freetown. Loď ze Samoty připlula včera a cestující zůstali v Zastávce poutníků.“


    Přikývl jsem. „O tom se tolik ví?“


    „Nijak zvlášť. Hlavně mezi těmi, kteří z toho něco mají.“


    „Co se týká meče…,“ připomněl Myrten.


    „Hmm. Mohu si ho prohlédnout? Položte ho tady.“ Zatímco mluvil, vytáhl ze skříně zásuvku. „Mimochodem, jmenuji se Dietre.“


    Skříň byla prvotřídním dílem. Myrten na ni položil meč.


    Dietre si ho důkladně prohlédl, potom se natáhl k spodku skříně, vytáhl z úzké zásuvky malé kyvadlo a seřídil, než se začalo kývat na ostří čepele. „Hmm… neutrální, přinejmenším.“ Vzhlédl. „Vadilo by vám, kdybych to zvedl?“


    Myrten se na mě podíval.


    „Ne.“


    „Jste velmi důvěřivý nebo si tak věříte, mladý muži.“


    „Myrten spolehlivě ovládá nože,“ poznamenal jsem.


    „Myslím si, že vy jste lepší s touto holí, a já zase nemám rád posledního majitele tohoto meče.“


    Držel kord s citem, otáčel, váhal a nakonec vrátil zpátky na dřevo.


    Tušil jsem, že moje dřívější podezření bylo správné. Jenom jsem byl zvědavý, jak se Myrten o tomto obchodě dozvěděl.


    „Máte zájem?“ zeptal se Myrten.


    „Je to užitečná zbraň. Nic více. Poměrně čistá, ale neudržovaná.“ Dietre pokrčil rameny. „Současná cena je přibližně jedna zlatá pence. Můj strop normálně bývá dva stříbrné. Vy jste na druhé straně zbavili Freetown určitých těžkostí a vyřídili jste to tiše. Já jsem radní v Západním městě. Takže řekněme jednu zlatou penci.“


    „Slušné.“ Myrten nezaváhal a začal si prohlížet třetí skříň, v které byly pistole.


    „Máte zájem o pistole? Střelné zbraně se hodí pouze k lovu, i když pistole nejsou těmi nejvhodnějšími.“ Dietrův tón zněl zastřeně, když se snažil zvednout meč a vrátit zásuvku do skříně. „Podívejte se. Rád bych dal tohle nahoru.“


    Povytáhl jsem obočí. Většina obchodníků by se sotva zmínila, že od nich odešel zákazník s řadou zbraní. Dietre měl nad sebou nějakou ochranu.


    Šedovlasý obchodník odešel do zadní části obchodu, kde položil meč na úzkou pracovní lavičku pod policí s nástroji. Potom se vrátil k třetí skříni, kde si Myrten prohlížel zbraně.


    Nevšímal jsem si jich a snažil se vypočítat modely samotného obchodu, ostrova skrytého řádu v téměř náhodné částí Freetownu. Za předními dveřmi vedla druhá chodba, široká jako venkovní zeď. Cihly nebo kameny zakrýval jediný trám, stavební díly nepřesahovaly přes okraje.


    Nevěděl jsem, jak to funguje, ale pracovalo to mechanicky a nikdo neodešel z obchodu bez Dietreova svolení. Skříně měly shodný model - kvalitní řemeslnický výrobek, který by bylo obtížné otevřít, kdyby se ztratil klíč. Neproniknutelné pro využití chaosu.


    „Tři zlaté?“ zeptal se Myrten.


    „To je skoro zadarmo.“


    Vlastně jsem se o jejich smlouvání nezajímal, ale chtěl jsem svých pět stříbrných. Moje rozhodnutí koupit Krystal meč bylo možná příliš impulzivní, a tak jsem si uvědomil, že bych mohl tyto zlatky využít. Jenomže ona potřebovala dobrý meč. Tamra nesouhlasila. Zakroutil jsem hlavou a přemýšlel, jestli by souhlasila s něčím z toho, co jsem kdy udělal.


    „Tři a půl,“ souhlasil Myrten.


    Obrátil jsem se k nim nazpět a čekal, až se dohodnou.


    Myrten se snažil vytáhnout ze skrytých kapes ve svém opasku nějaké peníze. „Dvě a půl tobě a pět stříbrných dám Lerrisovi.“


    Dietre pokrčil rameny a neusmál se, ani nepřikývl. „Tak, jak to bude nejsnadnější.“ Pistoli nevytáhl ze skříně.


    Nejprve mi dal Myrten pět stříbrných pencí, které jsem položil na vak. Potom pět dalších Dietrovi, ke kterých přidal dvě zlaté. Dietre překontroloval kyvadlem všechny mince.


    „Padělávání peněz chaosu?“ zeptal jsem se.


    „Člověk nikdy neví.“ Spokojeně vyrovnal váhu a zamířil k pracovnímu stolu. Mince zmizely v železné pokladničce, zastrčené pod lavicí. Potom se vrátil k nám. „Potřebujete ještě něco?“


    „Tady ne,“ odpověděl jsem.


    Myrten jenom pokrčil rameny.


    „Takže… přeji vám hodně štěstí, obzvlášť tobě, mladíku. Spousta lidí nemá černé bratrstvo ráda, ani mladé, a je vás málo, abyste mýty rozptýlili. Dobrý den.“ Obrátil se nazpět k pracovnímu stolu.


    Podívali jsme se s Myrtenem na sebe a vyšli z obchodu.


    Venku jsem se zastavil. „Teď je před námi hlavní ulice?“


    „Pokud se dá věřit mapě v hostinci, tak ano. Hodně štěstí, Lerrisi.“ Obrátil se nazpět, odkud jsme přišli, já zamířil k hlavní. Alejová cesta se po každém kroku úžila, zdálo se mi, že se ke mně z druhého podlaží sklánějí okapy. Na kameny se snášel stín.


    Vyšel jsem a uvolnil se. Bílý mrak zatáhl ranní slunce a stín se zvedl téměř tak rychle, jak se snesl.


    Venku nebylo vidět nikoho, s výjimkou žebrajícího chlapce, který se pospíchal skrýt za hromadu odpadků, dokud jsem se nedostal na hlavní ulici. Myrten se vydal doprava.


    Odbočil jsem vlevo a zamířil na kopec. Svah nebyl prudký, přesto jsem si musel dávat pozor, kam jdu. Velká část dlažebních bloků z načervenalého pískovce pukla nebo změnila místo. Hlavní ulice pochází z pozdější doby a byla z lacinějších materiálů. Bezejmenná alejová ulice byla vydlážděna žulou, a mnohem pečlivěji, přestože šlo o ulici úzkou a zanedbanou.


    Stáj jsem našel až téměř na vrcholu kopce, snad sto rodů chůze. Ošetřování koní u Felshara, hlásal vybledlý štít s jednoduchou malbou koně, sedla, uzdy a krychlového předmětu, který jsem považoval za balík sena.


    Zhluboka jsem se nadechl a vstoupil dovnitř. Na zemi ležely v jednom chumlu jíl, koňský trus a něco dalšího. Na hlavním nádvoří stál na pravé straně přivázaný jediný kůň bez sedla. Na opačném konci byl menší kůň a mohutný chundelatý poník.


    Prásk! Vousatý muž bičoval poníka, obě jeho zadní nohy. Uskakoval dozadu, aby se vyhnul kopytům. „Táhni do pekel!“


    Wiíí… ííí!


    Muž ze sebe vychrlil tak silnou nenávist, že jsem ji vnímal i na dálku. Polkl jsem a zavolal: „Vy tam! Jste Felshar?“


    „… potom uvidíš, mrcho…“ zamumlal muž, když si smotal bič a obrátil se. Výraz se mu změnil v předstíranou vlídnost, pod kterou vřela nenávist.


    „Za chvíli se vrátí. Já jsem Cerclas. Mohu vám nějak posloužit?“ Hlas zněl uhlazeně jako naolejovaná kůže sedla na věšáku vedle přivázaného koně.


    Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Mám zájem o koně.“


    Cerclas se slabě usmál a pohledem klouzal po mých tmavohnědých cestovních šatech a plášti. Potom si všiml hole a zamračil se.


    „Letos jsou koně drahé.“


    Zvedl jsem obočí. „Jakto?“


    „Sucho v Kyphrosu a tvrdá zima ve Spidlaru - těžko se shání krmivo…“


    Kývl jsem ke kymácejícímu se koni, nevýraznému šedákovi. Zdál se mírný, ničím nepřipomínal malou zarostlou mrchu. „Co tamten?“


    „Pět zlatých.“ Cerclas pokrčil rameny. „Ano - to je krádež, ale krmení je moc drahé.“


    Vlastně jsem s Cerclasem vůbec nechtěl uzavřít nějaký obchod. Páchl víc než koně, oči měl podlité krví a stále sledoval můj ranec. Stejně jako spousta obchodníků, kteří navštívili Nylan, lhal. Přestože jsem čím dál více vnímal rozdíl mezi řádem a chaosem, neodvážil jsem říct, do jaké míry.


    „Poutníků není mnoho a možná nějakou dobu vůbec nebudou. Stáj máte skoro plnou.“ Hádal jsem, ale zdálo se, že mám pravdu.


    „Ve Freetownu nějací vždy jsou,“ poznamenal Cerclas.


    „Jaké další koně máte na prodej?“ Zamířil jsem k chundelatému.


    „Válečný kůň, cestovatel a několik dalších…“


    Z jakéhosi důvodu jsem si přál podívat se na horského koníka. Na boku měl od bičování šrám velký jako moje ruka. Chvíli jsem se na to jenom tak díval a snažil se zjistit, proč se Cerclas na koně hněvá.


    Zvíře se zdálo dobře živené a nepoznamenané ničím, co by připomínalo chaos, ledaže by bylo bystřejší, než jsem odhalil.


    Wííí… ííí… Obtížně jsem se ovládal, abych na něho nevyskočil.


    „Protivný malý bastard, že?“ Cerclas stál vedle mě. „Pokud se nevyznáte v koních, držte se od poníka dál. Jsou chytří, a proto nebezpeční a zlí. Mohu vám ukázat lepší koně. Ve stájích vpravo.“


    „Hmm.“ Ukázal na nejbližší, v které kaštanový kůň přežvykoval v žlabu seno.


    „Tohle je k boji cvičený valach. Nemá strach z ničeho..“


    Přikývl jsem. Kaštan se zdál zdravý a správně ošetřovaný, přesto v něm bylo něco, co mě děsilo… jeho mohutnost? Byl jsem zvědavý, a tak jsem se mu podíval na uši. „Kolik?“


    „Patnáct zlatých.“


    Byla to mnohem čestnější cena, než kterou žádal za kymácejícího se koně.


    „Ještě něco dalšího?“


    „Tady máme klisnu… dobrá na cestování, ale ne už k boji. Osm zlatých.“


    Klisna měla černobílé skvrny na těle a krátkou hřívou. Nezamlouvala se mi, takže jsem na Cerclase jenom kývl. „Ještě něco?“


    Zamířil k další příhradě, v které neohrabaný obrovský hnědák klidně přežvykoval seno suché tak až praskalo. „Kůň k práci s pluhem a zkrocený k projížďkám. Není moc dobrý v boji, je protivný, když má kolem sebe klisny, ale unese dva i se zavazadlem. Může táhnout nákladní vůz, když je zapotřebí. Stojí šest zlatých. Ovšem cenu má ještě větší, ale v letošním roce neprocházelo mnoho karavan, a hodně spotřebuje.“


    Prohlédli jsme si ještě další tři, všechno staré klisny. Žádná se mi nezamlouvala, a tak jsem zamířil na hlavní dvůr. Když jsem procházel kolem malého chundelatého koně, vycítil jsem z něho přímost, ovšem mířil k nadhodnocenému poníkovi.


    Wííí… Zařehtání bylo napůl zavrněním, napůl povzdechnutím.


    Zakroutil jsem hlavou. Byl bych rád, kdyby starý valach dokázal vyjít z Freetownu.


    „Za pět zlatých je to dobrá koupě,“ komentoval Cerclas.


    „Tento?“


    Cerclas si odkašlal do zacuchaných vousů, narovnal se a upřel pohled na moji hůl. Rozšířily se mu oči. „Je v pořádku a vy se potřebujete nějak dopravit. Já bych ho vyzkoušel.“


    „Udělal bych to. Ale stojí dvě zlatky a nikam mě nedonese.“


    Cerclas pokrčil rameny, poškrábal si vzadu na hlavě šedočerné vlasy a hlasitě si odplivl do hlíny.


    „A co ten malý kůň tamhle?“ zeptal jsem se.


    „To není kůň, ale jenom horský koník. Nedá se zkrotit a Felshar neurčil cenu.“


    Potlačil jsem úsměv. Tento nedostatek může stačit. Přešel jsem k němu, ale vyhnul jsem se kopytům a postavil se k plecím. Protože jsem nedokázal koně nebo poníky posoudit, zdál se mi na plecích širší než jiné koně, a nohy, i když byly kratší, silnější.


    „Tento by mě snad mohl unést,“ vyklouzlo ze mě pochybovačně.


    „Unese vás dva,“ připustil ošetřovatel a postavil se vedle mě.


    Dotkl jsem se pruhu na jeho boku.


    Wííí… Zvíře sebou zaškubalo, ale nepohnulo se ode mě.


    „Tyhle šrámy…“ Zakroutil jsem hlavou. „Pořád… dvě zlaté?“


    „Felshar neurčil cenu…“


    Pokrčil jsem rameny. „Proč by se na něho měla dávat cena? Většina kupujících by ho v tomto stavu nevzala. Felshar to určitě ví.“


    Tentokrát jsem z něho vycítil neklid.


    „Tři zlaté, když přidáte sedlo, uzdu a houni.“


    „Nevím…“


    Znovu jsem pokrčil rameny. „Hmm… Budu muset jinam, potom…“


    Cerclas se poškrábal na hlavě a opět odplivl. „Felshar nebude naříkat, když mi dáte čtyři… Nepředpokládám totiž…“ Postavil se k němu blíže.


    Wííí… ííí..


    Ucukl dozadu.


    „Napřed se podíváme na sedlo a uzdu…“


    Nakonec jsem zaplatil více, než bylo nutné, tři zlaté a sedm stříbrných, zato jsem získal ucházející sedlo a pokrývku. Uzda se moc nehodila.


    Předpokládal jsem, že jeho síla není rozhodující. Když se mi ho nepodaří přesvědčit, aby něco udělal dobrovolně, neměl by se nutit.


    „Neznám čísla. To dělá Felshar.“


    „Já to sepíšu a ty na to dáš pečeť.“ Viděl jsem ji pověšenou vedle krabic.


    „Jak mám vědět…“


    Zvedl jsem hůl. „Všichni vědí, pokud tohle nosíš, že nelžeš. Nemohu si to dovolit. Cena je příliš vysoká.“


    Podíval se na hůl a ustoupil dozadu. „Nevím…“


    „Felshar ví, že neošidíš člověka s černou holí a on neošidí tebe. Možná jsi moc nevydělal, ale máš slušnou cenu a zbavíš se starostí.“ Podíval jsem se na poníkův bok.


    „… připusťme… že je nezraněný…“


    Tímto způsobem jsem zakončil putování hlavní ulicí k bráně Freetownu. Starší držadlo na kopí, doplněné proužkem kůže, mi spolehlivě drželo hůl. Měl jsem tendenci se nebezpečně naklánět směrem k holi, když jsem právě nedával pozor.


    Poník se jmenoval Gairloch. Dozvěděl jsem se to, když jsem se ho dotkl a pokusil se ho osedlat. Odfrknul, ale řídil jsem se Cerclasovou radou, mírně stiskl koleny, slaběji, než doporučil, a nechal ho vydechnout.


    Neptejte se, jak jsem se jméno dozvěděl. Rozhněvalo mě to, i když se s tím nedalo nic udělat.


    Gairloch se překvapivě tolik nepotácel, ale staré sedlo moc nedrželo. Popruhy s podbřišníkem byly nedávno vyměněné, zkontroloval jsem si pevnost sešívání a nýtků. Sedlo za sebou mělo evidentně už mnoho výprav.


    Pokud bude Gairloch na stezkách dobrý tak, jako se uměl vyhýbat městským výmolům, bude mi lépe mimo sedlo. Při pohledu na oblohu jsem si uvědomil, že pravděpodobně zmokneme dříve, než jsem doufal.


    Zatímco se se mnou Gairloch dřel po hladkých šedých kamenech, ranní černobílý nádech mraku tmavl a sílil. Zdi nebyly nijak zvlášť vysoké a měřily kolem dvaceti kubitů. Brána spojovala dvě věže čtvercového půdorysu, se zoubkovitými hradbami, příliš nízkými na to, aby dokázaly někoho ochránit. Městskou bránu, skrytou ve zdech za věžemi, pokrývaly zasedlé železem propojené trámy. Kamenný most vyplňoval prostor mezi věžemi. Brána, pokud byla zavřená, stála v kamenné koleji a byla ze všech stran podepřená kamenem, který přinejmenším znesnadňoval, aby ji někdo ztrhnul. Jenomže každý útočník by se snadno dostal přes nízké zdi na kterémkoli místě.


    Ve směru od zdi k městu stála kamenná bouda, strážená dvojicí hlídačů. Pozoroval jsem malý povoz, tažený kymácejícím se koněm, který klidně mohl být kamarád těch, co jsem viděl u Felshara, jak zarachotil v kamenné kolejnici brány a na dlažbě před strážní boudou.


    Zadní strážce zamával na ženu s vlnitými vlasy a křivým nosem, řídící vozík. „Vy tam. Nezabírejte celou cestu!“


    Dlouhé otěže práskly a vůz se od nás trochu vzdálil.


    „Stát!“


    Druhý strážce se znuděně díval na můj tmavý plášť a poníka.


    „Odkud ho máš, chlapče?“


    „Od Felshara, strážníku.“ Nebylo nutné, abych se k němu choval nepříjemně. Navíc byl vyšší a pravděpodobně by proti mně bez rozpaků použil meč, na kterém měl stále položenou ruku.


    „Můžeš to dokázat?“


    Pokrčil jsem rameny. „Mám doklad s jeho pečeti.“ Potom jsem se dotkl hole, která se mi zdála na špičkách prstů trochu teplá. „Copak bych lhal?“


    Oči se mu stočily na hůl a rozšířily se jako Cerclasovi, potom se ke mně přiblížil.


    „Jsi na to mladý…“


    „Vím. Říkají mi to od jara.“ Vytáhl jsem z opasku tenký pergamen. „Pokud se chcete podívat…“


    Pohled na jeho tvář - a zuřivost ukrytou za očima - mě varovaly.


    „… zloděj!“


    Zázračně se mi podařilo nějakým způsobem nacpat pergamen za opasek, popadnout hůl a odrazit meč, než s ním stačil zamířit. Krátké ťuknutí - sotva bylo něčím větším - směrovalo do jeho tváře.


    Gairloch na pobídnutí nečekal a dal se stále otevřenou bránou do klusu, potom cvalu. Brána se nedala zavřít, přinejmenším ve chvíli, když jsem s Gairlochem projížděl kolem druhého strážce a bránou ve zdi.


    Klap, klap, klap… Kopyta Gairlocha zazvonila o kameny, já jsem pustil uzdu, natáhl se pravou rukou po jeho hřívě a snažil se udržet hůl, tak, abych někoho nezasáhla.


    „Dávejte pozor!“


    „Splašený kůň!“


    „Zloděj! Zrádce!“


    Několik podomních obchodníků uhýbalo z cesty do zabláceného příkopu na pravé straně, a potom Gairloch prokličkoval kolem pomalu se pohybujícího vozu, taženého jediným namáhavě kráčejícím koněm, který sotva zvedl hlavu. Mihli jsme se kolem něho tak blízko, že bych mohl natáhnout ruku a dotknout se jeho zaprášeného postroje.


    Hustý provoz nás zřejmě ochránil před šípy, ale do té doby, než jsme opustili cestu, po které směřují výrobky a obchodníci do Freetownu, zmizeli jsme z dosahu všech, snad s výjimkou nejsilnějších kuší, pokud by na zdi strážní věže byla nějaká připravena.


    Když mě Gairloch nesl po hliněné cestě, změnily se klapavé zvuky kopyt v duté bubnování. Zdálo se, že ve Freetownu nejsou žádné kamenné cesty. Rychle jsme přejeli křižovatku s větším provozem než na cestě a dál udržovali směr na Candar.


    Bylo to už dlouho, co jsem uvolnil Gairlochovi uzdu a pak ho držel uprostřed cesty, která vydržela i přes déšť a mokro v uplynulé noci překvapivě pevná. Gairloch přešel v cval, potom chůzi.


    „Dobrý kůň,“ opatrně jsem ho poplácal po plecích a snažil se nedotknout šrámu, který mu udělal muž ve stájích.


    Fff… „Mě se také moc nezamlouval.“


    Ohlédl jsem se na cestu a tmavý bod brány, Zdálo se, že se nic neděje a žádní koně nás nepronásledují. Občasný proud lidí, koní a vozů stále směřoval po kamenné dlažbě k městu.


    Najednou jsem si uvědomil, že v ruce pořád držím hůl. Dřevo ochladlo a přestalo při dotyku hřát. Polovina koženého řemenu, kterým jsem měl hůl přivázanou, chyběla - roztrhla se na dvě části, když jsem se natáhl po holi, abych se bránil před strážcem. Vrátil jsem ji na místo a přivázal zbývající kůží.


    U cesty jsem objevil pravoúhelný, počasím poznamenaný kamenný sloupek, hlásající „Hrisbarg - 40 K“.


    Narovnal jsem se v sedle, lehce pohodil uzdou a pomalu jsme se vydali po cestě do Hrisbargu.


    Čas ubíhal rychleji, než jsem si přál. Přepadení zlodějem, útok vévodových strážců v bráně, a navíc jsem byl zřejmě ve Freetownu prohlášen za zločince - a to všechno hned první den. Neznal jsem směr ani cíl své cesty, pouze jsem si uvědomoval, že nejprve se musím dostat do Hrisbargu, potom mohu pokračovat do Východních rohů a případně Západních.


    Podali o mě strážci z Freetownu zprávu? Nebo obvinili další nebezpečné vyřazence? Nebo už ostatní odešli, zatímco jsem s Cerclasem smlouval o Gairlocha?


    Slabě se mi svíral žaludek. Zajímalo by mě, jestli jsem opustil Freetown bez vyvolání nějaké vřavy. Pokrčil jsem rameny. Uvědomoval jsem si, že co jsem způsobil, nemohu smazat, ale zároveň jsem chtěl přestat doplácet na něco, co jsem si nepřál. Takže jsme se s Gairlochem vydali na dlouhou cestu do Hrisbargu.


    Na námi houstla mračna a slibovala další déšť.
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    Muž v bílém se usmíval. Vřelý a uklidňující úsměv, šířící se chladem místnosti, sotva ohřáté dohasínajícím řeřavým uhlím. „Hostinská! Můžete tady trochu zatopit?“


    Když od tmavého rohového stolu vzhlédla žena v šedých kamaších, silný muž vstal a šel přiložit dříví. Měl na sobě staré kožené kalhoty, hnědou halenu a umazanou plátěnou zástěra, přes kterou vyčnívalo prohýbající se břicho. „Vaše lordstvo, není uhlí, ani dřevo, nic, pouze to málo, které máme v roštu. Ti černí bastardi nás odřízli a nikdo u nás nechce dělat.“


    Bylo slyšet syčivé šeptání souhlasu mezi muži a několika ženami, kteří se hrbili kolem stolů u téměř vyhaslého žhavého popela v ohništi.


    „Tak mi přines nějaké kameny.“


    „Kameny?“


    „Ano, slyšel jsi dobře. Chceš ohřát hostinec nebo ne?“


    Zmatek a naděje spolu zápasily na tváři hostinského, který couvl od stále se usmívajícího muže. Ten se obrátil k zahalené ženě vedle sebe a řekl tiše něco, co ani obsluhující děvče nemohlo slyšet.


    Ve dveřích do kuchyně se pohnul hostinský, rychle něco řekl těhotné ženě, která pohotově zareagovala. Zůstal stát a nevěřícně si prohlížel nevytopenou místnost.


    Ve stínu se v šedém nahýbala dopředu rudovláska, kapuci pláště měla přehozenou dozadu a ukazovala souměrné linie tváře a žár svých vlasů.


    Muž s úzkým obličejem se houštinou vousů se ušklíbl a zamířil ze svého místa k stolu, kde na něho čekala kořist. Rukou se dotkl jílce ostrého nože za opaskem. Ještě předtím, než se dostal do stínu, rudovláska se k němu obrátila.


    „Mám dojem, že potřebuješ muže.“ promluvil dobráckým hlasem.


    „Pokud ano, tak ty jím nejsi.“


    Scénu, jak si štíhlý muž přisednul k rudovlásce, sledovala pouze tmavooká zahalená žena.


    „Jsi troufalá, co?“


    „Ne. Jenom poukazuji na samozřejmé.“ Hlas zněl chladně, odtažitě, a provrtávala ho pohledem.


    Nevšiml si odvahy v jejích slovech a natáhl se po volné židli.


    „Nevyzvala jsem vás, abyste si ke mě přisedl.“


    „To nepotřebuji.“ Chtivě po ní pošilhával a začal si neurvale sedat.


    Hůl a nohy se jí pohnuly současně.


    Židle s vousatým mužem dopadla na vrzající podlahu.


    „Ty čubko!“ Natáhl se po noži.


    Než se k němu dostal, byla na nohách a svírala v ruce tmavou hůl.


    Prásk… prásk…


    Natáhl se na podlahu.


    Hostinský se odkymácel ze svého místa ve dveřích do kuchyně. „Tady žádná rvačka nebude…“


    „Samozřejmě. Žádná,“ odpověděla rudovláska. „Až se tento idiot probere, řekněte mu, ať si dává větší pozor.“ Zůstala stát a hostinský odtáhl muže ke dveřím. Potom si znovu sedla a dojedla chléb se sýrem.


    Na opačné straně místnosti kývla tmavooká žena a naklonila se k muži v bílém. Ten přikývl a usmál se.


    Brzy přivlekla těhotná pomocnice z kuchyně koš s kameny a podívala se k muži v bílém. „Tady máte kameny, vaše lordstvo.“


    „Poskládejte je na rošt.“


    Dívka uposlechla a přecházela očima z útlého muže v bílém na neohrabaného hostinského.


    „Díky, děvče. Tady.“


    Oči se jí rozšířily, když vzala stříbrnou minci. Sklonila hlavu a ukryla ji do kapsy v širokém opasku. „Děkuji, vaše lordstvo.“


    Muž v bílém se obrátil k ostatním kolem stolů. „Všem vám je zima. Chcete se ohřát?“ Prsty ukázal na tři postavy u stolu vedle zdi.


    „Přišli jste z chladného deště. Já teď udělám teplo.“ Obrátil se a naznačil pohyb směrem ke kamenům na roštu.


    HSSSSSSssssss! Z roštu vytryskl bílý plamen.


    Dokonce i rudovláska sebou v stínu trhla a v místnosti se rozhostilo ticho.


    Když se záře zvolna ztratila, objevil se na roštu stálý žár z hromady uhlí a místností se začalo šířit teplo.


    Tmavooká zahalená žena vstala a zamířila k stolu rudovlásky.


    „Rádi bychom vás s lordem Antoninem pozvali, ať se k nám připojíte.“


    Rudovláska se stočila stranou a přemýšlela. „Proč?“


    Tmavovlasá žena se podívala na hůl a zdvořile se usmála. „Budeme to tady probírat?“


    „Raději ne,“ odpověděla rudovláska se zkrouceným úsměvem, když se zvedla a následovala druhou ženu.


    „Jmenuji se Sephya a tohle je lord Antonin,“ představila se a chystala se znovu posadit.


    „Buďte naším hostem,“ navrhl Antonin.


    „Proč?“


    „Proč ne?“ odpověděl. „Určitě se chcete na něco zeptat, a my vám možná budeme moci odpovědět.“


    Když si rudovláska přisedla na potlučenou židli, podívala se na Sephyi. I přes hezkou postavu byla zahalená žena starší než se předtím zdála, pěkné linie, zář z koutků očí a barva tváře doplněná rtěnkou.


    „Z jakého důvodu nevysvětlíte, proč tak vystavujete svoji moc? A proč jste mě pozvali, abych si k vám přisedla?“ Tón měla napůl humorný, napůl ostrý.


    „Fakt je fakt. Věříte, že zevnějšek může klamat?“


    „Mluvte dál,“ odpověděla rudovláska.


    „Činy hovoří srozumitelněji než slova. Jsou tady ti, kdo se třesou zimou. Ohřála je spravedlnost Samoty? Dokáže hostinský zatopit dobrem svého srdce?“


    „Tohle je správný argument. Antonine. Jeden dobrý skutek neznamená, že člověk je dobrý. Stejně tak jediný špatný čin neříká, že jedinec je zlý.“


    Otevřely se venkovní dveře a prudký závan vlhkého sychravého vzduchu na chvíli teplo krbu rozehnal - dokud se dveře s bouchnutím nezavřely.


    „Činy hovoří srozumitelněji než slova,“ trval na svém melodickým hlasem Antonin. „Řekněte mi, co je a tom špatného, když ohřejete ty, kterým je zima.“


    „Nemám ráda odpovědi, které jsou zároveň otázkami. Co tak říct to přímo?“ Rudovláska se podívala k zadní stěně a dveřím.


    Antonin pokrčil rameny, jako by takové otevřenosti litoval. „Jaký smysl má dobrá myšlenka, z které nevznikne dobrý čin? Omlouvám se,“ ušklíbl se. „Dovolte, abych se vyjádřil znovu. Nezkažení světa kouzel, jako jsou mistři Samoty, věří, že podoba kouzla rozhoduje, jestli se jedná o dobro nebo zlo. Trvají na tom, že použití kouzla chaosu k ohřátí těch, kteří kvůli zimě umírají nebo dát najíst trpícím hladem, pomáhá zlu. S takovým odůvodněním nesouhlasím. Copak život nemá větší cenu než nějaká nálepka?“ Znovu pokrčil rameny. „Prosím vás, abyste o tom přemýšlela. Myslete na žebráky, které jste viděla v chladných ulicích. Mezitím se s námi najezte.“


    „A čeho?“


    Antonin se usmál. „Uzavřel jsem s vévodou určitý obchod. Kdybyste měla zájem na něčem s námi dělat, budu do osmi dnů v Heydolaru. V Grande Loge. Buď nás tam navštivte nebo nechejte vzkaz.“


    Vzal si z mísy malý kousek masa a kývl na prázdný talíř, který měla před sebou. „Musíte více poznat Candar a uvažovat o tom, jak využijete své schopnosti. Teď dost řečí a jezte.“


    Rudovláska se střídavě dívala na Sephyi a Antonina, kteří se na sebe ani jednou nepodívali. Stejně jako neměli žádnou spletenou energii, které viděla v Samotě. Za chvíli napíchla kousek z mísy a natřikrát snědla.
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    Ve srovnání s hlavní cestou v Samotě nebo i menší východozápadní vypadala trasa z Freetownu do Hrisbargu jako něco více než úzká ulička. Rovná, ovšem úzká. Hned za Freetownem se rozdělila a vedla na sever, jih a západ. Vybral jsem si cestu, která se nevinula souběžně s pobřežím.


    Střed cesty tvořila tvrdá hlína. Cesta byla široká asi jako hospodářský vůz. Dlouhá léta přejíždění vytvořila povrch, který se zdál být odolný nepříliš prudkému dešti, alespoň uprostřed. Vyjeté koleje a tvrdá půda obklopovaly stlačenou a vyrovnanou střední část.


    Pokusil jsem se při jízdě na koni stáhnout z rance pláštěnku a málem jsem z Gairlocha spadl. Zachránilo mě zoufalé natáhnutí po předním okraji sedla.


    Wííí…


    „Dobře… promiň…“ Zatáhl jsem za uzdu, uprostřed cesty zastavil a znovu jsem se ohlédl. Urazili jsme více než pět kayů a nikdo nás nepronásledoval. Déšť hrozil, že se změní z jemného mrholení v něco prudšího.


    Když jsem slezl z Gairlocha. cítil jsem bolest v nohách. Za chvíli jsme museli pokračovat. Moje tělo protestovalo, a to nebylo dobrým znamením.


    Nad námi se stahovala mračna. Za zbouranými kamennými zdmi vedle cesty měla luční tráva pouze zelený nádech uprostřed žlutohnědého zbarvení konce sezóny. Hnědá barva dlouhých úzkých listů u základu zdi svědčila o více než občasném dešti, jak dosvědčovaly kaluže uprostřed neposečeného pole vzadu. Tráva měla zčernalé stonky, důsledek trvalých dešťů.


    Výskyt kamenů, dokonce i uprostřed polí, menší tráva na druhé straně zdi, stejně jako občasné díry a otisky kopyt, směřující přes cestu od jedné díry ve zdi k druhé, ukazující na pole, kde se pásly ovce nebo dobytek. Nic jsem neviděl, pouze několik našedlých skvrn na jihu představovalo rozptýlené ovce nebo kozy.


    Studené kapky deště, které mi začaly dopadat na hlavu, mě přinutily obléct si plášť a vrátit ranec na dřívější místo za sedlem.


    Opět mě rozbolely nohy, když jsem vylezl na Gairlocha. „Jdeme.“


    Věci postupovaly všelijak, jenom ne znamenitě. Poté, co jsme byli přepadem, vydrželi hrozby městských strážců a museli utéct, zakoušeli jsme nyní zimu a nepříjemný déšť putováním přes jiná města, o kterých jsem také nic nevěděl. Jenom proto, abych přešel dvě pohoří, ke kterým jsem si příliš nepřál přiblížit.


    Před námi se na cestě objevila beztvará skvrna, která se proměnila ve vůz tažený párem statných koní. V krátkém oji vedle kočího, schovaném od hlavy až k patě v jasně šedé kápy, byla načervenalá vlajka.


    Vyhledal jsem méně blátivou stranu cesty a popohnal Gairlocha na kousek trávy, která vyrůstala na zabláceném, ale ztvrdlém okraji.


    Chlad doprovázel vůz téměř jako studený vítr, který foukal mírněji, ovšem mrazivěji, když se přiblížil.


    Drsnost a mechanické volání kočího mi v páteři pokroutilo všechny nervy, když vůz rachotil proti mně po rovném středu cesty.


    Byl z uhlazeného bílého dubu a natřený, takže se zdál téměř zlatý. Nesvírala ho železná zpruha, ale silné kožené pásy. Také náprava a kola byly ze dřeva. Přesto se dovednost kočího nedala zakrýt pruhy bláta na dřevě nebo mlhou a kapkami vody, které se od něho na střemhlavé cestě do Freetownu odrážely.


    „Hííí-haaa!“ Vůbec se nepodíval stranou, když kolem mě projížděl.


    Za kočárem jeli dva muži, těsně vedle sebe, na koních připomínajících kaštana, kterého jsem viděl u Felshara. Všechny koně se pohybovali rychlým cvalem, jak se nejrychleji na dlouhé cestě dalo.


    Oba vojáci měli oblečené lesklé pršipláště, stejné jako kočí, ale kratší, spíše saka.


    Ten, co byl ke mně nejblíže, vyhlédl z kápě, ovšem jeho pohled byl mechanický, jako kdyby mě opravdově nevnímal nebo byl postavou, předávající pohledem tuto informaci dál - ačkoli se nezdálo, že má otevřená ústa.


    Krátkou chvíli, než kočár přejel, se zdálo, jako kdyby se poledne změnilo v bouřlivou noc. Potom všechno, co zůstalo, byl promarněný smysl pro porušení řádu, slabé rachocení kol, která se zvolna ztrácela, a drsné „hííí-haaa!“


    Otřásl jsem se a pohodil uzdou. Doufal jsem. že Isolde dokončila to, co musela udělat, a podařilo se jí najít černou loď, která nepochybně nikým nezpozorovaná čekala někde blízko přístavu.


    Tamra - doufal jsem, že její váhání nezpůsobilo, že se otevřela čaroději chaosu, který jezdil v kočáru z bílého dubu, ale nemohl jsem nic dělat. Teď ani potom. Polkl jsem, otřel jsem si z čela vodu a sledoval cestu. Nepřítomně jsem si všiml, že průjezd kočáru zanechal na cestě pouze slabé stopy.


    Chladný déšť prudce padal v ledových kapkách ze stále temnější oblohy, a já se snažil najít nějaký přístřešek, ovšem cesta se táhla přímo dopředu nejméně dalších pět kayů. Končila pobořeným kamenným plotem, zvadlou trávou a rozptýlenými ovcemi. Po odchodu z Freetownu jsem po překonání prvního kopce nespatřil žádné obydlí nebo usedlost. Přesto přítomnost ovcí prozrazovala, že tu někdo někde žije - a také, že někdo si nepřeje být u cesty, po které se pohybuji. Znovu jsem se zachvěl.


    Wííí… ííí… Gairloch pohodil hlavou a postříkal mi obličej a plášť.


    „Vím… je zima a mokro. Není kde zastavit.“


    Wííí…


    Žádné místo. Nikde…


    Tak jsme se dál plahočili po cestě.


    Žádný vůz, žádný další kočár, pouze rovnoměrně bušící proud vody z oblohy. Když jsem měl nakonec skoro celý plášť promočený a jeho kůže mi na ramenech ztěžkla, přiblížili jsme se k prvnímu nízkému kopci na konci téměř pustého údolí. Déšť se mezitím změnil v pouhou sychravou mlhu.


    U cesty stálo několik rozptýlených borovic a kamenné zdi se proměnily v hromady nakupených balvanů. Na vrcholu kopce, více než pouhém vrcholu kopce, byly další kameny, snad pozůstatky bývalého velkého statku.


    Okamžitě jsem nepoznal stopy chaosu nebo porušení řádu, pouze vědomí času… a možná pod tím trochu smutku, i když můj otec, Kerwin a Talryn by na mě kvůli tomu mohli zaútočit, proto, že používám emocí pro popis řádu nebo jeho nedostatku. Aspoň že Gairloch nemohl tuto ufňukanou logiku hodnotit.


    Od druhého kopce se terén stal méně uspořádaný a divočejší, s vrcholky pokrytými zejména borovicemi, přestože v nižších částech kopců, ponejvíce v místech se stálým prouděním, rostlo rozptýleně několik šedých dubů, jejichž listy se barvily do žlutohněda. I když tam teklo nesčetně potoků a potůčků, kterými se valila dešťová voda, zdálo se, že pouze jediný protínal stálý hlavní kanál.


    Znovu jsem se zachvěl. Ať to bylo cokoli, tak ničemně normální, jak se déšť a krajina zdály, nebyla příčina deště zrovna přirozená. Nedokázal jsem říct proč; přestože jsem neobjevil žádnou známku chaosu, bylo zřejmé, že rozsah deště přirozený není.


    Voda byla v pořádku. Gairloch se napil z několika potoků, ovšem když jsem zastavil, aby se napásl, neměl o řídce vyrůstající trávu zájem. Vrátil jsem se do sedla a snědl chleba, který jsem si vzal v Zastávce poutníků.


    Další nepřirozenou věcí byla samotná cesta, která vedla přímo v místech, kde mohla, mírně se stáčela tam, kde nemusela, a pozvolna stoupala, pokud nemohla vést přímo nebo zatáčet. Když jsme s Gairlochem přešli menší kopce, ve vyšších polohách se cesta zúžila v tečku. Svahy se nestaly strmější, naopak se zdály srovnané a v mírném úhlu bez vyčnívajících balvanů, než jak jsem to očekával.


    Málem jsem se udeřil do čela.


    „… cesta čarodějů… samozřejmě!“ Magistra Trehonna se o nějakých v Candaru zmínila, ale já tomu nevěnoval pozornost. Nudila mě dokonce ještě více než Talryn.


    Wííí… ííí… dodal Gairloch.


    Nějak moc jsem nevnímal, obzvláště v dešti, a ve chvíli, kdy jsem si uvědomil, co by tam mohlo být, téměř jsem pod ušlapanou hlínou ucítil tvrdou dlažbu z bílého kamenu.


    Když se zešeřilo, potřásl jsem hlavou a Gairloch namáhavě sestoupil z kopce k několika rozptýleným světlům. Občasné kamenné sloupky mě přiměly uvěřit, že se jedná o Hrisbarg.


    Tři nebo čtyři kaye před městem se cesta rozvětvila. Velká šipka se vrývala do kamenného sloupku, dvakrát většího než většina kamenných značek, ukazujících na odbočku vpravo. Nad šipkou byla písmena HSBG.


    Další cesta pokračovala přímo, bez světel nebo obydlí nablízku, k další řadě kopců. Pouze stopy po kolech kočáru prozrazovaly, že se po ní jezdí.


    Zbývající část cesty do Hrisbargu byla uježděná, blátivá a v některých místech jsme se museli brodit přes potůčky. Téměř jsem si přál zůstat na cestě čarodějů, přestože působila pochmurně a mířila někam přímo do kopců - obzvláště když znovu začalo pršet a chladný bušící proud rychle prosákl mým pláštěm.


    Wííí… ííí…


    „Máš pravdu. Jenomže máme jinou možnost?“


    Gairloch mlčel.


    První chatrče, ke kterým jsme dorazili, neměly střechu, byly temné a prázdné. Potom jsme se dostali k domům se střechou, ovšem také prázdným. Nakonec Gairloch kráčel po udusaném blátě přímo středem Hrisbargu.


    Zdálo se, že hlavní ulici tvoři stejné úseky kaluži a bláta. Namísto kamenných chodníku nebo kamenných cest s kanály na odvedení dešťové vody užívali bláto. Obchůdky byly obrácené přední stranou k zvýšeným chodníkům z prken. Na některých stály stojany k uvázání tažných i jezdeckých koní, ale většina měla pouze do země zaražené rovné kůly.


    I v mrholení jsem dokázal vnímat, že v zpracování dřeva těchto chodníků byly propastné rozdíly - nevyzrálé dřevo, špatné upevnění, dokonce jsem postrádal i snahu udržet povrch chodníku v rovině.


    Wfff…


    Gairloch zatřásl hlavou a zároveň hřívou a pokropil mi vodou s koňskou vůní celý plášť i s tváří. Plášť byl k tomu přizpůsobený, tvář už ne. V mošně na opasku mi zůstalo několik stříbrných, dost na noc v některém hostinci a stáj pro Gairlocha.


    Jeden nebo dva krámky měly vpředu petrolejové lampy, přestože jich byl v Hrisbargu nedostatek.


    Wfff…


    Další Gairlochův zvuk zklamání a nová, jemnější sprška vody.


    „Dobrá… pokusím se najít hostinec… nebo něco…“


    Začal jsem se vážně rozhlížet, i když jsem se současně pokoušel sledovat ukazatele směru do Howlettu. Musel jsem strávit v Candaru celý rok a a do jeho měst se dostat přes Howlett. Bratrstvo se ukázalo jako ne příliš spolehlivé, ohledně instrukcí, které bych k té cestě potřeboval.


    Myslím si, že mojí povinností nebezpečného vyřazence bylo pouze zůstat nějaký čas v Candaru, projít přes Hrisbarg a Howlett a dostat se do Západních rohů. Zřejmě bez násilí. Kdyby nebyli tak smrtelně vážní, mohlo by se jednat o žert. A ještě jednou, nikdo mi neřekl, s čím mohu počítat nejdříve - s výjimkou toho, proč Talryn tolik trval na tom dostat mě do Západních rohů.


    V uličce na levé straně jsem zpozoroval vybledlý štít s něčím, co vypadalo jako „H“ a jakési skučící stvoření. Kromě několika temných budov na rohu a malých chalup krčících se kolem cesty jsem nic nevnímal a necítil. Jistěže žádné hostince a domy kolem cesty. Tak jsem s Gairlochem směroval k vzdálenému konci Hrisbargu.


    Na štítu jsem uviděl nápis „Stříbrný kůň“. Protože v Candaru nikdo kromě obchodníků a duchovenstva zřejmě neuměl číst, byl pod písmeny špatně namalovaný navrstvenou stříbrnou barvou, která se v dešti zdála spíše šedá, kůň.


    Trhnutím uzdou jsem postrčil Gairlocha směrem k oprýskané budově s šikmou střechou, která stála vedle hostince.


    „Ffff…“ Nohy se mi vahou téměř podlomily.


    „Pane?“ Kousek ode mě stál stájník, který mi svým vzrůstem nesahal výše než po loket.


    „Budu platit vám nebo až v hostinci?“ zeptal jsem se.


    „Tři pence za noc, pět se samostatnou příhradu v konírně, oves a plný žlab.“


    Podal jsem penci ještě předtím, než jsem se natáhl po smotaném ranci.


    „Věnujte mému koni mimořádnou péči.“


    „Ano, pane.“ Mladík se postavil stranou.


    „Která příhrada?“


    „Můžete mít tam pod okapy…“


    Kdybych přijal místo v řadě, žádný z těchto hochů by se o něho mezi velkými koňmi nepostaral. A Gairloch nemusel mít moc místa, pouze tolik, aby si odpočinul a nakrmil.


    „To je dobré.“ Odvedl jsem Gairlocha a dovolil tmavovlasému mladíkovi otevřít dvířka. Tolik, aby zůstal dostatečně daleko od hole,. která by se mohla stát v nejasném světle jediné lampy, visící z trámu nad vstupem, nebezpečným kopím.


    Dříve než jsem začal s odstrojováním Gairlocha, vytáhl jsem hůl a zastrčil pod slámu u venkovní zdi.


    „Mohu vám pomoci,“ nabídl se hoch.


    Když začal uvolňovat sedlo, neprotestoval jsem, protože se zdálo, že to Gairlochovi nevadí, pouze odfrkával a pohazoval hlavou. Mladíkovy ruce byly hbitější, a mě se navíc stále třásly nohy.


    Když skončila práce kolem Gairlocha a sedlo s houni byly rozprostřené, aby co nejrychleji uschly, chystal jsem se vyzkoušet samotného Stříbrného koně. Když jsem kulhal přes zablácený dvůr k hostinci, dostal jsem křeč do svalů na nohách. Z malých okenních tabulek naproti stáji slabě zářilo světlo.


    Otevřené venkovní dveře byly z hrubé borovice. Vnitřní, které jsem si prohlížel, když jsem odstrčil dovnitř, byly z kvalitního rudého dřeva, zato nátěr se odíral a praskal a také panty byly příliš často přesazované. Chvíli mi trvalo, než jsem si z bot odřenými rohožemi setřel bláto, i když na tom moc nezáleželo.


    Uvnitř svítila v úzké jídelně pouze jediná lampa, která čadila a plápolala.


    „Haló, hospodo…“ zavolal jsem.


    Odněkud odpověděl tlumený hlas : „… už jdu…“


    „… V tuto dobu?“ zeptal se další hlas, ostřejší než první, ale bližší.


    Čekal jsem a rozhlížel se po hostinci. Po mojí pravici se vcházelo čtvercovým otvorem, velkým jako dvojité dveře, do jídelny; v kamenném krbu se třpytil slabý žár uhlí. Vlevo jsem objevil malou společenskou místnost s třemi dřevěnými lavicemi s podlouhlými polštáři. Druhá lampa, visící nízko na zdi, osvětlovala společenskou místnost. Opěradla lavic nebyla vycpaná. Mezi nimi stál nízký dřevěný stůl, používaný zejména k odkládání bot, pokud se zoubkování na jeho okraji dalo považovat za znamení svědčící o tomto účelu.


    Stejně jako ve Freetownu a na cestě, bylo i zde málo poutníků.


    „Co si přejete?“


    Hlas zněl ostře a jízlivě, a patřil ženě, oblečené ve vybledlých hnědých šatech a žluté zástěře. Tvář měla souměrnou, možná hranatou a její stříbrem prokvetlé vlasy tvořily vzadu na hlavě elegantní drdol.


    „Kolik chcete za pokoj a večeři?“ Mluvil jsem z deště a chladu hrubším hlasem.


    Pohledem si mě propátrala. „Stříbrňák za noc.“ Udělala pauzu a tmavé supovité oči se mi zavrtaly do promoklého pláště. „Platí se dopředu. V ceně jsou chléb a sýr k snídani. Večeře se platí zvlášť - co je na vývěsce. Dnes večer už toho ale moc nezůstalo.“


    Když jsem přestal tápat po mošně, vytáhl jsem stříbrňák a pět měďáků. „Za mě a mého koně.“


    Část supovitého pohledu zmizela, když si vzala mince. „Vy jste cestoval v tomto počasí?“


    „Když jsem vyrazil, zdálo se, že bude pěkně. Nechtěl jsem zůstat ve Freetownu. Po cestě nebylo žádné místo, kde bych zastavil a…“ Pokrčil jsem rameny.


    Žena se podívala na dveře, potom znovu na mě. „Hrisbarg je součástí vévodství a rád se tady zastavuje Majer Dervill.“


    Věděl jsem o tom. „Poutníci vždy neznají místní počasí, paní, a já jsem doufal, že bude v hostinci teplo a teplé jídlo.“


    „V tom můžeme pomoci. Pojďte dál a posaďte se. Annalise se vám hned bude věnovat. Pokud si napřed nechcete prohlédnout pokoj…“


    „Myslím, že bych se rád podíval. Svléknu si plášť a dám usušit.“


    „Čistý ručník a umývadlo stojí další měďák.“


    „Dva ručníky a čerstvou vodu ráno.“


    Usmála se. „Předem.“


    Tak jsem zaplatil další penci. Oba ručníky byly silné a čisté, možná měly šedý odstín, a v umývadle byla čistá, vlažná voda.


    Pokoj byl dost velký a bez potíží se do něho vešla dvojitá prohnutá postel a otlučená skříň z rudého dřeva. Postel měla přes hroudovitě vyhlížející matraci jediné hrubé prostěradlo se silnou hnědou pokrývkou. Nástěnný svícen držel jedinou svíci, kterou hostinská rozsvítila od lampy.


    Dveře byly bez zámku, ale protože zde bylo málo hostů, rozhodl jsem se riskovat a na chvíli plášť i s rancem odložit.


    Když jsem se vrátil do jídelny, seděl u stolu nejblíže ohně další člověk, muž v tmavomodré uniformě, v arogantním postoji, i když sklonil hlavu na stůl a houpal džbánkem.


    Vzal jsem si stůl pro dva u zdi na druhé straně, ale ne příliš daleko od ohně.


    Když se na mě lhostejně podíval, znovu se zhluboka napil. „Annalise!“


    „Okamžik, prosím.“ odpověděl příjemný hlas ženy, kterou jsem už slyšel, ale dosud neviděl.


    Protáhl jsem se a užíval tepla místnosti, začínal jsem se cítit více jako člověk.


    „Díky, Herlyte. Nevěděla jsem, že máme nového zákazníka.“ Světlovlasá dívka, zdála se mladší než já, na vojáka kývla.


    „Ale…“


    Nevšímala si ho a šla přímo k mému stolu, dlouhé světlé pletence vlasů se jí pohupovaly na ramenech. „Dobrý večer, pane. Je mi líto, ale špižírna je dnes večer skoro prázdná. Myslím, že ještě máme dušené medvědí maso a dvě kotlety. Pšeničný nebo ovesný chléb a jablečný kompot. A také nějaký bílý sýr.“ Upřímný úsměv ukázal silné nerovné zuby. Otevřený nízký límec sedlácké halenky odhalil některé další výrazné rysy, zvláště když stála hodně blízko.


    „Co je chutnější, kotlety nebo dušené?“


    „Dušené,“ zvolal Herlyt. „Dejte si dušené. Kotlety se ohřívají každý večer celý týden. Přines mi další džbánek, Annalise.“


    Annalise vytáhla obočí a slabě kývla.


    „Dám si dušené, sýr, jablka a několik krajíců pšeničného chleba. Co máte k pití?“


    „Svařený mošt. silné pivo, largoské víno a ovocnou šťávu.“


    „Ovocnou šťávu.“


    „Máš tady opravdového pijana, Annalise. Opravdového muže.“


    Annalise pokrčila rameny, jako kdyby ho odmítala. Potom se ušklíbla. „Budete si přát ještě něco dalšího?“


    „Teď ne, díky.“ Dokázal jsem jí neoplatit stejným.


    Předtím, než se odvrátila, otřela si tvář. Potom před vojákem vyměnila džbánek. „Ještě pivo?“


    „Co jiného? To je všechno, co dáváš. Musím ještě zaplatit.“ Vousatý muž se podíval do ohně, jak plameny se syčením olizují dvě polena.


    Annalise zmizela otevřenými dveřmi někde, co jsem považoval za kuchyň a znovu se vynořila s dvěma džbánky.


    Buch. Herlytův džbánek se vynořil tiše bez jediného dívčina slova.


    „Tady máte, pane.“ Já jsem dostal džbánek i s talířkem, na kterém byly sýr a pšeničný chléb. „Přišel jste z Howlettu, Orlího hnízda nebo Freetownu?“


    Strnulý vojákův postoj mě varoval.


    „Odnikud z toho, co jste řekla. Přišel jsem po pobřežní cestě a rozhodl se, že nezůstanu ve Freetownu, kde prší a je smutno. Řekli mi, že tam nejsou žádné lodě.“


    Voják se trochu uvolnil a dívka přikývla.


    „Dlouhá cesta.“


    Ušklíbl jsem se. „Chladná cesta.“ Potom jsem se napil ovocné šťávy, utrhl kousek sýra a kousal i s krajícem pšeničného chleba.


    Zatímco jsem jedl a nutil se pomalu kousat každé sousto, odešla do kuchyně. Voják se soustředil na džbánek.


    „Pane…?“


    Přede mnou se vynořila kouřící mísa a malý talíř s nakrájenými červenými jablky. Oba talíře byly kameninové, s prasklinkami prostupujícími glazurou.


    Herlyt měl pravdu, maso bylo kořeněné, horké a chutné. Postrčil jsem nazpět mísu ještě předtím, než jsem dojedl, protože jsem věděl, že by mi pak bylo těžko.


    „Bude ještě něco dalšího?“


    Podíval jsem se na vojáka, kterému sklouzla tvář na stůl.


    „Později?“ zeptal jsem se, abych si vyzkoušel její dřívější úšklebek.


    Pokrčila rameny, ale neusmála se.


    „Kolik?“


    „Pět měďáků nebo půl stříbrňáku.“


    Když jsem dopil ovocnou šťávu, podal jsem jí stříbrňák a vzal nazpět pět měďáků, jeden putoval k ní, do jejího opasku, než se vrátila do kuchyně.


    S lítostivým ohlédnutím jsem vylezl po vrzajících schodech do svého pokoje, zavřel dveře a zkontroloval ranec. Nic se neztratilo.


    Když jsem si stahoval kalhoty, přemýšlel jsem, co Annalise myslela tím kývnutím.


    Nic… nebo jsem se alespoň propadl do spánku, v kterém nebylo slyšet ani slabé zaklepání na dveře, ani jiný zvuk.
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    Po rozednění, stejně chmurném jako předcházející den, mrholilo a občasný déšť se spouštěl z šedých mraků putujících oblohou, i když se zdálo se, že se nehýbají.


    Probudil jsem se, když mi kostnatá hostinská tiše nalévala do umývadla čerstvou vodu. Potom jsem znovu zavřel oči, ale mozek už odmítal spát a pokládal otázky jednu za druhou. Proč ve vévodství Freetownu tolik prší? Nebo proč byl mistr chaosu ve zvláštním kočáru a mířil do přístavu? A proč použil kočár?


    Povzdychl jsem si a natáhl nohy po straně prohnuté postele. Stehna mě bolela, jako snad ještě nikdy, dokonce ani po Gilbertových cvičeních. Ztuhla mi také ramena. Bolest mi působilo už pouhé sezení na posteli.


    Pomohlo mi umytí a stejně tak příjemně zapůsobilo protahování.


    Potom jsem si zkontroloval oblečení. Plášť a kalhoty byly suché. Oškrábal jsem suché bláto z bot, očistil je namočeným okrajem ručníku, který jsem použil minulý večer. Stejně… viděl jsem, že si musím vyprat šaty, pokud nechci, abych byl cítit stájí.


    Venku fičel vítr a déšť útočil proti hostinci. Když jsem se oblékl a natáhl boty, zkontroloval jsem ranec a usmál se, protože jsem se prsty dotkl knihy. Základy řádu - zatím jsem se k ní nedostal, ale myslím si. že brzy ano. Můj otec pro to musel mít nějaký důvod.


    Zavřel jsem ranec a napříč přivázal plášť, přemýšlel jsem, jestli mám vzít všechno s sebou dolů. Nakonec jsem pokrčil rameny. Proč ne?


    Bez světla se úzká chodba zdála ještě sklíčenější než minulý večer.


    „… útok na Freetown…“


    „… někteří z nich tady dokola…“


    Zastavil jsem se na horním schodku a rozhodl se vyslechnout, co se bude dále říkat.


    „Kurýr tvrdí, že se objevili nejméně dvě černé hole a válečník v černém, prokletá ženská.“


    „Majere, nevím, jak taková černá hůl vůbec vypadá. Máme tady pouze dva obchodní cestující a nějakého bohatého studenta. Obchodní cestující vidím třikrát až čtyřikrát do roka. Student - není dost starý na to, aby byl sám.“


    „Viděli jste u něho nějaké zbraně?“


    „Zbraně? Těžko. Krátký nůž.“


    „Kde je?“


    „Můžete u něho zkontrolovat krb.“


    „Pojď se mnou, ukážeš mi ho, Natašo… když budeš tak hodná.“


    Klap… klap…


    Když jsem přešel schodiště, uklidnil jsem se, jako kdybych nic neslyšel. Snažil jsem se našlapovat co nejtišeji.


    Annalise stála u pultu a pozvedla obočí. Potom ukázala na dveře a vzala si něco do úst.


    Ušklíbl jsem se, zamával a tiše prošel hlavními dveřím. Zatímco mě majer s Natašou hledali, vydal jsem se deštěm do stáje. Byl jsem rád, že mám ranec s sebou.


    Čvacht, čvacht… Botami jsem na hliněném dvoře plácal do kaluží.


    Široké dveře byly pootevřené. Stájníka nebylo nikde vidět, tak jsem utíkal ke Gairlochovi.


    Déšť nedéšť, bouřka nebouřka, musel jsem se dostat pryč. I když se možná dali přesvědčit, že nejsem nositel černé hole. něco mi napovídalo, že majer dostal příkaz pochytat všechny, kdo mohou pocházet ze Samoty. Vyslýchání by určitě nebylo příjemné.


    Rád bych věděl, jestli Annalise myslela také na něco jiného než na flirtování… v této chvíli to ovšem nebylo důležité. Jenom si se mnou pohrávala, aby se zbavila Herlyta nebo protože jakýkoli muž na koni určitě má nějaké peníze.


    Snažit se osedlat Gairlocha v šeru stáje hostince bylo zábavné, obzvlášť když jsem si uvědomoval, že mám málo času. Nejprve se mi podařilo dostat sedlovou pokrývku na boky. Gairloch zaržál, ale nevyskakoval, dokud jsem se nepokusil přehodit sedlo.


    Žuch. Dopadla mi na nohy.


    „Protivné zvíře.“ Znovu jsem urovnal pod sedlem pokrývku a sedlo uložil, jenomže jsem nemohl dostat blíže řemen.


    Gairloch, který mi ve tmě připadal šedý, si hrál, ale nevydal žádný zvuk, když jsem tápal po uzávěrech. Něco…


    Nakonec jsem ze slámy vytáhl hůl a položil pevně, ovšem mírně proti poníkově čelu.


    „Wfff…“ Když si vydechl, škubl jsem řemenem, myslím, že jsem ho mohl kopnout, jak to dělal sedlář ve Freetownu, ale násilí se mi nezamlouvalo… Lest s holí zapůsobila, i když stále nechápu, proč tomu věnoval pozornost. O tom jsem také přemýšlel, i když ne tolik jako o kopnutí.


    Nedařilo se mi nasadit ohlávku, dokud jsem nezpomalil a nepřinutil se ke klidu. Už mi zbývalo pouze uvázat ranec a připevnit hůl. Potom jsem odvázal Gairlocha a odváděl ho ke dveřím stáje.


    „Haló! Haló, hospodo!“


    Hlas zněl na můj vkus příliš srdečně. Za poskvrněnými trámy a prkny stájových dveří jsem objevil dalšího důstojníka vévodovy jízdy, kterému skapával déšť z lesklé modré, nebo šedé, pláštěnky. Hledal teplé pivo a dobré dušené maso nebo majera s ještě horšími zprávami nebo tvrdšími rozkazy.


    „Zatracený hostinský… žádný stájník v takovém ránu…“


    Uvědomil jsem si, že někdo přichází. Přivázal jsem Gairlocha k trámu před první příhradou, potom jsem otevřel dveře.


    „Ty… necháváš důstojníka v dešti…“ Důstojník, který měl na límci zlatý pásek, se natahoval po dveřích. Stál nejméně o polovinu hlavy výše než já a Gairloch mi připadal ve srovnání s jeho koněm jako hračka.


    „Omlouvám se, důstojníku. Jenomže stájník je nemocný…“


    „Pusť toho poníka a postarej se o opravdového koně!“


    „Ano, pane,“ odpověděl jsem. „Je volná pouze poslední příhrada vpravo. Suchá a čistá.“ Chtěl jsem ho udeřit do hlavy, ale nedoufal jsem, že se mi podaří dosáhnout na hůl dříve, než mě probodne šavlí.


    „To je výborné, ale postarej se, ať je vydrhnutý… a žádnou studenou vodu, nebo tě v ní utopím.“ Hodil mi uzdu.


    „Ano, pane.“ Vzal jsem provlhlé kůže a napnul. Kůň byl lépe vycvičený nebo méně tvrdohlavý než ty, které jsem viděl u Felshara. Skutečně za mnou kráčel. Kavalerista nás sledoval, jestli skutečně jdeme, kam jsem řekl.


    „Čí je ten poník?“


    Neobrátil jsem se, pouze jsem pokrčil rameny. „Nějakého mladíka, není o moc starší než já.“


    „Otřepu se a hned se vrátím. Nezapomeň.“


    Čvach,.. čvach… Kroky k hostinci byly rychlé. Omotal jsem uzdu kolem sloupku a pevně uvázal. Potom jsem pospíchal pro Gairlocha, odvázal kůže a vydrápal se do sedla přímo v stáji. Když jsme vstoupili do lijáku, uvědomoval jsem si, že musíme jít potichu.


    Wff…


    Pochopitelně, chladný déšť mu nedělal dobře, ale nechtěl jsem být u toho, až se sejdou nový důstojník jezdectva s majerem.


    Trochu jsem patami Gairlocha popohnal, takže se dal do chůze, potom klusal. Chytil jsem ho za hřívu, abych získal jistotu. Déšť připomínající ledové jehličky mi útočil na nechráněnou tvář a hlavu, i když jsem si mohl nasadit kapuci.


    Gairloch nás oba vedl kolem malého jezera. Díval jsem se dopředu a snažil se zjistit, kde začíná cesta do Howlettu. Připusťme, že Hrisbarg je město produkující vlnu, jediné ve vévodství. Howlett byl také městem vlny, ale ležel za hranicí v Montgrenu, dalším vévodství, v kterém vládla hraběnka, která neměla s vévodou dobré vztahy.


    Znovu jsem švihl uzdou, jakmile jsme se dostali zpět na pevnější bláto.


    „Stůjte! Jménem Candaru! Potulný čaroděj!“


    Obraceli jsme se do postranní uličky vedoucí k cestě do Howlettu. Znovu jsem pobídl Gairlocha, dal se do běhu, ale jen asi tak sto kubitů, potom se vrátil k rychlé chůzi.


    S výjimkou výkřiků důstojníka jezdectva a volání na poplach nás nikdo nepronásledoval; ne okamžitě. Zdálo se to dost hloupé. Myslím to, že mě někdo považoval za nositele černé hole ze Samoty a proto, že jsem odešel v bouřce. Jenom blázen by chtěl vyplašit celý Hrisbarg.


    Potom jsem opět měl štěstí, zatracené štěstí, že jsem vypadal tak mladě. Proč byli všichni z pevniny proti lidem ze Samoty? Co se stalo ve Freetownu?


    Ohlížel jsem se přes rameno a pátral, jestli nás někdo pronásleduje. Všechno, co jsem vnímal, byl déšť a zima.


    Cesta byla prázdná, alespoň tak daleko přede mnou, kam jsem mlhou a deštěm dohlédl. Během chůze jsem se naklonil k holi, téměř jsem se jí dotýkal tváří - než jsem se od tepla zase odtáhl.


    Snažil jsem se vnímat okolí, pátrat smysly, myšlenkami, pochopit účel chaosu… kdekoli. Kromě nezřetelného pocitu neklidu jsem na nic nepřišel.


    Putováním v mlze a blátě směrem na západ hůl vychladla. Cesta z Howlettu byla v horším stavu než z Freetownu. Voda se vylévala z mraků a dopadala na zhnědlou a mrtvou trávu. Déšť obalil ledovými krystaly duby a změnil trnitá křoví, která se kroutila u cesty, v propletenou křišťálovou bariéru.


    Samotná cesta - napůl z ledu, napůl z černého bláta - dosedala po každém Gairlochově kroku. Znovu jsem minul opuštěnou cestu kouzelníků, která pokrývala většinu území mezi Freetownem a Hrisbargem.


    Každý krok poníka mi rozvířil vnitřnosti. Vítr prudce zavál a srazil mi pod plášť ledový déšť. Obával jsem se o Gairlochova kopyta, ale ještě více o sebe. Tak jsme pokračovali.


    Když jsem se zachvěl, vybavila se mi vzpomínka na teplo dne, kdy jsem cestoval do Nylanu, alespoň pro srovnání s chladem, který mi znecitlivěl nohy od paty až ke stehnu. Moje hýždě zůstaly bolestí bez citu.


    Hůl jsem měl zastrčenou v držáku na kopí starého jezdeckého sedla. Znamenalo to, že vyčnívala a já do ní neustále narážel. Časté ohýbání uzdy rozdělovalo a tříštilo led a já ho stále musel oprašovat ze sedla a pláště. Jedinou věcí, která v dešti nezmrzla, byla hůl.


    Ta mě zachránila nejméně dvakrát, ale také způsobila, že jsem se stal v Candaru - nebo se to alespoň tak zdálo - pro všechny terčem. Tentokrát naposledy se mi podařilo uniknout a nemusel jsem použít hůl nebo se před někým prozradit, že ji mám. Přesto mě stále hledali.


    Dvakrát jsme zastavili, Gairloch se napil a já se zbavil ochromujících křečí v nohách.


    V pravý čas, bylo to krátce před polednem, přestalo pršet, zvedl se vítr a na zbývajících kalužích se začal tvořit led. Potom jsem znovu začal v holi cítit teplo, cesta se narovnala a začala šplhat na nízký kopec. V mlze jsem rozeznal nějaké stavení.


    „Hmm… naprosto samozřejmě.“ Protože se vévoda s hraběnkou neměli rádi, jednalo se o hraniční stanici… a další zatracený problém - někdo mohl strážce varovat. Pokrčil jsem rameny, opatrně stáhl levou rukavici a dotkl se dřeva - bylo dost teplé aby dokázalo rozpustit led, a to znamenalo nebezpečí.


    „Takže, Gairlochu, řekli o tobě, že jsi horským koníkem… jak moc v sobě z horského koníka máš?“


    Neodpověděl, dokonce vůbec nepohodil hlavou, jenom vytrvale kráčel.


    Přemýšlel jsem se o tom. Stráže na cestách zřejmě nikdo nevaroval. I kdyby tomu tak skutečně bylo, rozneslo by se, že někdo ze Samoty pronikl do Montgrenu, a nikdo by se s ním nestýkal, obzvláště s černou holí.


    Nakonec, odpověď byla jednoduchá - vyhnout se hraničnímu přechodu. Řídit se tím ovšem bylo složitější. Na kraji cesty vyrůstalo nízké křoví a většinu pokrýval led.


    Zastavil jsem Gairlocha na okraji cesty před větším polem s křovím, které by nás mělo skrýt, kdyby měl některý strážce dalekohled. Nejprve jsem zkoumal svahy a půdu kolem nás, nízké stočené kopce porostlé rozptýlenými skupinami křoví a cedrem, s bílými duby na březích vodních toků mezi kopci.


    Ve vévodství žilo osamoceně nebo pryč od měst jen velmi málo lidí. Na kopcích, sklánějících se po mojí pravici, vedla tmavá hranice téměř kolmo k cestě - nezakrytá zbývající část kamenné zdi, téměř pohřbená loukou. Nikde žádné stromy. Když jsem se díval, vnímal jsem stejné zvlněné čáry tepla, které skrývaly černé lodě Samoty.


    V jistém směru bylo moc špatné, že zeď nevedla tam, kde jsem byl, jenomže narušení řádu mě rozčilovalo.


    Pokrčil jsem rameny. Nemohli jsme se stále schovávat za křovím.


    Wííí…


    „Vím… vím…“


    Obrátil jsem se a nechal Gairlocha najít trasu z kopce na místo, kde cesta mizela z dohledu strážnice, téměř polovinu kaye. Napadlo mě, že je tam další potok, který se možná vine stejným směrem jako hranice, jenomže s kopcem mezi námi a strážním domkem.


    Pohodil jsem uzdou a Gairloch vstoupil do tekoucí vody, a za ní na louku. S kopcem po pravé ruce jsem postupoval podél řečiště, zhruba souběžně s cestou.


    … zzz… zzz… Bzučení hmyzu, sténání mlhy nebo čehokoli jiného mi připomnělo, že není vůbec nic slyšet, určitě ne žádní ptáci od chvíle, co jsem přišel do Candaru.


    Překročili jsme nízký násyp, který se táhl až za louku. Věděl jsem, že kdysi tvořil usedlost - hodně, hodně dávno.


    Potok se zúžil, uhnul vlevo na jih, a to se mi moc nezamlouvalo. Převážnou část prostoru zabírala namísto křoví a roztroušeně rostoucích cedrů volně přístupná louka.


    Když jsme ušli několik dalších kayů, zůstal potok široký sotva jeden kay a obrátil se nazpět do Hrisbargu.


    „Přejdeme přes kopec.“


    Gairloch zatřepal hlavou a pokropil mě mlžnou sprškou. Potom jsme začali vystupovat do mírného svahu. Dosažení hřebenu zabralo méně času než obejít další kopec, i když se Gairlochova chůze s přibližováním se k hřebenu zostřovala.


    Nic jsem nevnímal - teplo, ani zimu, pouze prázdnotu.


    Wííí…


    Když jsme se v mlze dostali nahoru, zachvěl jsem se.


    Vrcholek zdobila hromada bílých a lesklých kamenů. Dva z bledě bílých žulových monolitů zůstaly stát, ačkoli jejich koruny se rozpustily jako voskové svíčky zanechané na slunci. Okolní kruh chaosu tvořil mrtvolně bledý štěrk. Kromě něho tam byl bělavý jíl, který postupně tmavl, až splynul se zakrslou trávou.


    Wííí…


    Ve vzdálenosti necelý loket mi před obličejem začala černým světlem plynout moje vlastní hůl a vyzývala mě, abych odešel od kamenů.


    Nepodíval na pokroucené tvary. Pokračoval jsem s Gairlochem dál kolem mrtvolně bledých kamenů.


    Za vrcholem kopce, severním a západním směrem, jsem uviděl vršek s hraniční stanicí, a úhel cesty ukazoval na Howlett – pocho-pitelně od nás pryč.


    Dokud jsme nedosáhli úpatí kopce a neobrátili se zpět na západ, vůbec jsem nedýchal.


    Ffff…


    Třásla se mi kolena. Na někoho, kdo pochybuje o kouzlu a chaosu, působila starodávná stavba hodně přesvědčivě. Z celého kopce vystupovala zkáza. Není divu, že v okolí nežili lidé.


    To bylo nejhorší. Potom se rozptýlené ostružiní a vítr. který se ochladil, zdály přirozené. Samotná cesta také připomínala přírodní katastrofu, napůl zmrzlé bláto, přesto Gairloch zázračně pokračoval dál.


    Někdo nás musel vidět, zato my nikoho, alespoň do té doby, než jsme se vrátili na cestu do Howlettu, odkud jsme pozorovali rozptýlená stáda tmavých ovcí a jejich zachumlané pastýře. Potom jsme se minuli s pomalu jedoucím nákladním vozem, který jel stejným směrem, a starým kočárem, který mířil do Hrisbargu.


    Oba kočí se na mě jenom letmo podívali.
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    Padala tma a my jsme stále namáhavě postupovali - s přestávkami na vodu pro Gairlocha a kvůli mým marným pokusům uvolnit v nohách neustávající křeče - bažinou, které se říká cesta do Howlettu. Už na předměstí jsem mohl říct, že Hrisbarg vypadá ve srovnání s Howlettem jako císařský Hamor. V Hrisbargu byly nerovné dřevěné chodníky; v Howlettu žádné. Hrisbarg měl přesně vymezené ulice; Howlett kostrbatou skupinu staveb. V Hrisbargu byly všechny domy natřené; v Howlettu žádný.


    Jenomže z nebe začaly padat ledové jehličky, vítr foukal od severu a nechával mi zmrznout plášť, takže připomínal brnění.


    Téměř na okraji Howlettu stál neupravený domek a vedle další, který vypadal spíše jako velká chatrč - Útulný hostinec a jeho stáje.


    Wííí… wííí… bylo jedinou připomínkou Gairlocha, když jsem ho vedl do stáje.


    „Tři pence a dostane příhradu s dalším poníkem,“ rozhodl důležitě muž před dvířky stáje.


    Podíval jsem se na malého stájníka, který se natahoval se sedlem, zatímco velký muž vybíral. Stájník pokrčil rameny.


    Na volném místě vpravo stál uvolněný vůz a kočár - stejný zlatý, jaký jsem viděl na cestě do Freetownu. Podíval jsem se na mužův vážný výraz tváře a snažil se vnímat, co říká.


    „Ustájte ho,“ řekl muž. „Zatracení horští koně, zmrzačí všechny kromě svých pánů.“


    Podal jsem tři pence.


    „Až na konec, je tam už jeden takový.“


    Provedl jsem Gairlocha úzkou chodbou dozadu a otevřel dvířka příhrady. Podržel jsem tak dlouho, aby se neudeřil o dřevěné závěsy. Potom jsem si prohlížel bíle natřené opěrné trámy stáje a stále přemýšlel o pozlaceném kočáru z bílého dubu.


    Wííí… ííí… Ržání druhého poníka přestalo, když jsem Gairlocha vpustil.


    Oba větřili, zatímco mně se chtělo kýchnout.


    Chytil jsem ho a odsedlal. Rychle jsem nacpal hůl i s rancem do slámy a snažil se najít kartáč. Mezitím si mě prohlížel stájník.


    „Máte nějaké obilí?“


    Ostražitě se na mě podíval a já vytáhl měděnou penci. Chlapec připravil otlučené vědro, a já obilí rozdělil mezi oba koně, ačkoliv Gairlochovi jsem dal více.


    Když jsem nakonec poznal, že Gairloch chce odpočívat, zamířil jsem do hostince.


    Jakmile jsem vstoupil dovnitř, udeřil mě zápach nemytých pasáků, žluklých olejů, zvětralých voňavek a kouře. V šeru jsem pošilhával a pokukoval po obsazených stolech. Ty, které stály vzadu, ve směru k úzkým dveřím, kterými jsem vstoupil, byly dlouhé s podstavcem a lavičkami. Za nimi stály čtvercové z tmavého dřeva. Mezi těmito dvěma druhy vedla slabá stěna s třemi širokými průchody pro obsluhu.


    Zdálo se. že se všichni, kdo přijíždějí do Howlettu nebo z něho odjíždějí, zastavují ve stejném hostinci. U stolu s podstavcem na mojí straně nízké stěny se mačkali muži a ženy. Kolem několika stolů, patřících panstvu nebo jiné privilegované skupině, stály prázdné židle, zato žádný stůl nezůstal bez nároku.


    Útulný hostinec - přestože se tak jmenoval - moc útulně postavený nebyl.


    Strýc Sardit by podrobně uvedl všechny jeho nedostatky. I když mi chyběly jeho zkušenosti, měl několik stavebních vad, které byly i mně zřejmé. Venkovní okapy nebyly dostatečně široké, aby zabránily větru foukat do horních pokojů. Kamenná přední zeď byla postavena stylově a začínala se od silných trámů, které spojovaly postranní zdi, oddělovat. Zakřivení hrubých nosníků, které zarámovaly obě strany a čelní zdi, ukázala, že nebyly správně upravené nebo se s nimi zacházelo nevhodně.


    Uvnitř to vypadalo ještě hůře. Dělící stěny, které oddělovaly „obyčejnou“ a „panskou“ část, byly neopatrně nařezané a spojené příliš malými hroty, takže zbytečně trhaly dřevo. I po mém krátkém působení u strýce Sardita bych to dokázal lépe a zřejmě i rychleji než ten, kdo tohle postavil. Čtvercové panské stoly s ostrými kraji pravděpodobně způsobily obsluze spoustu modřin. Několik minut práce s uhlazením nebo vytvarováním pilou by přineslo stůl mnohem kvalitnější a užitečnější.


    Obyčejné stoly tvořil zelený podstavec z dubu, nařezaný nebo rozdělený ještě předtím, než se s dřevem začalo pracovat. Kvůli velkému množství červeného a černého dubu a dokonce javoru v Candaru jsem se divil, proč jsou zde stoly ze zeleného dubu.


    Prohlížel jsem si spoustu lidí, kteří se pohybovali v jídelně. Přestože jsem tam stál podle mého názoru dlouho, nikdo se na mě ani nepodíval.


    Nakonec jsem se posadil na lavici vedle muže v hrubém hnědém kabátu, asi v polovině od konce na místě obyčejných.


    „Podívejme…“


    „Štěně…“


    „Omlouvám se,“ obrátil jsem se k muži, kterého jsem strčil do loktu, když jsem se kolem něho snažil protlačit. Hleděl přes okraj otlučeného keramického džbánku do svých vousatých úst.


    „… Lassi! Ještě medovinu!“


    Páchla tak, že jsem na ni vůbec neměl chuť. Stejně tak jsem se nechystal, kdybych neměl hlad, v Útulném hostinci zůstat.


    Podíval jsem se na místo za mužem v hnědém, potom jsem pokrčil rameny a pohodlně se usadil. Přál jsem si mít s sebou hůl, i když jsem si uvědomoval, že je ve větším bezpečí v slámě Gairlochovy příhrady. Stále se mi nechtělo odejít


    „Ty?“ obrátil se ke mně vousatý muž v hnědém a nahrbil se nad džbánek s vřelým moštem. Podle svalů a opasku jsem odhadoval tesaře.


    Samozřejmě, že mě neznal. Nepředstavil jsem se. „Jmenuji se Lerris. Než jsem odešel z domu, dělal jsem s dřevem.“ Všechno bylo pravda.


    „S dřevem?“ Podíval se na mě.


    Zívl jsem. „Tak dobře. Teprve jsem se učil - nikdy jsem se nedostal dále než k lavičkám a prkýnkům na chleba.“


    „No, alespoň jsi upřímný. Jiný by to nepřiznal.“ Potom se znovu věnoval moštu.


    Zamával jsem na obsluhu. Černovlasá a hubená dívka měla oblečenou hnědou koženou vestu a širokou sukni. Ani ona si mě nevšímala. Tak jsem si prohlížel lidi a čekal, až se přiblíží, abych ji mohl o něco požádat.


    U stolu nejblíže krbu seděli čtyři lidé - žena schovaná až k očím ve volné zelené halence, kterou měla přehozenou přes bílou blůzu, a zřejmě kalhotách. Byla to jediná zahalená žena. kterou jsem do této doby viděl. Přestože jsem neznal spodní část její tváře, měla šaty dost těsné, aby odhalily, že její postava je přinejmenším žádoucí.


    Mračila se. stejně tak její těžká obočí a vlasy, svázané do kuželovitého drdolu. Přes opěradlo židle visel silný plášť - z bílé kožešiny, jakou jsem ještě nikdy neviděl.


    Další dva muži byli zřetelně bojovníci, měli na sobě pláště, které jsem nedokázal určit, a pod helmou polokulovité pokrývky vlasů. Starší už začínal šedivět, ovšem tělo se zdálo mladší. Seděl ke mně obrácený zády, takže jsem mu neviděl do tváře. Další voják byl štíhlý, mladší, s tváří jako lasička a slušivými tmavými vlasy.


    Mezi nimi seděl naproti ženě s tváří napůl obrácenou do ohně muž v čistém bílém oblečení. I ze vzdálenosti více než deseti kubitů jsem poznal, že má starší oči, přestože se mi zdálo, že může být ve věku Koldara, možná trochu starší. Zachvěl jsem se a uhnul pohledem, když se ke mně obrátil.


    Muž v bílém se usmál. Působil přátelským a uklidňujícím dojmem a všichni v jídelní části salónu se uvolnili. Dokázal jsem tuto vlnu uklidnění vnímat a snažil se ji zahnat, protože mi nikdo neřekl, co budu cítit. Byl oním mužem, který cestoval v zlatém kočáru?


    „Vy tam vzadu. Vidím, že je vám zima. Chcete se ohřát?“ Cítil jsem, že se na mě dívá, i když prsty ukazoval na tři postavy, které se krčily u zdi z trámů za mnou vlevo. Dva muži a žena, všichni v neforemných šedých kabátech, které prozrazovaly, že jsou pasáky, nevnímali otázku a dívali se dolů.


    „Tak dobře,“ pokračoval muž v bílém. „Vím, že přicházíte z vánice. Teplo je teď mojí starostí.“ Naznačil pohyb a v našem rohu protáhlé místnosti jsem cítil, jak vlhkost a chlad začínají mizet, i když jsme byli od ohně daleko.


    Žena se dívala od kouzelníka pryč, protože bylo jasné, kdo to je, a udělala pohyb, jako kdyby chtěla teplo odmítnout. Oba muži se dívali na podlahu.


    Pokud jde o mě… poprvé od chvíle, co jsme s Gairlochem vyjeli z Hrisbargu, jsem pocítil příjemné teplo, jako kdyby dlouhý stůl, před kterým jsem seděl, stál u krbu a nebyl naopak nejdále. Přesto mě kouzelníkovo teplo uvnitř zároveň mrazilo a připadalo mi známé, jako kdybych ho také mohl přivolat, ačkoli jsem nevěděl jak. Vůbec jsem se o to nechtěl pokusit.


    U malého stolu v rohu nejblíže krbu byl další muž, jediný člověk, který seděl v zaplněném hostinci sám. Byl oblečený v tmavošedé haleně s dlouhými rukávy, v podobných kalhotách s ještě tmavším opaskem. Tmavošedý kožený plášť ležel na židli vedle něho.


    Měl světlohnědé vlasy, které se zdály hnědé, a z mého místa vypadal starý.


    „Ten muž v šedém…“ zamumlal jsem k tesaři.


    „Arlyn, jmenuji se Arlyn.“ Měl udivený výraz očí, který nezpůsobil alkohol, spíše jako kdyby se díval někam jinam. „Lasso! Další mošt.“ Arlyn zamával hnědým džbánem. Několik kapek mi dopadlo na tvář.


    Když jsem si je hřbetem ruky otřel, zeptal jsem se: „Arlyne, kdo je ten muž v šedém?“


    „Justen. Šedý kouzelník. Skoro tak zlý jako bílý. Antonin. Antonin ti vezme tělo i duši. Říká se to.“ Znovu zamával džbánem.


    Tentokrát k nám obsluhující dívka zamířila.


    „Co máte pro poutníky?“ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl tvrdě. Obrátila ke mně od džbánu, který právě vzala Arlynovi z ruky, podívala se na můj tmavý plášť, pískově hnědé vlasy a světlou kůži. „Myslím, že byste se měl připojit k tamtomu tajemnému muži, mladíku.“


    Arlyn se na mě znovu podíval


    „Pochybuji, že já si mohu takový přepych dovolit.“


    Dívka, která nemohla být o mnoho starší než já, se rychle usmála. Potom se znovu zatvářila chladně a nasadila falešný výraz. „Dvě pence za oheň a pět za mošt. Medovina stojí deset pencí džbánek.“


    „Jídlo?“


    „Sýr a černý chléb za deset pencí; sýr, pivo a černý chléb stojí dvacet.“


    „Sýr a černý chléb s moštem.“


    „Dvacet dva pencí.“ Udělala pauzu. „A dopředu.“


    Pokrčil jsem rameny. „Polovinu hned a zbytek, až mi přinesete jídlo.“


    Tvářila se znuděně a také unaveně. „Dobře. Dvanáct hned. Za oheň a mošt. Deset, až přinesu chléb se sýrem.“


    Vytáhl jsem z opasku dvanáct pencí, byl jsem rád, že se mi podařilo opatřit si v Hrisbargu nějaké drobné. „V tomto počasí vyrazíte z poutníka duši.“


    „Mohl jste zůstat venku.“ Zastrčila mince úzkou štěrbinou do zavřeného a zpevněného měšce na stejně tvrdém koženém opasku a podala mi dřevěnou známku. Potom na těžkém dřevěném stole posbírala prázdné džbánky i s penězi a rozdala známky.


    Za mými zády se otevřely dveře a další náraz zimy znovu ochladil zadní část společné místnosti.


    Stáli v nich dva vojáci v silných krátkých jezdeckých kabátech. V rukou drželi meče a dlouhé pušky - používané k udržení klidu, ne v době války, kdy nejmenší kouzla chaosu dokázala zničit jejich účinnost.


    Štíhlý muž, oblečený v umaštěné hnědé zástěře, na oba zamával. „Areillasi, Storznoyi!“


    Větší z vojáků - vysoký čtyři kubity, se stejným množstvím sádla a svalů - rýpl druhého, který nebyl větší než obsluhující dívka. Oba vstoupili za hostinským do kuchyně.


    Rozhovory přešly v šeptání nebo ještě něco tiššího.


    Těžší voják řekl něco hostinskému, který se zatvářil udiveně. Voják zesílil hlas.


    „… řekl… ďábelský jezdec na koni, kterého viděli v mrtvé zemi vévody z Freetownu…“ opakoval menší voják.


    Hostinský pokrčil rameny. „Démon pokračoval jinam.“


    „Švábi…“ zamumlal Arlyn.


    „Proč?“ zeptal jsem se zájmem o ďábelského jezdce na koni.


    „Jsou placení radou Montgrenu, aby udržovali cestu mezi hranicí a Howlettem bezpečnou… placení cechem zlodějů pro zproštění…“ Arlyn se podíval na obsluhující dívku. „Kde máš mošt?“


    Vojáci vstoupili širokým kamenným obloukem do kuchyně, zatímco dívka z ní vyšla s podnosem se džbánky, zázračně nic nevylila. Když se přibližovala k chladnému konci místnosti, kde jsme seděli, z horkého moštu stoupala pára.


    Plesk.


    Plesk. Tmavovláska se vyhnula mému pohledu, když přede mě pokládala džbánek, a obsloužila Arlyna.


    „Podívej!“ zařval jsem Arlynovi do uší a ukázal na čaroděje v bílém.


    Oba jsme se napili.


    „Podívat kam?… Jenom Antonin…“


    „Ukázal sem…“ snažil jsem se vysvětlit.


    „Ne na mě… mladíku…“ zabručel Arlyn.


    „Promiňte…“


    Arlyn se díval do džbánku s moštem, ale nenapil se.


    Usrkl jsem. „Hmm…“ Popálení jazyka a krku vysvětlilo, proč Arlyn čekal.


    V obou částech Útulného hostince, určených pro šlechtu i obyčejné lidi, zavládlo ticho. Viděl jsem, že muž v bílém stojí a prohlíží si Justena, šedého kouzelníka.


    „Skutek více než skutek…“ řekl Justen tak tiše, že jsem nedokázal zachytit všechna slova.


    „Skutek je skutek. Opravdu zdání klame, Justene?“ Antonin stál vedle svého stolu.


    Žena v zelené halence předstírala že Antonina nevidí, zahalenou tváří obrácená k Justenovi. Šedý čaroděj neřekl nic a zůstal sedět.


    „Činy mluví hlasitěji než slova. Jsou tady ti, kdo hladoví. Dá jim spravedlnost najíst? Nakrmí je snad hostinský dobrem svého srdce?“


    Justen se slabě usmál. „To je obehraný argument, Antonine. To si nezaslouží žádnou odpověď.“


    „Je špatné dát najíst těm, kdo mají hlad?“


    Kouzelník v šedém zatřásl hlavou, byl to skoro smutný pohyb. Byl jsem zvědavý, jak na otázku bílého kouzelníka odpoví.


    „Je špatné dát najíst těm. kdo mají hlad, Justene?“


    K Antoninovi se obrátili dokonce i pastevci, kteří stáli v rohu místnosti.


    „Máte někdo starou kozu nebo vyčerpanou ovci, která nepřežije zimu? Přineste ji - zaplatím dva stříbrné. Myslím, že nabízím slušnou cenu.“


    Přistihl jsem se, jak přikyvuji. Dokonce i na začátek zimy to byla dobrá cena za zvíře, které mohlo pojít v osmi chladných dnech, které nás čekaly.


    Kouzelník v šedém opět zakroutil hlavou, potom upil z džbánku a prohlížel si Antonina, jak u stolu září.


    „Hostinský, postačí za použití podávacího stolu stříbrňák?“


    Hostinský si utřel ruce do umaštěné zástěry. Usmál se a podíval se na dav. „Dost, vážený kouzelníku. Spoléhám na vaši blahovůli, že ze škody uděláte dobro…“


    „Žádná škoda nebude.“ Antonin udělal rukou pohyb směrem k pastevcům. „Kdo si vezme moje dva stříbrné?“


    „Já, pane čaroději.“ Dopředu se začal štrachat ohnutý muž, kterému na hlavě divoce skotačily kadeřavé a nemyté šedé vlasy. Byl umazaný a tak potlučený, že původní barva kůže se pod vrstvou špíny ztratila. Byla rozedraná a kolem ní se vznášela vlna, která držela dohromady vestu a kalhoty.


    „Přines mi ji.“


    „To ji zabije tady v hostinci?“ zeptal jsem se.


    Arlyn se usmál. „Nejsou tady žádné nože, mladíku. Je to velký čaroděj.“


    „Moc velký,“ zamumlal poutník z druhé strany, který nepromluvil od chvíle, co jsem si přisedl. Obrátil se k svému společníkovi, staršímu muži v světle zeleném tlustém plášti.


    Mráz mě začal štípat přes kalhoty, když pasák vyšel ven a dveře zůstaly chvíli otevřené. Vítr sténal a ranní šero už téměř zmizelo. Byl jsem zvědavý, kolik ledu ještě spadne, než vyjdu z hostince. Nebo z toho bude do rána sníh?


    Opatrně jsem se napil moštu, ale necítil jsem nic cizího. Stále jsem po prvním usrknutí čekal.


    Dum.


    „Deset pencí.“ Obsluhující dívka položila na stůl dva tlusté krajíce černého chleba a tenký klín žlutého sýru. „Vraťte známku.“


    Podal jsem ji i se stříbrňákem.


    Teď jsem měl sýr s chlebem a byl jsem zvědavý, jestli ho dokážu sníst - bezpečně.


    Všiml jsem si, že si mě z panské části prohlíží šedý čaroděj. Mírně kývl hlavou, jako kdyby chtěl říct, že mohu.


    Podíval jsem se na džbánek mezi rukama Arlyna. Čarodějova tvář byla nečitelná a to bylo dostatečnou odpovědí. Proč by měl odpovědět na moji nevyslovenou otázku? A proč bych měl důvěřovat muži v šedém a ne v bílém?


    Ukousl jsem chleba a snažil se najít odpovědi. Tamra by mě označila za blázna už jenom kvůli tomu, že jsem vstoupil do hostince. Sammel by se ubytoval ve stáji se zvířaty - a kdo mohl říct, který z nich má pravdu?


    Venkovní dveře byly otevřené a vítr rozprášil loudavé teplo, které přibývalo z lidských těl. Polkl jsem další sousto suchého chleba a spláchl vlažným moštem.


    Bééé…


    Kolem konce našeho stolu prošel pasák a zavadil o muže v zeleném, když nesl čarodějovi na ramenu šlachovitou ovci.


    Když zavřel dveře hostince, málem jsem se udusil zápachem koz a neumývaného pastevce. Kdybych předtím neutekl před ledem a vánicí, měl bych zřejmě pokušeni odejít z hostince na čerstvý chladný vzduch. Starosti mi ale dělala příliš velká zima venku.


    „Dívej…“ zasyčel muž v zeleném na poutníka vedle mě.


    Bum.


    Arlynova hlava dopadla na stůl. Džbánek s moštem byl stále z poloviny plný. Díval jsem se, poslouchal, ale pořád dýchal.


    „Ovce, pane.“ Pastevec postavil zvíře vedle čarodějova stolu.


    Spllltttt…


    Ovce se vykálela na podlahu, což přidalo další teplo.


    Hostinský se nervózně podíval na čaroděje.


    Antonin se usmál a pohnul se. Výkal a zápach zmizely, ačkoli slabý pach kamenů zůstal.


    Všichni na chvíli přestali mluvit, dokonce i šlechta.


    Bééé…


    „Vy… slíbil jste… dva… stříbrňáky…“


    „Dostanete je, muži.“ Antonin vytáhl z měšce peníze a položil je na okraj stolu.


    … chrrr… chrrr… Arlyn chrápal.


    Pastevec vytáhl z vaku malé železné kladívko a dotkl se s ním každé mince.


    „Hlupák,“ zamumlal muž vedle mě.


    Kamarád v zeleném přikývl.


    Hlupák? Zkontrolovat si mince od čaroděje? Kdyby Arlyn nespal, nechrápal na stole, odvážil bych se zeptat, proč je to hloupé.


    Antonin se postavil, zamával dozadu rukávy, aby ukázal, že má prázdné ruce. Nebyl svalnatý, jak by se dalo očekávat, ani hubený jako duchovní, choval se spíše jako obchodník.


    „Předtím, než půjdeš, příteli pastevče…“


    Pastevec se obrátil dozadu a sklopil oči.


    „Ty, příteli…“ Čaroděj v bílém rouchu udělal pohyb směrem k hostinskému. „Dva největší podnosy, které máš.“


    „Budou se hodit dlouhé?“


    „Ty budou nejlepší, příteli.“


    Když nic jiného, tak jenom to neustálé používání slova „přítel“ nejenom že obtěžovalo, ale přímo nudilo.


    Usrkl moštu a kyselým pohledem přelétl z ovce na zeď, potom se podíval na mě a ostatní návštěvníky hostince.


    Hostinský mezitím přinesl dva velké dřevěné podnosy a položil je na stůl hned za prostor vyhrazený pro šlechtu. Zahalená žena si obrátila židli, aby vše mohla sledovat, zato starý bojovník u Antoninova stolu ke mně zůstal obrácený zády.


    Obchodníci, společně s drátenicí s širokou tváří a svaly většími, než měl Koldar nebo jeho nastávající, odsunuli lavičky a postavili se na konec stolu dále od hostinského.


    Antonin prošel kolem dvou stolů šlechty, obsazených poutníky s kožešinovými límci na pláštích - nebyly to ženy, a přiblížil se k podstavci. Mířil k pastevci. „Položte zvíře na stůl. Přesně na tácky.“


    Pastevec to bez větší námahy udělal.


    Stůl se zachvěl, když se ovce pohnula.


    „Sleduj,“ zasyčel muž v zeleném. Sledoval jsem, tak jako všechno ostatní v hostinci.


    Čaroděj kráčel dopředu; pastevec ustupoval s rukou na koženém opasku, do kterého uložil stříbrné mince.


    Antonin zvedl obě ruce.


    Zavřel jsem oči a sklopil, nevěděl jsem proč.


    SSSsss…


    S ostrým syčením, připomínajícím vyšlehnutí slunce, problesklo místností světlo.


    Přestože jsem měl oči zavřené, pocítil jsem bolest. Pošilhával jsem a mrkal. Pomohly slzy, takže jsem viděl mnohem dříve než ostatní. Antonin se tvářil protivně, pohled surovce, který se těší z bití malého dítěte.


    Justen měl na tváři ještě kyselejší výraz, a ostatní - od obyčejných až po šlechtu - si stále protírali oči. S výjimkou zahalené ženy, která si prohlížela Antonina hluboko vsazenýma očima, jejichž výraz se nedal z místa, kde jsem seděl, číst.


    „…óóó…“


    „Dívej na to…“


    Při pozorování čaroděje jsem zapomněl na ovci. Snažil jsem se necivět spolu s ostatními, ale nedařilo se. Na obou podnosech byly šťavnaté a kouřící kousky skopového masa s kýtami na okrajích a brzlíky na obou koncích. Houně z ovčí kůže ležela na podlaze vedle Antonina, který si otíral čelo druhou stranou širokého pravého rukávu. Kromě kýt na podnosu nebyly žádné kosti.


    Čelo mi najednou zalil pot. Část hostince, kde seděli obyčejní, voněla jako kuchyně, když teta Elisabet pekla chleba.


    Sledoval jsem čaroděje v bílém, jak se usmívá na hostinského, potom na šedého čaroděje Justena.


    „Maso. Poctivé maso pro všechny, kdo byli bez něho.“ Antonin se obrátil k Justenovi. „Činy mluví hlasitěji než slova, bratře čaroději. Řekneš mi, co je špatného na tom, když se nakrmí hladovějící?“


    „Špatného na tom není nic, chybou je sytit jejich touhy.“


    Nikdy jsem neměl rád nesrozumitelné odpovědi, a nelíbily se mi ani ty Justenovy. Pokud si myslí, že se Antonin předvádí, má to říct přímo. Nebo že slouží zlu a pokouší hladové. Jenomže to neudělal. Justen se pouze znovu smutně usmál. Dělal někdy tento muž něco jiného, než že nesouhlasil s bílým čarodějem?


    Bílý čaroděj Antonin stál v části pro obyčejné proti nám všem. „Postupte dopředu, kdo nemáte peníze na jídlo. Je toho dost pro všechny, kdo mají hlad.“ Hlas zněl srdečně a přátelsky, slova opravdově, ale skutečné pozvání bylo cítit pečeným skopovým.


    Nejprve přišel chlapec v zašitém kabátu, učedník některého z obchodníků. Po něm hubené děvče v příliš velkých kožených kamaších a starém kabátu, který jí byl malý. Než přišla ke stolu, polovina obyčejných se už tlačila za nimi. Pouze bělost čaroděje udržovala dav v řadě.


    Arlyn hlasitě chrápal na stole, zato muž vedle mě a jeho přítel v zeleném se přidali k zástupu. Skopové bylo cítit pokušením, vůně mě současně lákala i zaháněla. Tak jsem se prokousával zbytkem tvrdého černého chleba a slabým kouskem sýru, zatímco ostatní si dávali skopové.


    Ze zástupu se vynořil hostinský a držel v rukou ovčí vlnu, jedinou věc trvalé hodnoty, a brzy nato s ní zmizel v kuchyni. Rychle vyšel s velkým obuškem a dalším mužem s ještě umazanější zástěrou a větší palicí.


    Antonin seděl u stolu a usrkával z pravé křišťálové sklenice - víno, ne medovinu nebo mošt, a několikrát se na mě podíval. Snažil jsem se ho nebrat na vědomí a dopil jsem zbytek moštu.


    Šedý čaroděj - Justen - se postavil a oblékl si plášť. Potom zamířil ke mě. Postavil jsem se, nevěděl jsem, jestli se s ním mám setkat nebo utéct. Tak jsem pokrčil rameny.


    „Dovolte nám vyzkoušet zvířata, učni.“


    Kývl jsem, protože jsem si uvědomil, že mi z nějakého důvodu nabízí jistý druh ochrany, a vydal jsem se za ním do vánice, která oddělovala hostinec od stáje.


    Wííí… Skučení větru bylo hluboké, i když pouze poloviční ve srovnání s tím, které mě předtím zahnalo dovnitř. Přestaly dopadat ledové jehly a nahradil je jemný bílý prášek, hustý jako těžká mořská mlha.


    „Málem jste tam přišel o duši, mladý příteli.“


    Hned po tom se mi chtělo odejít. Další člověk, který to ví lépe než já, připravený kázat a ne vysvětlit. Na nic se však nezeptal. Tak jsem čekal, jestli začne vysvětlovat.


    Mlčel, pouze zamířil ke stáji. Vydal jsem se za ním.
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    Žena v šedém pozorovala cestu ze sedadla nákladního vozu a v jedné ruce pevně držela hůl. Snažila se nepřemýšlet o podobnosti mezi kymácením vozu a plavbou nákladní lodě, která ji nedávno přenesla do Candaru.


    Na jedné straně cesty mrtvá našedlá hněď vlhké a uhnívající trávy, poseté políčky černého plevelu. Roztahovala se do kopců na severu a k obzoru na jihu. Za jižním horizontem se vinula řeka Ohyde a cíl jejího putování - Hydolar, kde se cesta s řekou střetávají.


    Vpředu na cestě uviděla tři hubené postavy, jako mnoho ostatních, které už s nákladním vozem potkala.


    Prásk!


    „Hýýý… Hýýý…“ duněl kočí bez toho, aby se podíval na bič, kterým šlehal, nebo dva koně, táhnoucí vyprázdněný vůz. Nosil opasek, vyplněný zlatem, a po pravici měl připravený samostříl. „Vidíš něco, Mago?“


    Před nimi jeli na směšně hubených koních dva mladí muži. Mladík s pískově hnědými vlasy držel dlouhou pušku, vhodnou tak pouze proti desperátovi, ale nezbytnou na cestě, po které cestovali.


    Za nimi, za třemi postavami, které nákladní vůz skryl, dokázala vycítit pouze prázdnotu myšlení další řady lidí, kteří se plahočili z Freetownu, a zoufalství z příliš mnoha dešťů a neskutečně málo slunečních paprsků.


    „Nic. Jenom další hladové…“


    „To je dobré pro nás, přinejmenším,“ zaduněl kočí. „Nikdy jsme za zelí a brambory tolik neutržili.“


    Stiskla hůl a snažila se nepřemýšlet o lodích a rozežírajících bolestech v hlavě a břichu mužů, žen a dětí s prázdnými pohledy, klopýtajících po cestě za sluncem do Hydlenu.

  


  
    Sága Samoty - 01 - Kouzlo Samoty

  


  
    XXV


    „Pánové! Dveře, prosím!“ Hlas se ozval z toho, co jsem předtím považoval za hromadu houní a hadrů. Stájník položil opotřebovanou sedlovou deku na kupu hadrů a zahrabal vlastní rozedrané kůže. Hrbil se v koutku, odkud mohl pozorovat velké posouvací dveře. Za ním nejasně vyvstával Antoninův kočár.


    „Ovšemže,“ přistihl jsem se, jak říkám, když jsem rychle sklouzl z těžké desky zpátky na místo a znovu jsem ponořil stáj do tmy.


    Whhh… tip, tub… tip, tub… Dveře zaskřípaly a zarachotily ve větru.


    Tma mi nepůsobila těžkosti, protože se nezdálo, že budu potřebovat světlo, abych kolem sebe viděl. Obrátil jsem se k Justenovi, ale zjistil jsem, že odešel k zadním ohradám.


    Gairloch byl stále ustájený s dalším horským koníkem, tmavošedým s krémovou hřívou.


    Wííííí…


    „Hodná holka…“


    Měl jsem to tušit. „Vaše?“


    Justen přikývl.


    „Gairloch je hřebec.“


    „Na tom teď nezáleží. Rosefoot je hodně snášenlivá. Má ráda společnost. Odkud ho máte?“


    „Z Freetownu.“


    Justen opět přikývl. „Myslel jsem si to. Bylo by pro ně zbytečné, kdyby si drželi horského koníka.“


    „Ošetřovatel mě přesvědčil, že bych si ho proto mohl dovolit. Středně přizpůsobivý. Vlastně jsem ho zachránil.“ Pokrčil jsem rameny. „To mi řekli.“ Zachvěl jsem se. Ve stáji byla zima. Ne tak velká jako venku, ale nebylo tam ani trochu tepleji než v domě z ledu.


    Justen vylezl na zídku, která rozdělovala stání pro koně. Vpravo od nás stála vysoká klisna, která k nám koketně obrátila hlavu. Bílá záře jí zakryla čelo.


    Šedý čaroděj se krčil na zídce příhrady a posunoval se k venkovní zdi. Přímo nad ním byl čtvercový otvor, částečně přizpůsobený otýpkám sena. Postavil se do otvoru a ztratil se mi z dohledu. Najednou se odrazil a vytáhl se do prostoru nad příhradami. „Pojď, mladíku, a vezmi si hůl, kterou máš ukrytou vedle poníka. Bude se jim lépe odpočívat a tobě také.“ Když zmizel, slyšel jsem pouze šustot slámy nebo sena.


    „Jak…?“


    „Necítíš to?“ Hlas mu zněl tlumeně.


    Měl pravdu. Když jsem se snažil natáhnout a nahmatat hůl, jako krátkozraký, skoro mě pálila do mozku. Chytil jsem se zdi, abych se opřel. Za chvíli jsem se natáhl dolů a vzal hůl. V mojí ruce vydávala pouze slabé uklidňující teplo.


    Wííííi… Gairloch pohodil hlavou, ale mělo to znamenat spíše přikývnutí. Musela to být shoda.


    „Už jdeš, mladíku?“


    Na okamžik jsem se zamyslel a natáhl dolů po ranci. Shrábl jsem slámu a odhodil přes pravé rameno. Lezl jsem na zeď, potom šplhal, i když to nebylo tak půvabné jako od čaroděje, čtvercovým otvorem.


    „Hmmm… ffffffff…“


    „Prach se za chvíli usadí.“ Justen si stáhl boty i s opaskem a shrabával si do postele kypré seno.


    „Zůstaneme tady?“


    „Můžeš zůstat, kde chceš. Nechci být pod stejnou střechou s Antoninem. Spí se mi lépe.“


    Zívl jsem. Vrátilo se to. Další domněnky, další tvrzení, ale žádná vysvětlení. „Můžete mi několik věcí vysvětlit?“


    Justen se natáhl na plášť, který byl najednou dvakrát větší a zdálo se, že je i dvakrát silnější. „Několik. Když to nepotrvá dlouho. Jsem unavený a chci brzy ráno odejít. Jdu do malé vesnice Weevettu a potom do Jellica. Vládne v něm vikomt z Certisu. Howlett kdysi patřil Certisu, ale nikdo si na to už nevzpomíná. Všechno, co dříve vlastnil, byly ovce. Teď patří Howlett k Montgrenu a nikdo kromě hraběnky se o to nestará.“


    Zamračil jsem se a chtěl jsem si otázku roztřídit. Nakonec jsem se vzdal. „Řekl jste, že Antonin ohrožuje moji duši. Proč? Jak mě může tímto způsobem poranit?“


    Wííííí… rat; tat, tip, tat… Vítr na chvíli zesílil a do střechy začala narážet ledová tříšť.


    Justen si kolem sebe omotal plášť. „Vyzuj si boty. Nohy potřebují vzduch.“ Pokrčil rameny a snažil se udělat si na slámě pohodlí. „Antonin je nejmocnější bílý čaroděj. Mistr chaosu. Ovládání chaosu je mimořádně obtížně pro tělo i duši. takže většina bílých čarodějů umírá v mladém věku. Mocní, ale mladí. Antonin a Gerlis a nyní také já budeme mít obavy ze Sephye, že získala moc poněkud odložit jejich dřívější odchod tím, že předá jejich osobnost a schopnost dalším a mladším tělům. Přednost dostanou ta, která k tomu mají předpoklad, ale neví, jak se mají bránit. Ty se k tomu mimořádně hodíš. Proto jsem se rozhodl odvést tě od něho pryč. Byl zaujatý Sephyí a jejím… postavením. Nevnímal tě opravdově. Tvoje obrana tě dokáže před letmým pohledem ukrýt.“


    Opět jsem se zachvěl. „Díky.“ Namáhavě jsem si stáhl jednu botu a uvědomil jsem si, že zatímco led a déšť silnou kůží nepronikly, nohy jsem měl vlhké. Druhá bota se vyzula snadněji, ovšem levá noha byla trochu menší.


    „Neděkuj mi. Udělal jsem to pro sebe. Žádný z nás šedých čarodějů nemůže dovolit, aby Antonin ovládl tělo s takovou skrytou mocí. Má příliš velké vědomosti.“


    „Co chcete udělat?“


    „Moc se toho nedá. Můžeš si vymyslet vlastní peklo, jakmile se Antonina zbavíme. Zítra, pokud budeš souhlasit, tě cestou do Jellica naučím tolik, aby ses ubránil každému, kdo by se snažil ovládnout tvé tělo. A když budeme mít čas, tak i několik dalších triků, které jsou úplně černé a nevyvolají proti tvému rozhodnutí zaujatost.“


    „Proti mému rozhodnutí?“ zeptal jsem se udiveně, když se mi podařilo stáhnout pravou botu.


    „Nezáleží, jestli chceš být černým, šedým nebo bílým čarodějem.“ Justen hovořil a přitom zíval. „Jsem unavený a ty také. Naber si slámu a spi. Rosefoot nás určitě probudí, když se za námi někdo pokusí vylézt. Také tvůj poník a hůl. Dobrou noc.“


    Obrátil se a nechal mě sedět na hromadě slámy. Hlavou mi vířily nevyslovené a nezodpovězené otázky. Od jízdy na koni mě stále bolela stehna.


    I přes velkou bolest a otázky se mi za chvíli podařilo usnout a poslouchal jsem wííííí… rat, tat, tip, tat… větru, ledu a sněhu. Byl jsem zvědavý, kdo Justen ve skutečnosti je a jestli mu mám důvěřovat.
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    Probuzení ve stáji Útulného hostince bylo téměř opakem usínání, až na větší zimu a hluk.


    Wííííí… tip, tap, ťuk, klep…


    Studený vítr nadále foukal a můj dech se změnil v ledovou páru.


    Rrrrrr… Stejně tak můj žaludek se snažil přispět k zmatku. Otevřel jsem oko a díval se tmou na druhou stranu seníku. kde si Justen rozprostřel plášť. Prudce jsem se posadil a málem se udeřil hlavou o střešní trám. Šedý čaroděj byl pryč. Sláma byla na původním místě, jako kdyby tam nikdy nebyl.


    Protáhl jsem se a vylezl z tepla pláště. Odmetl jsem z kalhot a haleny slámu, trošku po trošce a přešlapoval z nohy na nohu po hrubých studených prknech. Když jsem vytáhl několik kousků z bot, strčil jsem ohřáté nohy do studené kůže a ucukl jsem.


    Otevřeným výklenkem jsem slezl do stáje, postavil se a protáhl. Potom jsem se podíval dolů na poníky. Rosefoot a Gairloch žvýkali něco vydatnějšího než seno.


    Kam šel Justen?


    Do hostince? Nebo na nějakou pochůzku čarodějů? Nebo měl světštější tělesnou potřebu - o kterou se mimochodem také musím postarat?


    Rrrrrr… Žaludek mi připomněl své nečarodějnické potřeby… a že si musím promyslet cestu do Západních rohů. Poslední připravovaný krok, který jsem udělal, byl nákup Gairlocha. V ranci a prázdných vacích u sedla jsem neměl ani trochu jídla na cestu.


    „Hloupé… opravdu hloupé, Lerrisi…“


    Věci se daly nějakým způsobem do pohybu. Ve Freetownu jsem se zapomněl zastavit na tržním náměstí, protože jsem chtěl uniknout z dosahu města. Bylo to uvážené rozhodnutí, ale cestou do Hrisbargu jsem nenašel žádné místo a já musel z Hrisbargu odejít a pokračovat do Howlettu. Nyní jsem se skutečně neodvážil vrátit do hostince… ne potom, co jsem viděl Antonina a co řekl Justen. Možná tam mezi domky stál někde v blízkosti hostince krámek, v kterém jsem si mohl koupit potraviny a nějaké pokrývky.


    Zatřepal jsem hlavou a napodobil Justena tím, že jsem postrčil slámu zpět na místo a vytřepal plášť. Cítil jsem, jak se mi klepou zuby, žaludek se svíral prázdnotou a bolely mě svaly. Zkontroloval jsem si ranec, potom jsem ho připravil i s holí na spuštění do stáje.


    Křřřřř… křřřřř… Dveře stáje se otevřely, potom houpavě zavřely. Uhnul jsem pohledem.


    „Dobré ráno..“ Justenova hlava se vynořila v otvoru do stáje. „Podej mi ruku.“


    Byl jsem z toho rád, protože držel dva kouřící džbánky a velkou mísu, přikrytou roztrhaným plátnem, z které se také kouřilo.


    „Myslel jsem si, že se před cestou rád najíš.“ Pohodlně se s překříženýma nohama posadil na tvrdou podlahu a vzal si pohár. Když z mísy stáhl plátno, objevily se čtyři velké suchary z otrub a potlučená jablka.


    Usrkl jsem z džbánku, nápoj byl teplý, ale nepálil a byl překořeněný hřebíčkem. Uvědomil jsem si, že teplo s tekutinou přispěly k odstranění bolesti hlavy.


    „Víš, mladý příteli, pomohlo by, kdybych věděl, jak se jmenuješ nebo alespoň jak si přeješ, abych ti říkal.“ Justen si ukousl velký kus sušenky.


    „Promiňte… jmenuji se Lerris,“ zamumlal jsem a snažil jsem se nedrobit. Přestože suchary z otrub nepatřily k mým oblíbeným ranním pokrmům, žaludek přijal všechno s vděčností. „Vy jste Justen?“


    Přikývl. „Jinak jsem známý jako šedý čaroděj, prokletý blázen a dalšími nepříliš lichotivými jmény.“ Zhluboka se napil zkameninové-ho pohárku. „Jablko je tvoje.“


    Neprotestoval jsem a okousal ho až k ohryzku.


    „Antonina požádali, aby pomohl novému vévodovi z Freetownu…“


    „Hmm… tohle vám řekl? Ve Freetownu už byl.“


    „Na tom nezáleží. Bude sloužit každému, kdo zaplatí,“ zafuněl Justen. „I když mně nic neřekl, pouze jednomu ze svých strážců, který se tím svěřil Fedelii a ta to prozradila někomu dalšímu.“ Čaroděj dojedl druhý suchar a zapil zbytkem moštu z džbánku.


    Nesnažil jsem se rychle odpovědět, pouze jsem přežvykoval poslední sousto druhého sucharu. „Vystupování starého vévody zřejmě spoustu lidí dráždilo.“


    „Zvláště Samotu,“ poznamenal suše Justen. Zvedl se a smetl z pláště a kalhot několik drobků.


    „Co Samota udělala?“


    „Nebylo to nic velkého - až na to, že zatopili vévodství, zničili na podzim seno a postarali se, aby až do vévodovy smrti neproudil přes Freetown žádný obchod. Nic kromě toho, že zničili - veřejně a s pomocí ženy - jeho ochránce, a stejnou ženu zřejmě použili, aby ho v jeho hradu zavraždila.“


    Zatřásl jsem hlavou. „To se mi nezdá pravděpodobné.“


    „O nic méně, než když nositel černé hole unikl vévodovým strážcům, bez potíží přejel s koněm mrtvou zemi a neupoutal pozornost nejmocnějšího bílého čaroděje v Candaru.“


    Snažil jsem se při jeho věcných slovech nezachvět. Také jsem se postavil a shrnul drobky. „Co příště? Dají se někde sehnat potraviny na cestu, přikrývky a cestovní oblečení do deště?“


    Justen teatrálně pokrčil rameny. „To není problém. Drahé tady v Howlettu, ale… nezbytné.“


    „Proč… proč mi pomáháte?“


    „Kdo řekl, že pomáhám? Více se starám, abych nepomohl Antoninovi. Nejistota je mocná zbraň. Jakmile pozná, že jsi mu za nosem, začne se strachovat a to právě teď potřebuje.“ Justen se podíval dolů. „Půjdeme. Ještě pořád je brzy a padá sníh.“ Seskočil dolů na nízkou stěnu a spustil se do příhrady vedle Rosefoot.


    Vydal jsem se nepříliš půvabně za ním - bouchl jsem holí do zdi, pustil dolů ranec a málem jsem na nízké stěně příhrady ztratil rovnováhu.


    Justen mlčel a sedlal Rosefoot.


    Rozhlédl jsem se.


    „Tam,“ ukázal Justen.


    Měl pravdu. Za malými dvířky bylo hospodářské stavení. Než jsem se stačil vrátit, byla Rosefoot osedlaná a Justen kontroloval téměř plné sedlové vaky. Šedý čaroděj mlčel a když jsem zápasil s Gairlochem, nepomohl, ale také nekritizoval.


    „Hotovo,“ zamumlal jsem po tom, co se zdálo nekonečné.


    Přikývl a otevřel dvířka příhrady. Vyvedl jsem Gairlocha, Rosefoot vyšla sama a Justen se vůbec nemusel dotknout opratí. Měla stejně jako Gairloch ohlávku.


    „Pánové…“ prosil otrhaný stájník, který uvolnil houpací dvířka.


    Podíval jsem se na Justena, který se ušklíbl a hodil měděnou minci na špinavou tvář, která se vynořila z hromady kůží a hadrů. Kočár stál vzadu, naleštěný a čekal, zato koně byli stále ve svých příhradách.


    „Díky, šedý čaroději. Hodně štěstí.“


    „Hodně štěstí i tobě.“


    Vytáhl jsem se do sedla, stehna příliš neprotestovala.


    Vítr, chladivý a lehký jako peříčko, mi hladil tváře a malé sněhové vločky se snášely na kopce kolem Howlettu. Pod veškerým skučením a ruchem uplynulé noci bouře zakryla půdu pouze slabou vrstvou sněhu. Za každým otisknutím kopyta se objevilo zmrzlé bláto.


    Z hlavního komínu Útulného hostince se spirálovitě vinul chochol šedého kouře a bláto kolem předních dveří hostince ukazovalo, že i když bylo hodně brzy, mnozí už odešli. Zdálo se, že většina stop směřovala k cestě do Hrisbargu.


    Nyní, když tam byl nový vévoda, neztráceli obchodníci zbytečně čas. Zakroutil jsem hlavou.


    Justen pustil Rosefoot blíže ke Gairlochovi. „Chceš smlouvat sám nebo to mohu udělat za tebe, jako kdybys byl mým učedníkem? Platíš ovšem ty.“


    „Co tím získám?“


    „Když to udělám já, všichni tě se mnou budou spojovat…“


    „Když to udělám, stoupnu u nich v ceně a budou mít za to, že jsem tím, kdo jel mrtvou zemí.“


    „Třeba ne, ale budou o tobě uvažovat v samostatných okolnostech.“


    „Mohlo by to stát méně, když věci nakoupíte vy. Jste velký čaroděj - i když vás neošidí na kvalitě.“


    Justen se usmál. „To zaleží na tobě, jak se rozhodneš.“


    Pokrčil jsem rameny. „Nestojím o to stát se dnes ráno hrdinou. Budu k tomu mít v příštích dnech spoustu příležitostí.“


    „Poslední domek vpravo,“ pobídl Justen. Mluvil hlasem, který se rozléhal, přesto jsem měl dojem, že jsem jediným, kdo ho slyší.


    Jednopodlažní domek, postavený ze stejně širokých šedých prken jako stáj Útulného hostince, s mezerami mezi zkroucenými okraji, vyplněnými špinavou maltou, neměl žádný štít, a pouze prkna, která přibližovala chodník od zábradlí s otlučenými, červeně natřenými dveřmi, naznačovala, že to může být obchod. K zábradlí byl přivázaný jediný mezek. Justen seskočil ze sedla, přešel zmrzlé hroudy bláta a přivázal uzdu. Rozhodl jsem se udělat totéž, i když to nebylo s takovou noblesou.


    Krrrrr… V levé části místnosti seděli v dřevěných houpacích křeslech tři muži a nepohnulo s nimi ani zaskřípání pantů starobylých dveří. Oheň v krbu, který udržovaly rudé uhlíky, slabě plápolal.


    Na čtyřech stolech mezi dveřmi a krbem byly všechny druhy sedlových houní, lopaty, sekery a sedlové vaky - většinou roztřepené a opotřebované. Na pěti policích vlevo byla seřazena zásoba malých balíčků omotaných navoskovaným plátnem: potraviny na cestu.


    Justen se postavil k prvnímu stolu.


    „Další učeň, čaroději? Minule jste řekl, že další nebude.“


    Lítostivě se na něho podíval. „Ty jsi zase, Thurlowe, řekl, že tě tady už další zimu neuvidím.“


    „Co potřebujete?“ Thurlow se naklonil dopředu, ale nezvedl se ze židle.


    „Základní potraviny na cestu.“


    „Všechno máte tam.“


    Prsty jsem přejel role na spaní a pokrývky a zastavil se, když jsem ucítil pevné nepromokavé tkanivo.


    Justen nesmíme úzkostlivě přikývl a já to na okamžik odložil stranou. Vybral několik malých balíčků v navoskovaném plátně.


    „Všechno?“ zachrochtal těžkopádný muž, když vstal ze židle a namáhavě přešel k stolům.


    „Jenom několik drobností.“


    „Co stříbrňák?“


    Justen pomalu zakroutil hlavou. „Jsem chudý potulný čaroděj, který s sebou vede učedníka a ty se ke mně chováš jako k bohatému obchodníkovi.“


    Další dva muži, mnohem štíhlejší než Thurlow, vybuchli smíchem a přestali se kolébat.


    „Na učedníka hodně mladý.“ Hluboko vsazené černé oči Thurlowa mě začaly prohledávat.


    „Doba je čím dál tvrdší.“


    „Sedm pencí, a to jen proto, že jsi vždy býval k starému muži laskavý.“


    „Co tamto svinovací lůžko - to hnědé?“


    „Tohle? Přišlo ze Samoty a má cenu nejméně pěti stříbrných. Něco takového zůstává všude suché.“ Thurlowův hlas zněl stále lhostejně.


    „Někdo nemá výrobky ze Samoty rád,“ odpověděl Justen.


    „To je pravda, ale musí se uznat, že jsou dobré.“


    „Kde se tady vzalo?“


    „Jeden z těch, co si říkají nebezpeční vyřazenci, to prodal mému známému ve Fenardu. Prefekt zakázal jejich věci prodávat, a tak to poslal do Jellica a odtamtud se to dostalo až ke mě. Vikomt se o to nezajímá.“


    „Jeden stříbrný?“


    „Nezdá se mi moc dobré, ale má vyšší cenu.“


    Justen nakonec zaplatil necelé tři stříbrné za svinovací postel, misku a potraviny na cestu. To bych nedokázal.


    „Příští zimu mě tady neuvidíš.“


    „A ty mě s dalším učedníkem,“ odpověděl Justen.


    Oba se zasmáli, potom jsme vyšli a já musel všechno nést.


    Venku zesílil vítr.


    „Hmm…?“


    Justen zvedl obočí a položil smotávací lehátko přes sedlo, aby mohl zabalit balíčky s jídlem.


    Znovu jsem se na něho podíval.


    „Dva plus devět,“ připomněl. Tvářil se klidně, přesto jsem byl zvědavý, jestli se snaží úsměv skrýt.


    Vylovil jsem z váčku za opaskem tři stříbrné a poznamenal, že mi peníze mizí příliš rychle. Vzpomněl jsem si, že postel patřila nebezpečnému vyřazenci, který se moc daleko nedostal, než ho musel prodat. Zachvěl jsem se, i když mi nebyla zima.


    Když jsem balil potraviny do sedlového vaku a smotával nepromokavé sukno lůžka do těsnějšího rance, abych si ho mohl připevnit k sedlu, zavířilo mi kolem tváře několik vloček.


    „Po cestě naplníme v některém čistějším toku láhve s vodou.“ Také s tímto jsem souhlasil. Howlett se nezdál být místem, které si potrpí na čistotu.


    Justen mlčky odvázal Rosefoot a mrskl uzdou. Ještě stále jsem zápasil s Gairlochem, když se dostal na okraj Howlettu a odbočil vlevo. Podařilo se mi ho dohonit až po téměř třech kayích, protože Gairloch trval na pomalejším tempu.


    I potom Justen hovořil málo, přestože jsme po křivé cestě jeli vedle sebe.
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    Justen svého poníka zastavil.


    Chtěl jsem udělat totéž, ale Gairloch se rozhodl, že přestávku neudělá, alespoň ne na tomto místě. Musel jsem použít veškerou sílu a zapřít se do ohlávky. Chvíli jsem si přál, aby horští koníci používali opravdové uzdy s hroty, ať mám čím upoutat Gairlochovu pozornost.


    Potom se zastavil - všechny čtyři nohy se v jediném okamžiku zarazily.


    Někde blízko sedla mě udržely pouze třmeny - a skutečnost, že zavalitý roh sedla se mi přichytil za opasek a rozkrok.


    „Hmmmmm,“ bylo jediné, co jsem dokázal říct, když jsem na koňskou hřívu nadával.


    Justen se dokázal neusmát. Vlastně se vůbec neušklíbl. Pouze zavzdychal.


    Když jsem opět zaujal na Gairlochovi správný posez, naklonil šedý čaroděj hlavu doleva. Dorazili jsme na křižovatku, jenomže sloupek ukazující na město úzkou stezkou vlevo se vlivem počasí rozštípl a část s jménem chyběla. Šipka stále ukazovala přes mezeru v křoví se značkou „5 k“, která zůstala na spodní straně sloupku.


    „Vlevo jsou… je staré město Fairhaven. Obvykle tudy své učedníky provádím… ale protože ty nejsi…“


    „Proč?“


    „Protože jim to umožní prohlédnout… Těch málo, kteří nic nepochopili, se mistry nikdy nestalo…“


    Nemohl jsem před tím uniknout bez ohledu na to, kam mířím. Další zahalené vzkazy. Dělej si, co chceš, ale…


    Pokrčil jsem rameny. „Když vám to nebude vadit, tak Fairha-ven.“


    „Bude to nejméně o půl dne delší.“


    „To mi nevadí, ale pokud chcete jet trochu rychleji… řekl jste, že do Weevettu to potrvá další den. Jsou to dva dny a čekají nás další kopce, než se dostaneme do Jellica.“


    „Má cenu to rozdělit… na více cest.“ Nezdálo se, že Justen naznačil nějaký pohyb, ale Rosefoot se vydala po stezce do Fairhavenu. Na rozdíl od většiny cest, po kterých jsem v Candaru putoval (s výjimkou cesty čarodějů z Freetownu), stezka, i když byla na okrajích zarostlá a mnohem užší než hlavní cesta, vedla přímým směrem.


    Mrskl jsem uzdou, ovšem Gairloch nezareagoval. Tvrdohlavé zvíře! Právě když jsem se ho chystal pobídnout oběma nohama do boku, pohnul se s Rosefoot a Justenem, jako kdyby to měl v úmyslu udělat už dávno.


    Stezka tvořila nanejvýše zarostlou pěšinu, ovšem přímou. Přestože jsem nebyl stopařem, pátral jsem s mírným vykloněním ze sedla po stopách dřívějších výprav.


    V uschlém blátu zhruba polovinu kaye od rozcestí jsem objevil několik stop po jelenovi, ale žádné otisky koňských kopyt, vyjeté koleje nebo stopy po botách.


    V jednom místě byla cesta mnohem širší, dost široká, aby se vedle sebe poskládaly čtyři vozy, pokud pravidelná řada stromů za skupinami nízkého křoví a podrostu znamenala staré hranice cest. Vyrůstaly zde bílé duby, které měly v zimě holé větve.


    Na některých místech se přes úvoz roztahovaly popínavé rostliny, které na jaře útočí na cestu, takže ji za několik let křoví zcela pohltí.


    „Justene, žije ještě někdo ve Fairhavenu?“


    „Nevím. Když jsem tam byl naposledy, tak ještě měl několik… obyvatel.“


    „To bývalo tak důležité místo?“


    „Velmi. Vidíš, jak je to rovná cesta.“


    Když jsme se přiblížili k vrcholu mírného svahu, stromy se zdály vyšší a vítr zesílil, jako kdyby chtěl ohlásit další bouři.


    Ohlédl jsem se na Howlett s nepříliš přívětivým Útulným hostincem, v kterém jsem potkal Justena, a pak si začal prohlížet šedá mračna. Nezdála se jiná než ráno - taková, jaká obvykle ohlašují přicházející sníh.


    Zhluboka jsem ve větru nasál vzduch a ucítil ostrý zápach něčeho jako popela nebo škváry, přicházející od Fairhavenu.


    Copak tohle kdysi prosperující město vyhořelo?


    Natáhl jsem se v sedle a podíval se dopředu na nerovnou stezku.


    Nic. Cesta pokračovala rovnou dopředu, přímo z mírného svahu do širokého a mělkého údolí, posetého kopečky a rozptýlenými stromy.


    Podíval jsem se znovu, potom jsem se obrátil k Justenovi, který se stále díval dopředu, ale neviděl nic nebo možná něco, co já jsem nemohl vidět. Bez toho, abych si to uvědomil, zachvěl jsem se - ne zimou, ale kvůli něčemu jinému.


    Zdálo se, že vyšší stromy tvoří model, i když jsem přesně nedokázal rozeznat jaký, a pouze rozptýlené zakrslé křoví jalovce ukazovalo na hnědé a černé barvě zimy zeleň.


    Blíže, zhruba čtvrtinu dne cesty na obou stranách pěšiny, byly dva větší vršky nebo hromady bílé hlíny nebo…


    „Justene… tohle celé bylo údolí Fairhavenu?“


    „Vlastně ano.“


    Myšlenky mi polechtala nějaká vzpomínka odněkud, ale když jsem se ji snažil chytit, ať už byla jakákoli, zmizela.


    „Tohle bývaly severní strážní věže?“ ukázal jsem na bílé hromady vpředu.


    „Ne… Fairhaven žádné strážní věže nepotřeboval. To byly brány. Nikdy se nezavíraly.“


    Teď jsem viděl takzvané brány. Pod slabou pokrývkou prachu byly vrcholky mrtvolně bledé. Nic na nich nerostlo. Nic. Když jsme se přiblížili, poznal jsem důvod. Něco rozpustilo kameny. Jako cukrový bonbón na karamelu.


    Pohledem jsem přešel ze zmizelých bran na Justena, který seděl se zavřenýma očima na Rosefoot a snažil se soustředit, zatímco jeho poník bez pokynů kráčel kolem bývalých věží.


    Zápach staré škváry a popela byl silnější, téměř podmanivý, a vpředu se nejasně rýsoval mrak neviděné temnoty. Všechno vypadalo jako normální zimní den v Candaru: šeď a hnědá barva, chlad se suchem a vítr od severu v zádech. Kromě mrtvolné bělosti rozpuštěných bran…


    Položil jsem ruku na hůl, která se zdála jiná bez ohledu na to, jestli jsem si to přál nebo ne. Černé kovové proužky nahoře hřály dotykem dokonce i přes rukavice.


    „Lerrisi.“ Justenův hlas zněl slabě. „Možná nás čekají potíže. Dělej přesně jenom to, co ti řeknu.“


    „Co?“


    „To, co řeknu. Neuhýbej z cesty. Drž hůl, ale nerozpřahuj se s ní.“


    Oči měl stále zavřené, rysy obličeje bez výrazu.


    Hmmmmm… Nejprve zvuk připomínal vítr, ale zmizel, jakmile jsme projeli branami. Obloha poněkud ztmavla, i když mraky se zdály stejné jako předtím a nebylo ještě poledne.


    Zápach neživých ohňů a škváry se nyní zdál silnější, přesto se stále neobjevila žádná známka něčeho hořícího.


    Holá křoví na okraji cesty vypadala zkrouceně a na větvích zůstalo od podzimu jen velmi málo lístků, než všechny vybledly. Stejně dopadly větve - s kůrou téměř jasně bílou, přestože jsem nikdy takové křoví neviděl. Dokonce i kůra bříz byla bez bělosti a drsná.


    Úúúúúú…


    Uchopil jsem hůl do levé ruky a pravou ještě pevněji sevřel uzdu. Gairloch těžce sestupoval z mírného svahu.


    Před námi se narovnávala a rozšiřovala cesta. Pod prachem a blátem jsem rozpoznal kamenné dlažební bloky. Za křovím nyní stály domy bez střech, vysoké asi jako jedno podlaží.


    „Tohle býval střed města, z pevného kamenu. V některých případech žula.“


    Přestal jsem pozorovat Justena, který stále jel se zavřenýma očima, a začal jsem si prohlížet zbořeniny vedle cesty. Domy bez střechy byly méně porušené než brány. S výjimkou trosek, které se kolem nich nakupily, by se některé mohly stát s novou střechou a drobnými úpravami uvnitř opět obyvatelnými.


    Úúúúúú…


    „Vpředu stojí novější střed města, tady měla rada soudní dvůr…“


    Nechápal jsem, jak se něco, co je v rozvalinách, může označovat jako nové, a zároveň jsem začínal být nervózní ze skučení. Zdálo se, že Justen si toho nevšímá a oči měl stále zavřené.


    Musel se na něco dívat. Byl čarodějem. Antonin řekl. že je, a měl učedníky, kteří se stali mistry.


    Úúúúúú… Zvuk se přibližoval od novějšího středu města.


    Ruku jsem měl stále na holi, byla teplejší na dotyk i přes kůži rukavic. Snažil jsem se číst ze zbořenin, také Gairloch s Rosefoot mířili za skučením.


    Roztavení kamenu, které zničilo městské brány, zasáhlo větší silou „novější“ náměstí. Poničené domy byly zkroucené, jako bílé svíčky hozené do vichřice a potom rozšlápnuté velkou nohou.


    „Tohle postavila Rada čarodějů, nejstarší náměstí cechu kameníků.“ Neotevřel oči, zato poprvé bylo v jeho hlasu znát napětí.


    Zatřepal jsem hlavou. Proč se namáhá s popisováním? Místo bylo srozumitelně nebezpečné. Zápach popelu teď způsobil, že každý nádech téměř pálil.


    „Nedívej se tam. Jenom rovnou před sebe. Poznání vede k strachu a strach jim dodává moc.“


    „Čí moc?“


    „Těch, kdo naříkají.“


    Sevřel jsem hůl, stále připravený ji uvolnit, kdyby to bylo nutné.


    „Ne!“


    Snažil jsem se povolit sevření tmavého dřeva a dívat se před sebe.


    ÚÚÚúúúúúúúúúúoooooúúúúúúúúúúúúúúúúú…


    Koutkem levého oka jsem mohl uvidět kmitající tvar, pokoušející se mě připravit o klid.


    Upíral jsem zrak na Gairlochův hřbet, dokud přízrak nezmizel.


    „S každou generací jsou slabší. A s každou osobou, která úspěšně vydrží jejich moc, slábnou.“ Justenův hlas byl nezřetelný.


    Cesta začala k jihu. kam jsme směřovali, stoupat.


    „ÚÚÚÚÚÚOOOOEEEEEE!“


    Zadíval jsem směrem, odkud zvuk přicházel.


    Na pěšině stála na modrobílém dlažebním kamenu zkroucená a obrácená postava, bílá a žíhaná červenou, a zářila.


    Zamrkal jsem a snažil se stlačit pohled dolů, ale postava se zdála jiná… lidštější… jako kdyby měla oblečené červenobílé roucho… a pokroucená bílá připomínala stín.


    „Můj!“


    Postava jako kdyby vyskočila z dlažby, připomínající širokou ulici, obklopenou vysokými duby šelestícími ve větru.


    Můj!


    Když se mi v myšlenkách ozval druhý hlas, našel jsem v ruce hůl, vytaženou před tvář.


    Postava narazila do hole, jako kdyby mi ji chtěla vyrvat. Náraz se mnou otřásl v třmenech a postrčil mě v sedle… a bylo to pryč.


    „Hmm… hmm… hmm…“ Začal jsem kašlat a zvracet. Kolem mě se roztáhl nejodpornější zápach, jaký jsem kdy cítil, něco mezi shnilou rybou, mokrým popelem z mrtvoly a sírou. Do očí mě pálila mlha a kromě žlutohnědé změti, která tvořila Gairlochovu hřívu, jsem neviděl nic.


    Když jsem vyprázdnil obsah žaludku a přitom se mi podařilo neztratit hůl nebo rovnováhu, zahoupal jsem se v sedle a narovnal.


    Justen mlčel. Přesto jsem mohl říct, že se oba poníci stále pohybují dopředu a jdou po staré pěšině. Do chvíle, než jsem znovu začal dobře vidět a dýchat, přišel jsem na to, proč Justen předtím nic neříkal. Seděl z části zavěšený kolem krku Rosefoot, částečně v sedle, ale byl velmi tichý.


    Zároveň zmizel dojem bledé sklíčenosti, mnohem zasmušilejší než temnota, i když se zdálo, že šedá mračna jsou níže než předtím a tmavější. Byla to temnota přicházející bouře.


    Uzdou jsem pobídl Gairlocha a snažil se ho přimět, aby se přiblížil k Rosefoot. S nechutí mi tuto laskavost nakonec prokázal.


    Když jsem se dostal k druhému poníkovi, všiml jsem si, že Justen oddychuje. Ruce měl na obou stranách Rosefootina krku zasunuté do pochvy.


    Vysílání myšlenek? Posílal čaroděj myšlenky na jiné místo? Ruce naznačovaly, že je připravený, aby bylo tělo odnesené bez jeho vědomí. A pořád dýchal.


    Něco kolem toho mě zneklidňovalo, ale nedokázal jsem na to přijít, dokud jsme neopustili údolí a nebyli hodně daleko.


    Rada čarodějů, Fairhaven - něco v mých hloubáních. něco, co řekl magistr Kerwin, mělo co dělat s tímto místem.


    Úúúúú…


    Zvuk vůbec nebyl skutečností, pouze hlasem v mojí hlavě. Jeho původce nedokázal vytvořit opravdový zvuk, dokud jsem ho nepoznal.


    Dovolil jsem svým myšlenkám, aby vzkypěly, a znovu jsem se podíval na Justena - který stále dýchal - a nevěděl jsem, co mám udělat.


    Rosefoot dále kráčela dopředu a stejně tak Gairloch. Tak jsem čekal a byl zvědavý, kam se čarodějovy myšlenky zatoulaly.


    Uúúúúú…


    Výkřik byl více duševním zakňučením, jako by všechno volání mělo navždy zaniknout.


    Nechápal jsem, jak může zemřít něco, co je mrtvé, přesto to tímto způsobem vyznívalo.


    Oba horští koníci vystupovali po dlouhé pěšině pořád směrem na jih, dokud jsme neprošli kolem dalších roztavených kamenných bran. Jižní řada v sobě měla tmavé pruhy, které byly zapuštěné do mrtvolně bílé, jako by se spálily a potom rozpustily.


    Zápach zmizel a já nakonec vrátil hůl do řemínků. Justen stále ležel napříč Rosefoot - dýchal - a poníci postupovali dál.


    Potom mě něco napadlo. Dlaně a vnitřní strany prstů rukavic s výjimkou špiček shořely; na rukou se mi ovšem nikde neobjevily popáleniny. Stejně tak jsem neměl spálené šaty; zůstala pouze čára zuhelnatělé kůže, která prozrazovala chybějící části rukavic. Byl to zázrak, že vydržely tak dlouho. Sloupl jsem je a zastrčil za opasek.


    Odpoledne začalo tmavnout, ale když jsem se podíval nad sebe, mraky vypadaly pořád stejně. Zvedal se vítr, který často k večeru zesiluje.“


    Uhhhhhh…“ Justen začal třepat hlavou, potom se jakoby bolestí zarazil, když se narovnával.


    „Lerrisi,“ ohlédl se přes rameno a znovu promluvil. „To by měl být konec Frvenu.“


    „Frvenu?“


    „Tak se mu nakonec říkalo.“


    Fairhaven… Frven. Druhý název by měl být na rozdíl od prvního dobře známý. Město Rady chaosu, zničené požárem před dvěmi stovkami let. Znovu jsem se zachvěl hrůzou.


    „Viděl jste Frven… Fairhaven… než se stal městem mistrů chaosu?“


    Justen, který se stále díval dozadu, nepřítomně přikývl. „Byl jsem tenkrát mladší.“


    Snažil jsem, abych se potřetí už nezachvěl. Justenovi jsem odhadoval, že může být starý asi jako můj otec, a to žil před dvěma staletími?


    „Pomáhal jste ho zničit?“ Byl to výstřel naslepo, jenomže všechno vypadalo tak podivně…


    „Dva ča-čarodějové vytvořili slunce, přímo nad městem. Bylo tak horké, že se všechno roztavilo jako vosk svíčky v peci.“ Justen se narovnal v sedle a já si všiml, že pochvy na ruce zmizely. „Musíme pořád jít, protože jinak na hlavní cestu dorazíme pozdě.“ Zatřepal hlavou, aby si ji uvolnil. „Vlastně pozdě už je.“


    „Jak může být odpoledne pozdě?“


    „To je vlastnost Frvenu. Bývalo to ještě horší.“


    Justen si vzal láhev a pomalu ji téměř celou vypil.


    Křoví a stromy kolem úzké cesty začínaly vypadat normálněji se stopami zářivé bělosti ve stéblech a kmenech stromů, ovšem cesta pořád zela prázdnotou.


    „Lerrisi…“


    „Ano.“


    „Máš problém… opravdový problém.“


    Povzdychl jsem. Všechno, co jsem teď potřeboval, byl někdo, kdo mi řekne, že mám problém - opravdový problém. Co jsem však měl čarodějovi odpovědět?


    „Ano.“


    „Ve Frvenu jsi udělal dvě věci špatně a jednu dobře. Neposlechl jsi mě a věnoval jsi se tamté duši - myslím, že to byl Perditis - a málem jsi mu dovolil, aby se znovu stal skutečným. To by proti vám oběma pozvedlo v Candaru všechny čaroděje, protože Perditis by přijal tvoje tělo i duši. Použil jsi na obranu hůl. To bylo správné. Ale spálil jsi rukavice, jak jsi držel hůl.“


    „Proč to bylo špatné? Myslím ty rukavice?“


    „Protože jsi k udržení použil ničení. To tě znovu málem stálo duši, kdybych tě neochránil štítem.“


    „Vy jste mě ochránil štítem?“


    Neodpověděl okamžitě a začal ukusovat chleba. Když spolkl poslední sousto a znovu promluvil, měl hlas zastřený slabým hvízdáním větru a klapáním kopyt.


    „Neměl jsem v úmyslu zůstat v druhé hladině tak dlouho, ale když už jsem tam byl, rozhodl jsem se uvolnit většinu zbytku ztracených duší.“


    Justen mluvil záhadně jako moji příbuzní, nikdy neodpověděl přímo, když mě obvinil z nějaké chyby. Na druhé straně jsem cítil, jak se po mě natahovali démoni a křičeli ‘Můj!’ Mimochodem, kam zmizel den? Nemohli jsme ztratit pět nebo šest hodin na úzké rovné cestě, dlouhé necelých dvanáct kayů.


    Opět jsem zívl. Jízda na koni se mi pořád nezdála přirozená a nohy si na poníka dosud nepřivykly.


    „Dobrá. Zřejmě jsem někde udělal chybu.“


    „Mladý Lerrisi,“ promluvil suše Justen. „Zdá se, že jsi zapomněl ještě na několik dalších věcí. Neřekl jsi mi, že ses narodil jako magistr, nosíš hůl čaroděje a dosud nejsi rozhodnutý.“


    Zůstal jsem s otevřenými ústy. Nedokázal jsem nic říct. Narozený jako magistr? A nejsem rozhodnutý? Zmínka o holi mě z nějakého důvodu nepřekvapila.


    Justen smutně zakroutil hlavou. „Tvůj původ spaluje.“


    „Ale…“


    „Nikde jinde neposílají pryč svoje nejlepší, nepřipravené a neprověřené, aby si našli místo ve světě, který je přehlíží nebo se snaží zabít.


    Ano, zabít. Jste v Samotě nádherní, odloučení, mocní. Ostrovní národ, který porazil všechny flotily vojenských lodí, které proti vám byly poslané, zvítězil v každém boji, ale odmítl přijmout opravdovou zodpovědnost mimo své hranice.“


    „Ale…“


    „Ne, tohle není tvoje chyba, ještě ne. Myslím si, že proto ti musím pomoci. Potom budu přinejmenším mít někoho, koho mohu obvinit, pokud Samota nevezme na vědomí svět kolem sebe. A ne že s tím Justen všechno dokáže.“


    „Okamžik,“ zaprotestoval jsem. „Jste tady dvě staletí a nechal jste Antonina provádět všechny jeho podvody. Nikdy jste nepozvedl hůl a neřekl ani jediné slovo. Proč? Jak můžete obviňovat Samotu? Nebo mě?“


    Jenom povzdychl. „Tolik moci a tolik nevědomostí… kde, hmm, kde mám začít?“ Popohnal Rosefoot blíže ke Gairlochovi.


    Zdálo se, že se cesta před námi rozšiřuje a mění se v hluboko vyježděné koleje.


    „Tohle je hlavní cesta?“


    „Ano, další slušné místo k zastavení je odtud vzdálené asi tři kaye. Pokusím se ti odpovědět na otázky… pokud budu moci.“


    Když jsem se rozhlédl na všechny strany, napil jsem se z láhve, kterou jsem nosil připevněnou k sedlu. Hlavní cesta byla stejně jako většina ostatních v Candaru na konci zimního odpoledne pustá. Přitáhl jsem si proti zvolna sílícímu větru plášť. Sníh, malé sněhové vločky, poletoval už před naším odchodem z Howlettu. Ve východním Candaru bývá sníh lehký a zřídkakdy se lepí. Přesně naopak to vypadá ve vysokých pohořích Západních rohů, kde zima znamená spoustu sněhu a pokrytí zelených plání souvislou pokrývkou.


    „I když jsi ze Samoty, víš, že existuje řád a existuje chaos. Kouzlo je jedno z toho nebo něco z obojího. Bílí čarodějové ovládají chaos, zatímco černí se řídí řádem. Šedí čarodějové se snaží vzít si z obou to nejlepší, a proto jsou podezřívaní na obou stranách.“


    „Bílá znamená chaos. Proč?“


    „Lerrisi, procvičuješ se v tom být hloupý?“ Justen zívl. „Bílá je kombinací všech barevných světel. Černá je čistá, protože v ní veškeré světlo chybí.“


    Zvláštní, bylo to něco, o čem se mi nikdo nezmínil - ne, že bych si to nezapamatoval. Kývl jsem, aby pokračoval, protože jsme konečně opustili starou cestu z Fairhavenu, nebo také Frvenu, a vrátili se na hlavní cestu. Znovu jsem pozoroval v křídové špíně zaprášené otisky kopyt den nebo i více staré.


    „Problém s bílým a černým kouzlem spočívá v jejich omezených možnostech. Většina bílých čarodějů je tak trochu šedými. Žádný z nich neovládá čistý chaos, vůbec nikdo, kdo se narodil po pádu Frvenu. Černých čarodějů je spousta. Mohu říct, že opravdu dobrý černý magistr se podle činů, pokud si to nepřeje, nedá poznat.“


    Zamračil jsem se.


    „Je to kvůli omezením. Podívej se… snaž se o tom takhle přemýšlet. Hodně chaosu a také vnitřního řádu těla ztrácí uspořádání. To se jistým způsobem děje při stárnutí. Všichni bílí čarodějové umírají mladí, takže čím mocnější, tím umírají mladší, pokud nepřejdou do jiného těla jako Antonin.“


    „Přejít do jiného těla? Jak?“ Mluvil jsem jako hlupák a přitom jsem to nenáviděl. Justen mi na některé otázky odpovídal více než starý Kerwin.


    „Domluvil se s… několika místními vládci. Vykonává pro ně jisté věci a může na oplátku mít tělo každého odsouzence k smrti. Teď má svoje páté tělo, ale pochybuji, že přežije více než jediné další přestěhování.“ Justen se odmlčel a podíval se na cestu, jako kdyby odměřoval vzdálenost. Trochu se v sedle zakýval a já jsem si uvědomil, že je bledý jako právě vybělené prádlo.


    „Víš, Lerrisi, u každého převtělení trvá nejdéle přestavět si obraz těla a energie, protože mu na rozdíl od těla stárne duše. Chaos narušuje samotnou duši.“


    Když jsme procházeli přes mírný ohyb, uviděl jsem střechu chatrče pro poutníky a uklizený prostor dokola - osvěžující přechod od mrtvolné přímosti cesty před Frvenem a za ním.


    Chatrč se zdála prázdná, i když byla dobře udržovaná. Justenovi to ukázalo, že Weevett je vzdálený několik hodin jízdy, a že většina poutníků dá přednost vyhřátému hostinci před nejlepší chatrčí.


    „Měli bychom zastavit.“ Justen neřekl kromě těchto třech slov nic a já si uvědomil, že mu to vzalo veškerou energii, kterou potřeboval, aby se udržel v sedle.


    Pouze čtyři kamenné zdi, dvě okna s okenicemi, dveře, došková střecha a malý krb - potěšilo mě, že je uklizený a prázdný.


    Zároveň jsem se divil, že se některá ubohá duše nepokusila si tohle místo přivlastnit, protože bylo mnohem pohostinnější než zchátralá došková obydlí před Howlettem a pravděpodobně také Weevettem.


    I když jsem z Gairlocha napůl sestoupil, napůl spadl, poník zůstal stát, když jsem se obrátil a podíval na Justena. Čaroděj v šedém byl celý šedý. Když jsem mu pomáhal z Rosefoot na kamennou lavičku před chatrčí, neříkal nic.


    Vítr prudkými závany zesiloval, vířil rozházenými stébly vysušené a bezbarvé slámy kolem bot a foukal na Justenovu tvář prach s rozptýlenými sněhovými vločkami.


    V Justenově ranci jsem našel malou sekeru, málo naostřenou, ale postačující k nasekání dřeva do ohně. Pod kopcem protékal potůček, ale Justen nejvíce potřeboval teplo.


    Pazourek a železo sekery byly dobré; a nikdy jsem neměl potíže s rozděláním ohně.


    Justen se díval, jak jsem uvolnil ze sedlového vaku malou konvici.


    „Jdu pro vodu.“


    Mohl spát, ale stále mě pozoroval. Najednou jsem zastavil a vytáhl z pochvy zavěšené na Gairlochovi hůl. Koník pohodil hlavou a zafrkal. Dech měl jako páru. V pravé ruce jsem zakýval kotlíkem a levou chytil hůl, ačkoli voda byla od chatrče skoro na dohled.


    Když jsem šel po stezce, na které byla znát léta užívání, vycítil jsem, že mě někdo pozoruje. Ale vždyť mě někdo sleduje celý den.


    Prásk.


    Před mýma nohama ležela mezi mnou a břehem postava v šustivém brnění.


    Hůl se mi v ruce pohnula, zareagovala dříve, než jsem zpozoroval alespoň náznak pohybu.


    Tentokrát jsem si prohlížel vysoké stromy a podrosty. Jenomže nyní se dostavil pocit prázdna.


    Ssssss…


    Když jsem se podíval na ležící postavu, začala se zvedat mlha. Nejprve pomalu, potom rychleji, a vytvořila malou svítící vichřici. Zarostlý muž v brnění zmizel a zůstala pouze spojení kloubů a několik pancířů.


    Na někoho, kdo se v čarování moc nevyznal, jsem viděl hodně. Nebo jsem začínal bláznit. Raději jsem uvažoval, že kouzlo je skutečné.


    Nabral jsem do kotlíku vodu a pospíchal nazpět do chatrče. Justen se trochu protáhl, ovšem pořád seděl venku v zimě, ne před malým a jasným ohněm.


    Pověsil jsem kotlík nad oheň, potom jsem vzal Gairlochovu uzdu a zůstal jsem tam stát. Nevěděl jsem, jestli ho mám odsedlat a nechat, aby se pásl, nebo přivázat blízko chatrče. Nakonec jsem z něho začal sundávat sedlo a tahat sedlové vaky do chatrče. Odepnul jsem uzdu a nechal ohlávku.


    Rosefoot slabě zaržála, jako kdyby žádala o stejné zacházení. Předtím než jsem skončil, dostal se Justen do chatrče a posadil se na jedinou hrubou lavičku.


    „Čaj?“


    „Přines mi světle červený vak.“


    „Tento?“


    Přikývl, a tak jsem ho podal.


    „Tady. Dvě špetky do kotlíku.“


    Vycpaným rohem koňské houně jsem odstrčil víko kotlíku a vsypal dovnitř černý prášek. Čaj to nepřipomínalo, přesto byla chatrč za několik minut plná vůně.


    Hledal jsem, až jsem našel dva cínové poháry, a nalil.


    Potom jsem se znovu podíval ven; ale oba koně byli v dohledu a pásli se na kousku trávy ukrytém za křovím. Byla už téměř tma.


    „Koně?“


    „Teď jim bude dobře.“


    „Teď?“


    Justen usrkl z poháru. Usmíval se, jako kdyby se něčemu vyhýbal. „Rána, s kterou jsi přistál na zemi, vyvolala pořádnou ozvěnu. Ta určitě odradila až na ty nejsilnější všechna bílá stvoření.“


    „Cože… bílá stvoření…?“ Zatřásl jsem hlavou. Znovu jsem promluvil jako hlupák.


    „Až se najíš, rád bych si ještě něco vzal.“ Z tváře mu zmizela sinalost, nyní vypadal pouze unaveně.


    „Co mám dělat?“


    „Vezmi jeden zelený balík a vysyp do konvice. Budeš potřebovat vodu.“


    Po další cestě k potoku, nějaké době k ohřátí vody a čekání, než se porce lepkavé hmoty zchladl, mě překvapila příjemná chuť, připomínající dušené maso.


    Potom jsem očistil kotlík a znovu všechno zabalil do rance. Justen mě pobaveně sledoval, téměř se ve světle ohně uvolnil.


    Když jsem skončil, vzpomněl jsem si na některé z dřívějších otázek.


    „Nikdy jste nevysvětlil, proč Antonin nemohl získat další tělo.“


    „Není, co bych dál vysvětloval. Chaos kazí duši. Čím je duše zkaženější, tím rychleji tělo stárne. Každé přenesení vyčerpává tělo i duši. V určitém bodě se už duše nedokáže z posledního přenesení do nového těla dostatečně zotavit.“


    „V kterém těle teď jste?“


    „V mém vlastním. Tímto způsobem je to mnohem jednodušší, i když to přináší mnoho omezení - jak jsi mohl dnes vidět.“


    „Mohli vás zabít.“


    „Jenom kdyby se zmocnili tebe. Proto jsem tě musel krýt. Kývl jsi jim všem a máš velmi slabou obranu před… hlubokým pokušením.“


    Usrkl jsem studený čaj. Justen už dlouho předtím vypil svůj.


    Mlčky jsem se zvedl a přiložil do ohně polínko.


    „Myslel jste tím to, co jste řekl o volbě cesty?“ zeptal jsem se nakonec.


    „Jsi narozený jako čaroděj, ať se ti to líbí nebo ne, a všichni čaroději se musí rozhodnout, jací budou - černí, bílí nebo, jako několik, šedí.“


    „Já a čaroděj? Sotva. Dokonce ani dobrý truhlář nebo hrnčíř. Ale čaroděj? Moje matka je hrnčířem a otec… vždycky jsem si myslel, že je pouze hospodářem.“


    Tentokrát Justen zatřepal hlavou. „Bavíš mě, Lerrisi. Jsi mladý…“


    - Bavím? Proč? Copak si myslí, že mě zasvětili na čaroděje?-


    „… ale musíš se rozhodnout.“


    „Proč? Mohu odmítnout. I za předpokladu, že jsem tím, co si myslíte, že jsem.“


    „I odmítnutí je možnost. V tvém případě je výběr omezený kvůli tomu, čím jsi.“


    „Hmmm?“


    Justen, který zaujal místo na lavičce, stále více připomínal magistra Kerwina, ačkoli ten měl bílé vlasy a připadal mi slabý. Justen byl hnědovlasý s hubenou tváří a jemnou kůží. „Pokud se rozhodneš pro bílou, nikdy se do Samoty nevrátíš, protože mistři odmítají všechny z vašeho ostrovního národa, kteří mají spojení s bílou. Za druhé, tvoje duše volá po řádu a vysvětlení, i když se ho snažíš odmítnout. A tato tvoje touha po řádu ti zabraňuje v ovládnutí více než nejjednodušších manipulací chaosu.


    Nyní klopýtáš přes šedou, nakonec tě zničí spor mezi řádem a chaosem. Tak… buď si vybereš černou nebo riskuješ zničení v bílé nebo šedé… nebo odmítneš všechny tři… a staneš se duší pro některého bílého mistra jako Antonin, který se do tebe přenese.“


    „Okamžik! Proč? Děkuji, ale mám se stát černým mistrem jenom kvůli tomu, co jste mi řekl?“


    Justen si kolem sebe natáhl plášť. „Ne. Můžeš si dělat co chceš. Nejsi mým učedníkem, pouze spolu cestujeme. Vykonávání špatných věcí tě zničí; to zabije dříve nebo později všechny. Ty se pouze musíš brzy rozhodnout. Můžeš si myslet, že vůbec nemám pravdu. Můžeš odtud dnes večer odejít a já tomu budu rozumět.


    Pokud ovšem chceš jít se mnou, musíš být pro něco rozhodnutý. Jinak se v opačném případě staneš ve východním Candaru terčem každého volného ducha a mistra chaosu.“


    „Kde byli předtím?“


    „Bylo to dříve, než jsi použil hůl.“ Justen se zkroutil a usnul, než jsem stačil najít odpověď.


    Pokud nějaká byla. Dlouho jsem se díval do ohně. Potom jsem znovu zkontroloval koně i oheň a roztáhl vedle sebe plášť. Byl jsem pevně rozhodnutý, že neusnu.


    Opět jsem se zmýlil.
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    Muž v bílém seděl obrácený zády v osvětleném dřevěném houpacím křesle. Oči mu nepřítomně kmitaly shodně s plameny z ohniště, jako kdyby nevěděl, že jeho pokoj je v hostinci jediným, který má vlastní zdroj tepla. „Co jste zatím z dobra Samoty viděla, dámo?“


    Našpulila rty, ale zůstala potichu.


    Nenaléhal a dále čekal na židli, jako kdyby ji nechával pochopit smysl otázky.


    Očima zvolna přecházela z jeho nepatrně snědé tváře na oheň a zpět. „Utrpení, ale to se sotva dá přičíst Samotě,“ odpověděla žena v šedých kamaších, modrém šátku zvýrazňují-cím třpyt jejích vlasů a krásu pleti. Tak, jak stála u nízkého stolu, vypadala vyšší, než byla ve skutečnosti. Pohledem se na okamžik obrátila k druhé ženě, která tiše seděla vlevo od krbu na židli s žebříkovitým opěradlem. „Vidíte, jak se déšť otáčí a vysává z polí život? Viděla jste připlouvat do Freetownu nějaké lodě s potravinami?“ Hlas zněl vyrovnaně, mírně.


    Přemýšlela o významu jeho slov. „Zřejmě se mi snažíte naznačit, že za utrpení mohou zdejší mistři.“


    „Myslel jsem si, že je to jasné, dámo. Zřejmě byste měla ještě nějaký čas zůstat a pozorovat, potom byste lépe popsala, co jste viděla.“


    „Nemyslím si, že bychom museli šermovat se slovíčky,“ doplnila tmavovlasá žena. Chraptěla, ale vyjadřovala se jako obchodník. „Chcete svoji moc ovládat pro dobro. Jsme přesvědčeni, že můžeme pomoci.“


    „Co chcete?“ zeptala se rudovláska a stále se dívala na muže v bílém. „Určitě nenabízíte pomoc jenom tak.“


    „Dá se to tak říct, lhal bych nebo byste mi nevěřila.“ Zacukaly mu koutky úst a oči se bleskově rozzářily. „Jsem přesvědčený, že víte, jak neochotně používají mistři v Samotě svoji moc pro dobro za hranicemi ostrova. Stejně tak si myslím, že jste se sama sebe ptala, proč nechtějí pomoci zmírnit utrpení. Proč blokují Freetown?“ Jeho paže se pomalu natáhla k temnotě za záclonami. „Takové blokády mocné netrápí. Pouze chudé, a ti, kdo pracují, nedostávají peníze a trpí nedostatkem potravin.“


    Rudovláska přesunula váhu z jedné nohy na druhou tak lehce, že se nepohnula. „Pěkně mluvíte, mistře Antonine, ale co jste udělal, abyste chudým pomohl? Kromě toho, že jezdíte v zlatém kočáru?“


    „Viděla jste, jak jsem ohřál promrzlé a nakrmil hladové.“


    Pravda zvonila v každém jeho slovu jako stříbro a rudovláska ustoupila. „Musím o tom přemýšlet.“


    „Rozhodně. Budete vítaná, když se mnou budete cestovat, abyste z první ruky viděla, co dělám, abych odstranil utrpení, které zavinila Samota.“


    Rudovláska se zamračila, ale neřekla nic.
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    Za svítání vypadal Justen až na tmavé kruhy kolem očí a únavu v hlasu téměř tak mladě, jako když jsme se setkali v Útulném hostinci.


    Doplnil balíky; já jsem nabral vodu a uvařil ovesnou kaši, která vypadala jako šlichta, ale chutnala jako obilný pudink. Pili jsme čaj.


    Justen nepospíchal a to mi naznačovalo, že se stále cítí unavený.


    Když jsem si smotal lehátko - spalo se na něm na tvrdé udupané zemi v chatrči pro pocestné dokonce pohodlněji, než na narychlo shrabané slámě ve stáji Útulného hostince - všiml jsem si okraje knihy, černého koženého obalu umazaného častým čtením, který vyčníval z Justenova rance. I když na svazku chyběla aura řádu nebo jeho porušení, prostupoval kůží a vysušenými stránkami dojem dlouhověkosti. Nadzvedly se mi víčka a chtěl jsem zjistit, jakou knihu s sebou po celou dobu táhne, jestli s kouzelnými formulemi a postupy nebo něco jiného.


    Justen zpozoroval můj pohled, natáhl se a vyndal ven knihu. „Tady. Můžeš si ji přečíst, jestli chceš.“


    „Co je to?“


    „Základy řádu. Mají to všichni černí čarodějové.“


    Snažil jsem se nepolknout. „To je to tak důležité?“


    Justen se usmál. „Když se chceš stát mistrem řádu, tak ano.“


    „Je to stará kniha?“ Pokoušel jsem se vzpamatovat.


    „Otec mi ji dal, když jsem odešel z domova.“


    „Odkud jsi, Justene?“


    Mávl rukou. „Nerad bych o tom mluvil. Chceš si ji půjčit?“


    „Ne… v této chvíli ne… myslím, že ne…“


    „Tak někdy jindy.“ Znovu si lehl a přivřel oči, takže opět vypadal starší než kolem pětatřiceti, jak jsem nejprve odhadoval.


    Podíval jsem se na popel v ohništi. Stáří jeho knihy a bílé vlasy po zápasení s démony Frvenu naznačovaly, že Justen byl něčím více než se zdál, a také mnohem starší.


    Základy řádu? To co mi dal otec? Pocházel snad Justen ze Samoty nebo některé candariánské rodiny mistrů řádu?


    Zatímco se mi v hlavě přetřásaly otázky, znovu jsem smotal lehátko a pevně zavázal do obalu. Položil jsem ho vedle rance a vydal se zkontrolovat Gairlocha s Rosefoot.


    Venku bylo chladno, temná beztvará mračna vysoko na obloze a vítr foukal od severu. Pod nohama křupaly kousky zhnědlé trávy. Oba poníci postávali mezi křovisky a žvýkali méně suché listy. Potom zamířili k trochu vyšší trávě v proláklině blíže k potoku.


    Když jsem se na oba podíval, Gairloch pohodil hlavou a odkráčel napít se k potoku, aby se vrátil k spásání vysoké nahnědlé trávy, zatímco já se vydal nazpět do chatrče.


    Justen otevřel oči. „Jsi přichystaný?“


    „K odchodu?“


    „Ne. To ne. Myslel jsem, že se chceš naučit, jak se chránit před čaroději jako Antonin nebo démony typu Perditise.“


    „Ano.“ Jenom jsem doufal, že to nebude velká nuda. I kdyby to mělo být příliš hloupé, alternativa byla ještě horší.


    Justen se narovnal, opřel se o zeď a nevšímal si špíny, která se dotýkala jeho haleny z jemného šedého plátna. „Chce to pouze zkušenosti. Musíš se soustředit na sebe. Říkej si něco jako já jsem já; já jsem já, a opakuj si to pořád dokola, když to bude nutné.“


    „Proč?“


    Justen zívl. „Když se ti někdo pokusí dostat do podvědomí, bude se snažit získat tvoje já, tvůj smysl pro jedinečnou individualitu. Musíš s tím bojovat. Tento boj tvoří dva kroky. Nejprve musíš poznat, že jsi pokoušený, potom se nenechat přemoci.“


    „Co to znamená?“


    „Předvedu.“ Podíval se na mě a hlas se mu stáhl. „Opravdu chceš znát pravdivé odpovědi? Proč vás mistři přinutili odejít bez vysvětlení? Nemáš jenom dost toho, že tě odložili a řekli, ať si zjistíš, co potřebuješ?“


    „Ovšemže! Myslím, že jsem to mnohokrát řekl.“


    „Dívej se na mě a hledej odpovědi.“ Třásl se mu hlas, ale nabízel to, co nikdo jiný nenabídl.


    Pozoroval jsem Justena a zdálo se mi, jako kdyby se vzdálenost mezi námi zkracovala.


    Teď… mysli na odpovědi, které si zasloužíš…


    Slova zněla mírně, a já byl zvědavý, proč jsem musel odejít ještě předtím, než jsem se dozvěděl, kým jsem.


    Justen stál vedle mě. Co by ti mohlo pomoci najít odpovědi? Postačí, když se natáhneš myšlenkami, ne rukama, a já ti odpovědi ukážu…


    Myšlenkami? Proč ne? Myšlenky jsou pouze myšlenky a já bych mohl přijít na…


    Snažil jsem se vysílat myšlenky stejně jako pocity k postavě vedle mě.


    Bílá!


    Bílá mlha, která se kolem mě rozprostřela tak těsně, že jsem nic neviděl. Nemohl jsem mluvit - polapený někde v nicotnosti, která byla dost zářivá, aby mi spálila myšlenky.


    Odpovědi… odpovědi… odpovědi… Slova se ozývala v hlavě bez zvuku, ale nemluvil jsem, neviděl jsem.


    Stál jsem? Vůbec jsem neviděl paže nebo pohyb, ani jsem necítil, jestli se pohnuly svaly.


    Justen? Co udělal? Proč?


    Odpovědi… odpovědi… odpovědi…


    V bílé mlze, v tomto světle zaslepujícím mozek, byly šípy žluté, červené, modré, fialové - všechny mě probodávaly, prudce zaútočily na myšlenku, potom další.


    Odpovědi… odpovědi… odpovědi…


    Nakonec jsem si vzpomněl, co řekl o trvání na tom, že já jsem já. Byl to také úskok? Další způsob, jak si získat moji důvěru? Chytit mě do pavučiny bělosti?


    … odpovědi…


    Nebyl Justen ve skutečnosti tím, kdo potřebuje nové tělo? Proč jsem mu důvěřoval?


    Já… jsem já… já…


    Ustoupila bílá před stínem, přestala být tak oslepující?


    … odpovědi…


    Já… jsem… já… já… Lerris… Lerris…


    Přemýšlel jsem o těchto slovech a opakoval, dokud jsem necítil, že jsem se trochu dal dohromady.


    Já… jsem… Lerris… Lerris…


    „… Lerris…“ Slova mi vyklouzla z úst, když jsem spadl na podlahu.


    Tentokrát se po mně natáhla čerň a pohltila.


    Když jsem se probudil, stále jsem ležel na hromadě hlíny a bylo po poledni.


    Hlavu jsem cítil, jako by mi do ní každý světelně zabarvený šíp vrážel ostré háčky, opuchl mi jazyk a vyschla ústa. V klidu jsem se uvolnil do sedu a snažil se zjistit, co je s Justenem.


    Podíval jsem se na lavičku.


    „Oh…“


    Ležel na ní šedý čaroděj, měl málo vlasů, které byly stříbrné, obličej pokrytý vráskami; dýchal nepravidelně. Podíval jsem se na ruce, které zůstaly moje.


    Nohy se mi chvěly, když jsem napůl doklopýtal a napůl se doplazil k Justenovu ranci, kde jsem nahmatal červený vak. Vzal jsem hůl, abych se s její pomocí postavil; pomohla mi znovu získat jistotu a dopotácel jsem se s ní k potoku.


    Wííííí… ííííí… Gairloch zařehtal, Rosefoot zvedla hlavu a oba se na mě dívali, jak nabírám vodu do kotlíku a nedávám přitom pozor, aby mě některý z prudkých závanů chladného severního větru neshodil do vody.


    Justen stále dýchal, ale zůstal starý a nebyl při vědomí, když jsem znovu udělal oheň a ohřál vodu.


    Ať byla dávka jakákoli, příjemně voněla, ztlumila třesení a vrátila mě do života - znechuceného života. Potom jsem dal několik kapek na Justenovy vysušené rty.


    „Oooooo…“ Zakmital očima.


    Následovaly další kapky, pak už dokázal sám polknout.


    Zakuňkal: „… dušené… modrý vak…“


    Udělal jsem, co si přál. Když poníci slyšeli, jak odcházím k potoku, ani jeden se nenamáhal zvednout hlavu od pastvy.


    Po soustu dušeného, které i přes modré zabarvení chutnalo jako zvěřina, jsem se na Justena podíval. „Musel jste mi to ukázat tak přesvědčivě?“


    Pomalu zakroutil hlavou. „Síla se zdvihá do síly. Kdybych se tě opravdu snažil dostat a ne pouze izolovat, byl by jeden z nás mrtvý.“ Část stříbrných vlasů ztmavla a zdála se hustší. Zmizelo několik vrásek a šedý čaroděj teď vypadal pouze starý, i když ne přestárlý. „Dozvěděl jsi se něco?“


    „Hmmmmm…“ Na okamžik jsem se zamyslel. Co jsem vlastně zjistil? „Myslím, že ano. Silné chtění něčeho umožňuje jiným vstoupit do myšlenek nebo těla…“


    „Pouze do myšlenek. Když je ovládnou, tak přichází na řadu tělo.“


    Zachvěl jsem se. „Zůstanu v bílé navždy?“


    „Dlouho. Izolovaná osobnost časem umírá nebo zešílí a potom zemře. Bílí čarodějové o tom nemluví, ale trvá to několik let. Kdysi jsem takhle jednoho oživil, začal se mi vyhýbat.“ Justen opět usrkl čaje, po kterém přišlo na řadu dušené.


    „Když trvám na tom, že jsem sám sebou, zdržuje to bělost, pokud si to uvědomím dost brzy?“


    Justen se zamračil. „To záleží na čarodějovi. U někoho, jako je Antonin, musíš hned na začátku odmítnout pokušení. Když mu přenecháš kousek prostoru, bude si s tvými city zahrávat jako potulný minstrel. U méně rozhodného nebo připraveného mistra se můžeš z izolace uvolnit, pokud se do ní dostaneš lstí. Když k tomu dojde, energie se odrazí a negativně zapůsobí na toho, kdo ji vyslal. Tohle se přihodilo mě. Tak ses zajímal o to, jak získat odpovědi, dal ses tak snadno zmanipulovat, že jsem neviděl, kolik máš síly.“


    Nevěděl jsem, jestli mám být z této síly rád nebo se hněvat, že jsem se nechal oklamat.


    „Klíčem jsou vůle a pochopení, Lerrisi. Ovládat nejenom řád, ale všechno.“ Když Justen dopil šálek, opřel se.


    „Dnes odpoledne už do Weevettu zřejmě nepůjdeme.“


    „Padl bys po třech kayích a já bych na Rosefoot vůbec nevylezl. Kromě toho si musíš něco přečíst.“ Podal mi Základy řádu. „Snažím se tě naučit, abys konečně přestal dělat ze mě starého, nebo tě zabiji.“


    Natáhl jsem se po knize.


    „Až se umyješ. Tohle mi dlužíš.“ Šel jsem nazpět k potoku a přemýšlel, proč šedému čaroději věřím. Pokaždé, když jsem uvažoval o bělosti, do které mě málem nalákal, zachvěl jsem se hrůzou. Přesto jsem mohl říct, že mě tam mimořádně nechtěl dostat. A zaplatil větší cenu než já - dvojnásobně.


    Tím zůstaly jeho důvody nedotčené.


    Nepřišly žádné odpovědi, když jsem navlhlým suknem čistil poháry, umyté studenou vodou z potoka.


    Když jsem se vracel, hladil Justen nozdry Rosefoot a dával oběma poníkům něco na dlani. Nechtěl jsem s ním v té chvíli mluvit, a tak jsem šel dál.


    V chatrči jsem uviděl knihu na smotané podložce, ovšem nejprve jsem postavil navlhčené poháry na jeden konec lavičky, aby uschly. Potom jsem přiložil do ohně další polínko a posadil se na lavičku vedle Justena.


    Se značným odporem jsem otevřel první stranu.


    Řád znamená život: chaos je smrt. To je skutečnost, ne víra. Každá lidská bytost se skládá z řízených částí, které musí fungovat dohromady. Když nastane chaos…


    Jasně, tohle vím, i když to neumím tak přesně vyjádřit.


    Řád vede až k nejmenším částem světa. Ovlivňováním nejmenších řízených dílů tak, aby vytvořily novou a řízenou formu, může dosáhnout mistr řádu změny tam, kde existuje země a kde ne, kde bude pršet a kde nebude…


    Naopak ovládání chaosu spočívá jednoduše ve schopnosti oddělit jeden řízený prvek světa od jiného… soustředěné ničení…


    Po necelých dvou stranách mě začala pobolívat hlava, takže jsem knihu zavřel. Jak mohla mít tato filozofie něco společného s uniknutím z bělosti, do které se mě Justen pokusil chytit?


    Zavřel jsem oči a snažil jsem se o tom přemýšlet.


    Zaprvé, když jsem nedokázal jasně uvažovat ať už ve Frvenu nebo když mi Justen nabídl odpovědi, mohl jsem být pokoušený. A pokušení znamenalo otevřít někomu podvědomí. Kdo měl moc nad myšlenkami těla, musel ovládat i tělo samotné.


    Jenomže… kdyby to tak bylo, kdokoli by mohl řídit někoho jiného a to se neděje.


    Tak… chtělo to nadání… ale to se mohlo zablokovat nebo odstranit…


    Otevřel jsem oči a hledal Justena. Nebyl v chatrči, ale venku hřebelcoval Rosefoot. S povzdechnutím jsem zavřel knihu a vylezl za ním.


    Vítr se mezitím utišil a trhlina v mracích směrem na jih vpouštěla na kopce vlevo proud slunečních paprsků.


    Justen přestal s hřebelcováním a pozoroval světelné obrazce na šedém, hnědém a bílém zabarvení kopců.


    „Justene, je sebepoznání stejné jako kamenictví, dobré kamenictví, když odolá chaosu?“


    Přikývl. „Existují ovšem nebezpečí.“


    Musel jsem se zamračit.


    „Dokonce ani Antonin nedokáže ovládnout ubohého pastýře, který se divoce vzpírá, zato má dostatečně velkou moc, aby ho zničil.“


    „Vždyť jste řekl. že mě Antonin může ovládnout.“


    „Skrze pokušení.“ Justen hovořil a zároveň hřebelcoval Rosefoot. Vlasy šedého čaroděje byly nyní většinou tmavé s pouhými náznaky stříbra a jenom několika vráskami. „Vzal by si tě jako svého učedníka a ukázal, jak funguje řád a jak můžeš řídit chaos. Opojil by tě mocí ničení - vždy jménem dobra. Nasycením chudých, čištěním cest - dokud by v tobě vnitřní spor mezi řádem a chaosem nevytvořil a nezničil vlastní obraz. Potom bys odmítal zodpovědnost a Antonin by tě tohoto břemene zbavil. Sephya a Gerlis jsou přímější.“


    Zachvěl jsem se, vlastně jsem poprvé zjistil, co tím myslel. A to všechno kvůli nepochopení?


    Potom jsem se poprvé rozhněval, opravdově. Vztekal jsem se, až jsem kolem sebe cítil ledový vzduch jako úlevu od mého vlastního horka.


    Kvůli tomu, aby se v Samotě předešlo menšímu chaosu a vyhnulo troše nedorozumění, poslali pryč mě, Tamru, Krystal a mnoho ostatních bez toho, aby nám řekli o potížích s pokušením. Věděli, že všichni nebezpeční vyřazenci jsou zkažení a snaží se hledat odpovědi, nebo moc nebo něco. A že tato touha z nás všech udělá potenciální oběti Antoninů světa.


    Justen mě pozoroval s pobaveným výrazem na tváři.


    „Co je na tom tak zábavného?“


    „Ty. Přečetl jsi několik stránek a hned jsi rozhodnutý odtrhnout se od Samoty.“ Stále se usmíval.


    „Jak to víte?“


    „Také jsem to tak kdysi cítil.“


    „Jste ze Samoty.“


    „To jsem neřekl. Pouze že jsem se tak také cítil,“ trochu mě opravil.


    Wííííl… ííííí… Gairloch mě šťouchl do ramene.


    Natáhl jsem se po Justenovu kartáči - další věc, kterou jsem opravdově potřeboval, pokud jsem se chtěl postarat o koně. Potom jsem si vzpomněl na moje mizející zásoby peněz a málem jsem zasténal. Zdálo se. že všechno něco stojí… a mnohem více, než jsem si předtím myslel.
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    Zelená šála nepřítomně ovíjela krk rudovlásky, zatímco jí poklesla levá ruka, a zadívala se do vyhaslého krbu.


    Myšlenkami stála obrácená, stejně jako tolikrát předtím, k nezodpovězeným otázkám. Proč je bílý čaroděj tak ochotný podělit se s ní o to, co ví, považovat ji za sobě rovnou, když mistři Samoty si nepřáli jakýkoli projev vědění?


    Zatímco přemýšlela, hůl jí v dlani pálila. Pozorovala bílého mága sedícího na židli, která se k vykládanému stolu moc nehodila. Mračil se a byl to zřejmě první zamračený výraz, který viděla.


    „Proč se mračíte?“ zeptala se. „Tohle je určitě lepší bydlení než hostinec v Hydolaru. Zdá se, že ho vikomt dává jenom svým dobrým služebníkům.“


    „Jste pořád skeptická,“ poznamenal Antonin, jeho hlas zněl hovorně. „Co bych tím získal, kdybych vás přesvědčoval? Možná by to byl další způsob, který byste využila k obohacení toho, co už víte.“


    Rty se jí našpulily do výrazu, který nebyl ani úsměvem, ani roztrpčením, ale trochou obojího.


    „Tento výraz je dost jednoduchý, aby vám ukázal, stejně jako jsem předvedl, jak se skrýt před těmi, kdo to nepotřebují vidět.“ Hlasem předstíral tón trpělivého mistra. „Slíbil jsem, že vás naučím, jak můžete naplno využít svých schopností. Dodržel jsem tento slib?“


    Rudovláska zdráhavě přikývla.


    Antonin slabě povzdychl. „Možná bych vám měl dát další lekci - abyste se zlepšila také v usuzování. Předpokládám. že byste ráda věděla, proč mistři v Samotě takové jednoduché způsoby skrývají a proč vás Bratrstvo přinutilo odejít a vůbec se neobtěžovalo, aby si s vámi o vašich schopnostech promluvilo.“


    Žena se zeleným šátkem opět kývla. „Copak jsem to neřekla?“


    „Ovšemže. Jenomže jste dodala, že pouhá slova nejsou vším, že skrývají tolik, co odhalují a také že máte dost jejich zrady.“ Znovu slabě povzdychl. „Budete se muset soustředit. Položte obě ruce na hůl a dívejte se tady dolů na zrcadlo.“


    Zamračila se, protože žádné zrcadlo na stole neviděla, ale dívala se do nejasných vírů, připomínajících bílá mračna, blokující obrazy, které za mlhou určitě existovaly.


    „Musíte se podívat hlouběji. Hledejte odpovědi.“ Hlas mu slabě rezonoval. „Zrcadlo ukazuje překážky ve vašich myšlenkách, překážky k úplnému pochopem. Nemyslete vůbec na nic, na ticho, klid…“


    Teď… přemýšlej pouze o odpovědích, které si zasloužíš…


    Slova jí nezněla v uších, ale v hlavě.


    Co bys nedala, abys věděla? Natáhni se k svým myšlenkám, pouze tvými myšlenkami, ne rukama, a já ti ukážu vědění…


    Rudovláska se zakymácela dopředu, ale žena s tmavými vlasy ji chytila za ramena.


    „Trvalo ti to dlouho…“


    „Sephyo.“


    Chlad jejího jména zavřel ženě ústa.


    „Teď… předtím, než začne prosazovat to, kým je. Teď…“


    Na čele mu vyrazily krůpěje potu a zpocené rysy okamžitě udělaly tvář starší.


    Tmavovlasá žena pevně uchopila rudovlásce s velkýma očima nehybné ruce a začala jí obracet tvář, takže se jejich pohledy setkaly - ohraničené tmavé oči s jasným čistým pohledem.


    V zrcadle na stole vířila bílá mlha.


    Na místě, kde se posadila tmavovlasá žena, zůstala pouze hromada prachu. Když se rudovláska postavila, zaplápolal jí ve vlasech oheň a začal tmavnout.“


    Rudé vlasy se mi nikdy nelíbily…“


    Antonin položil na zrcadlo ruku a sklo ukázalo tmavý trámový strop. „Vikomt nás očekává brzy. Vzbuďte mě včas. Dopotácel se k velkému lůžku.


    Tmavovlasá žena naznačila pohyb k prachu na židli, který zavířil, vzplanul a zmizel. „Myslela si, že ti může věřit..“


    Bílý čaroděj se mlčky podíval a natáhl se na bílý přehoz.

  


  
    Sága Samoty - 01 - Kouzlo Samoty

  


  
    XXXI


    Následující den ráno, které zahájily zářivé sluneční paprsky a prudké závany chladného větru, se Justen opět ukázal jako ne zrovna mladý šedý kouzelník. Vstal a šel osedlat Rosefoot, zatímco já smotával lehátko a snažil se v ledové vodě potoka umýt a oholit. Pod nohama už dlouho nekřupalo listí opadané z křoví kolem potoka, ale stejně tak nebylo dost tepla na začínající vůni jara.


    Když se Justen umyl, určitě vypadal upjatější, než když měl špinavou tvář a ruce, ale přísahal bych, že sebou při umývání necukal. Využil snad šedý čaroděj při umývání své moci a ohřál si studenou vodu? Možná, jenomže kdyby to byla moc chaosu, snažil bych se předejít ohřátí vody silou kouzla. Pocit odloučení od chaosu byl příliš blízký.


    Očistil jsem si kalhoty a plášť a přemýšlel, proč Justenovo světle šedé oblečení stále vypadá tak dobře, když moje se začíná rozpadat. Potom jsem si znovu přestal být jistý. jestli to skutečně chci vědět.


    Wííííí… ííííí… Gairloch zahrabal do země, jako kdyby chtěl naznačit, že je připravený, a měl už dost staré trávy a spadaného listí.


    Tak jsem pevně přivázal lehátko s rancem a vyšplhal do starého sedla. „Jak je to do Weevelu nebo jak se to jmenuje, daleko?“


    „Weevett. Měli bychom tam být před polednem… to ovšem záleží na cestě.“ Justen jel plynule, vůbec nepoužíval uzdu a nekymácel se v sedle jako já.


    Ve větru, který na nás foukal od západu, jsem cítil slabý náznak kouře z hořícího dřeva. Nad nízkými kopci před námi vyvstával pouze jediný tenký proužek pokrouceného bílého nebo šedého kouře. Údolí se po vykácení změnila v pastviny nebo louky, nikde ale žádný náznak obdělávaných polí nebo ovocných sadů.


    Předtím, než jsme urazili vzdálenost o něco větší než jeden kay, minuli jsme hrubou chatrč, postavenou napravo od cesty a obklopenou žebřinovou ohradou s několika vepři. Někdo oblečený v beztvarých kamaších naléval vodu do dlouhého koryta. Za ohradou se páslo stádo koz.


    „Kdy jsme vyjeli z Montgrenu?“


    „Vlastně jsme z něho nevyjeli. Hraběnka drží Frven, ale to nic neznamená. Nikdo tamtu půdu nechce. Hranice mezi Montgrenem a Certisem leží na druhé straně Weevettu.“


    „Předpokládám, že je tam více stráží.“


    „Žádné strážnice, jenom dva kamenné sloupy. Hraběnka se chová jako realista. Jenom pověsí nebo zastřelí každého, kdo se jí znelíbí a koho její vojáci chytnou. Moc jich ovšem nedostanou, protože většina její nepříliš početné stráže je ve Vergrenu.“


    Vergren ležel podle map, které jsem si prohlížel, někde zhruba na severozápad.


    Tak daleko jsem necestoval a tady jsem měl vstoupit do třetího království nebo vévodství nebo co to bylo. „Jsou všechna tak malá jako Montgren?“


    Justen zakroutil hlavou. „Některá ano, jiná jako Freetown, Hydlen a Gallos se táhnou více než tři stovky kayů na sever a jih. Kyphros je větší a je to jediné vévodství. které se dá označit za království. Kvůli tomu se prefekt Gallosu hněvá, protože předchozí vládce vykrojil říši z okolních království.“


    Jména Gallos a Kyphros mi byla povědomá, i když to zřejmě bylo všechno. Kyphrosu se týkalo ještě něco dalšího, ale nemohl jsem si v této chvíli vzpomenout.


    Projeli jsme kolem další hrubé chatrče, která stála na jižní straně cesty, znovu s ohradou z rozštípaných klád, která uzavírala ovce s černými skvrnami, stejné jako ovce na severní straně cesty.


    Na vrcholcích nízkých kopců vyrůstaly stromy, z kterých se připravovaly příčky na ohrady, a klády, převyšující počtem těch několik potřebných k postavení malé skupiny domů ve Weevettu nebo Howlettu. Dokonce i Vergen - nejmenší hlavní město v Candaru, proslulé odlišností výrobků vlny, nespotřebovalo moc dřeva, které se sváželo z vrcholků kopců, i když velkou část stromů tvořily červený a černý dub.


    Když jsme se vydali na cestu, začaly se chatrče objevovat častěji a přecházely od domků z klád až po stavby z hrubých prken s doškovými střechami.


    Slunce stálo vysoko na obloze, ovšem půda zůstávala jako vždy zmrzlá. Protože můj dech už dlouho nepřipomínal v chladném vzduchu páru, změnil jsem pro své holé ruce místo a zastrčil je pod halenu, aby se ohřály.


    Justen jel s volným pláštěm, bez rukavic, a bez jakéhokoli projevu nepohodlí. Mě bolely hýždě, ruce jsem měl popraskané a nohám hrozila křeč, i když jsem opakovaně v třmenech vstával, abych se protáhl.


    Když jsme scházeli z dalšího z nekonečných kopečků, udusaná červená hlína na cestě, když jsme ušli jeden kay, splynula v pevný povrch písku smíchaný s oblázky. Gairlochova kopyta zvonila o hladké kamínky, strachoval jsem se, aby se neporanil.


    Kolem cesty se rozprostíralo strniště po kukuřici a pooraná půda po sklizni; zemědělské usedlosti se k sobě přibližovaly. Včas jsme sestoupili k malé říčce - první od mého připlutí do Freetownu - která byla větší než potok. Přestože byla obklopena nízkým křovím, neobjevil jsem na břehu severním a jižním směrem žádné stromy.


    Když se cesta před úpatím kopce zploštila a narovnala, zamířila jako šíp k starobylému kamennému mostu přes řeku.


    „Za mostem začíná Weevett,“ poznamenal Justen.


    „Je nějak důležitý?“ Už jsem se začínal nudit stále stejným pohledem na chatrče a domky, zasmušilé lidi, kteří se od nás odkláněli a valící se jednotvárnou šeď kopce, a údolí po kopci, a opět dalšího údolí, s další páchnoucí ovcí po stejné a páchnoucí ovci.


    „V jistém smyslu,“ odpověděl šedý čaroděj, „protože hraběnčini vojáci nemají právo zajišťovat v městech Montgrenu úplnou spravedlnost.“


    Úplnou spravedlnost? Znovu jsem sebou málem škubl. Justen mi neustále připomínal, jak málo vím a kolik léček v Candaru číhá.


    Předtím, než jsme přešli po mostě do Weevettu, přivítal nás od západu silný zápach ovcí a vlny. Ten v kombinaci s další obtížně určitelnou žluklostí, na kterou jsem se Justena nezeptal, proměnil snídani v žaludku v těžkopádnou hmotu.


    Uuurrrpp… Ucukl jsem, ale Justen se vůbec neusmál a vedl Rosefoot kolem malého nákladního vozu, v kterém byl zapřažený mezek. Vedle něho kráčela v beztvaré šedi žena, která se přitáhla k zvířeti, když nás uslyšela, přesto nevzhlédla, ani když ji Rosefoot s citem obešla.


    Ffffff… Mezek nás pozdravil, když jsme procházeli středem cesty těsně před mostem. Necelý kay před mostem začaly na obou stranách cesty přibývat chalupy.


    „Jsme očekávaní v Hostinci tkalců.“


    „Někdo na nás čeká?“


    Justen se slabě usmál a zakroutil hlavou. „Lerrisi, v rozporu s tím, čemu musíš věřit, šedí čarodějové se netoulají po krajině, ani necestují bezcílně z místa na místo. Stejně jako všichni ostatní si musíme vydělávat na živobytí.“


    „Ve Weevettu?“


    „Právě tam.“ Přesedl si v sedle v okamžiku, když Gairlochova kopyta udeřila do žulových dlažebních kamenů mostu.


    Klik, klip… klik, klip…


    „Mohu se zeptat, jaké tady máte poslání?“


    „Řekl jsi to s takovým citem!“ Justen se zasmál. Opravdově, i když jenom na okamžik. „Nevěřím v kouzlo krásy, pouze v dobrou práci a peníze. Před několika lety jsem uzavřel obchod s hrabětem z Montgrenu. Přál si, aby jeho vévodství bylo bohaté a něčím se proslavilo a já jsem chtěl mít jistější příjem. Něco jsem navrhl a málem mě vyhodil. Potom se nad tím zamyslel, ale já zvedl cenu. I šedí čarodějové mají svoji důstojnost. Proto jsme tady.“


    „Nic jste mi neřekl,“ poznamenal jsem.


    „Ovce.“ dodal Justen. „Proslulé ovce a vlna z Montgrenu.“


    „Vím. Jsou proslavené. I někteří tkalci v… někteří tkalci, které znám… si pochvalují vlnu.“ Udělal jsem pauzu. „Chcete naznačit, že s tím máte něco společného?“


    „Musím neskromně přikývnout, že mám. Proto jsme tady.“


    Zatřepal jsem hlavou.


    „Protože jsi tady, můžeš pomoci.“


    Tento tón se mi vůbec nelíbil, ale cítil jsem se Justenovi zavázaný.


    „Nemusíš si dělat starosti. Je to jenom domácí práce, ale podléhá řádu.“


    Počkal jsem.


    „Zdravé ovce. Dávají zdravá jehňata a kvalitní vlnu. Každý rok prohlížím ovce a chovné berany, aby zůstaly pouze zdravé kusy,“ vysvětloval. „Znamená to čtyři cesty do Montgrenu a to zabere několik dnů. Na podzim prohlížím také jehňata.“


    Nemohlo to byt jednoduché, ale věděl jsem o tom málo, abych se vyptával. Tak jsem zůstal potichu a nechal Gairlocha kráčet za Rosefoot.


    Kamenem vydlážděné ulice Weevettu byly úzké, přestože domky měly ohrazení a stály daleko od hlavních cest. Rozvržení města bylo jednoduché. Dvě hlavní ulice - jedna severojižní, další směřovala od východu na západ - se protínaly na hlavním náměstí. Kromě toho tam vedly další dvě desítky ulic, polovina od severu na jih a druhá od východu na západ a vytvářely model sítě.


    Na jižním konci města jsem přes nízké jednoposchoďové domky viděl něco, co mi připadalo jako obchody nebo velké dílny.


    „Mykací dílny,“ poznamenal stroze Justen.


    „Na vlnu,“ dodal ještě úsečněji.


    Pokrčil jsem rameny. Šedý čaroděj se nacházel myšlenkami na jiném místě. Tak jsem si prohlížel město a domky z hladkých prkem a natřené otevřené okenice, zbarvené štěrkové kolonády, do pasu vysoké živé ploty a nyní prázdné záhonky květin a truhlíky. V porovnání s Hrisbargem nebo Howlettem tvořil Weevett skutečně spořádané místo.


    Uprostřed náměstí stál kamenný podstavec, na kterém byla socha muže na koni. Do kamenu podpírajícího sochu byly vyryté běžící ovce. Kolem podstavce se s výjimkou severní strany přímo pod podstavcem, kde ležela hromádka špinavého sněhu, rozprostíral zimou zhnědlý trávník. Nízká kamenná zídka a zvýšená kolonáda na vnější straně stěny oddělovaly zeleň od dlažby.


    Kolem hlavního náměstí byly seřazené dobře udržované obchody - prohibiční zboží, dřevořezbářské práce, trh výrobků, řeznictví, obchod s koženým zbožím, pekařství - a Hostinec tkalců, který zvenku vypadal téměř jako Zastávka poutníků.


    Na opačné straně náměstí naproti hostinci stála dvojpodlažní kamenná budova s žerdí, na které vlála modrozlatá vlajka. Na spodní části modrého trojúhelníku byla zlatá korunka, zatímco na horní pozlacené části černý beran.


    Do obchodů na východní a západní straně náměstí vstupovalo a vycházelo mnoho lidí, zato nikdo se nepřiblížil ke kamenné budově na severní straně.


    Před obchodem s koženým zbožím čekal jediný nákladní vůz.


    Justen s Rosefoot zamířili přímo k stejně uspořádané stáji za Hostincem tkalců a vešli do úzké vydlážděné aleje sousedící s žlutohnědě natřenou dílnou dvojposchoďového hostince.


    „Pane čaroději…“ pozdravil stájník.


    Justen kývl, vyloudil na tváři krátký úsměv a sestoupil z koně.


    „Jste také čaroděj?“ zeptal se plavovlasý mladík.


    „Jsem tím, čím jsem.“ Přinutil jsem se k úsměvu.


    Justen si nás nevšímal a odvázal rychlými pohyby sedlové vaky.


    Mezitím, co jsem pomáhal mladému podomkovi zavést oba poníky do čistých, vedle sebe stojících příhrad, Justen zmizel. Myslel jsem, že šel do hostince; proto jsem se vydal za ním a našel ho, jak se baví s nějakým mužem - domníval jsem se, že je to hostinský.


    „Tohle je Lerris, můj pomocník.“


    Hostinský zdvořile kývl, zašpičatělé konce jeho hustých knírů se téměř nepohnuly. „Bude mít pokoj vedle vašeho.“


    Potom mě zastavil. Žádné otázky, žádné potíže - pouze mě. Krátce se na mě podíval, jak jsem tam stál a držel sedlové vaky s rancem; potom se obrátil zpátky k Justenovi. „Myslel jsem si, že bys s sebou měl vzít pomocníka.“


    Justen na oplátku kývl, myšlenkami se už ovšem nacházel někde jinde.


    „Dáte si něco k jídlu?“


    „Jakmile…“


    „Ano… pojďte za mnou.“


    Vstoupili jsme po čistých, natřených schodech z bílého dubu a pokračovali do rozlehlé vstupní haly. Dostali jsme dva rohové pokoje. Jinak řečeno, já měl nádherný pokoj s opravdovou postelí, stolkem, zrcadlem a umývadlem. Justen dostal samostatný byt, neboli ložnici s pokojem pro hosty.


    Protože si šedý čaroděj přál zůstat sám, odešel jsem k sobě, umyl se a sešel dolů, abych něčím naplnil prázdný žaludek.


    Jediná nepříjemnost s hostincem spočívala v tom, že i když byl čistý, pořád slabě zapáchal ovcemi a vlnou. Byl tím snad poznamenaný celý Weevett?


    Hostinský mě odvedl k rohovému stolu nedaleko malého ohniště a postavil přede mě talíře a skleněné poháry.


    Když dorazil Justen, popíjel jsem šťávu a pojídal sýr s kousky skopového masa, které přinesla dívka s laskavě vyhlížející tváří podobnou na hostinského.


    Justen mlčel do chvíle, než usrkl zlatého vína. Já jsem žvýkal černý chléb s tvrdým bílým sýrem. Mezi kousnutími se díval na místo, které jsem nemohl vidět.


    „Zítra si ten pokoj zasloužíš.“


    „Začneme pracovat?“


    Přikývl.


    Chystal jsem se na něco zeptat, ale šedý čaroděj nebyl připravený a já měl stále hlad. Tak jsem jedl a Justen ukusoval z černého chleba se sýrem.


    Přesto mě jedna otázka stále trápila, takže jsem se rozhodl zeptat. „Řekl jste, že čarodějové postavili ve Frvenu nový střed města, jako kdyby se tím něco vysvětlovalo.“


    Justen se slabě usmál. „Tohle není správná otázka, i když to považuji za důležité.“ Napil se vína. „Starší čarodějové Fairhavenu chápali, že chaos nedokáže postavit stavby, které vydrží -“


    „Co cesty?“


    „Cesty nejsou docela stejná věc. Chaos je docela účinný, když se má odstranit skála a kámen. Tak dlouho, jak zůstane nedotknuté to, co zůstalo. Podloží cesty je pevné jako kámen. A jenom málo černých čarodějů použilo mistrovství řádu po tom, co kameníci postavili záchranné zdi a kanály, ale to bylo ještě předtím…“ Zatřepal hlavou. „Občas moc mluvím. Kameníci odvedou lepší práci než mistři chaosu. Starý střed Fairhavenu to dokazuje.“


    Stále to nebyla odpověď, kterou jsem si přál slyšet, ale Justen se vytrvale díval mimo, jako kdybych ho vracel do minulosti. Dojedl jsem skopové a nechal ho, ať se dívá.


    „Jídlo máš zaplacené,“ řekl šedý čaroděj o chvíli později, když jsem dojedl moučník. Zvedl se, odstrčil židli a kývl. „Sejdeme se tady za svítání.“


    Přikývl jsem s plnými ústy, ale byl pryč ještě předtím, než jsem stačil polknout.


    Nezbývalo mi nic jiného, než skončit s jídlem. Potom jsem vstal, navlékl na sebe hnědý plášť a vyšel do pozdního odpoledne.


    Na náměstí bylo méně lidí, ale to mohly způsobit houstnoucí našedlé mraky a několik málo sněhových vloček, které vítr poháněl přes kameny.


    Včas jsem se vrátil do svého pokoje a rozsvítil petrolejovou lampu.


    S povzdechnutím jsem vzal Základy řádu a znovu otevřel. Pořád nudily, nebo jsem byl unavený nebo obojí, a tak jsem lampu zhasl a vylezl na postel.


    Když jsem se probudil, byla hustá tma a oknem jsem viděl pouze jedinou pouliční lampu. Nevšímal jsem si kručení v žaludku, svlékl jsem si oblečení a zalezl pod přikrývku. Znovu jsem brzy usnul.
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    Ovce - doufám, že už nikdy žádnou neuvidím z takové blízkosti, jako jsem je mohl pozorovat ve Weevettu, ani neucítím. Pro porovnání, žluklé máslo tak nesmrdí, pokud není příliš zkažené.


    Oblékl jsem si stejně jako Justen vypůjčený kabát pastevců, kalhoty a boty, i když jsem si musel vycpat špičky.


    Podle šedého čaroděje bylo to, co se chystal dělat, čistým kouzlem řádu. „Jenom protože je to podle řádu, neznamená, že je to příjemné,“ dodal. „Proto mohu volně dělat, co se mi zlíbí většinu zbývajícího času.“


    Přešel jsem za ním z hrubé boudy k ohradě, za kterou byla více než stovka zvířat s černými čumáky.


    Brrrrr… fffff… Žaludek zaprotestoval, i když nos jsem měl ztuhlý a nebylo to ledovým větrem. Slunce vysílalo zářivé paprsky, které nepálily, zatímco vítr bičoval půdu tenkým sněhovým povlakem a hromadil se proti kůlům ohrady ve zmrzlých stopách a na chráněné straně budek s vlnou.


    Justen mířil k bráně, kde stála opřená opálená žena s bílými vlasy, hustými a krátkými téměř jako já. Usmívala se stejně zeširoka jako čaroděj. Šedé kamaše měla čisté. Půl kroku za ní postával vyšší muž, holohlavý, oblečený v poskvrněných kamaších, a v ruce držel hůl.


    „Justene…“


    „Merello.“


    Potom jsem zpozoroval skupinu mužů se samostříly, seřazených za ženou na jedné straně boudy. Když jsem se podíval na druhou stranu, objevil jsem několik dalších ozbrojenců. Šel jsem za Justenem.


    „Kdo je ten mladík?“


    „Můj pomocník. Tohle je hraběnka Merella z Montgrenu. Lerris, který ovládá řád, ale nerozumí ovcím.“


    Hraběnčin úsměv se změnil v úšklebek. „Nečekal mě. Nikdy jste jim to neřekl, že ne, čaroději?“


    Justen pokrčil rameny. „Takhle to bude lepší.“


    „Jsem rád, že vás poznávám, výsosti.“ Sklonil jsem hlavu, protože jsem nevěděl, jak mám hraběnku oslovit.


    „Ráda vás poznávám, Lerrisi.“ Potom se úsměv ztratil a byl nahrazený pohledem obchodníka. „Kvůli vévodovi a dešťům jsme přišli o hodně. Je něco…? Oddělili jsme zmrzačené kusy a přinesli méně nemocné.“


    „Uděláme, co budeme moci.“


    Obrátil se ke mně. „Ovce, které se mají letos chovat, procházejí občas kontrolou. Prohlížíme všechny, abychom měli jistotu, že jsou zdravé. Když něco poznáš…“


    „Mám říct?“zeptal jsem se.


    Justen přikývl a obrátil se k hraběnce. „Lerris má dobře vyvinutý smysl pro řád. To mi umožní, alespoň doufám, využít moji energii k uzdravení nemocných.“


    „Jak chcete.“ Hraběnčin tón zněl neutrálně, ovšem hlas měla tvrdší než předtím.


    Justen se podíval na pastevce. „Pošli nejprve jednu samotnou.“


    … Bééééé… Čtyřnohá vlněná hromada s černým čumákem klopýtala propustí. Tvořily ji pouze dvě nízké ohrady, vzdálené od sebe tři kubity - vedla z brány v jedné ohradě do další prázdné.


    Snažil jsem se vnímat ovci, i když to nebylo tak těžké, jak jsem se obával, a nezjistil jsem žádné porušení řádu nebo dokonce základního smyslu pro schéma nebo řád. Podíval jsem se na Justena a dodal, „Zdá se mi dobrá. Žádné narušení řádu. naopak slabý smysl pro řád… zdravá…“


    Přikývl. „Můžeš trochu posílit řád?“


    Nevěděl jsem, jak to mám udělat.


    „Dívej se a používej smysly.“


    Uposlechl jsem a to, co s ovcí udělal, bylo jako uhlazení vybraného dřeva, aby se ukázal jeho přirozený proud. Nebyla to úplně pravda, ale dalo se to tak vnímat.


    „Další.“


    S druhou jsem s trochou pomoci udělal, co si šedý čaroděj přál a s čtvrtou až šestou jsem už pracoval sám a Justen se pouze díval. Dokud neprošla propustí větší, snad dvacátá ovce.


    Špatně od žaludku se mi dělalo už předtím, než se ke mně zvířata dostala.


    „Justene… tato…“


    Měl jsem dojem, že i šedý čaroděj na okamžik zbledl, ale jenom kývl na hlavního pastevce. Tuto ovci do bílé ohrady.


    „Chaos?“ zeptala se hraběnka. Zapomněl jsem, že zůstala a celý postup sledovala.


    Justen přikývl a další pastevec odvedl nemocné, chaosem postižené zvíře k menší ohradě.


    Mezitím přibývalo zvířat a já musel vdechovat pach ovcí a vlny.


    U některých kusů bylo proudění řádu téměř nezjistitelné a snažil jsem se o jeho co největší zesílení.


    Černý čumák… bééééé… povlak s mastnou chutí vlny na jazyku… bééééé… „Dobře… černá tváři…“ Odtáhněte ji… Plyny ovcí… hnůj… pachy mastné vlny… bééééé… Přehlídka zvířat se zdála nekonečná - dokud se ohrada nevyprázdnila.


    Vzhlédl jsem poněkud omámeně. Hraběnka nás opustila někde uprostřed práce v první ohradě - nedokážu ovšem říct, kdy.


    „Tady,“ řekl Justen.


    Napadlo mě, že mu na hlavě přibylo několik stříbrných vlasů, ale možná to byla pouze moje představa. Plahočil jsem se směrem, kterým ukázal, v očích mě pálilo, prázdný žaludek se převracel.


    Na druhé straně pole čekala další velká ohrada s ovcemi.


    Podíval jsem se nahoru, ale slunce dosud nedosáhlo ani poloviny dopoledne. „Jéé…“


    Na řadu přicházela ovce za ovcí.


    Před polednem se mi začaly zatemňovat oči a v bílé ohradě se už nacházela téměř stovka postižených ovcí.


    „Odpočiň si, Lerrisi.“ Justenův hlas zněl rozhodně. „Než to tady skončíme, najíme se a potom se přesuneme na jižní shromaždiště.“


    „Ještě další?“


    Justenův úsměv byl napůl pobavením a napůl úšklebkem. „Teprve jsi začal. Dva dny práce tady a další dva na shromaždištích před Vergrenem. Tam nebudeš spát první noc v hostinci, ale dostaneš slamník a stan.“


    Mezitím, co jsem se protahoval o rozštípnuté zábradlí, přešel Justen k bílé ohradě, o kterou se chvíli opíral, než k němu dva pastevci přihnali dvě ovce. Tentokrát se skutečně každé dotkl.


    Když skončil, vrátily se do stáda asi dvě třetiny. Ostatní zvířata se zahnala kolem ohrady.


    Pomalými odměřenými kroky se šedý čaroděj vrátil ke mě. Slunce se mu třpytilo na přinejmenším z poloviny stříbrných vlasech, i když se už jeho tvář na rozdíl od doby po Frvenu nezdála vrásčitá.


    „Proč tolik chaosu?“ zeptal jsem se.


    „Jak to mám vědět?“ odpověděl a uvolňoval se na nízkém zábradlí propusti.


    „V posledních dvou dnech jste stažený do sebe, díváte se tam, kam se dívají pouze čarodějové a jiným věnujete malou nebo vůbec žádnou pozornost. Neznám vás, ale zdá se, že je to více než práce.“


    „To je pravda.“ Potřásl hlavou. „Příroda se stará o rovnováhu a Samota tentokrát zašla příliš daleko.“ Zakabonil se. „Doufám,“ dodal zpod vousů.


    Při posledních slovech jsem se zamračil. „Doufáte, že Samota zašla moc daleko?“


    „Ne to, co jsem myslel. Doufám, že je to otázka přirozené rovnováhy.“ Odstrčil se od zábradlí a zamířil k prostřední boudě. „Najíme se. Tady někde bude stůl.“


    K obědu byla teplá polévka, studené skopové se sýrem, černý chléb a mošt. K mojí smůle byla ve všem cítit mastná vlna. Jídlo mě uklidnilo a zastavilo protestování střev. V době, kdy jsem se opět začal cítit jako člověk, jsme se vrhli na další skupinu ovcí.


    Potom jsem vylezl na Gairlocha a odjel na jižní shromaždiště, kde jsme pracovali až do setmění. S obtížemi jsem stačil dojíst polévku, než jsem se zhroutil.


    Následující den uplynul stejně a po něm i další s výjimkou toho, že první jsme jeli téměř až do poledne. Každý den se na chvíli objevila hraběnka a šklebila se téměř jako Justen.


    Čtvrtý den už nebyl tak moc špatný, i když jsme se vrátili do Hostince tkalců až po setmění.


    „Jenom si v pokoji vezmi roucho a přijď.“


    „Cože…“


    „Vykoupeme se.“


    Umyli jsme se mýdlem a teplou vodou v malé místnůstce za kuchyní a poprvé po odchodu ze Samoty jsem se cítil čistý. Nechali jsme tam vypůjčené oblečení, oblékli jsme si roucha a odešli zpátky do pokojů, kde jsem našel na posteli čisté pokrývky. Moje oblečení bylo vyčištěné a vykartáčované, boty vyleštěné a v malé peněžence jsem měl pět zlatých pencí.


    Napadlo mě, že jsem si to více než vydělal.


    Do chvíle, než jsme povečeřeli, byla místnost prázdná a oheň slabý. Obsloužil nás samotný majitel hostince. Telecí bylo jemné, omáčka výborná a zlaté víno připomínalo krásný podzim. Žádnému z nás se nechtělo moc mluvit, dokud jsme nedojedli hlavní chod. Potom jsme zůstali sedět a dívali se na velký moučník.


    „Odvedl jsi dobrou práci, Lerrisi.“


    „Vidím, že vyděláváte na všem, co zaplatí,“ odpověděl jsem a vrátil poklonu. „Je to dřina.“


    „Na začátku tolik narušení řádu nebylo,“ vzpomínal šedý čaroděj a zamyšleně si hladil bradu.


    „Mluvil jste o Samotě. Co jste tím myslel?“


    „Doufal jsem, že Samota se proti vévodovi postaví, ale zmýlil jsem se. Je to moc dávno, téměř jako kdyby…“


    „Jako kdyby co?“ Ukousl jsem z moučníku.


    Pokrčil rameny. „Jako kdyby… no co… jako kdyby jsi patřil Antoninovi.“


    „Jak by k tomu mohlo dojít? Copak zasadit chaos dá tolik práce, jako trvá vyléčení?“


    „Méně, v tom je ten problém. Ničení je téměř vždy jednodušší než tvoření. Je to, jako kdyby Verlya nebo Gerlys pracovali společně Antoninem a Sephyí. Nebo je Sephya silnější.“ Opět zatřepal hlavou. „Tomu se ovšem dá těžko věřit.“ Usrkl zlatého vína.


    „Copak spolu mistři chaosu nespolupracují?“


    „Spolupráce je s výjimkou vazby učedník-mistr nebo muž-žena téměř protikladem podmínek pro chaos. Velcí čarodějové jsou zřídkakdy nucení, protože se proti nim skoro nikdo neodváží postavit.“


    „Vy ano,“ troufl jsem si.


    „Ne přímo. Nejsem k tomu dost řádově čistý.“ Položil sklenici. „Jsem unavený. Zítra začínáme dělat pro Jellico.“


    „Další poslání? Znovu ovce?“


    „V Jellicu jsou to semena.“


    „Semena?“


    „Kvalitní semena dávají dobrou úrodu a v Certisu se pěstují olejové lusky. Tento druh se vymačkává do olejových lamp, které jsou oblíbené v Hamoru…“


    Zívl jsem. Některá hlediska čarodějnictví a zvládnutí řádu stále zůstávala nudná. Ačkoli semena nebyla cítit - aspoň jsem v to doufal.
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    Vlevo byla řada stromů, které se střetávaly s cestou asi dva kaye před něčím, co připomínalo lesík. Pod bledě modrou oblohou, ohřívanou zimním sluncem, mizel z cesty, strnišť a luk zmrzlý, dříve napadaný sníh.


    Když jsme prošli Montgrenskou roklinou a vstoupili do Certisu, vyhrazovaly rozlehlé louky s ovcemi místo ohrazeným polím, zakrytým strništěm kukuřice nebo stébly jiné plodiny. Chatrče byly větší, zbudované z velkého množství dřeva. Jenomže krajina a venkov byly nudné. Nakonec kolik tvořivých možností mohou skrývat ohrady a chatrče? Jak dlouho kolem nich lze procházet, než vás ukolébá jejich podobnost?


    Justen toho moc nenamluvil a já na šedého čaroděje nenaléhal.


    Wíííí… frrrrr… Gairloch pohodil hlavou, chvíli se vzpínal a potom zpomalil.


    Wííííí… Ať se jednalo o cokoli, Rosefoot s Gairlochem souhlasi-la.


    Podíval jsem se na Justena.


    „Mají žízeň,“ upozornil.


    „Je tam vpředu nějaký tok?“


    „Určitě. Pokud se nepletu, tak je tam i besídka.“


    „Besídka?“


    „Střecha na čtyřech kůlech. Pouze útočiště před deštěm.“


    To jsme sice nepotřebovali, ale bylo to lepší, než zastavit jen tak na cestě.


    Stála tam besídka, ovšem nedaleký dub uvolnil kořeny, skácel se a zlomil hřebenovou tyč. Převážná část místa pro poutníky mezi padlým zeleným dubem a zřícenou střechou se nedala použít.


    Na vrcholu svahu jsem sestoupil z koně a odvedl Gairlocha k vodě.


    Wííííí… ííííí… Pohazoval hlavou, a já si prohlížel stromy, které stály u vody. Nic jsem neviděl. Potom jsem zkoušel vycítit chaos.


    „No… tady to máš… napij se, kolik chceš.“ Uzdu jsem uvázal k sedlu a vytáhl láhev na vodu.


    Wííííí… ííí…


    „Vím, že to není teplá stáj, zato máš ucházející vodu.“ Stál jsem nedaleko Gairlocha proti proudu, čichal jsem k vodě, olízl ji z rukou a kontroloval. Nic - jenom dobrá studená voda. Trochu jsem vypil a dával pozor, abych neuklouzl na trsu nahnědlé trávy. Když jsem si utřel rukavicí tvář, naplnil jsem láhev a vložil do ji držáku.


    Justen - kde je?


    Šedého čaroděje nebylo nikde vidět, zato se vynořil za násypem zhroucené doškové střechy muž ve vojenském oděvu s brněním, a s helmou zajištěnou koženými řemeny. Mířil na mě mečem.


    „Další poutník…“ Měl drsný hlas, krátké hnědé vousy a odměře-ný krok.


    Mohl jsem ho předběhnout a dostat se i ke Gairlochovi, ale nevěděl jsem, kde je Justen, co je to za vojáka a jestli má samostříl, luk nebo pušku. Tak jsem držel hůl, a čekal, co se bude dít.


    „Co chcete?“ zeptal jsem se. Byla to slušná otázka, i když byla namířena proti šílenci s třpytem v očích a mečem v ruce.


    „Pouze tvého koně a peníze.“


    „To je trochu moc.“


    „Prokletý poutníku. Jste všichni stejní.“


    Wsssttt!


    Kolem mě proletěla první rána.


    Benk! Překvapila mě jeho neobratnost. Jeho meč dopadl na tvrdou hlínu


    Čekal jsem, jestli se rozhodne pro něho jít nebo si vezme za opaskem nůž.


    Očima přelétal ze mě na hůl, meč a nazpět. Potom povzdechnul. „Čtvrťák?“


    Kývl jsem.


    Krrr.


    Vyhnul jsem se ráně a obrátil se.


    Ššššš. Ostří meče těžkopádného muže mi uřízlo okraj pláště.


    Krrr.


    Uklouzl, ale hned se postavil.


    Využil jsem této chvíle a stáhl si plášť. Znovu jsem získal rovnováhu a soustředil jsem se na neoholeného šedovlasého veterána před sebou. Měl krví podlité oči, ovšem ruce se zdály pevné.


    Jeho meč přelétl, potom se obrátil.


    Nepohnul jsem se. Zároveň jsem se mu díval do očí a pozoroval meč.


    Ustoupil a strčil meč do pochvy. „Prokletí čarodějové. Prosím o odpuštění, pane, ale nevěděl jsem, ke komu patříte.“


    Snažil jsem se nedat najevo zmatek a díval jsem se na něj, jak se pokouší stát na noze s velkým vředem, a na druhého muže, který nás oba sledoval.


    Kožené vesty obou vojáků měly na ramenech dvě nepravidelná světlá políčka s dvěma malými otvory na světleji zbarveném místě. Chyběly odznaky, zřejmě nedávno odstraněné.


    Ochranné košile, které měli na sobě, se sotva daly označit za brnění, možná pouze na ochranu před šípy a slabými ranami, zato meče byly prospěšné.


    Žádný z nich nenesl nákazu chaosem, stejně tak z nich nevyzařoval řád. Zbývala možnost nepříjemných žoldáků, kteří vykonávali smluvenou práci, a banditů. Přál jsem si, aby tady byl Justen, jenomže šedý čaroděj už pravděpodobně nebyl mezi živými.


    „Problémy s čarodějem?“ zeptal jsem se. „Jenom problémy s čarodějem?“ dodal jsem.


    Starší muž, s většinou vlasů šedých, i když nevypadal starší než Justen, plivl na cestu. Mladší se podíval na meč, ležící na zmrzlé hlíně.


    „Můžeš ho mít, když zůstane v klidu.“ Držel jsem hůl, dokud nezasunul meč do pochvy. „Ještě mi musíš vysvětlit, proč bych ti neměl udělat něco nepříjemného.“


    „Ha! Promiňte mi, mladý čaroději, ale nemůžete.“ Starší voják si znovu odplivl a podíval se na Gairlocha, který se tiše sunul stranou.


    „To není tak docela pravda, příteli.“ Pobaveně jsem se usmál. „Nemohu udělat nic, co by ničilo, ale co když rozhodnu, aby vám po každém špatném činu, kterého se dopustíte, povyrostl o palec nos? Nebo že znovu začnete růst?“


    „Cože…?“ polekal se muž, kterého jsem odzbrojil, a podíval se nejprve na mě, potom na svého společníka.


    Ten polkl. „Jste moc mladý, abyste to dokázal.“


    Znovu jsem se usmál. „Nevím, jestli bych to udělal správně, ale chyba by mi neublížila, pokud se nezaplétám s chaosem.“


    Zbledl. „Máme hlad.“


    Kývl jsem.


    „Ten čaroděj, neochránil vévodu, aby ho nezabili. Nepřivolal déšť, aby byla úroda.“


    „Proč jste nezůstali s novým vévodou? Vévodové vždy potřebují vojáky.“


    Oba se podívali dozadu a dopředu.


    Nevěděl jsem, jestli chci znát jejich příběh, ale změnil jsem sevření hole.


    Mladší nakonec znovu polkl. „No… to nebylo naše rozhodnutí. Grenter - to byl velitel naší skupiny - nás poslal, abychom chytili nějaké… poutníky…“


    Zvedl jsem obočí.


    Starší muž rychle dodal: „Rozumíte, to bylo ještě pod starým vévodou.“


    „Museli se o nás doslechnout, že přicházíme. Všichni byli pryč.“


    „Kde se to stalo?“


    „Ve Freetownu… říkali tomu Zastávka poutníků.“


    „Proč říkali tomu?“


    „Čaroděj to tam vypálil. Prožíval i se svým pomocníkem těžké chvíle. Neviděli jsme to. Grenter nás poslal, abychom je našli ještě předtím, než opustí město.“ Mladší lotr se rozhlédl, potom se znovu podíval na mě a polkl.


    Bledé slunce zastínil mráček a zesílil vítr, který zavál na cestu několik suchých listů.


    „Dohonili jsme je. Tady Herris, já, Dorret a Symms, s jejich dvěmi ženami. Drsnou blondýnu a nějakou pozorovatelku. Byl bych raději, kdybychom je nenašli. Dorret se nikdy nedozvěděl, co se stalo.!“


    „Co se stalo?“ napověděl jsem.


    „Blondýna ho podřízla tak rychle, že jsem si vůbec nevšiml, jak k tomu došlo. Chroptěl a držel se za krk. Symms vytrhl meč a chtěl ji probodnout. Jenomže ta, co se předtím jenom dívala, měla také meč.“


    Starší muž, Herris, zakašlal a odplivl si.


    Podíval jsem se na něho.


    „Fydor má pravdu,“ potvrdil.


    „Byli jste ještě dva.“


    Herris se na mě podíval. „Ta blondýna měla dva nože a chtěla je oba použít. Druhá žena je rozeným zabijákem. Ani se nezapotila, a když zabila Symmse, usmála se.“


    „Takže jste je nechali jít?“


    Podívali se dozadu a dopředu. Mladší se nakonec zahleděl do země a řekl: „Volal jsem o pomoc a dorazila druhá skupina, ne všichni, byli tři.“


    „Neříkejte mi, že byli také pobiti?“ Nechal jsem svůj hlas znít sarkasticky, i když jsem s potěšením naslouchal, jak Wrynn s Krystal poznamenali několik vévodových vojáků.


    „Ne všichni. Jeden kamarád, jmenuje se Gorson, utekl pouze s useknutou rukou a poraněným ramenem. Další dva byli zabiti.“


    „Zůstali jste jenom vy dva?“


    Oba se podívali do země.


    Herris si nakonec znovu odplivl. „Byly to čarodějnice, které přišly ze Samoty. Nemáme proti takovým ďáblům šanci.“


    „Kam šly?“


    Fydor pokrčil rameny a pohledem uhýbal před mým. „Myslím, že mířily do Kyphrosu. Jejich vládce má rád ženy, které ovládají meč. Po této cestě nešly, takže zůstává horská cesta nebo kolem pobřeží.“


    „Pane čaroději, nevypadáte moc překvapeně…“ Herris se na mě stále nepodíval.


    „Bojoval jsem s tmavovláskou.“


    „Mečem?“


    „S holí proti meči.“


    Herris ustoupil dozadu. „Odpusťte mi, pane. Promiňte mi to. Kéž bych nikdy žádného z vás nepotkal.“


    Také Fydor ustoupil dozadu. Oba potom rychle odešli, téměř utíkali, a ohlíželi se přes rameno, když pospíchali do Weevettu.


    S ústy napůl otevřenými jsem sledoval, jak mizí.


    „Velmi dojemné, mladý Lerrisi.“ Justen seděl obkročmo na Rosefoot vedle překoceného dubu a všechno jako vždy pozoroval.


    Zlobil jsem se, že mě s nimi nechal bojovat samotného, i když jsem byl rád, že jsem to dokázal. Justenovi na tom nezáleželo. „Jak jste to dokázal bez tepelných vln?“


    Justen se usmál. „To chce cvik. Mohl jsi to udělat hned se zkřivenými čárami, ale musíš na obou stranách zrcadla vyrovnat teploty, ať vyrovnáš to, čemu říkáš tepelné vlny.“


    „Neodpověděl jste na otázku.“


    „Něco z toho vysvětlím, až pojedeme. Ostatní máš ve své knize. Rosefoot právě pila, když jsi tamty dva poslal pryč.“ Justen nepohnul otěžemi, přesto se Rosefoot obrátila a odešla s ním z mýtiny zpět na hlavní cestu.


    „Ve své knize?“


    „Lerrisi, člověk nemusí číst myšlenky, aby viděl, že jsi ze Samoty. Máš předpoklady stát se prvotřídním mistrem řádu a byl jsi překvapený - ne zvědavý - když jsi uviděl moje Základy řádu.“ Šedý čaroděj se zahleděl dopředu na jihozápad.


    Nevšímal jsem si ho a zamířil ke Gairlochovi, který čekal na vrcholu svahu. Málem jsem z Gairlocha spadl, vydrápal jsem se do sedla a snažil dohonit Justena s Rosefoot.


    Na bledě modré obloze se objevilo několik mlžných obláčků, které putovaly na severozápad. Viděl jsem, jak se za větrem v dálce na jihovýchodě nad kopci opět shlukují mraky. S teplem a jihozápadním větrem může přijít déšť, nebo ještě něco mnohem horšího - plískanice.


    „Jak je daleko Jellico?“zeptal jsem se, když jsme kráčeli vedle sebe.


    „Více než den cesty.“


    „Kolik měst podél cesty k němu leží?“


    Šedý čaroděj se slabě usmál. „Hrstka, ale hostinců ještě míň. Málo měst velkých jako Weevett nebo Howlett.“


    Chvíli jsme pokračovali v cestě, než jsem se znovu zeptal. „Jak se dokážete skrýt na přehledném místě tak, že vás nevidím, a nevnímám ani tepelné vlny?“


    „To je stejná otázka.“ Šedý čaroděj zakašlal, pohladil si krk a pokračoval: „Co je to vidění?“


    Snažil jsem se, abych nevzdychl. Položil jsem jednoduchou otázku a namísto odpovědi jsem dostal jinou otázku. „Vidění je, když někoho nebo něco vidíte.“


    Justen zavzdychal. „Co je tělesný proces vidění? Nikdo tě to neučil?“


    Vypadal jsem tak udiveně, jak jsem se cítil. Nechápal jsem, co tím myslí.


    „Ze slunce přichází světlo, chaotické bílé. Narazí do předmětu a odrazí se. Provedení odrazu částečně řídí světlo. Tyto odražené paprsky pronikají do oka. To, co vidíš, vůbec není předmět, ale světlo odražené od předmětu. Proto nemůžeš vidět, když není světlo. Teď to skutečně nevypadá jednoduše, ale tohle jsou základy. Rozumíš, co tím chci říct?“


    Nebyl jsem tak nechápavý. „Samozřejmě. Moje oči vidí odraz reality, ne ji samotnou. To znamená, že když vnímám věci, může být tento dojem opravdovější než vidění?“


    Justen kývl, ale neodklonil pohled od cesty, ani se na mě nepodíval. „Pamatuj si, že některé skutečné věci se nedají vycítit a chaosem poznamenané předměty nejsou reálné, i když mohou ublížit. Přesto máš pravdu.“ Znovu si pohladil krk. „Existuje mnoho způsobů, jak nebýt viděn, ale všechny obsahují dvě myšlenky. První je dotknout se myšlenek někoho tak, aby nevěděl, že něco vidí. To je způsob chaosu, protože ničí vazbu mezi vnímáním a realitou.


    „A způsob řádu?“ napověděl jsem.


    „To je mnohem složitější…“


    Přikývl jsem. Všechno, co zahrnovalo řád, bylo složitější.


    „Světlo neletí přímo jako šíp, ne tak přesně, ale jako vlna nad oceánem. Světlo se dá tkát myšlenkami, jenomže to vyžaduje cvik, a můžeš ho kolem sebe zaplést, aby se tě nikdy úplně nedotklo. Není to jako cvičení obtížné, ale používání se může stát nebezpečné, pokud nejsou dobře vyvinutá nezraková vnímání.“


    „Nezraková vnímání?“ Jakmile jsem se dotkl myšlenky, dodal něco jiného.


    „To, čemu říkáš vycítit věci…“


    „Hmm… ale proč?“


    Justen zakroutil hlavou a zamumlal něco o základní fyziologii a vlnové teorii.


    Když jsme nakonec dojeli na mírný svah, bylo vidět namísto rozlehlých polí, ovcí a chatrčí, kolem kterých jsme procházeli, parkové uspořádání.


    „Lerrisi, proč nepoužíváš mozek? Je k přemýšlení.“


    Počkal jsem.


    „Když se odtrhneš od světla, tak ti nebudou fungovat oči. Nejsou jednodušší odpovědi. Ptáš se dříve, než začneš o věcech přemýšlet, a potom si to nepamatuješ.“


    Pokračovali jsme v jízdě a já si nevšímal jeho nepřetržitého bručení.

  


  
    Sága Samoty - 01 - Kouzlo Samoty

  


  
    XXXIV


    Jellico? Jak se odlišovalo od Freetownu, Hrisbargu, How-lettu nebo všech ostatních vesnic a měst, která se považovala za důležitá místa?


    Přestože jsem nebyl odborníkem na posuzování lidí nebo měst (jak jsem si bolestivě uvědomil), všiml jsem si, že na rozdíl od Hrisbargu, Howlettu nebo Weevettu bylo Jellico obehnané zdmi. Ty šplhaly v téměř dokonalém stavu do výšky více než třiceti kubitů, masivní železné kování východní brány bylo namazané a čisté. Drážky na zakotvení vrat a kameny, v kterých byly vysekané, zářily čistotou.


    Oddíl mužů - dvanáct nebo více v šedých kamaších - hlídal bránu a kontroloval všechny návštěvníky, každého cizince i domácího, kteří odcházeli.


    „Znovu, mistře čaroději?“ Seržantův hlas byl pevný, uctivý, ale ne ponížený, a hodil se k upravené šedé kůži vesty, kalhot a udržovaných těžkých bot.


    Z dalších vojáků dva přesunovali balíky a koše na nákladním vozu, v kterém byl zapřažený jediný osel, třetí voják držel postroj. Další voják prohlížel na potlučeném stolu z borovice, postaveném u kraje brány, vyprázdněný obsah rance.


    Nahoře na zdi, kam bylo přes hradbu obtížně vidět, sledovali dva muži se samostříly kamenem vydlážděný prostor za stěnou, kde se dělaly prohlídky.


    „Čarodějové cestují,“ odpověděl Justen.


    „A tento váš mladý společník?“ zeptal se seržant a naklonil ke mně hlavu.


    „Pomáhá jako učedník - prozatím, přinejmenším.“


    „Není to učednictví kvůli pohodlnosti, mistře čaroději?“


    Justen obrátil tvář přímo k seržantovi, oči měl unavené věkem a zkušenostmi.


    Seržant ustoupil dozadu a kývl. „Pomiňte za zdržení.“ Tvář měl bledou.


    Když jsem zvedl otěže, rukou jsem zavadil o hůl. Chvíli jsem se divil vlastní schopnosti přikrýt světlo, které kolem sebe měla. Mrsknul jsem uzdou a Gairloch se mnou prošel kolem nákladního vozu.


    Voják právě odtrhl sedadlo a vytáhl z úzkého prostoru balíčky. Mladý kočí s bílými vousy se v sevření dalšího vojáka roztřásl.


    Podíval jsem se na Justena.


    „Konopí.“ Jasně, bez zájmu.


    „Ne!“ zaječel muž.


    Jeden ze strážců se na mě podíval. Znovu jsem mrsknul otěžemi a pustil Gairlocha, ať se mnou projde kolem žulových zdí a vstoupí do Jellica. Potom zpomalil, aby nás Justen s Rosefoot dohonili.


    „Popraví ho?“ zeptal jsem se.


    Justen nasměroval Rosefoot do úzké postranní ulice, která zahýbala vlevo od hlavní cesty. „Ne.“


    Už necelých padesát rodů do Jellica byly zřejmé vikomtovy kontroly. Žádní pouliční obchodníci, žebráci nebo odpadky. Cesty byly z cihel, rovné, dokonce i vedlejší ulice, kterou jsme procházeli a úzké aleje, které jsme míjeli.


    „Co se mu stane? Myslím tomu farmáři?“


    „To není farmář, ale mladý idiot, který se nechal najmout, aby s tímto vozem jel. Na čelo mu dají značku ‘X’. Strážci vrátí nazpět všechny označené lidi. Jestliže ho ještě někdy v Jellicu chytí, bude popravený na hlavním náměstí.“


    „Jenom za pašování?“


    Justen pomalu zakroutil hlavou. „Hostinec je přímo před námi.“


    „Ale proč?“


    „Za neuposlechnutí nařízení vikomta. S výjimkou piva a vína jsou drogy zakázané. Stejně tak vykonávání magie bez jeho souhlasu, žebrání, prostituce nebo prodávání zboží bez označení prodávajícího.“


    Podíval jsem se tam, kde jsem měl skrytu hůl, kterou bych dokázal objevit pouze já nebo jiný dobrý čaroděj. Zachvěl jsem se.


    „Nejprve dáme Rosefoot a Gairlocha do stáje.“


    Hostinec v Jellicu - sotva originální název, ovšem Jellico nevypadalo na město mimořádných nápadů.


    „Jaké čarování vikomt povoluje?“


    „Co nejméně. Jsou to zejména léčitelé.“


    „Existují bílí léčitelé? Uzdravovatelé chaosu? Jak by mohli?“


    Justen potřásl hlavou, také Rosefoot sebou škubla. „Uzdravení zabírá dvě formy, Lerrisi. Jednu představuje pomoc obnovit a znovu dát tělu řád, nechat srůst poranění a kosti, použít řád k vytvoření přirozených podpěr a léčení nebo posílení odolnosti těla proti infekcím. Tohle všechno vychází z řádu. To jsme v zásadě prováděli s ovcemi. S lidmi je to složitější, ale v podstatě stejné. Některé infekce se dají léčit tím, že se zahubí nepatrná stvoření, která ji způsobují. Ta se zakládají na chaosu a mohou hodně ublížit, pokud člověk neví, jak se má bránit. Přečti si knihu. Je v ní veškerá teorie, já bych ti o tom neměl nic říkat.


    Pamatuj si, že nemáš vikomtův souhlas. Ať se stane cokoli, snaž si to zapamatovat. Nepomůže být mým učedníkem. Přečtení knihy ano.“


    V této chvíli jsem byl připravený vzít svoji neviditelnou hůl a zlomit ji o šedého čaroděje. Kdy jsem měl čas něco si přečíst? Jenomže co by diskutování přineslo dobrého? Justen by se zeptal, jak dlouho knihu mám a já bych musel přiznat, že jsem na ni měl až donedávna dost času.


    Když se mezitím Gairloch rozhodl pro vydlážděný dvorek hostince, kopyta mu klapala tak lehce, až jsem se divil, jak mohou být kroky Rosefoot tak tiché.


    „Proč by to měli mít někteří léčitelé povolené a jiní ne?“


    „Kvůli penězům. Léčitelé s povolením odvádějí vikomtovi procenta.“


    Když jsme byli ve stáji, začali jsme hřebelcovat poníky. Nechápal jsem, proč je ve větších městech vážnost horských koníků tak nízká, že dokonce i stájníci nejsou ochotní se jimi příliš zabývat.


    Díky větším zkušenostem byl Justen hotový mnohem dříve než já, takže mi řekl, ať za ním přijdu do hostince, až budu mít Gairlocha v pořádku a hůl ukrytou.


    Wííííí… ííí…


    „Jistěže, vím. Je pouze seno, žádný oves, ale hned se podívám, jak se dá tento nedostatek napravit.“


    „Poslouchá?“ zeptal se černovlasý učednický podomek z nedaleké příhrady, kde obsluhoval vysokého kaštanového koně.


    „Poslouchá, ale nebere mě vážně.“ Nezlobil jsem se kvůli smíchu, který jsem způsobil, vrátil jsem hřeben na polici nad příhradou a přehodil přes rameno postroj.


    Vítr zeslábl a znovu se objevilo slunce, takže se dvůr zdál málem příjemný, když jsem po něm přecházel do hostince.


    Jakmile jsem vstoupil dovnitř, Justen mě vzal za rameno a odvedl k rohovému stolu. Většina stolů - všechny z červeného dubu, některé potlučené - byla obsazena. Vzduch se nevětral, teplo zajišťovaly plameny velkého kamenného ohniště.


    „Zlaté víno,“ požádal Justen obsluhující dívku.


    „Ovocnou šťávu,“ dodal jsem. „Co máte k jídlu?“


    „Plátky skopového, skopové kotlety, smíchané dušené maso.“


    „Dej si dušené,“ doporučil šedý čaroděj.


    Nepotřeboval jsem příliš povzbudit obzvláště po dnech strávených v Montgrenu. Skopové bylo dobré, ale nesmělo být každý den a ne, když jím bylo cítit všechno.


    „Samota se o něco pokouší,“ pronesl jako bez zájmu Justen.


    „Cože?“ Usrkl jsem šťávy, která mi pomohla zbavit se slabé chraptivosti, důsledku vdechování zápachu ovcí.


    „Možná jsi toho součástí.“


    Pouze jsem se na šedého čaroděje podíval.


    „Ovšemže ne vědomě. Domnívám se. že tě zneužívají. Tohle byla mimořádně nadaná skupina nebezpečných vyřazenců, které černí mistři vysadili v Candaru. Natolik talentovaná, aby dokázala zmást akce, které jinak mistři mohli připravit.“


    Znovu jsem usrkl a čekal.


    „Z tebe samotného vyzařuje řád, kamkoli přijdeš, přesto se to těžko přisuzuje jedinému člověku. Ta černovlasá šermířka - všichni o ní hodně mluví, takže se zapomíná na vraha, který šel před ní. A kazatele…“


    „Co ostatní?“


    Justen pokrčil rameny. „Slyšel jsi o blondýnce s noži. Mohl bys mi říct o zbývajících.“


    Tentokrát jsem se rozhodl být proti. Jestliže Tamra, Myrten a Dorthae unikli jejich pozornosti, proč bych měl na ně upozornit?


    „Proč si myslíte, že to bylo promyšlené?“ zeptal jsem se namísto toho.


    „Nevím, ale jsi moc mladý, abys byl tady. To mě zneklidňuje.“ Justen se podíval do sklenice a zůstal potichu. Mlčel dokonce i poté, co přinesli dvě misky s dušeným masem.


    Nakonec jsem vyšel nahoru a zjistil, že jsem nohama dosud nepřivykl jízdě na koni.


    Jediná svíčka v malinkém pokoji, který Justen obstaral, s dvěmi úzkými postelemi, nic více než slaměná lože, se zdála na čtení postačující, takže jsem vytáhl z rance knihu v černém obalu.


    Vzpomněl jsem si na nudný úvod. Zívl jsem, potom jsem začal listovat stránkami a kývl, když jsem zjistil, že druhá polovina knihy skutečně pojednává o určitých tématech - postavení kovů v řadě (v jakémkoli významu), dynamika počasí a varování, uzdravovací procesy, řád a stroj založený na teple, řád a vyrábění energie.


    V tomto bodě jsem si nebyl jistý, jestli mám začít úplně od začátku nebo si nafackovat. Téměř půl roku jsem nosil odpovědi přinejmenším na některé otázky v ranci. To samozřejmě předpokládalo, že všechno, co je napsané, má nějaký smysl a dá se to skutečně použít. Nenalískal jsem si, ani jsem nezačal od začátku. Namísto toho jsem zahájil část o uzdravování, protože jsem se nechtěl dále nudit.


    Ne že pouze slova dávala smysl, ale také myšlenky, a já začal chápat příčinu, co jsme dělali s hraběnčinými ovcemi a na co Justen ve svých poznámkách o významu vnitřního řádu těla narážel.


    „Tak jsi se nakonec rozhodl přesvědčit se, jestli má kniha smysl?“


    Málem jsem vyskočil ze slamníku, když šedý čaroděj otevřel dveře, a uvědomil jsem si, jak musí být pozdě podle svíčky, která už téměř vyhořela, a jak dlouho jsem byl podle ztrnulosti krku zabraný do stránek o uzdravování.


    „To jsi tak daleko?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Čtu o uzdravování…“ prozradil jsem.


    „Nemohl jsi vzít úvod?“


    „Ne… Pokusil jsem se třikrát, ale i po půl roce je to stále nudné.“


    Justen zívl a začal si svlékat halenu. „Vrať se k tomu pokaždé, když budeš moci. Já sám jsem to neudělal a stále na to doplácím.“ Obrátil se ke mně zády a stáhl si boty. „Je čas trochu se prospat.“


    Zavřel jsem knihu a začal se zouvat.


    Po dlouhých dnech jízdy na koni, soustředění na knihu a na pohodlném lůžku jsem předpokládal, že budu spát bez potíží. Unaveně jsem ležel a neměl bych mít žádný problém.


    Až na… kdesi vzadu v hlavě se mi připomínalo několik věcí. Jako třeba, proč některá Justenova vysvětlení neodpovídala přesně na všechny otázky. Dále tady byly Tamra a Krystal. O Krystal bych slyšel, přesto by měla být Tamra více vidět. Neměl bych se dozvědět něco… od ní, o ní?


    Nemohl jsem uvěřit, že právě ona zmizela, ale novinky z jednoho vévodství Candaru do dalšího příliš nespěchaly.


    Nakonec jsem usnul… díval jsem se do temnoty… dokud jsem se nezačal třást zimou. Pokusil jsem se obrátit. Nemohl jsem se pohnout.


    Bílá!


    Kolem mě se vinula bílá mlha tak blízko, že jsem se nedokázal pohnout. Nemohl jsem mluvit - nechal jsem se chytit někde v nicotě, která zářila tak, až mi spalovala myšlenky.


    Slíbil jste… Slova se mi ozývala v hlavě bez zvuku, ale nemohl jsem. Přesto nebylo vnímání bělosti moje, navzdory veškeré důvěrnosti pocitu.


    Copak se mi to zdálo? Nebo mě Justen opět zavřel v tom bílém vězení? Neviděl jsem vlastní paže a nemohl jsem se pohnout a dokonce jsem nepoznal, že se mi zatnuly svaly. Přesto jsem neležel ve svém lůžku - to jsem si uvědomoval.


    Slíbil jste, že mi ukážete cestu… cestu… cestu…


    V bílé mlze, v mozek zaslepujícím světle, svítily žluté, červené, modré, fialové šípy - všechny směřovaly na mě, prudce srazily jednu myšlenku, po ní další.


    Potom se dveře zavřely a bělost zmizela.


    Po čele se mi řinul pot, když jsem se v úplné tmě posadil.


    „Slíbil jste… „ Nepronesená slova mi zněla v myšlenkách jako ozvěna, jejich dobře známé ostří. Nikdy jsem nemluvil o slibech. Nemyslel jsem na sliby.


    Najednou jsem pochopil, proč slova poznávám a zvedl se mi žaludek. Doufal jsem, že to byl jenom sen, o Tamře chycené do stejného druhu bělosti, kterou mi Justen ukázal. Nebyl jsem si ovšem jistý. Vůbec.
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    Wííííí… ííí…


    Gairloch stále protestoval, když jsem ho prohlížel, po snídani, na kterou jsem měl tři předražené a přepečené vdolky. Justen nebyl jako obvykle nikde nablízku, protože brzy ráno odešel na čarodějnickou pochůzku.


    „Obyčejné seno pro tebe není dost dobré, kamaráde?“ Na stěnu příhrady jsem položil sedlové vaky a díval se, jestli moje sedlo a houně zůstaly tam, kde jsem je položil. Byly na stejném místě, důkaz, že v hostinci jsou lidé poctiví nebo postroj má menší cenu než ostatních případných obětí. Moje dosud ukrytá hůl zůstala zastrčená v rohu příhrady, i když jsem se dřeva nedotkl, protože ochrana zmizela pokaždé, když jsem se jí dotkl rukama - ledaže bych vytvořil větší štít.


    „Lepší,“ bylo všechno, co řekl šedý čaroděj k mému úkrytu. Zdálo se, jako kdyby uznání znělo váhavě.


    Wííííí… ííí…


    „… óóóó…“


    Buch.


    Jemné zaječení zvenku mohlo zůstat až na zvuk nárazu bez povšimnutí.


    Téměř bezmyšlenkovitě jsem se natáhl po holi, vyrazil ze stáje a začal se rozhlížet po dvoře. Dvůr byl v této chvíli nejenom úplně prázdný, ale také nebylo nic slyšet.


    „Teď…“


    Hlas přišel z aleje, a já se vydal za zvukem, který mě přivedl asi dva rody od středu města k dvěma mužům, stojícím v ranních stínech. Oba se na mě podívali. Menší muž vpravo pustil ženu s roztrhanými šaty a postrčil ji k cihlové zdi za sebou.


    Vyšší měl připravený meč. Podíval se nejprve na mě, potom na hůl… a zasmál se. „Už teď jsi mrtvý, kamaráde.“ Naznačil gesto na svého společníka, který hlídal ženu. „Pojď, Bildali. Mizíme.“


    Bez toho, aby se na mě nebo krčící se ženu u zdi alespoň podívali, odešli arogantně směrem k druhému konci aleje, vedoucí k náměstí, kde jsem zahlédl míjet se nákladní vozy a koně.


    Na místě, kde jsem stál, a kde se krčila ženská postava, zůstaly železné dveře domů a obchodů stále zavřené a alej prázdná.


    Přesunul jsem se pohledem na ženu, která se na mě netečně podívala a nepohnula se, i když černýma očima těkala z mojí tváře na hůl a zpátky. Z očí jí kanuly slzy, rty pevně stisknuté. Levou polovinu tváře měla odřenou, jako kdyby obličejem narazila do hrubé cihlové zdi. Čistá bílá halenka byla vpředu roztržená. Hrbila ramena a křížila paže, a snažila se skrýt ňadra, hrubým zacházením částečně odhalená.


    Roztrhané šaty prozrazovaly o štíhlé a zkroucené postavě trochu více, než by si přála. Černé vlasy prokvétaly šedí a v tváři se skvěly jizvy po neštovicích. Bez pomoci rukou se sesunula na zem. Obě zápěstí bezvládně visela podél těla a z očí jí tekly slzy, ústa měla pevně sevřená bolestí.


    „Dělej si se mnou, co chceš, černý ďáble. Tvoje dny jsou sečtené.“


    Udivilo mě to. Někdo tady přepadl, ztloukl a téměř znásilnil ženu, já jsem ji před tím a možná ještě horšími věcmi zachránil - a jsem černý ďábel?


    „Vikomt tě chytí.“


    Pokrčil jsem rameny a předstíral klid, který jsem necítil. Protože mě mohli pověsit, položil jsem hůl a slabě jsem jí prsty pohladil zápěstí.


    „Mmmmmm…“


    Nedovedu přesně popsat, co jsem udělal, pouze to, co jsem se naučil při práci s ovcemi a co jsem si přečetl. Můj mozek si potom všechno spojil dohromady. Myšlenkami a smysly jsem se dotýkal kostí, proudění, řádů a poruch, které se jí kroutily a proplétaly systémem.


    „Ach…“ zopakovala slaběji a pozorovala obě narovnaná zápěstí.


    „Úplně se neuzdravila a také vám neřeknu, kdy budou. Teď musíte být opatrná.“


    Vtom, nebo kvůli náhlému nedostatku chaosu ve svém systému, omdlela a uvrhla mě do dalšího problému. Místní čarodějnice nepochybně hlídají a budou se snažit získat můj skalp.


    Nikdo nepřicházel. Ani Justen, ani vikomt. Přepadená žena vypadala mladší než před uzdravením.


    Nemohl jsem ji ovšem nechat opuštěnou v aleji, ale to znamenalo vrátit se s ní a s holí do stáje a doufat, že si nás nikdo nevšimne.


    „Co tam máte?“ zaduněl starý a tlustý podomek, který se vynořil ve chvíli, když jsem přecházel dvůr.


    „Dáma pochybné pověsti a ráno!“ zařval bývalý kavalerista. „Dostal jsi svoji odměnu, mladíku?“


    „Nejprve… musí se vzpamatovat,“ vysvětloval jsem.


    Ve dveřích od stáje se objevil Justen s omráčeným výrazem na tváři - omráčeným pouze do chvíle, než uviděl roztrhané šaty a potlučenou tvář.


    Rozhodně jsem zavrtěl hlavou. „Klid…“


    Justen zakroutil hlavou. „Přenes ji sem.“


    „Ne v mojí stáji!“


    Šedý čaroděj rychle podal podomkovi minci, ten si ji hned zastrčil do opasku.


    „Musím jít zkontrolovat krmivo.“ Ušklíbl se, zeširoka se na mě usmál a zamířil na hlavní ulici.


    Kavalerista se napůl zašklebil, napůl zamračil, ale nepohnul se, aby „zboží“ prozkoumal, když jsem vstoupil do stáje.


    „Co jsi udělal?“ zasyčel Justen.


    „Nic… moc.“ Položil jsem ženu ne zrovna jemně na hromadu sena a snažil jsem se mluvit a nelapat po dechu. Cítil jsem se utahaný, jako kdybych v hlubokém písku uběhl alespoň jeden kay.


    „Idiote. Tys ji uzdravil. Kolik lidí vidělo hůl?“


    „Použil… jsem… hůl… proti… vrahům… potom mě… proklela… nějak jsem ji uzdravil.“ Začal jsem pokládat houni na Gairlocha.


    Justen se obrátil ke stájníkovi, stojícímu s široce otevřenými ústy.


    Mladík se bez jakéhokoli pohybu zhroutil do slámy.


    „Co děláte?“


    „Nechávám ho usnout. Získáš čas, pokud odtud rychle odejdeš.“


    „Zmizím dřív, než dorazí vikomt s hlídkou místních čarodějnic.“


    Šedý čaroděj se na mě udiveně podíval. „Jak si myslíš, že proklouzneš kolem stráží?“


    „Mohou zastavit něco, co nevidí?“


    Justen zakroutil hlavou, potom odešel k sedlovým vakům. „Sedlej.“


    Pokračoval jsem v osedlávání Gairlocha.


    „Tady.“ Justen mi pomohl s uvázáním velkého plátěného vaku se zásobami za sedlo. Nebylo to nic zvláštního, pouze vybledlá a těžká šedá plachtovina, ale napěchovaná k prasknutí. Obsah musel tvořit velkou část Justenových zásob. Potom se soustředil a zdálo se, že vak zmizel. „Pamatuj si, jak se to dělá. Nebudeš tak velkým terčem.“


    Skončil jsem se sedlem a vrátil hůl na místo. Potom jsem ovinul světlo kolem hole tak, aby se také ztratila. Světlo se ve skutečnosti nezaplétalo, pouze změnilo způsob odrážení od dřeva a železa, železo tvořilo nejtvrdší část. Hodně železa, a nevyhnete se působení tepelné vlny - to byl případ lodí Bratrstva.


    Mezitím, než jsem Gairlocha připravil, Justen proklouzl dveřmi stáje nazpět a vrátil se s mým rancem a pláštěm. „Musíš sebou pohnout.“


    „Co uděláte?“


    Smutně se usmál. „Jaký učedník? Jsi samostatný čaroděj, který všechny oklamal.“


    „Díky.“


    „Doufám, že jsi se něco naučil. Musíš přejít do Východních rohů, a měl bys to udělat, pokud se tak rozhodneš, na jižním přechodu. Vede k němu jižní cesta z Jellica. Teď vysedni na Gairlocha a zneviditelni se.“ Znovu zakroutil hlavou. „Nedovol, aby se tě někdo dotkl. Jestliže máš nějaký smysl pro řád, mohlo by to rozplést model odrážení. A přečti si laskavě úvod ještě předtím, než se pokusíš o něco jiného.“


    To byla poslední slova šedého kouzelníka, než jsem se posadil na Gairlocha a ovinul kolem nás odraz.


    Wííííí… ííí… Gairlochovi se nelíbilo, stejně jako mě, že oslepl.


    „Uklidni se. kamaráde.“ Poplácal jsem ho po krku.


    Wííííí… ííí…


    Znovu jsem ho poplácal.


    Sedět na Gairlochovi obkročmo bylo zvláštní, když jsem až na beztvarou čerň neviděl nic. Zvuky se k nám dostávaly, ovšem vidění ne. Nemohli jsme tam zůstat sedět. Proto jsem šťouchl patami do Gairlocha a vstoupili jsme slepě na dvůr, pomalu, protože jsem necítil lidi nebo předměty, pokud nebyli v naší těsné blízkosti.


    Klak… klak… Gairlochova kopyta mi zaznívala v uších jako hrom.


    „Stájníku? Kde je ten mladík ze stáje? Kaštan potřebuje vydrhnout …“


    Protáhli jsme se kolem tlustého vrátného a těsně se drželi cihlové zdi aleje, dokud jsme se nedostali na ulici. Potom jsem obrátil Gairlocha na jih, kde se mi zdálo, že by mohlo být hlavní náměstí. Východní brána byla nejblíže, ale instinktivně jsem cítil, že jsme pod větší ochranou v Jellicu, alespoň do té doby, než si promluví s ženou nebo stájníkem.


    … klik… klik…


    … krrreeakk…


    „… drž se toho vozu…“


    „…podívej!“


    „Uvolněte cestu! Udělejte místo pro stráže!“


    Spíše jsem vycítil čtyři ozbrojené strážce klusající k hostinci, který jsem právě opustil. Byl jsem nejistý, protože moje vnímání nebylo dostatečně ostré a dávalo mi pouze hrubou představu o tělech a předmětech.


    Otěže mi v rukou připadaly hladké… dokonce i v prudkých poryvech větru, který mi cuchal vlasy. S chladným brněním v uších mi jako z ledovce stékaly po tváři a krku studené stružky potu.


    Wííííí… ííí…


    Znovu jsem Gairlocha zlehounka poplácal, aby se uklidnil.


    „… místo pro stráže…“


    „… žádný kůň… neumíte poslouchat…“


    Na první křižovatce jsem pustil Gairlocha doprostřed cesty, vytrvale ho poplácával po krku a natahoval se, abych vnímal předměty a těla předtím, než do nás narazí.


    „… ve Freetownu se vzbouřili stráže… ostudné…“


    „Slyšel jsi o jejich panovníkovi?“


    „… na trhu nemá cenu jíst…“


    „… přísahám, že jsem tam na okamžik viděl koně…“


    Otřel jsem si čelo, byl jsem rád, že nejsem stále oslepený, když jsme šli klip… klip… klip… po kamenem vydlážděných ulicích Jellica k jižní bráně.


    „… cestu pro strážce… uvolněte cestu…“


    „… po někom… dnes ráno druhý oddíl…“


    Prošlo kolem nás dalších pět mužů, takže jsem s Gairlochem uhnul ke kraji ulice.


    Wííífí… ííí…


    Potom jsme se nesprávně obrátili a mířili zpátky k náměstí.


    „… pět pencí za libru marmelády?…“


    „… tak to zkuste někde jinde…“


    Podařilo se mi Gairlocha v úzké uličce otočit a zároveň do nikoho nenarazit. Nevěděl jsem, jestli mám zůstat skrytý, než se přiblížíme k bráně. Někdo by si určitě všiml, že jsme zmizeli.


    Zívl jsem - dost hlasitě - vedle otevřeného okna domu, který vyčníval příliš daleko do úzké cesty.


    „Kdo to byl?“


    Uhnuli jsme s Gairlochem zpátky na jih a opatrně jsme se nakonec dostali až k jižní bráně.


    Mohl jsem říct. že se od chvíle, kdy jsme vstoupili, nic nestalo. Kolem tohoto místa postávalo odhadem dvanáct strážců, přesto mi moje vnímání nevyslalo ani nejmenší signál varování.


    Na otevřené římse nad bránou ležel velký kotel s petrolejem, chráněný téměř stejně jako já. Pod ním bylo několik kahanů, které naštěstí v té chvíli nehořely. I tak mě zajímalo, co dalšího jsem přehlédl. Toto, a skutečnost, že laskavý vikomt použil viditelný úkryt, mi vyvolaly mrazem v zádech.


    Gairloch kráčel pomalu krok za krokem bránou a já ho hladil po hřbetu.


    „… pod vakem?“


    „… otevírej ranec pomalu…“


    „… černokněžník ztracen ve městě…“


    „Kde je Jrylen?“


    Rozhovor mezi postavou připomínající kapitána stráže a poslíč-kem se mi nezamlouval, stejně jako to, že jsme od nich sGairlochem byli vzdálení necelého půl rodu.


    „… na křídle…“


    „Hned ho sem přivést. Jak takový černokněžník vypadá?“


    Znovu jsem Gairlocha poplácal, když jsme se protáhli bránou, pomalu krok za krokem ven na kamennou dlažbu směřující na jihovýchod.


    …klik… klik, klik…


    „PŘIVEĎTE HO SEM!“ Hlas strážního kapitána doléhal až k nám. Zachvěl jsem se - ale nebylo to větrem od severu, přestože byl hodně studený. Samostříly vystřelovaly daleko.


    Prošli jsme kolem potlučeného a úzkého vozu, na kterém seděly dvě štíhlé postavy, vyzařoval z nich zmatek, a snažily se přimět mezka, aby zastavil.


    „… nezastavuj, jdi dál…“


    Přinutil jsem se dýchat s každým Gairlochovým krokem, povzbudivě ho plácat a stále vysílat ujišťující signály. Bez něho bych se nevyhnul srážce s hlídači.


    Kolem mě vířilo ostré zmrzlé strniště a nohy jako by se mi zkroutily křečí, tak pevně, že bych snad nemohl ani spadnout ze sedla… také hrdlo se mi stáhlo… Když jsme došli na křižovatku, která byla od brány vzdálená jeden kay, začal jsem se uvolňovat, ale nezbavil jsem se ochranného štítu proti světlu. Přestože jsme už byli dost daleko na to, aby mistři řádu nebo chaosu štít odhalili, kdybychom se objevili na otevřené cestě v dohledu zdí, vzdálených třeba i jen jeden kay, vypravit oddíl vojáků by trvalo jenom chvíli. Přestože byl Gairloch vytrvalý, pochyboval jsem, že by dokázal na cestě utéct vojenské jízdě. Možná v horách, ale ne na cestě.


    Tak jsem v klidu cestoval, skrytý před zraky všech, směrem na jih. Povrch se postupně měnil z kamenu v hladce udupanou hlínu a stále se klikatil směrem k horám. Po poledni, když jsme za sebou měli už několik kayů, jsme potkali nákladní vozy; projeli kolem nás jezdci a dva poštovní vozy. Musel jsem projet kolem pěšky putujících podomních obchodníků a skupiny poutníků.


    Kopce byly nejprve nízké, pokryté zimní trávou nebo strništěm, pole uspořádaná do pravidelných tvarů a ohraničená nízkými kamennými zídkami a živým plotem. Chatrče, stojící blízko cesty, kde jsem je mohl vnímat, byly dostatečně uspořádané.


    Když jsme přešli další cestu, tentokrát směřující od východu na západ - tak se to alespoň jevilo mým omezeným smyslům - nepotkali jsme už žádné další vozy, pouze jediného jezdce na koni, zřejmě poštovního poslíčka.


    Když se kopce staly strmější, obdělávaná pole nahradily pastviny, oddělené od cesty kamennou, ne zrovna udržovanou zídkou. Hladce udupaná hlína se změnila ve zmrzlé vyjeté koleje, takže se Gairlochův krok ještě více zpomalil.


    Chvíli potom, za hřebenem druhého kopce, když jsme přešli další cestu, jsem rozmotal štít.


    Vítr foukal studený a husté našedlé mraky zakryly oblohu, která byla ráno, když jsem odešel z Jellica, modrá. Přesto se nikdy šedá barva oblohy, zvadlá hnědost trávy u cesty nebo snědá šeď kamenných zídek na okrajích polí nezdály tak jasné.


    Sestoupil jsem z Gairlocha a prohlížel nahnědlou změť v místě, kde živý plot převyšoval zídku, potom jsem pozoroval mraky a zhluboka se nadechl.


    Před vrcholem kopce, dále po hřebenu a pryč od cesty, se páslo několik ovcí s černými čumáky.


    Poplácal jsem Gairlocha. „Byl jsi výborný.“


    Nezaržál, pouze s pochvalou souhlasil.


    Dlouze jsem se napil vody z láhve. Měl jsem sucho v krku. Nevěděl jsem, jakým způsobem mám nechat náš kryt zmizet, takže jsem jel dál a držel nadlouho uzdu.


    Rrmmm… rrmmm… Jako na pozdrav mi se zahájením bouřky začaly na tvář dopadat lehké kapky deště. V té chvíli jsem se o to nestaral.
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    K večeru jsem se začal zajímat mnohem více. Mrazivý déšť padal a tvořil kaluže, a měnil vyježděnou cestu v povrch zrádný jako sklo. Z oblohy padaly kousky ledu ostré jako nože. Kopce byly příliš strmé a znemožňovaly šplhání, téměř bez skal, aby v nich byly jeskyně nebo výchozy vrstev.


    Nakonec jsem přišel na to, co mám udělat. Pod zakrslým stromem vedle kamenné zídky jsem udělal pohyb, jako kdybych chtěl tkát světlo, pouze jsem dovnitř nevpustil vodu a led.


    Jednoduché? Sotva, po každém zahřmění jsem se cítil vyčerpanější, i když jsem se nutil jíst a pít. Uvědomoval jsem si, že potřebuji energii, abych udržel dohromady síť počasí, která mě a Gairlocha ochraňovala na prázdném území se sotva postačujícím přístřeším živého plotu a krátké kamenné zídky.


    Wiííí… ííí…


    Popleskal jsem ho nejméně po sté.


    Po ledovém dešti se dostavil sníh, zpočátku těžký a mokrý, potom chladivý a příjemný. Držení jemnějších vloček v našich tělech vzalo méně energie. Před půlnocí vítr trochu povolil. Navál sníh proti zídce a vyčištěnému křoví, které vytvořilo přirozenou bariéru. Tím se mi uvolnila síť a mohl jsem postavit ohniště.


    Teplo malých plamenů pomáhalo, když jsem pokračoval v tkaní krytu a vylezl na svinovací postel. Vnitřní řád a Gairlochův výraz naznačovaly, že je mnohem více zvyklý na drsné počasí. Nakonec jsem přestal vnímat počasí a propadl se do spánku.


    Wííííí…


    Ráno bylo šedivé s prudkými poryvy větru, který poháněl lehčí sníh a horký popel na kdysi čisté území.


    Jéé-áá! Jéé-áá! Pronikavé volání do mě drclo a naplno probudilo. V šeru jemné mlhy, sněhu a spánku jsem zvedl hlavu - a přál jsem si, abych to neudělal, protože mi v tu chvíli ohnivá čára rozdělila lebku.


    „….Óóóó…..“ zamumlal zvláštní hlas, který se podobal mému. Bolest se zmírnila, ovšem nepřestala úplně, když jsem položil hlavu na prošívanou tkaninu lehátka.


    Whhhssssss………. Šeptání sněhu mi projelo lebkou jako úder blesku.


    Ruce mě bolely více než v prvních dnech u strýce Sardita. více než po úderu Tamry a pekelných cvičeních Gilberta.


    „…..oooooooooo….“ Přál jsem si, aby to volání, ať už to bylo cokoliv, přestalo.


    Jéé-áá! Jéé-áá!


    Wííííí…. íííu…. wuffff……


    Mezi prokletým sezením v živém plotu a pobídkách Gairlocha, že je doba na jídlo nebo čas vstát, jsem se probudil a přiměl posadit. Nebyl jsem dost vysoko, abych viděl na zeď a sníh, který se na ní nahromadil.


    Tváře mě chladem štípaly a od dechu mi ze rtů odpadávaly ledové krystalky. Oheň v mojí lebce nejen spaloval, ale také kosti obklopující mozek byly jako kovářská kovadlina, do které neúprosně bušilo kladivo.


    Myslel jsem si, že láhev vody by mohla pomoci. Natáhl jsem se po ní sypkým sněhem a snažil se nevnímat křeče v pažích, dokud jsem ji nedostal… a pustil. Voda byla pochopitelně zmrzlá.


    Oheň tvořil horký popel a lehký sníh neležel pouze na prostředních oharcích. Jak dlouho mohlo trvat, než se rozhořely? Prsty jsem měl skoro zmrzlé, protože jsem nikdy nevyměnil kožené rukavice, které jsem propálil ve Frvenu. Také větve, které jsem nalámal a odložil jako palivo stranou, zmrzly v jediný kus.


    Gairloch zařehtal a pokaždé, když to udělal, měl jsem dojem, jako kdyby mi někdo vrazil nůž do uší. Nohy dostávaly při každém pohybu křeč a vítr třikrát uhasil oheň, kromě toho mi hodil do očí ostré chladivé vločky vždy, když jsem potřeboval něco vidět.


    Na řádu založené kouzlo zmizelo a zdálo se nemožné získat dostatek tepla k dodání vody a potravin do vlastního systému.


    Na druhé straně jsem pochyboval, že mě ještě hledají. Oheň začal nakonec znovu hořet a já jsem našel malý balíček slisovaného obilí, které jsem dal Gairlochovi.


    Včas jsem s využitím otlučené pánve rozpustil trochu sněhu, několikrát jsem si usrkl a nechal většinu Gairlochovi.


    Potom jsem se najedl - nevím přesně, co to bylo - a vrátil se do rozkládacího lehátka.


    Když jsem se probudil, byl v ohništi opět pouze popel a obloha se zatáhla beztvarými šedými mraky. Foukal prudký vítr a stále mě bolela a pálila hlava.


    Wííííí… ííí…


    „… také se ti to nelíbí…“ zamumlal jsem.


    Pokus o opětovné zapálení ohně dopadl zhruba stejně, protože jsem musel dojít po kolena hlubokým sněhem k živému plotu, abych získal dostatek větví na topení.


    Seděl jsem u ohně a když jsem trochu pojedl a něco vypil, cítil jsem, že mě přestala bolet hlava.


    Necestovali jsme rychle a nebylo nutné se o to snažit, obzvláště když cesta nebyla s výjimkou vyvýšených míst, kde vítr odvál sníh, aby někde v proláklinách vytvořil do pasu vysoké - pokud ne vyšší - závěje, dobře vidět.


    Protože jsem se nemusel řídit žádným plánem, nedosáhli jsme ještě ani základů Východních rohů. Měli jsme nějakou naději, že se nám je podaří přejít?


    Pohledem jsem se toulal na severozápadě.


    Překvapivě jsem neviděl temnotu jehličnatých stromů na nižších svazích, jako kdyby hory dostaly menší příděl sněhu než kopce pod nimi.


    Zachvěl jsem se a přiměl se sníst dalších několik soust chleba. Potom jsem svému neochotnému tělu připomněl, že nastal čas, aby se uvolnilo. Protestovalo, takže jsem málem všechno vyzvracel. Opřel jsem se o Gairlocha, oči jsem měl navlhlé zklamáním.


    Udržoval jsem se v pohybu, i když pomalém. Rozpustil jsem pro Gairlocha další sníh a přidal zbytek zrnitého koláče. Polovina Justenova vaku byla pro něho, rozdělení zásob, na které bych nikdy nepomyslel.


    Když jsem se snažil vyzvednout pytel se zásobami zpátky na Gairlocha, zajímal jsem se, jak dlouho potrvá, než uvidím věci předem. Chci říct, že v zásobách nebylo nic zvláštního, pouze stejně vybledlé a těžké našedlé plátno, které zaplňovalo a téměř přeplňovalo Justenovy zásoby. Jenomže ve chvíli, kdy jsem se snažil utéct z Jellica, nabalil více věcí, než jsem měl po připlutí do Freetownu.


    Justen - začínalo se mi po šedém čaroději stýskat. Teď jsem se musel rozhodnout a bylo jasné, jak málo vím o Candaru. Nakonec Justen nebyl o moc lepší než můj otec, Talryn, Tamra nebo půl tuctu dalších, kteří měli více vědomostí než já - a odmítali se o ně podělit. Všichni mi toho poskytli tolik, abych věděl, že existují nezodpovězené otázky… a řekli, že je řada na mě; ať hledám odpovědi.


    Jéé-áá! Jéé-áá! Sup se vrátil a zřejmě čekal, až zemřeme, ale já měl lepší nápad.


    Nakonec, bylo to někdy po poledni, pod beztvarými šedými mraky jsem se zakýval na Gairlochovi a dovolil mu, aby šel ve sněhu, kam bude chtít. Vyhnul se místům, z kterých vítr odvál sníh a kde zůstal led, a kráčel po okraji cesty.


    Zdálo se, že na rozdíl ode mě se mu putování líbí.


    Bolelo mě břicho a když bolest hlavy ustoupila v pouhé tepání, oči mě začaly pálit a ruce se třásly.


    Gairloch kráčel opatrně a já se na něho zavěsil. Občas jsem se napil vody z láhve zastrčené v plášti.


    Navzdory prudkému větru a chladu jsem se potil a vlhko na čele mi mrzlo.


    Do poloviny odpoledne, když byla obloha zatažená, se nižší svahy Východních rohů zdály blíže a snili byl hluboký jen po kotníky. Důležitější bylo, že zřejmě nepršelo a na otevřených místech bylo na vyježděné cestě málo ledu. Gairloch stále raději kráčel v lehkém sněhu než po zmrzlé hlíně.


    Přestal jsem se potit a stejně tak ustoupila bolest hlavy, kterou nahradily lehká únava a pocit slabosti.


    Hledal jsem místo, kde bychom zastavili, ale kopce byly stále více kamenitější, když jsme mířili k nižším svahům Východních rohů, nezdálo se ale, že by se přibližovaly.


    Mezitím se setmělo a já jsem se musel dívat skrze poletující sníh, hledat další živý plot, další chráněné místo.


    Wííííí… ííí…


    „Také se chci skrýt.“


    Dosud nás nedohonila noc a mohli jsme cestovat déle, ale tmavější tvar nepříliš daleko od cesty všechno vyřešil - opuštěná chatrč, zastávka v putování. Zariskoval jsem a pokusil se smysly zjistit, jestli je místo ovládané mocí chaosu, a okamžitě se dostavila bolest hlavy, na kterou jsem už téměř zapomněl. Chatrč nebyla v moci chaosu, měla břidlicovou střechu, ačkoli polovina tabulek chyběla, stejně jako otevřený krb pod dírou ve střeše.


    Žádné dveře a dva podlouhlé otvory, které měly okenice, ačkoliv i jejich zbytky stačily, aby se neztrácelo teplo, které zahřívalo jednoho unaveného mladého muže a silného horského koníka.


    Najedli jsme se a šli spát. Následující ráno bylo stejně chladné s náhodnými slunečními paprsky, pronikajícími skrze roztrhané mraky a závany chladivého vzduchu.


    Nejlepší bylo, že mě přestala bolet hlava, i když jsem cítil bolest v zádech a svalech. Ve vyhřáté temnotě se zdálo, že se Východní rohy přiblížily, jako kdybych se mohl natáhnout a dotknout se nižších svahů na úpatí pokrytých jehličnatými stromy.


    Nebylo to to pravé, ale během dopoledne jsme se dostali k ukazateli cesty do Fenardu, a poté dosáhli hřebenu, kde nedávno napadl sníh. Pod stromy ležel bílý povlak, občasné stopy a prst široké mezery mezi jejich bělostí a hnědou barvou kmenu stromu vypovídaly, že bouře, která na mě zaútočila, se až do Východních rohů nedostala.


    Při tom pomyšlení jsem se opět nekontrolovatelně zatřásl a ohlédl se přes rameno, ale nikoho jsem na cestě za sebou nezpozoroval. Přál jsem si, abych měl schopnost skrýt Gairlochovy stopy, i když hodně velkou námahou bylo přečkat v pořádku bouři a zimu.


    Když jsme od ukazatele urazili necelý kay, přejeli jsme úzkou bystřinu, která se ztrácela v podzemí východně od místa, kde jsme stáli. Z vody vystupovala našedlá mlha, teplejší než vzduch, takže jsem dovolil Gairlochovi. aby se napil. Sám jsem se mezitím napil z láhve a opláchl si v příjemně chladivé vodě ruce a tvář. Než jsem skončil s umýváním, našel si můj přítel a společník několik trsů alespoň trochu zelené trávy.


    Poprvé od útěku z Jellica jsem se pořádně podíval do vaku se zásobami od Justena, protože byl dostatek světla. I tak jsem málem přehlédl vybledlý čtverec, zastrčený mezi dva ovesné koláče v papíru.


    Čtverec o velikosti ruky, s nápisem ‘Lerris’. Měl jsem stále závratě a nerozbalil jsem ho, ale zastrčil do vaku za opaskem a pokračoval v hledání dalšího balíčku s chlebem. Našel jsem, stejně jako malý váček s nakrájenými sušenými jablky.


    Zatímco jsem pojídal chléb se sušenými jablky, střídal Gairloch vodu z podzemní říčky se sousty z úzkého pásu trávy, na kterou stříkala pěna z rychle proudící vody.


    Když jsem se podíval nahoru, uvědomil jsem si, že mraky opět začínají tmavnout a houstnout. Proto jsem rychle dojedl a vrátil se do sedla.


    Znovu jsme se vydali po úzké cestě, která se kroutila kolem všech strmějších kopců a na každém ohybu jsem hledal stopy po dalších putujících nebo chatrči kpřenocování a přístřeší. Po očku jsem stále sledoval oblohu, která byla vidět v prostoru mezi kopci.
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    Překvapivě po zhruba deseti dalších kayích plahočení, když dokonce i neúnavný Gairloch ochaboval a já z něho musel sestoupit, začala cesta, i když ne příliš, klesat; nebo se možná jenom vyrovnávala.


    Odpočinuli jsme si a šli dál, znovu jsme si odpočinuli a šli dál a já jsem žasl, když jsem oddechoval a supěl, nad protikladem mezi potřebou najít nějaké místo k zastavení nebo odpočinku, a udržovanými kamennými zídkami, podpírajícími podklad cesty, nebo klenutými kamennými mosty. Strážní závory? Žádné. Stejně tak ukazovatele na cestě nebo štíty. Také žádné projevy chaosu, pouze důkladná práce s kamenem.


    Když jsme prošli zatím nejostřejší zatáčkou, cesta se otevřela do malého údolí a vedla sněhem poprášenou loukou k skupině tří nízkých kamenných domků. Ze dvou vpravo vystupovaly proužky kouře. Nasedl jsem zpátky na Gairlocha.


    Kamenný ukazatel na okraji louky oznamoval „Carsonn“. Žádné vysvětlení, pouze název. Údolí zakryla jemná mlha, která přinesla příchuť, kterou jsem nedokázal nikam zařadit. Když jsem nakonec kolem velkého pytle omotal ochranný štít potřásl jsem hlavou a mrsknul otěžemi.


    U prostřední budovy čekal pod štítem s namalovaným pohárem hubený muž. „Vítejte u Zlatého poháru.“ Hlas zněl neutrálně.


    Prostřední dům byl pouze z kamenu. Výjimku tvořila střecha z břidlicových tabulek, střešní trámy, dveře a úzká okna - postavená tak, aby odolala bouři a silné zimě. Přesto měla louka zelený nádech a sníh kolem cesty nebyl navzdory počátku zimy příliš hluboký.


    Podíval jsem se za hostinského, kde jsem si všiml, jak proti mě z kamenné střílny bokem od zavřených dvojitých dveří z počasím poznamenaného bílého dubu nepřátelsky míří samostříl.


    „Nevítáte tady moc přátelským způsobem,“ kývl jsem na připraveného střelce.


    „Ne všichni z Certisu se chovají přátelsky a ne všichni, kdo přicházejí z Certisu, odtamtud pocházejí.“


    Nebral jsem to na vědomí. „Dáte mi pokoj a teplou večeři?“


    „Tři zlaté za vás a stříbrňak za koně.“


    „Tolik?“


    „Potraviny musíme přinášet z Jellica nebo Passery.“ Pokrčil rameny. „Můžete pokračovat dál nebo se utábořit za stříbrňak na louce.“


    Náhradní možnosti se mně ani Gairlochovi nezamlouvaly.


    „Za tři zlatky si představuji koupel v teplé vodě a nejlepší jídlo. A něco lepšího než seno pro koně.“


    Hostinský se konečně usmál… slabě. „Teplou vodu máme. Dokonce i mýdlo.“


    Kamenná stáj byla téměř prázdná a příhrady čisté. Na jednom konci stály vedle černé klisny dva mezci. Vysoký stájník zaklel, když jsem kolem něho a dvou mezků prošel s Gairlochem.


    Přestože jsem se cítil unavený, hřebelcoval jsem ho tak dlouho, než získal dřívější lesk a požádal jsem hostinského, který pracoval také jako podomek, o kbelík s obilím. I on si navzdory hlučnosti udržoval od Gairlocha odstup.


    Mezitím jsem položil na polici sedlo a zastrčil zásoby a hůl do rohu nad příhradou, kde nebyly vidět a nepředpokládal jsem, že by na ně někdo mohl přijít.


    „Na čtyřdenní cestu do Passery málo jídla pro vás a hlavně pro koně.“


    „Možná budu muset koupit obilí, vdolky, potom…“ navrhl jsem.


    „Půl stříbrňáku za dva…“


    Zatřepal jsem hlavou. Bylo to vyděračství nebo se to tak alespoň zdálo. Nepřemýšlel jsem tímto způsobem a byl jsem potichu.


    „Nejprve polévku.“ řekl jsem. „potom koupel a postel.“


    „Dostanete, co si budete přát, ale peníze vybíráme dopředu.“


    Většina hostinských přívětivost alespoň předstírala, tento ne.


    Večeři, kterou jsem jedl sám v menší jídelně s hořícím krbem a pouze pěti stoly, přinesla kypřejší žena v umazané zástěře. Tvořila ji ochucená jablka, slabě opepřená bramborová polévka a tenké plátky tuhého skopového masa s ještě slabšími krajíci hnědého chleba. Všechno jsem snědl.


    „Docela hodně na tak útlého mladíka,“ poznamenala obsluhující žena, o které jsem se domníval, že je ženou hostinského, který mezitím někam zmizel.


    Pokrčil jsem rameny. „Mám za sebou dlouhou cestu zimou.“


    „Počasí je na horách teplejší než obvykle.“


    „Bylo teplejší než vánice v kopcích Certisu - led, bouřka a sníh až po kolena.“


    Na tváři se jí mihnul zmatený výraz, potom zmizel. „Chcete ještě něco dalšího?“


    „Ukázat pokoj a potom koupel.“


    „Koupelna je na konci… tudy.“ Ukázala směrem, kde byla stáj. „Pokoj vám ukážu.“


    Když jsem do něho vstoupil, rozhlédl jsem se; byla to zřejmě nejmenší z těch několika málo místností, pokud vchody a prostor mezi nimi něco znamenaly. Odložil jsem v něm pouze plášť a sedlové vaky. Peníze jsem měl v měšci v krytých drážkách bot a opasku. Potom jsme se vrátili kamennou chodbou ke koupelně. Dokonce i vnitřní stěny byly z kamene.


    Teplá voda vytékala z některého pramenu. Pokoj s kamennou zdí byl pochopitelně postavený kolem něho a zdroj slabého kovového pachu v údolí určitě pocházel z horkých pramenů, kterých tam muselo být více.


    Ať už byla voda cítit kovem nebo ne, koupání vkádi vytesané z kamenu bylo nádherné a zbavovalo bolesti. Když jsem nakonec z tohoto uzdravujícího proudění tepla a uvolnění vyšel, vydrhl jsem se tlustým hnědým ručníkem.


    Také jsem si vypral a vyždímal spodní prádlo. Za tři zlaté jsem si zasloužil několik zvláštností a hostinský se ženou neprotestovali, když jsem se vracel do pokoje bosý a oblečený pouze v kalhotách. Zbytek oblečení jsem si přehodil přes rameno.


    V pokoji s jediným oknem na zadní louku, kterou jsem ale ve tmě neviděl, byla postel, úzký šatník a v malé misce nad postelí svíčka. Okno, dvě tabulky opravdového skla na otočném rámu, bylo zavřené klínem.


    Úzké lůžko mělo skutečná prostěradla a opotřebovanou pokrývku. Uvažoval jsem, že zhasnu svíčku. Víčka jsem měl hodně těžká, ale roh papíru vyčuhující zpoza řemenu mi připomněl onen dopis nebo vzkaz, který jsem si ještě nepřečetl.


    Posadil jsem se na postel a rozložil papír. Převrácené obrazy některých písmen, kde se dohromady zahnuly dvě strany, mi napověděly, že i přes pečlivé vyjadřování byla slova psaná na těžký plátěný papír.


    Lerrisi –


    Během putování se i čaroděj může chytit do pasti, když spí. Přečti si část o obraně (poplachy) ještě předtím, než ulehneš.


    Také se ve vlastním zájmu snaž udělat si čas na přečtení celé knihy, než se dopustíš mnoha chyb. Snaž se trávit nějaký čas vykonáváním něčeho užitečného a přemýšlením. Nemůžeš myslet a učit se, když jsi stále na útěku.


    J.


    Protože šedý čaroděj měl obvykle pravdu, sehnul jsem se pod lůžko a vytáhl z rance Základy řádu. Potom jsem pomalu listoval posledními díly, až jsem našel kapitolu „Ochrana“. Několikrát jsem se zhluboka nadechl, aby mě nepřemohlo zívání.


    Úplně jsem teorii neporozuměl, zato mechanika byla méně složitější než léčení tamté zatracené ženy nebo dokonce upletení vlastní sítě počasí. Zajímavou část ochrany představovalo, že bude působit i bez mých vědomých pokynů. Nepříznivou, že s výjimkou varování nedělá téměř nic.


    Myslel jsem si, že by toho mohlo být více, ale pokud je to tak, neměl jsem v úmyslu se to učit. Klínem a závorou jsem zajistil dveře, nůž jsem si schoval pod polštář a sfoukl svíčku. Oči se mi zavřely ještě předtím, než zhaslo světlo.


    S drcnutím jsem se probudil ze snu o nekonečném putování po horách. Pokoj byl tmavý, černý, přesto dveře obklopoval kroužek světla.


    … iiiiittt… chhh…


    Snažil jsem se zahnat spánek a sáhl po noži, potom jsem se téměř rozesmál.


    „Mohu pro vás něco udělat?“ zavolal jsem.


    Zvuky utichly, ale nikdo neodpověděl, přestože jsem cítil na druhé straně hrubých prkenných dveří dvě těla. Čekal jsem a oni také.


    … iiittch…


    „Nedělal bych to, být na vašem místě,“ dodal jsem opatrně a nevěděl jsem, co bych udělal, kdyby se pokusili prorazit dveře.


    Pátravé zvuky znovu přestaly a já jsem se snažil přemýšlet, když všechno, co jsem si skutečně přál, bylo spát.


    Klín by nevydržel dlouho, obzvlášť proti odhodlanému útoku. Celá tato námaha znamenala, že hostinský je slabý.


    Přešel jsem po chladné kamenné podlaze a snažil se vnímáním prověřit dveře a rám - pevný dub zasazený v kamenu se závěsy na vnější straně, které se otáčely do místnosti.


    Potom jsem zatřepal hlavou. Hlupák… hostinskému se nechtělo do místnosti. Proložil na druhé straně závoru železnou rukojetí, aby mi zabránil vyjít. Kamenné zdi, úzké okno, všechno dávalo smysl. Hostinský neměl rád otevřené násilí.


    Znovu jsem provedl kontrolu. Oba odešli. Teď byli přesvědčeni, že mě dostali.


    Zapálil jsem svíčku, vstal a zamířil k oknu. Kdyby se klíny odstranily… kývl jsem a začal s oblékáním, přitom jsem uskakoval před chladným spodním prádlem. Bylo stále vlhké takže jsem mohl pouze doufat, že se usuší teplem mého těla.


    Potom jsem začal s největší tichostí, kterou jsem se naučil od strýce Sardita, pracovat na oknu. Nebylo to jednoduché, ale námaha mě zahřála. Chlad a teplo si vyžádaly daň v podobě klihu a s trochou pomoci tu a tam se mi podařilo vtáhnout okno do pokoje.


    Ven na zmrzlou trávu putovaly ranec, plášť a sedlové vaky. Kdybych byl o libru těžší, neprotáhl bych se úzkým otvorem.


    Vrátil jsem okno na původní místo a pomalu jsem skrytý temnotou zamířil k stájím. Gairloch by v pořádku a žvýkal trávu.


    Vytvořil jsem další ochranný kruh, znovu jsem natáhl skládací lůžko a položil se na slámu v přihradě vedle Gairlocha.


    Probudil mě první náraz světla, ne ochrana. Osedlal jsem Gairlocha a dával pozor na hostinského. Potom jsem použil starou hůl, otevřel spíž a vzal šest obilných placek, které jsem nacpal do pytle se zásobami. Měl jsem za ně později v úmyslu zaplatit. Mimo to jsem si nebyl se zásobami od Justena jistý, jestli je budu potřebovat. Východní rohy se zdály chladné a Gairloch mi už vícekrát zachránil život.


    Nakonec jsem tam nechal čtyři měďáky, možná to bylo moc, ale bylo to to nejmenší, co by mi můj podivuhodný nájemník a rostoucí smysl po řád dovolili. Nakonec i přes jeho pochybné pohostinství to musel někde koupit.


    Otevřel jsem dveře stáje a oba jsme s Gairlochem vyšli v odrazovém plášti do ticha zimního svítání.


    Necelý kay přes louku jsme se dostali k potoku. Odstranil jsem štít a hledal nějaké známky pronásledování; hostinec ovšem zůstával ve tmě, chyběl dokonce i sloup kouře z komína. Když se Gairloch napil, vrátil jsem plášť odraženého světla, dokud jsme se nedostali na cestu a k ukazovateli sšipkou a jménem „Passera“. Na okrajích cesty ležel navátý sníh, který Gairlochovi často dosahoval až ke kolenům, ale vítr udržoval většinu cesty holou.


    Stále jsme se v nejchráněnějších zákoutích cesty bořili škraloupem ledu a napadaným sněhem.


    Nevěděl jsem, komu nebo čemu důvěřovat a jak, vyhnul jsem se dalšímu hostinci a hledal v kaňonu nahoru od cesty chráněné místo. Ukrýt se a smazat stopy dalo větší námahu, než se opevnit v pokoji hostince. Vyspal jsem se lépe na úzké, skalnaté, zmrzlé půdě, kde nefoukal vítr. A nestálo mě to tři zlaté nebo výkupné vévodovi, i když jsem se probudil s téměř zmrzlou špičkou nosu.


    Vystupování po nejvýchodnějších stěnách Východních rohů nevzalo tolik sil jako přečkání vražedné zimní bouře. Zatímco uniknout bouři trvalo dva dny, téměř další dva dny zabralo za Carsonnem vystoupit na vrchol přechodu. Za celou tuto dobu jsem potkal tři skupiny, které mířily k Certisu, všechny tvořili nejméně čtyři jezdci na koních a byly ozbrojené. Vždycky jsem prošel, jednou se přes cestu převalila lavina.


    Nikdy mě nebo Gairlocha neviděli, protože byli už z dálky slyšet, takže jsme se odklidili z cesty a dohledu.


    Počasí se nikdy neměnilo - zima, mraky a prudký nárazový vítr, který foukal kaňony a přinášel jemné sněhové vločky. Na vrcholu jižního přechodu nebylo nic vidět, pouze hřeben na cestě, která vedla mezi dvěma téměř strmými skalními stěnami. V jednom okamžiku jsem jel do kopce a hned v dalším dolů.


    Dokud jsem nedosáhl hřebene hor obklopujících Gallos, uběhl další den, a další chladná noc, kterou jsem strávil ve spacím pytli pod výchozem vrstvy; potom jsem se teprve snažil najít výhled.


    Necelé tři kaye pod námi tvořilo pěšinu pouze nechráněné skalisko, které se svažovalo proti načernalé žule.


    V polovině sestupu jsem zastavil, abych se rozhlédl, jestli se ke mně někdo nepřibližuje, a odvedl jsem Gairlocha do přístěnku mimo cestu. Vyšplhal jsem na plochý výčnělek, abych se poprvé po odchodu z Jellica rozhlédl za jasného dne pod zimním sluncem po Gallosu.


    Dole vpravo směrem na sever, kde se cesta odtrhla od skal a vstoupila do řady zalesněných kopců, které oddělovaly od Východních rohů louky, živé ploty a strniště, jsem objevil v obdělávaném údolí obláčky kouře. Všechno, co jsem tam viděl, bylo v každém případě malé. Předpokládal jsem, že to byla Passera.


    Opřel jsem se o skalnatý přístěnek a s Gairlochem dole a odpoledním sluncem ohřívajícím černou desku za zády, jsem si konečně znovu přečetl Justenův vzkaz.


    Stále jsem neměl čas přečíst si celou knihu a boční stěna hory k tomu nebyla nejvhodnějším místem. Justen měl mnohokrát pravdu… a bylo hodně důvodů přemýšlet o tom, co udělám ještě předtím, než sestoupím do Gallosu a Passery.


    Kromě jednoduché otázky, jak přežít, jsem měl dva problémy - žádný nebyl nepřekonatelný, ale oba si vyžadovaly řešení. Zaprvé, docházely mi peníze, a to i přes Justenovo přispění. Ztráta téměř čtyř zlatých za krátké noční přespání v Carsonnu a obilné placky pro Gairlocha v této věci nepomohla; ačkoli jsem na tom byl po vyrovnání se zaplacením za léčení ovcí trochu lépe a sto padesát kayů dále k Západním rohům.


    Za druhé, stále jsem neměl představu o problému nebo příčině nebo čemkoli, co předpokládali, že vyřeším. Tato věc s cestováním naslepo a hledáním začínala unavovat, pokud přímo nenudila.


    I když jsem toho hodně nevěděl, pochopil jsem dvě věci. Jestliže se nepřestanu mýlit v městech a problémech, tak mě jednou nezpozorovaný lučištník nebo střelec z pušky zasáhne a zraní nebo zabije. To za předpokladu, že v Gallosu jsou povolené pušky; některá candarská vévodství zařadila k zbraním chaosu spíše střelné zbraně. Jenomže smrt je smrt, ať přijde tak či onak.


    Totéž jsem si uvědomil z nepřirozené povahy bouře na kopcích Certisu a nestřeženého pohledu nepříjemné ženy hostinského, když jsem se zmínil o nesezónní bouři, že se mi led a sníh nezdály úplně přirozené… vlastně vůbec. Také to znamenalo, že někdo nedokázal, ať už pomocí magie nebo jiným způsobem, přesně určit místo, kde se nacházím.


    Poník Gairloch byl další otázkou, kterou jsem se nezabýval a nebral na vědomí. Proč důvěřoval pouze mě a několika dalším podomkům? Byl ve Freetownu náhodou?


    Přestal jsem si prohlížet Gallos a soustředil jsem se na ne úplně zarostlou hněď se zlatem jeho bohatého kožichu. Žádné méně zdatné zvíře by nedokázalo ujít tak velkou vzdálenost.


    S dalším zívnutím jsem se dotkl pocitů… a podíval jsem se…


    … a se zatřepáním hlavy odklonil. Gairloch byl horským koníkem, ale nejenom tím. Právě když jsem zesílil v ovcích Montgrenu přirozený smysl pro řád, tak někdo dodal sílu řádu v Gairlochovi do té míry, že by vyhodil nebo se splašil před každým, v kom by se projevilo narušení řádu. To bylo všechno a přesto…


    Potřásl jsem hlavou. Někdo - něco - myslelo mnohem dále dopředu, než jsem se odvážil hádat. I když jsem se zády opíral o prohřátou skálu, zachvěl jsem se.


    Stále jsem nepřemýšlel dost rychle.


    Posadil jsem se na výchoz vrstvy a snažil se vymyslet, co udělám příště. Musel jsem se naučit, co bylo v knize a využít to. Musel jsem si udělat v životě místo a čas na čtení. A musel jsem předejít podobným dopisům. To bylo velmi důležité, obzvlášť pokud moje zmizení ze zamknutého pokoje v Carsonnu mohlo být sledované Antoninem nebo kterýmkoli čarodějem chaosu, který po mně šel.


    Nerozuměl jsem proč. Nebyl jsem tak nebezpečný jako Justen a stejnou hrozbu jako já znamenala také Tamra. Zakroutil jsem hlavou a zajímal jsem se, kde může být a co dělá.


    Vyhnout se varovným dopisům znamenalo nevstoupit do Passery. Jestliže se k převádění do Východních rohů nasazují vojenské oddíly, může být osamocený jezdec považován za čaroděje, banditu nebo obyčejného zloděje. Moje nedávné výdaje a peníze, které jsem měl s sebou, by některou z těchto domněnek potvrzovaly


    Tohle všechno vedlo k nutnosti dostat se do Fenardu. který byl pro mě dostatečně velký, abych v něm mohl najít uměleckého řezbáře, který by potřeboval pomocníka a zároveň se moc nevyptával.


    Zívl jsem. Pokaždé, když jsem o tom přemýšlel, stávaly se problémy složitější, a nezahrnovaly pouze mě.


    „Pojď… musíme se trochu posunout. Strávili jsme na cestě několik nocí.“


    Klik… klik… Gairlochovy podkovy klapaly na uhlazených kamenech, které klesaly po dlouhém svahu do Passery a možná až do Fenardu.
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    XXXVIII


    Blonďatá žena si pohrávala při jízdě na koni s nožem. Podívala se dopředu, potom nazpět, aby zkontrolovala tlustého obchodníka, který těžce kráčel vedle mezka s rancem. „Zatím žádné potíže.“


    Obchodník změřil očima černovlasou ženu - s pěknými tvary dokonce i v bleděmodré halence a kalhotách - na zjizveném bojovém poníkovi, která pátrala po cestě vpředu.


    Starší žena s černýma očima a stejně tmavými vlasy se obrátila a zachytila jeho pohled. Dotkla se čepele meče a slabě se usmála.


    Obchodník si toho všiml a také ruky na jílci a zachvěl se. „Vidíte… něco?“ vykoktal ze sebe.


    „Možná… vede k nám čára prachu. Jenom jediný jezdec. Žádné těžkosti.“


    „Zůstanete s autarchou?“ chtěl vědět obchodník.


    „Proč?“ zeptala se blondýnka.


    „Slyšel jsem, že v Kyphrosu shání lidi s meči; nezáleží na tom, jestli to jsou muži nebo ženy, ale jak umí bojovat.“


    „Nevím.“ Blondýnčin hlas zněl znuděně.


    „Uvidíme, až vás předáme… a dostaneme peníze…“ zasmála se starší žena.


    Její smích vůbec smích nepřipomínal a obchodník se znovu zachvěl.


    Blonďatá žena jela dále vpředu, zatímco volná ruka tmavovlásky se přibližovala ke rukojeti meče.
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    Passera se zdála až na most přes řeku s věžemi a strážním oddílem klidná. Věže by se dokázaly ubránit lupičům, ale sotva by odolaly oddílu dobře vycvičených a ozbrojených vojáků.


    Nemusely. Brána nás měla pouze zastavit. Tak jsme s Gairlochem čekali až do soumraku, dokud jsem nevycítil, že se brána otevírá, a proklouzl jsem dovnitř. Nechali bránu otevřenou a tři z nich kontrolovali pod mostem ze strany od hor.


    Nečekal jsem, až skončí, pomalu jsem vedl Gairlocha po kamenech a doufal, že hukot úzké řeky pod mostem přehluší slabé klapání kopyt.


    Zkušenost mi vytvořila dobrý smysl poznat místo bez toho, abych ho viděl, jenomže stále jsem se obával, aby někdo neprohlédl odrazovým štítem. Byla to v jistém smyslu víra, naprostá víra. procházet kolem ozbrojených stráží, s meči připravenými k použití, oddělený od násilí tenkou vrstvou světla… a nemoci si zívnout.


    Passera byla za bránou dost nechráněná, nechali jsme ji rychle za zády a pokračovali dál k zalesněným kopcům za městem. Při nejbližší možné příležitosti jsem stranou cesty odstranil štít.


    Od této chvíle budu tovaryšem, dřevořezbářem, kterému zůstal kvůli neklidnému mládí a potížím ve Freetownu pouze kůň.


    S každým krokem, který nás přibližoval k rovinám Gallosu, se kopce zmírňovaly, ubývalo stromů a trochu se oteplilo. Kamenné ohrady koleni cesty vymezovaly dráhu kamenným pilířům a rozštípnutým zábradlím, střídavě nahrazeným ploty z dřevěných stopkovitých příček, aby snadno dokázaly odolat silnému větru.


    Nepříliš časté potoky ustupovaly před částečně nebo úplně prázdnými kanály, které vedly v sítích mezi ještě rozlehlejšími a nudnějšími rozlohami strnišť.


    Za Passerou jsem nakonec zastavil na křižovatce, kde nebylo žádné označení, a vyspal jsem se vedle Gairlocha ve stáji. Zdála se čistější než otlučený hostinec. I tak jsem zaplatil tři měďáky za sebe a dva za Gairlocha. Na pokoj jsem se neptal.


    Při snídani jsem vydal další měďák za polovinu - malou půlku - bochníku hnědého chleba, a pohár ovocné šťávy.


    Odtamtud mi trvalo další den, než jsem se dostal do země tak rovné a bez stromů, že se dalo těžko určit, kde přesně v dálce je hranice horizontu. Středem tohoto prázdného prostoru protékala řeka Gallos, téměř kay široká a méně než jeden rod hluboká. Oba břehy spojovaly dva vedle sebe stojící kamenné mosty, jeden k provozu v obou směrech, ovšem oba dost široké, aby po nich projely největší zemědělské vozy. Následovala další noc strávená ve stáji, ale hostinec Blahobyt v Neblittu nabídl dobré jídlo a na noc hromadu čisté slámy.


    Po třech dnech nás cesta z Neblittu zavedla do nízkých kopců, které se táhly k Fenardu. Opět jsme uviděli stromy - holé a bezlisté, žádné jehličnany, ale přesto stromy.


    Přinesla také druhou strážní stanici.


    „Kam cestujete, mladý muži?“


    „Do Fenardu.“


    „Do stráže?“


    Podíval jsem se na opálené vojáky a zavrtěl hlavou. „Moc toho o válce nevím. Jsem pouze dřevořezbářský tovaryš.“


    „Kde máte nástroje?“ zeptal se muž s úzkým obličejem.


    „To je moje věc, pane. Byl jsem ve Freetownu… a věci se najednou rychle změnily…“ Pokrčil jsem rameny.


    Oba se na sebe podívali. „A zbraně?“


    „Jenom nůž. Vystačím si s ním.“


    Strážci, oba vysloužilci, se snažili stejně jako já potlačit úšklebky. Na jejich místě bych se také usmíval.


    „Víte, mladý příteli, že pokud se nedokážete ochránit, musíte z Fenardu odejít nebo se přidat ke gardě?“


    „Já?“ zeptal jsem se snažil jsem se tvářit udiveně.


    Krrrrrr… Zezadu se ke mně přiblížil vůz.


    „Můžete jít.“


    Mrsknul jsem uzdou. Gairloch mě poponesl dopředu a zamířil k svahu. Na řadu přišly tři kopce, po nich most a po něm se přiblížil čas večeře a soumrak, až jsme zastavili u brány města. Na severním a západním horizontu jsem pozoroval záblesk světla a troufl jsem si hádat, že jsem se přiblížil k Západním rohům.


    Na rozdíl od Jellica byly zdi kolem Fenardu hodně staré, pokud vůbec nějaké zůstaly, a brána tvořila spíše formalitu. Znuděný strážce se na mě podíval a mávl rukou, ať pokračuji.


    Na ulici jsem zastavil mladíka s kulatou tváří a zeptal se na směr k nějaké dřevařské dílně.


    „Myslíte pilu? Mimo město.“


    „Ne, stavební truhláři, řemeslníci.“


    „Co dělají skříňky a židle?“


    Kývl jsem.


    „Dole na tržní ulici. Za měďák vás tam dovedu. Musíte vpravo k hostinci Výčep, mistři Perlot a Jirrle se tam chodí napít. Teď v něm mohou být.“


    Hodil jsem mu měďák. „Tohle si mohu dovolit málokdy.“


    Bosý mladík se pouze ušklíbl. „Pojďte. Trochu s tím hracím koněm pohněte.“


    Hostinec Výčep jsem mohl s trochou námahy najít sám a jeden měďák mohl být důležitý. I když… mladík zřejmě potřeboval měďák více než já.


    Na křižovatce ulice, která neměla název a vedla k bráně, a trhové ulice, ani ta neměla nikde napsané jméno, stála úzká dvojpodla-žní dřevěná budova. Pouze krb a komín byly z kamene, i když zdi do ulice tvořila našedlá omítka nanesená na staré trámy. Střecha se skláněla a holubi posedávali pod okapy na druhé straně od krbu.


    Tělnatý holohlavý muž v kožené vestě bez rukávů se natahoval dlouhou tyčí po jediné petrolejové lampě na ulici. Když se Gairloch pomalu posunoval kolem kotláře a jeho vozíčku, muži se podařilo rozsvítit, přestože rudý sluneční kotouč dosud neopustil šeřící se oblohu.


    Dva muži ve středním věku v tmavých pláštích přistoupili k úzkým dveřím na straně tržní ulice. Když se dveře otevřely, ozval se zevnitř výbuch smíchu.


    „… lotři…“


    „…pryč z…“


    Můj průvodce ukázal. „Tady je to místo. Stáj je vzadu.“


    „Jak se jmenuješ?“


    „Erlyn. Většinu odpolední mě najdete u východní brány.“ Obrátil se a zmizel jako duch.


    V hostinci Výčep se většinou jedlo a popíjelo. Měl pět prázdných příhrad, které si sotva zasloužily označení stáj. Nad hlavou jsme měli půdu - dalším měďákem jsem získal privilegium zaplatit tři měďáky, abych tam mohl spát, a další tři za ustájení Gairlocha. Stájník pospíchal, aby se mohl vrátit do hostince; podle jeho silných paží, velkého břicha a hlubokého hlasu jsem usuzoval, že jeho zaměstnáním je udržovat pořádek a cpát se v kuchyni.


    „Žádné potíže, hochu. Rozumíš? Drž si tu bestii pod kontrolou a zavři dvířka příhrady.“


    Přikývl jsme a začal Gairlocha hřebelcovat.


    Rychle, protože jsem se chtěl najíst a vyslechnout našeptávajícího ducha Fenardu bez tlumočení rozvázanými jazyky. Když jsem pro Gairlocha našel nějaké obilí, přinutil jsem se vstoupit do hostince stejnými dveřmi, kterými jsem viděl vcházet starší muže.


    Uvnitř jsem zaváhal a zamžoural očima. Kolem jediného kulatého stolu sedělo půl tuctu mužů a všichni drželi v rukou korbely - velké kameninové džbány.


    Světlo zajišťovaly čtyři petrolejové lampy na stěnách, osvětlující velkou plochu.


    Rozpálené sádlo na kamnech a zelené dřevo v ohništi vydávaly štiplavý kouř. Kromě toho jsem cítil kyselost rozlitého vína a laciného piva, pot mužů a kombinovaný zápach hostince. Dal bych raději přednost stáji.


    Posadil jsem se k malému rohovému stolu - byl prázdný, protože nestál na nerovné podlaze z prken pevně.


    „Víno nebo pivo?“ zeptala se obsluhující tmavovlasá dívka s úzkým obličejem a nafialovělou jizvou, táhnoucí se od pravého koutku úst k uchu.


    „Máte ovocnou šťávu?“


    „Stojí měďák, stejně jako pivo.“


    „Ovocnou šťávu. Chléb a sýr?“


    „Za měďák dostanete dva krajíce a tenký plátek žlutého sýra. Za dva čtyři krajíce a klín bílého sýra.“


    „Dva krajíce a žlutý sýr. Položil jsem na stůl dva měďáky, potom jsem oba zakryl rukou.


    Přikývla a odešla. „Ovocnou šťávu a malý chléb se sýrem.“


    Příchozí muž se přidal k šestici kolem prostředního stolu.


    „Rasten! Vždy poslední. Musel tvůj nový učedník zabít kvůli klihu koně?“


    „Dvojité víno pro pána!“


    Buch! Ovocná šťáva se mi rozlila na ruku a než jsem se stačil podívat, dívka už koketovala s nahrbeným Rastenem. Nezdálo se, že by mu to vadilo.


    Dvojice sedící u vzdáleného stolu, která nemohla být o mnoho starší než já, začala mluvit hlasitěji, aby byli slyšet více než skupina uprostřed.


    „… myslíte na Destrina? Jeho dcera…“


    „…je pěkná…“


    „… bez budoucnosti…“


    Když přišla obsluhující dívka, podal jsem měďáky a položil připravenou otázku. „Který z nich je Perlot?“


    Ukázala na skupinu sedmi mužů, v které byl i opozdilý Rasten. „Ten štíhlý se stříbrnými vlasy vedle muže u dveří. Budete chtít ještě něco?“


    „Teď ne.“


    Vrátila se flirtovat s Rastenem.


    Chléb nebyl čerstvý, ani okoralý, ale někde uprostřed; zato sýr byl ostrý a studený, lepší, než jsem očekával.


    „… lavice pro přízemí… a chtěli černý dub, právě za tuto cenu.“


    „… další kousek čarodějů ve Východních rozích… procházení zdí…“


    „… jenom kvůli vysvětlení, kamarád skočil a nedával pozor, to je všechno…“


    Dvojice, která seděla blízko mě, vstala a odešla pryč. Nikdo se na jejich místa neposadil.


    Seděl jsem v rohu na dlouhé lavici, popíjel ovocnou šťávu a poslouchal nejenom skupinu starších hostů, ale také ostatní, roztroušené po celé místnosti.


    „… učení? Jeho dceru? To je trest…“


    „… líbily by se mu tamty zlaté řetězy! Mám pravdu. Sandere? Slyšíš, Sandere?“


    „… odpal…“


    „Říká se, že někteří starší vévodovi strážci se snaží zajistit si pro sebe dobrá místa…“


    „… Severní Kyphros…“


    „…pustina…“


    „… autarcha jim ukáže…“


    „…jak se ti líbila její postel…“


    „Ještě jednou.“


    „Kdo platí?“


    Kouř z kuchyně, pronikavý zápach trpkého piva a štiplavý kouř z krbu způsobil, že mě začaly pálit oči, přesto jsem dále poslouchal a poslal pryč štíhlou obsluhující dívku s jizvou dole na bradě. Pochutnával jsem si na dalším džbánu ovocné šťávy a pozoroval.


    Perlot posunul židli dozadu a já jsem se pokusil zvednout, potom jsem se znovu posadil. Přiblížit se kdřevořezbářskému mistrovi v hostinci bylo pozvánkou k nepříjemnostem. Počkal jsem, až bude odcházet, a šel jsem do stáje za Gairlochem.


    Přestože byl vzduch čistější a stáj teplejší než Východní rohy, spal jsem neklidně, jako kdyby mi v hlavě stále zaznívalo hřmění nenadálé zimní bouře v Certisu, a já poslouchal frázi další čaroděj ve Východních rozích. Brzy jsem usnul a probudil se a umyl ještě před příchodem stájníka.


    Nevěděl, kde přesně má Perlot dílnu, pouze všeobecně ukázal na druhý konec ubikací, přesto jsem mu zaplatil měďák, aby jeden den pohlídal Gairlocha.


    „Do západu slunce!“


    Neušklíbl jsem se, přesto jsme oba věděli, že se Gairlocha ničím nedotkne.


    Na štítu byl nápis Perlotova umělecká dílna a pod ním vitrína se skříňkou a dřevěným křeslem z červeného dubu, v hamorském stylu. Umělecká dílna byla lepší než všechno ostatní, co jsem měl po odchodu od strýce Sardita možnost vidět. Skříňka klidně mohla dostat jeho poklonu.


    Protože dveře byly pootevřené a v čekárně nestál žádný zákazník, vstoupil jsem dovnitř.


    Na druhé straně stěny dával mistr pokyny dvěma dalším, mladšímu učni a buď mladému tovaryšovi nebo staršímu učedníkovi, trochu staršímu, než jsem byl já. Mluvili o složení olejové povrchové úpravy.


    „Vy tam. Za chvíli jsem u vás.“


    „Nemusíte kvůli mně pospíchat, mistře,“ odpověděl jsem a opatrně naklonil hlavu. Potom jsem zamířil k zadní straně vitríny, abych si prohlédl skříňku s třemi zásuvkami a důkladně porovnal s mou prací u strýce Sardita.


    „O čem přemýšlíte?“ Perlotův hlas byl ráno ještě opilovanější.


    Obrátil jsem se k němu.


    „Vlastně… zdá se, že o práci s dřevem něco víte. Na co myslíte?“


    Polkl jsem. „Povrchová úprava je nádherná, stejně tak rozměry. Jádro na boční desce se klikatí, ne sice moc, ale dost, aby se zkrátilo. Spojení jsou schovaná, takže toho nemohu moc říct o síle, přesto drobná zrnka nezamačkávají dřevo a nezanechávají otvory.“


    „Co dřevo?“


    „Nábytkové je lepší než dub. Schéma by bylo lepší v černém dubu, ale mohlo by to zvednout cenu více, než je většina zákazníků ochotna zaplatit.“


    Perlot přikývl. „Hledáte práci, to je jasné, a víte, co se očekává. To je také jasné. Nemohu vám pomoci.“


    „Chápu. Víte o nějakém řemeslníkovi, který by dokázal využít mladého tovaryše?“


    Mistr se poškrábal na bradě. „Z těch lepších… žádný. Všichni máme více příbuzných než práce.“ Usmál se. „Pokud jste tak dobrý, jak říkáte, můžete to zkusit u starého Destrina. Možná potřebuje pomocníka, ale…“ Pokrčil rameny.


    „Kde ho najdu?“


    „V klenotnické ulici, na druhé straně tržního náměstí.“ Podíval se na mladíka, ten se pohledem vrátil na mě.


    „Copak teď je těžká doba na práci s dřevem?“ ptal jsem se.


    „Nádherná není, ovšem strašná také ne. Nejsem Sardit, ale občas se k sobě přiblížíme.“


    Kývl jsem.


    „Viděl jsi někdy jeho práci, mladíku?“


    „Ano. Kdysi jsem viděl, jak dělal skříňku - z černého dubu.“


    Perlot našpulil rty. „Proč hledáš práci?“


    „Odešel jsem jako mladý z domu. Nelíbilo se mi učení. Strýc mi řekl, že jsem moc nestálý. Tak jsem se vydal do Freetownu. Potom mě něco přinutilo odejít… hodně náhle.“


    „Přinutilo to odejít více lidí.“ Jeho hlas zněl suše. „Přeji ti, ať se to podaří. Zkus to u Destrina. Ještě poradím raději nevyslovovat moje jméno. Záleží samozřejmě na tobě, jak se rozhodneš.“


    Než jsem stačil dojít ke dveřím, byl zpátky mezi svými výrobky.


    Gairloch zůstal ve stáji a já se vydal hledat Destrina. Mířil jsem k ulici klenotníků a řídil se pokyny, které mi dal Perlot.


    Samotná stavba z tmavočervených cihel, sdílející na obou stranách společné zdi s nedávno natřenými domy, měla nad dveřmi dílny pouze malý štít s nápisem Výrobky ze dřeva.


    Dům měl dvoje dveře - první skrývaly schodiště vedoucí k pokojům v patře, druhé, otevřené na ulici, vedly do dílny.


    Široké okenice na jediném oknu dílny byly rovněž otevřené, ačkoli stopa na jejich závěsech naznačovala, že cvoky se dlouho nesundávaly a spoustu let se neměnily. Modrý nátěr na okenním parapetu i samotných okenicích vybledl do téměř šedého odstínu, na místech, kde se neodloupl a neodkryl otlučený a vybledlý červený dub pod ním. Z toho jsem mohl odhadnout, že k zadní části patřila malá stavba, dříve sloužící jako konírna. Ostatní domy na tomto místě také měly takové malé stáje.


    Vstoupil jsem do otevřených dveří dílny a postavil se kousek za prahem.


    Pracovní místnost nepředstavovala katastrofu, i když slabé známky chaosu byly znát všude - neopatrné řezání pilou, piliny v zásuvkách, zakalený olej.


    „Ano?“ Podíval se na mě tmavovlasý muž - mírně shrbená ramena, vyhublá tvář a čistá, i když obnošená kožená zástěra a tmavé kalhoty.


    „Hledám Destrina.“


    „To jsem já.“ Hlas zněl slabě.


    „Jmenuji se Lerris. Slyšel jsem, že možná potřebujete pomocníka.“


    „Hmmmmmmm…“


    „Jsem ochotný pracovat jako mladší tovaryš.“


    „Nevím…“


    Pokrčil jsem rameny a nasadil smutný výraz. Zkoumal jsem počínající chaos a mlčel.


    Destrin postával před napůl dokončenou lavicí bez opěradla. Sedadlo měl na místě a vrtal otvory pro nožní tyčky. Jediným pohledem jsem poznal, že je vyrobena ze třech druhů dřeva.


    „Takže.“ promluvil slabým nedůtklivým hlasem, „tohle svedeš?“


    „Ano.“ Neviděl jsem žádné potíže.


    „Jak to má být?“


    Rozhlédl jsem se. Bedny byly až na několik odřezků prázdné. „Něco z toho udělám a vy to posoudíte. Bude vás to stát jenom pár zbytků a použití vašich nástrojů.“


    „Jsou dobré. Jak mám věřit, že s nimi umíš správně zacházet?“ Hlas mu působením vína slábl. „… fffff… ufff…“ Chytil se stolu, ovšem pohledem zůstal soustředěný na mě.


    „Dívejte se. Nebo dělejte na jiném stolu a já vám to potom ukážu.“


    „Hmmmmmm.“


    Vzal jsem to jako souhlas a začal se kolem sebe rozhlížet. Nakonec jsem našel kousek červeného dubu s několika pokroucenými vlákny na jednom konci, který by se hodil k výrobě chlebového prkýnka, a několik menších zbytků fošny z bílého dubu, z kterých by se dala vyrobit malá krabička, třeba na jehly.


    Ukázalo se, že to nebude jednoduchá záležitost. Žádná pila nebo pilníky se léta nebrousily a hoblík byl zanesený pilinami a třískami. Nejprve jsem ho očistil, potom namazal olejem a nabrousil. Stejnou věc jsem provedl s dalšími hoblíky, ale malé pily jsem uměl pouze očistit.


    Destrin moje čištění a broušení nástrojů pozorně sledoval. Vydrhnul jsem druhý stůl a znovu všechno položil na polici a do starých skříněk, v kterých zřejmě bylo místo na všechno.


    Teprve když jsem s tím skončil, uvědomil jsem si, že už je odpoledne a ještě jsem si nerozvrhl díly na krabici.


    „Otče…“ Z otevřených dveří zadní části dílny, z druhého schodiště k pokojům pro učedníky, se ozval tenký hlas. „Nevěděla jsem, že tady s někým jsi.“ Dívka měla zlaté vlasy, byla štíhlá jako otec, až drobounká, i když tvary těla a chování prozrazovaly ženu. Také hlas připomínal mírný otcův, ne zásluhou vína, byl pouze slabý nebo unavený. Tvář nepatřila k drobným, s krátkým, zato rovným nosem a zelenýma očima s hnědými tečkami. Měla dlouhé kalhoty a žlutou košili, vybledlou stejně jako modrou zástěru. Na nohách sandály.


    „Nechtěl jsem vás polekat. Jmenuji se Lerris,“ představil jsem se.


    Z otce se podívala na mě a znovu nazpět.


    „Snažím se vašeho otce přesvědčit, aby mě přijal jako tovaryše.“


    „Hmmmmmmmmm,“ upozornil na sebe Destrin. Znovu zakašlal.


    Možná to byl jeho způsob, jak se vyhnout vysvětlení. Znovu jsem mlčel, když jsem skončil s měřením dřevěných odřezků.


    „Vezmete si s námi oběd?“ zeptala se dívka. „Pouze polévka s ovocem a sušenkami.“


    Destrin se na ni podíval.


    „Neznáte mě. Děkuji za nabídku, ale dokud pro vašeho otce neudělám něco, co má cenu…“ Zatímco jsem mluvil, všiml jsem si, jak se její otec uvolňuje.


    „Tak si alespoň vezměte něco k pití a ovoce.“


    „Rád, ale musím pokračovat v práci.“


    Podívala se na podlahu, potom odstoupila ke schodům.


    Všechno trvalo jako obvykle déle, než mělo. Musel jsem znovu nastavit svěrák na dřevo a provést drobnou opravu přichycení k spodní desce. Stejně tak trvalo déle i řezání, protože čepele nebyly tak ostré jako u strýce Sardita.


    Ačkoli mi trvalo několik minut sníst nakrájená měkká jablka, ke kterým přidala otlučený modrý džbánek, přiblížil se čas večeře, než jsem dokončil slepování posledních spojů. Po celou dobu vyslovoval Destrin svoje ‘hmmmmm’. Než jsem vložil malou krabici z bílého dubu do nastavovacích výztuh, on obtížně dokončil lavici.


    Vytvoření pravoúhelníku na horní straně a vyznačení jednoduché čtyřcípé hvězdy netrvalo dlouho, potom jsem vyřezal a vytesal mělký vzor.


    Krabice vypadala dobře, nic zvláštního, ale byla lepší než všechno, co jsem předtím viděl.


    „V dřevu a nástrojích se vyznáš,“ uznal zdráhavě Destrin.


    „Pěkné,“ pochválila jeho dcera.


    „Hezčí než pěkné, Deirdro. Na trhu za ni mohou být jeden až dva stříbrňáky.“ Skoro se usmál.


    Pokrčil jsem rameny. Nechtěl jsem staršího muže opravovat. Neznal jsem Fenard, ale pochyboval jsem, že by krabička vydělala více než půl stříbrňáku. „Máte zájem o tovaryše?“


    „Nemohu moc zaplatit.“


    „Nechci nic, co by bylo nad vaše síly. Dáte mi polovinu toho, co vyrobím a prodám. Platím dva měďáky za osm dnů a pokoj, další dva za jídlo, a když vyčistím stáj, budu si tam moci dát poníka.“


    Při zmínce o poníkovi škubl Destrin hlavou. „Odkud jsi, kamaráde?“


    „Ze severního pobřeží. Šel jsem do Freetownu, ale musel jsem jít pryč. Nebyla tam žádná práce, když černí čarodějové uzavřeli přístav.“


    „Můžete si dovolit koně?“ zeptala se Deirdre.


    „Sotva,“ usmál jsem se. „Je to chundelatý horský koník, který moc nespotřebuje.“


    „Další dvě pence za stáj.“


    „Souhlasím, dvě pence.“


    Destrin uvažoval, ale ne dlouho. „Spát budete tady v dílně. V rohu je malá místnost.“


    Nic víc jsem v tuto chvíli nechtěl. Potřeboval jsem peníze, čas na přemýšlení, knížku Základy řádu a ustájit Gairlocha.


    „Nahoře s námi máte večeři,“ dodal mistr a rozhlédl se po dílně.


    Pochopil jsem. „Za to, že jsem trochu pouklízel.“


    Přikývl.


    Destrin uzavíral dobrý obchod a nebylo pravděpodobné, že bude dávat otázky, kterých bych se mohl dočkat od ostatních, třeba Perlota.


    Nakonec jsem s nimi nejedl a namísto toho jsem přesvědčil Destrina, aby mi dovolil vzít si Gairlocha a pracovat na stáji.


    Na rozdíl od dílny byla stáj zavřená. Destrin viditelně neměl tolik dřeva, aby ho mohl skladovat, takže mi netrvalo příliš dlouho vyčistit starým koštětem Gairlochovi příhradu, alespoň na jedinou noc. Najít si čas na Gairlochův výcvik může být větším problémem. Ovšem tyto obavy musely jít stranou.
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    Destrin měl tolik potíží, že bylo těžké odhadnout, kde začít. Část z nich se dala odstranit velmi jednoduše, stačila pouze trocha času a námahy, jako přestavět dílny do původní podoby a funkčního modelu.


    Některé mě stály vlastní peníze, protože Destrin v nich neviděl smysl, jako třeba správné nabroušení malé pily. Destrin pro ni neměl využití. Věděl, že neumí dělat malé výrobky - ne dostatečně dobré, aby se daly prodávat na trhu. Já na rozdíl od něho ano a potřeboval jsem prodat věci, abych se vyhnul utracení několika posledních zlatek, které mi zůstaly.


    Přestože se Deirdre toužebně dívala na malou krabici z bílého dubu, musel jsem ukázat, že se v dřevu a práci s ním vyznám. Destrin souhlasil, že bych ji měl nabídnout na trhu.


    Neměl jsem v úmyslu prodat pouze jedinou krabici. Znamenalo to zajít si na pilu a vybrat si dřevo, nejlépe odřezky.


    Majitel první, který se jmenoval Nurgke, se choval hrubě. „Odřezky? Nejsou na prodej pro vás, ani pro Destrina. Odřezky dávám Perlotovi nebo Jirrlemu. Jsou to mí nejlepší zákazníci a potřebují je pro své učedníky.“ Měl stříbrné vlasy a tvrdé hnědé oči, paže jako kmeny stromů a otevřenou tvář bez úsměvu.


    Nurgkeho dílna měla dvě velké pily, které poháněla vodní kola v náhonu z ramena řeky Gallos. I přes jeho nepříjemné chování tam panoval pevný smysl pro řád. Dokonce i kameny v náhonu nebo mazadlo na vodní kola měly určená svá stálá místa.


    „Nádhera,“ prohlásil jsem, když jsem si všechno prohlédl. „Vysoko si ceníte řád.“


    „Oceňuji zisky, mladý muži. Řád je dává.“


    S tím jsem nemohl nesouhlasit. „Kdo další ještě prodává odřezky nebo zbytky?“


    Nurgke se chytil za protáhlou bradu a zamračil se. „…Yuril nemá žádné dohody, zpracovává většinou jedle, tyče na oje a ohrady, zemědělské nářadí, nedělá moc s tvrdým dřevem. Potom je tady Teller… ale ten má smlouvu s prefektem. Zkuste Brettela. Dělával pro Dormana.“ Všiml si mého prázdného pohledu a snažil se vysvětlit: „Dorman byl Destrinův otec. Nejlepší výrobce skříněk v Candaru. Někteří tvrdí, že byl tak dobrý jako Sardit na Samotě nebo ještě lepší.“ Zakroutil hlavou. „Destrin je dobrý chlap, ale nemá takový cit.“ Podíval se na mě. „Brettel by třeba mohl pomoci.“


    S Nurgkeho varováním jsem se na Gairlochovi vrátil po obvodové cestě Fenardu, široké a vydlážděné čistou žulou a vsazené do patnáct kubitú vysokých kamenných zdí, až jsme se dostali k severní bráně a severní cestě, která vedla k Brettelově pile.


    Vítr se kolem nás proháněl a šeřilo se, jako kdyby se stahovaly mraky. Než jsme se dostali k pile, začaly na zmrzlou půdu dopadat lehké chrupavé vločky.


    Musel jsem na Brettela, který se snažil přemístit pilu, počkat.


    Tak jsem si jeho podnik prohlížel. Stejně jako z Nurg keho, tak i z něj vyzařoval řád, ovšem se starším a déletrvajícím smyslem pro přítomnost. Náhon byl znovu dokonale vydlážděný kamenem a omítnutý, některé kameny byly vyměněné. Přehrazený tok, který napájel rybník, musel být tentýž, který se na východní straně spojoval s řekou Gallos.


    Dřevěné skladiště působilo starší než kamenné stěny Fenardu, přesto se ještě nezhroutilo. Střešní trámy, které pocházely z nedávné doby, vybledly.


    V obchodě byla zima - kvůli velkému množství dřeva dokola žádný oheň nebo krb, přesto jsem byl zvědavý, kolik stavebního dříví a prken popraskalo kvůli střídání tepla a zimy.


    „Vy… Kdo jste a co chcete?“ Malý Brettel mi dosahoval k ramenům a hlas mu zněl jako čistý tenor. Navzdory úsečnosti slov měl příjemný tón.


    „Jsem nový Destrinův tovaryš, dělám s dřevem. Jmenuji se Lerris.“


    „U Destrina? Odkud utíkáš, mladý příteli?“


    Ušklíbl jsem se. „Odnikud. Pracoval jsem u svého strýce, ale ten mi řekl, že jsem ještě nestálý, ať jdu do světa a vrátím se, až se zklidním.“ Pokrčil jsem rameny. „Když mi chybí peníze, tak toho světa moc neuvidím. Proto jsem se s Destrinem dohodl, že u něho budu dělat jako tovaryš. Půjčuje mi nástroje, bydlím u něho a dodává velkou část toho, s čím pracuji.“


    Potom si mě prohlédl. „Ani náznak chaosu. Nejhorší by bylo, kdybys byl upřímným darebákem, ale to je hlavně Destrinův problém. Co chceš? Moje nejlepší nařezané trámy bez placení?“


    Zakroutil jsem hlavou. „Nejsem tak náročný. Prozatím bych si vzal menší kousky. Odřezky a zbytky, pokud se můžete bez nějakých obejít.“


    Brettel našpulil rty.


    „Nějaké peníze mám,“ nabídl jsem. Nechtěl jsem se chovat netrpělivě, ale ani jsem si nepřál vypadat jako žebrák.


    S kajícným výrazem zakroutil hlavou. „Nevím, co jsi zač, ale určitě ne zloděj, ani nepřinášíš chaos. Myslím, že Destrinovi prospěje všechno.“ Potom se mi podíval do očí. „Nevšímej si jeho dcery. Je mojí kmotřenkou. Až mu jeho hrdost dovolí, abych ji vychovával, provdá se za čestného muže z Fenardu.“ Poslední slova zazněla jako výstraha, takže jsem raději ustoupil.


    „Nevěděl jsem…“


    Usmál se a jeho smích byl hlubší než tenor jeho hlasu.“ Nedozvěděl bys ses. Nic bych neřekl, jenomže vypadáš slušně a zdá se, že máš talent. Dříve nebo později od ni odejdeš. Je spousta dalších děvčat… a teď o odřezcích…“


    Čekal jsem a snažil jsem se nezadržovat dech.


    „Pojď za mnou. Z koše na spalování si můžeš vzít, co chceš, ale ať tam nezůstane nepořádek. Zbytky z řezání jsou v dalším zásobníku. Ty prodáváme. Vybereš si v hromadě, co budeš chtít a potom ti buď Arta - to je hubený chlapík s rudými vlasy - nebo já, řekneme, kolik to stojí.“


    Nakonec jsem nasbíral velký pytel odřezků červeného a bílého dubu a dost zbytků za tři měďáky, abych mohl vyrobit jedno nebo dvě prkna na chleba a třeba malou židličku.


    Brettel pozoroval, s jakou opatrností jsem skládal dřevo do starého koše, který jsem si vzal v Destrinově stáji.


    „Hodně štěstí, kamaráde. Zdá se, že se v dřevu vyznáš.“


    „Díky. Důležité bude až to, co s ním udělám.“


    Přikývl a odešel, já pohodil uzdou.


    Wííííí… ííí…


    „Vím, vím. Nerad nosíš dřevo. Ale pokud chceš vodu a nakrmit, budeš muset.“


    Gairloch se mnou vyšel do větru a víření, které pokrývalo nejenom pole, ale také obvodovou cestu bílou pokrývkou.


    Destrin souhlasně přikyvoval, když jsem se vrátil s dřevem a naskládal ho do nepoužívaných beden, které se staly mojí dílnou.


    „K čemu to bude?“


    „Bedničky, chlebová prkýnka a židlička.“


    „Když se to podaří, prodá se. O bedničky není v těchto dnech zájem.“


    „Když se neprodají, vyrobím příště něco jiného.“


    Deirdre se jenom dívala, než jsem se pustil do měření; potom jako by ji maličkosti začaly nudit a proklouzla zadními dveřmi nahoru.


    Nejtěžší věcí bylo nespěchat. I když jsem věděl, že se okamžitě nic nestane, cítil jsem, jak je každý okamžik důležitý a že bych měl bez ustání pracovat.


    Destrin se mýlil. Dokončil jsem dvě bedničky a ještě s jednou z bílého dubu jsem odešel na trh. Vstupné stálo měďák, ale našel jsem si místo před vyschlou fontánou vedle prodavače květin a vystavil jsem na žlutohnědém plátnu, které jsem si vypůjčil od Deirdre, tři bedničky.


    Sníh napůl roztál nebo byl odvátý, vítr však stále foukal od severu a náměstím procházelo jen velmi málo případných kupujících.


    „Tyto jsou pěkné, mladý muži. Odkud jsou?“ zeptala se tlustá žena s nařezanými květinami.


    „Odtud. Jsem nový Destrinův tovaryš. Pracuji s dřevem.“


    „Tohle je vaše práce? Chcete říct, že získal někoho, kdo umí dělat jako starý Dorman?“ Naklonila se a prohlížela si krabičky. „Hmm… nejsou elegantní jako Dormanovy… ale dobré.“


    „Mohu se podívat na tamten kousek na konci?“ přerušil ji jiný hlas, který patřil štíhlému muži v šedých kamaších.


    Nelíbila se mi jeho protáhlá tvář, ani chladný pohled v očích, ale kývl jsem a podal krabici z červeného dubu.


    Muž si ji prohlížel a pozoroval spojení v úhlech tvořených vlákny a úpravu horní strany. Nakonec ji vrátil s málem zklamaným výrazem na tváři zpět. „Slušná práce. Dobrý styl.“ Stroze kývl a odstoupil.


    „Snad to znamená, že jsi v pořádku, kamaráde…“


    „Kdo to byl?“ zeptal jsem se. „Nějaký inspektor místního cechu?“


    „Prefekt takové spolky nepovoluje. Vedou podle něho k úplatkářství a korupci.“


    „Kdo to tedy byl?“


    „Starý Jirrle. Soupeřil s Perlotem a Dormanem o to, kdo je lepší řemeslník. Teď dělá výborné skříňky pro panstvo, velké obchodníky a prefekta.“


    „Mohu si prohlédnout tamtu krabici uprostřed? Kolik stojí?“ Žena v beztvaré šedé halence, v které se jí nepodařilo skrýt tloušťku, ukázala na krabici z bílého dubu.


    „Stříbrňák,“ odpověděl jsem.


    „Vždyť má cenu měďák nebo dva…“


    Nakonec jsem ji prodal ze šest měďáků a další dvě za pět - takže mi po zaplacení vstupu na trh, dřeva, Destrinova podílu, bydlení a stravy nezůstalo nic. Měl jsem dřevo na židli, které bylo zaplacené. Přesto i tak nevypadal začátek zvlášť slibně.
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    V následujících dnech se přísun peněz zlepšil, takže jsem přestal chodit na tržiště a začal nabízet výrobky na stupínku v Destrinově okně. Jisté zlepšení nastalo, když ve Fenardu naplno zavládla zima, projevující se prudkými poryvy větru a občas slabým sněžením, a já mohl prodávat bez zaplacení poplatků na tržišti a mrznutí na studených kamenech náměstí.


    První židle mi přinesla tři stříbrné, i když jsem musel dokoupit nátěr na konečnou úpravu a dát na ni satén.


    Destrin stále bědoval a protestoval, ovšem nakonec ustoupil, když jsem upozornil, že po odečtení výdajů řeže materiály, které jsem nakoupil já. Deirdre se stále občas přicházela podívat, jak pracuji, a Brettel mi nepřestával zadarmo dávat menší odřezky. Dokonce i větší zbytky z pily mě přišly jenom na několik měďáků.


    Gairloch využil každou příležitost, aby mohl opustit malou příhradu. Ta se stala dalším problémem. Příhrady se musely čistit, a já na to zapomněl. Uklízení pilin a odřezků z dílny s vůní nařezaného dřeva se stalo téměř potěšením ve srovnání s používáním lopaty a špinavým vědrem. Občas jsem musel umýt prkna - ruce mi zrudly ledovou vodou a hrubým mýdlem - ale něco ve mně mi přikazovalo udržovat příhradu i dílnu v čistotě.


    Protože jsem čím dál více používal nástroje, které v dobrém stavu zanechal Dorman, jako to měl strýc Sardit, staly se moje ruce málem pokračováním mých myšlenek. Téměř jsem cítil, jak spolu vlákna, síla a zranění v dřevu dohromady proudí a začínal jsem chápat, proč a jak se strýc Sardit díval na dřevo.


    „Co jsi zač?“ zeptal se Destrin, když jsem odstoupil od jídelní židle, na kterou jsem měl kupce. Nebyla dokonalá, alespoň podle měřítek strýce Sardita. i když také on by ji označil za zdařilý kus. Prohloubil jsem a rozšířil sedadlové žlábky, protože jsem věděl, kdo ji bude používat. Vřetena a spony byly trochu silnější, aby unesly větší tíhu, přesto ji rozměry neprozrazovaly. „Chmmm… hhhmmm…“ natáhl ruku, aby se uklidnil. Tvář mu najednou zbledla.


    Sklonil jsem se k němu. „Stalo se vám něco?“


    „… budu… v pořádku… okamžik…“


    Nebyl. I když se narovnal a přestal kašlat, zůstal bledý. Poprvé od chvíle, co jsem vstoupil do Fenardu, dostal jsem se s city až za práci s dřevem, a dotkl se Destrina… a téměř jsem se nárazu polekal. Vlákna řádu jeho těla zmizela a část, která se rozprostírala v času, odumřela. Přesto nenastal chaos, neobjevil se žádný projev zla, pouze jako kdyby byl mnohem starší než ve skutečnosti, jako kdyby vystoupil ze starověku.


    Bez přemýšlení jsem mu dodal vnitřní řád, dotyk síly.


    „Kdo jsi?“ opakoval, jako kdyby k záchvatům kašle nikdy nedošlo, a přisunul se blíže ke krbu.


    Otřel jsem si čelo. „Jmenuji se Lerris.“


    Destrin zakroutil hlavou. „Připravil tě mistr, Lerrisi. Uvědomuji si, že jsem pouhým řemeslníkem, ale umím poznat kvalitu a odbornost. Někdy, když se dotkneš dřeva, připomeneš mi Dormana. Žiješ v jiném světě. Když se díváš na kus dřeva, tváříš se, že v něm všechno vidíš.“


    Viděl jsem, ovšem neměl jsem důvod, abych o tom Destinovi povídal. Pokrčil jsem rameny, která jsem ve Fenardu krčil často. „Musím si stejně jako vy vydělávat na živobytí.“


    „… chmmm… hmmm…“ Naznačil mi, ať odejdu.


    Tentokrát se s tím, co jsem mu dal, uzdravil rychle.


    „Zatracená zima…“ zamumlal. Potom se pohledem setkal s mým a jako kdyby zjistil, kdo jsem, zatřásl hlavou. „Co budu dělat, když odejdeš?“


    Podíval jsem se zpátky na židli. Destrin položil opravdovou otázku. „Měl jste tuto dílnu ještě předtím, než jsem přišel,“ řekl jsem rozhodně, ale oba jsme věděli, že to nebyla odpověď.


    Venku foukal silný vítr, třásl předními okenicemi a rachotil oknem, které sloužilo jako vitrína.


    „Budeš večeřet, otče?“ Deirdre stála vedle schodů a zdála se drobounká a křehká, jako kdyby ji měl vítr odnést pryč. Přesto se za touto zdánlivou křehkostí skrývala nepoddajnost. Jednou jsem ji sledoval, jak se dohaduje s ženou obchodníka kvůli záclonám, které prodala.


    „Správný čas přestat,“ souhlasil její otec.


    Deirdre podávala ječmennou polévku a čerstvé sušenky. Přestože byla mladá nebo alespoň vypadala drobounce, uměla vařit a vždy měla příjemný plachý úsměv.


    Ten večer jsem seděl opřený o cihlovou zeď a nohy měl na slamníku, který sloužil jako gauč, postel a učebna, a pročítal jsem Základy řádu. Obal se začínal odírat, protože jsem měl tenký svazek přečtený už nejméně dvakrát.


    Přečíst naneštěstí neznamenalo porozumět. Některé věci byly jednoduché, jako třeba tamta s ovcemi. Nebo jak pomoci Destrinovu tělu, aby nabralo sílu a bojovalo s vyčerpávající nemocí. Dokázal jsem pochopit, co nemoc Destrinovi způsobila, ovšem nemohl jsem pomoci. Přestože vypadal po mém zákroku lépe, udělal jsem jen to, co bylo v mých silách; pomalu umíral.


    Nepomohl dokonce ani úvod knihy: „Učení bez pochopení může vést k vystupňování pocitů marnosti netrpělivého…“


    Nebo „…Všechny věci nejsou možné, dokonce ani největší-mu…“.


    Úžasné, pouze úžasné.


    Zavřel jsem knihu a díval se do prázdna.


    V hlavě se mi hromadily otázky už když jsem se snažil probít zpropadenými Základy řádu. Dříve bych se posadil pod lampu a chodil spát pozdě v noci s vědomím, že mě následující den budou pálit oči.


    Nedokázal jsem přečíst knihu od začátku do konce. Toho jsem se vzdal. Nejprve jsem si pročítal poslední kapitoly, které pojednávaly o mechanice řádu, a snažil jsem se některé, jako seskupení kovů kvůli jejich posílení nebo změně vlastností, zesílit. S pomocí hrnce, vody a svíčky, která sloužila jako hořák, jsem si spočítal, jakým způsobem se dějí změny počasí. Jenom mě strašila všechna omezení a varování před velkými bouřemi, posunutí období sklizně na konec roku a sucho. Hrnec s vodou a hořák nemohly v dílně kromě zvlhčení vzduchu nic změnit. To nemohlo dřevu ublížit.


    Tak jsem tam seděl opřený zády o zeď s nohama na slamníku a snažil jsem se dát smysl tomu, co jsem se naučil… nebo jsem se alespoň domníval, že to umím… a uvědomil jsem si, že některé věci nejsou možné - dokonce i pro mistra řádu, kterým jsem nebyl.


    Okem jsem zachytil žluté zablýsknutí, které se vynořilo ze stínu.


    …ffffffsstt… Následovalo zaplácáni bosých nohou.


    Deirdre stála za záclonou před mým přístěnkem. Neměl jsem tušení, jak dlouho tam mohla být. Tmavýma očima přešla ze mě na knihu a okamžitě se vrátila.


    V krátkých kalhotách jsem si připadal jako svlečený.


    „Můžeš vstoupit, Deirdre.“


    Postoupila dopředu, ale ne příliš daleko, pouze před záclonu, která plnila roli dveří. Přes bílou noční košili měla staré vlněné roucho kaštanové barvy a po ramena dlouhé vlasy svázané dozadu.


    „Lerrisi?“


    „Ano?“ Obrátil jsem se, shodil nohy z postele a nechal na podlaze.


    „Byl jsi dříve knězem?“ Její hlas zněl laskavě, ostatně jako vždy. Vůbec nebyl bázlivý, pouze laskavý.


    Neodpověděl jsem a ona také zůstala potichu. Nakonec se posadila na okraj slamníku. Dotkla se mě nejjemnější vůně růží.


    „Nemohla jsi spát.“


    Zakroutila hlavou. „Bojím se o tatínka.“


    „Já také.“


    „Vím…“ Přisunula se ke mně blíže. „I on to vidí. Neřekne nic.“ Natáhla útlou ruku a položila na moji paži. Měla pevné prsty, které se při dotyku zdály studené. Polkl jsem a zápasil s pokušením vzít ji do náruče.


    „Lerrisi…“ Přiblížila se ještě více.


    Snažil jsem se, abych se nezachvěl. Bylo to dávno, co jsem objímal dívku, moc dávno.


    „Zůstaň… prosím… dostaneš, co budeš chtít…“ Přestože se posunula až téměř ke mně a chvěla se, nebylo to touhou; byla klidná a směřovala k svému cíli.


    Zhluboka jsem se nadechl a odtáhl její ruku pryč. „Deirdre… Udělám pro tvého otce, co budu moci.“ Znovu jsem se nadechl. „Chtěl bych tě obejmout - opravdově tě držet - a ještě více, ale nebylo by to k tobě nebo tvému otci poctivé.“ Potom jsem se pokřiveně usmál. „Pokud vedle mě zůstaneš dlouho, budu se těžko ovládat.“ Nedělal jsem si legraci. Voněla teplem a připomínala, jak byl domov osamělý. Jenomže ona mě nechtěla. Chtěla, ať jí zachráním otce.


    Odtáhla se dozadu, ale jenom tolik, abych věděl, jak se mi cítí vděčná, zároveň ne moc, abych si myslel, že se považuje za nepřitažlivou - nebo něco takového. Nebyl jsem si jistý.


    „Díky.“ To bylo všechno, co řekla, ale měla to tak v úmyslu a znamenalo to hodně. Chvíli tam seděla. Nakonec se zeptala: „Odkud jsi?“


    „Z daleka. Je to tak daleko, že se tam už nikdy nevrátím.“


    Podívala se na mě, já na ni, potom otevřela ústa a znovu zavřela, než se znovu zeptala. „Proč jsi tady?“


    „Vy byste to nazvali jistým druhem putování, doba, abych se učil a rozhodoval.“


    „Naučil ses něco, co jsi nevěděl?“ Omotala kolem sebe plášť těsněji a připomněla mi, že v dílně je chladno. Fenard stále svírala zima.


    Chladné počasí mě netrápilo tak jako dříve. Předpokládám, že proto, že jsem se začal věnovat vlastnímu řádu.


    „Občas…“ připustil jsem. „I když se mi nikdy nezdálo, že jsem se naučil to, co jsem si myslel, že se naučím.“


    Kývla, abych pokračoval.


    „Když jsem kdysi byl učedníkem, zanechal jsem práce s dřevem. Nejsem si jistý, jestli bych to udělal znovu. Zdálo se… hmm… bylo to nudné. Proč by se někdo staral, jestli vlákna tvoří řadu vpravo nebo je na výztuhu kladený moc velký tlak?“


    „Zdá se, že se ti to teď líbí… jednou se postavím a podívám se na tebe, a ty mě neuvidíš, i když budu těsně vedle tebe. Také dědeček byl takový.“


    Olízl jsem si suché rty a znovu ucítil její vůni, která nu rychleji rozbušila srdce. „Měla bys jít.“


    Když se zvedla, mihl se jí přes obličej slabý úsměv, který připomínal úšklebek spojený s dotykem smutku. „Díky.“


    Odešla příliš brzy a málem moc pozdě. Přemýšlel jsem, jakou škodu bych způsobil, kdybych její nabídku přijal. Vybavila se mi slova otce, Talryna, kniha a bylo mi jasné, že jsem udělal to nejrozumnější. Kdybych se s Deirdrou potěšil, tak bych oklamal nejenom ji, ale také sebe. Přesto mi srdce tlouklo rychleji, tělo toužilo a snilo o dívce se zlatými vlasy a tmavovlasé ženě nebo rusovlásce, takže jsem se budil zpocený a podrážděný. Probudil jsem se a věděl jsem, co musím udělat.
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    Vůdkyně skupiny se ohlédla přes rameno. „Řekněte Gierovi, ať sestoupí zpátky dalších sto rodů.“ Tělo se jí automaticky vyrovnalo, když se kůň pohnul směrem dolů po dlouhém svahu, který vede k Trojúhelníku démonů - mýtickému průsečíku mezi Freetownem, Hydlenem a Kyphrosem.


    „Sto rodů?“


    „Dvakrát větší odstup, než má nyní.“


    „Nestihneme se k němu dostat, když zaútočí zezadu…“


    „Ale ano. Nejsme jeho chůvy. Je to velký mladík.“


    „Jenomže…“


    Rukou se dotkla jílce meče. „Nahradíš Girea.“ Hlas jí zazníval přes cestu, která zůstala i po svítání stále zahalena v mlze. Pod pláštěm příslušníka jízdy a kapuci měla dlouhé vlasy svázané v černých copáncích.


    Muž zakroutil hlavou, přesto obrátil koně zpátky na kopec.


    Kavalerista, který se jmenoval Gireo, včas pobídl svého valacha vedle tmavovlasé ženy, která odložila plášť a smotala do sedlového vaku. Na límci kožené vesty důstojníka měla stříbrného ptáka, který dosud neztratil lesk.


    Gireovi hořely oči, když pozoroval štíhlou důstojnici. Kdyby stál na nohách, prohlížel by si ji jiným způsobem.


    Zdálo se, jako kdyby se očima dívala mlhou dopředu.


    Otevřel ústa.


    „Ticho.“ Slova jen s velkými obtížemi překonala vzdálenost mezi nimi, přesto dorazila s dojmem sporu.


    Gireo zavřel ústa, ale za tvářemi mu skřípaly zuby.


    „Gallianští vojáci,“ zamumlal velitel skupiny. Znovu se zadívala do mlhy. „Čaroděj… ne tamten z Gallosu.“


    Vytáhla meč a postrčila koně do rychlé chůze. „Všichni se těsně srazte… tiše.“


    Gireo ucouvl dozadu, ale dvěma kavaleristům v řadě vedle sebe neřekl nic a přesunul se pohledem z obou na velitele skupiny. Cesta se s přibližujícím se údolím pod nimi narovnávala a vlhká, udupaná hlína cesty otupila zvuky kyphranského oddílu.


    Vpředu mihotalo světlo, potom zmizelo, zakrývala ho a opět odhalovala mlha, která se táhla nízko nad zemí od nízkých Východ- ních rohů.


    Gireo se ohlédl na velitele skupiny, která zmizela v mlze. Zamračil se, ale nevytáhl z pochvy meč.


    Kyphranský voj sestupoval s koňmi z kopce.


    Wíííííí… ííí… ííí…


    Ííí… ííí…


    Klip… klap…


    Zvuk jediné řady kopyt duněl směrem proti Kyphranům.


    „Zformovat!“ Z mlhy se jako rána železem odsekl jediný povel, takže i Gireo obrátil koně.


    Velitelka nechala koně, ať s ní projde kolem prvních dvou šiků. „Pohněte!“


    Kavaleristé Kyphranu téměř neochotně pobízeli koně ke klusu.


    Několik Gallianců sedělo v sedlech, když se Kyphrané vynořili z mlhy a hlučně se k nim začali přibližovat.


    Ssssssttt… ssssssttt…


    „… zatraceně…“


    „Vpravo, Gireo!“


    „… aiee!…“


    Všechny zvuky přicházely ze strany Kyphranu, Galliani bojovali tiše.


    Ssssssttt…


    „…ty!“


    „… chaos… bastarde…“


    Ssssssttt…


    Oddíl Kyphranů se včas rozestavil nepříliš daleko od opuštěného ohně, který v ranní mlze stále plápolal. Jeden kůň a muž chyběli. Sedlo dalšího bylo prázdné. Několik postav, oblečených v nachově zbarvené šedi Gallosu, se svíjelo uvnitř a kolem tábora.


    Velitelka stála s koněm před ohništěm. „Gireo, posbírej zbraně a nalož je na některého z gallianských koní.“


    „Udělej to sama.“


    Velitelka si povzdychla a chytila meč. „Chceš zemřít na koni nebo vstoje?“


    Gireo pokrčil rameny. „Na nohách bys v poctivém boji nezvítě-zila.“ Sklouzl se z kaštanového valacha.


    Usmála se a seskočila za ním.


    Skočil dopředu ještě předtím, než si stačila uvolnit nohu třmenu. Sklonila se před jeho mečem a narovnala s vlastním před sebou.


    Ssssss…


    Klikkkk…


    Ssssss…


    Meč mu vyklouzl z prstu, když z jeho krku vytryskla krev a podlomila se mu kolena. „Čubko…“


    Ještě předtím, než zemřel, seděla opět na koni. „Hystere… posbírej zbraně Galliánů.“


    Hubený vousatý muž upřel pohled k štíhlé ženě na koni. Polkl a bez jediného slova z něho sestoupil.


    Další dva muži se na sebe podívali.


    „…je s mečem rychlá…“


    „… zabije tě, jakmile se na ni podíváš…“


    „… zabila sedm Galiánců…“


    Chvíli čekala, ať si šeptají. Potom si pohladila krk. „Jdeme.“
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    Protože to, co jsem musel udělat, by ještě více narušilo tradice Fenardu, potřeboval jsem někoho, kdo na tom měl osobní zájem, a Brettel byl jediným, kdo přicházel do úvahy.


    Říkal jsem si to v duchu, zatímco Gairloch mě odnášel po cestě směrem na sever podívat se na práci mistra na pile. Možná jsem si vybral správný den, protože slunce konečně vystoupilo, vítr se ztišil a vzduch byl čistý a průzračný, i když mě štípal do tváře. Měl jsem chuť zpívat, ovšem pro ubohého Gairlocha by to bylo příliš velkým trestem.


    Když jsme se přiblížili k pile a našedlému domku z kamenů, myšlenky o písních se rozplynuly.


    „Co tě sem přivádí, Lerrisi? Dokončil jsi tamtu židli?“ Stříbrné vlasy se mu navzdory odpolednímu zamračenému počasí leskly a úsměv vítal.


    „Máte ji objednanou dva dny a dobré židle nějaký čas trvají.“ Také jsem se ušklíbl, ovšem nedokázal jsem tento výraz udržet.


    Znovu mě zkontroloval pohledem. „Pojďme do jídelny.“


    „Nebude to vadit?“


    „Hned jsem tam. Musím ještě říct Astře, ať přinese nějaké plátky. A jestli chceš ovocnou šťávu. Dalta ti ji přinese.“


    Odešel, jeho krátké nohy poháněly velké torso a široká ramena k pile chůzí, která by byla pro většinu mužů během.


    Otřel jsem si čelo, sestoupil z koně a zajistil Gairlocha. Přestože nemusel být uvázaný, nebylo nutné předvádět, jak je vycvičený nebo ukazovat moje schopnosti. Byl jsem zvědavý, jestli se lidé v Zastávce poutníků postarali, aby byl ve Felsharově půjčovně koní nějaký horský koník pokaždé, když připlují noví vypovězeci, nebo jestli byl připravený speciálně pro mě.


    Přestože se odpoledne mračilo, vlhkost, teplo a úplné bezvětří vyvolávaly dojem procházky horkou lázní v zimním oblečení. Vnitřní zvládnutí řádu mi umožnilo ovládat chladno, přestože teplo bylo jinou záležitostí.


    V dlouhém jednoposchoďovém domku vedle skladu s dřevem jsem zvedl mosazné klepadlo a pustil.


    Přišla otevřít mladá žena.


    Usmál jsem se. Měla oči modré jako obloha po dešti, zářivé vlasy připomínaly rozvířené slunce, kůži uhlazenější než hedvábí bílého dubu a postavu jako chrámová socha.


    „Mohu vám nějak pomoci? Mistr je v hlavní budově…“ Hlas měla pevný, přesto jemný jako kvalitní povrch černého dubu.


    Když jsem se dal znovu dohromady, přikývl jsem. „Jmenuji se Lerris a jsem Destrinův tovaryš. Brettel mě požádal, ať na něho počkám v salónu.“ Udělal jsem pauzu. „Jste Dalta?“


    „Ano.“ Zdvořile se usmála přirozenou vroucností, která nic neslibovala, možná snad příjemné odpoledne. Najednou jsem si vzpomněl na Krystal, ačkoli jsem nevěděl proč.


    „Mluvil o ovocné šťávě.“


    „Přinesu vám ji do salónu.“


    Postavila přede mě sklenici - opravdovou sklenici - s ovocnou šťávou a já jsem se posadil do křesla, které zřejmě pocházelo z Dormanovy dílny, protože bylo stejné jako jedno, které jsem viděl v jeho knize s plány. Byl jsem zvědavý, jak vypadá Brettelova žena. která mu dala takovou dceru.


    Potom jsem přemýšlel o Deirdre a jestli to, co jsem chystal, bylo poctivé. Potom jsem si připomněl nakyslé Talrynovy poznámky a skončil jsem zatřepáním hlavy.


    „Vypadáš divně, Lerrisi…“ Brettel přinesl další sklenici. z které se kouřilo. Pokoj se naplnil vůní kořeněného moštu, která se mísila s pachem hořícího dřeva z krbu.


    „Jde o to, jak cítím.“


    „Mám dojem, že se chceš zeptat na něco neobvyklého.“


    Přikývl jsem.


    „Snad se nechceš oženit s Deirdre?“


    „Ne. Nebylo by to dobré pro nás oba. Je problémem.“


    Brettel usrkl ze sklenice na tak širokého muže s citem a čekal.


    „Víte, Destrin chřadne…“ začal jsem.


    „Nevypadá dobře.“


    „Nemohu se tady zdržet moc dlouho.“


    „Myslel jsem si, že nevydržíš.“ Tvář mu potemněla.


    „Počkejte. Neodejdu brzy… potřebuji laskavost, ale ne pro sebe.“


    Znovu usrkl a zatvářil se neutrálně. „Proč se mě ptáš?“


    Rozhodl jsem se vyhrknout všechno najednou. „Potřebuji připravit Destrinovi učedníka. Musí rozumět nebo soucítit se dřevem, musí být starší než normální učedníci a chci, aby se hodil k Deirdre.“


    „To je velká objednávka. Kdo tě pověřil, ať děláš Destrinovi hospodáře?“


    „Já. Nikdo mu nepomáhal. Když teď jeho dílna vydělává, nemohu jenom tak odejít. Ale přijde chvíle…“ Znovu jsem pokrčil rameny.


    „Proč nemůžeš zůstat?“


    „Zatím mohu. Jenomže přijde čas, a nebude to trvat dlouho, když…“


    „Jsi moc záhadný, Lerrisi. Proč bych to měl dělat?“


    Muž naléhal, ale choval se ke mně nadále slušně, takže jsem mohl říct, že v sobě spojoval řád.


    Rozhlédl jsem se po salónu a dovolil smyslům, aby se rozvinuly. Nablízku nebyl nikdo, kdo by náš rozhovor poslouchal. „Co víte o Samotě?“


    Brettel pouze kývl hlavou, netvářil se překvapeně. „Vždy na tobě bylo něco více. Pomáháš Destrinovi?“


    Věděl jsem, kam tím míří. „Jak mohu. Jenomže není nikdo jiný, kdo by mohl.“


    „Děláš to pro něj?“


    „Je to dobrák. Nemyslím si, že by byl dobrý řemeslník, ovšem člověk určitě. A zápasí s každým dnem, protože si uvědomuje, že nemá Deirdře co nabídnout.“


    Brettel si poškrábal levé ucho, potom za ně zatáhl. „Máš nějakou představu, kde by se takový učedník dal najít?“


    „Co třeba mladší syn jednoho z majitele pozemků, od kterého berete klády? Možná byste vycítil…“


    „Možná… Musí být starší?“


    „Ne… ale také by neměl být o moc mladší… mírný, ale neústupný, pokud je to možné…“ Odmlčel jsem se a uvědomil si, že se příliš odkrývám.


    „Děláš si se mnou starosti?“


    „Trochu,“ přiznal jsem.


    „Měl bys.“ Usmál se. „Řekl jsem ti, že jsem jejím kmotrem, a i kdybys přišel ze samotného pekla, musí se něco udělat. Nechej mě o tom chvíli přemýšlet. Znám dva mladíky, kteří by vyhovovali.“ Mlaskl a pokračoval. „A jejich rodiče by uvěřili, že jim vzdáváme poctu.“


    Zatímco Brettel uvažoval, dopil jsem ovocnou šťávu.


    „Dám ti vědět,“ slíbil, když mě vyprovázel.


    Za několik dnů dorazil Bostric.


    Stejně tak přišla objednávka na skříňku z červeného dubu na věno pro Daltu i s pokyny, abych si udělal čas a dal si na tom záležet… jako kdybych to někdy dělal pro Brettela jinak.


    Bostric byl spořádaný rudovlasý mladík s pihami, zpočátku ostýchavý, přinejmenším ve chvílích, když jsem byl nablízku, a tvrdohlavý jako býk vehnaný do úzkých. Jenomže poslouchal a měl cit pro dřevo. Při kácení stromů používal pilu a vyzkoušel si vyřezávání. Jeho postavičky lidí a zvířat byly umělecky lepší než moje.


    Destrin se pouze hrbil mezi záchvaty kašle, a Deirdre vařila větší porce vždy přítomné ječmenové polévky. Přestože tato práce mohla nudit, více se usmívala, když nedělala kvůli otci povyk.


    Stále jsem občas snil o zlatovlasých dívkách, někdy o černovlasé ženě a budil jsem se zpocený a v horším stavu. Nechápal jsem, proč se mi zdá o Krystal, a odpověď jsem nedokázal najít. Po celou dobu Bostric spal hlubokým spánkem na vytaženém slamníku, který jsme pro něho v dílně připravili.
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    Brettelovo pověření mi dodalo další nápad. Rozhodl jsem se vyrobit dvě skřínky a schovat díly červeného dubu na další do stáje. Nikdo by se proti tomu nepostavil, Destrin se nikdy nepodíval, co dělám, dokud to nebylo téměř hotové.


    Obvykle býval zapletený do svých lavic a jednoduchých stolů a zápasil se záchvaty kašle. Ve volných chvílích míval o Bostrice nebo o mě strach.


    „Je dobrý, Lerrisi. Jenomže to nejsi ty.“ Kdybych to slyšel jednou, jenomže já jsem tato slova musel vyslechnout během zimy mnohokrát.


    Byl jsem přesvědčený, že Bostric měl více potenciálu než Perlotův Grizzard, ovšem dosud si nezískal důvěru, kterou zajistí teprve čas.


    Nejprve jsem ho přiměl vyrábět chlebová prkýnka, ovšem zejména proto, abych mu dodal sebedůvěru. Odbyt těchto výrobky ale byl omezený, takže z toho důvodu kreslení a vyřezávání prkýnek, která se neprodala, k důvěře nepřispívalo. Označil jsem je za výstavní kusy a dva skutečně přímo z okna prodal.


    Potom jsem hovořil s Wrysonem, který vedl obchod se střižním zbožím na konci ulice klenotníků a přesvědčil jsem ho, aby si vzal do dílny ukládací skřínku, jednoduchý kousek z cedrového dřeva, v které se měla v létě uskladňovat vlna.


    Tato práce trvala dvakrát déle, protože Bostric měl vyrobit spoustu věcí, které jsem dělával já.


    „Proč tohle neuděláte, pane? Já se s tím musím tak namáhat, jenom abych měl čáry rovné.“


    „Také jsem musel,“ odsekl jsem. „Budu tady pořád?“


    „Když odejdete, mistře, od koho se budu učit?“ Vyslovil to uctivým tónem s vážnou tváří. Zradily ho pouze oči.


    „Nejsem mistrem. Jsem pouze tovaryš.“


    „Rozumím, pane.“


    Vrhl na mě oddaný psí pohled. Divokou rudou grimasou, pihami a zarostlým obočím připomínal spíše ovčáckého psa než učedníka. Možná se tito dva na sebe podobají. Občas bylo těžké vzpomenout, jak jsem býval zklamaný a znuděný a jak bych rád řekl, co cítím.


    „Vážený tovaryši, pořád jste mi neřekl, co chcete.“


    Musel jsem se pousmát. „Promiň, máš pravdu. Těžko se to učí.“ Tak jsem opět vzal odpichovátko a ukázal, co požaduji. Potom jsem se na něho díval, opravoval, když bylo třeba a snažil jsem se nesmát.


    Všechno vycházelo. Wryson měl radost a rozhodl se objednat další skříňku, někdy začátkem podzimu, kdy mu přivezou zMontgre-nu poslední objednávku zpracované vlny.


    Občas se také nedařilo - jako židle pro Wessela. Bostric měl potíže, ale to bylo mojí vinou. Nebyl připravený a já příliš naléhal. Pracovali jsme pro Chrámové sestry, druhou židli jsem dokončil sám. Prémie, která se platí za dřevo navíc.


    Deirdre ušila polštář, který udělal výrobek ještě nápadnějším, takže se mi v hlavě zrodil nápad, aby v budoucnosti udělala podob-ných výrobků více. Stala by se pro Bostrice opravdovým společníkem.


    Potom jsem doporučil, aby Bostric vyrobil lavici stejnou jako ty, které Destrin dělal pro Rohový hostinec, zřejmě nejhorší hospodu ve Fenardu. Přinejmenším sleva a Destrinovy nízké ceny mu vytvořily stálý, i když nízký příjem.


    Destrin nepříliš ochotně souhlasil, trochu více si odkašlal, ovšem otevřeně nic nenamítal.


    Mezitím jsem se snažil vylepšit Bostricovu konečnou úpravu, načrtl jsem mu dětský stolek a zmenšil jiný, jednoduchý, z Dormanova sešitu s plány. Když jsem to několikrát probral a vysvětlil pro všechno důvody, Bostric přikývl a já jsem cítil, že pochopil.


    Stůl vypadal dobře, přestože čekal v okně celý týden, než si ho Wryson, který obchodoval s textiliemi, koupil za dva stříbrňáky i s dvěma křesly. Myslím, že to způsobilo počasí, které všechny uzavřelo, zasypalo sněhem cesty do Kyphrosu a očekávaná lodní zásilka kyphrosských výrobků ze stříbra se opozdila a měla dorazit až po svátcích. Tak potřeboval novoroční dárek pro nejmenší.


    Svůj díl jsem vložil do ukryté krabičky, která byla stejná jako skříňka. Bostric si koupil boty, které používal málokdy, pro něho to ovšem znamenalo postup.


    Pořád… stůl zůstal pokusem, který se obtížně prodával a to mi dělalo starosti. Pokaždé jsme nemohli počítat s tím, že nás zachrání počasí.


    Chytil jsem se za bradu, potom jsem se podíval na bílý dub, z kterého jsem vyráběl rohovou skříňku. Byl tak čistý, že byla vidět každá chyba i tam, kde by ji nikdo nehledal, alespoň nikdo z trochu vycvičeným pohledem. Bylo to zvláštní, totéž se dalo říct o černém dubu, i když z opačného důvodu. Každý si ji tak důkladně prohlížel, že vady musely být nevyhnutelně odhaleny.


    Slabě jsem zívl a podíval se na krabice a boční stůl na vystavovacím stupínku a na pozdní ráno… pochmurné, jak jenom může ve Fenardu vypadat ráno na konci zimy.


    Přiložil jsem do krbu další špalek.


    „Vrátím se.“


    Destrin zamumlal své hmm, natáhl na sebe svetr a podíval se na čtvercovou skladovací krabici na lavici.


    Vedle Destrina sedící Bostric se zahleděl tímto směrem, potom na mě. Když jsem se podíval, zívl. Destrin míval chvíle, kdy nebýval příliš hovorný, zato Bostric býval se vším hned hotový a nejmenší, co mohl udělat, bylo, že přijal Destrinovy omyly.


    „Dávejte pozor, uctivý tovaryši,“ zavolal Bostric. Hlas zněl, jako kdyby se bědováním vysmíval.


    Spolkl jsem další úšklebek a natáhl si plášť, když jsem vstoupil do mrazivého počasí na ulici a přesvědčil se, že jsem zavřel dveře. Vydal jsem se na tržní náměstí.


    Když jsem vstoupil na zvýšený kamenný chodník vedle hlavní ulice, vycítil jsem v chladném a vlhkém vzduchu napětí. Přestože nefoukal vítr, vznášel se nad Fenardem zápach spáleného dřeva a přidával kyselou pachuť každému nádechu.


    Dráteník netečně postrkoval vozík směrem k náměstí. Za ním se kolébal s brašnou z části holohlavý a bělovlasý muž. Když jsme se míjeli, žádný z nich se na mě nepodíval.


    Nad hlavou se slunce schovalo za beztvaré šedé mraky, které jako by stály pořád na stejném místě.


    Klip… klip… klip… Když jsem za sebou uslyšel na kamenech zvuky kočáru, přistoupil jsem ke zdi obchodu.


    … klip…


    Rozpoznal jsem slabý třpyt pozlaceného dřeva, stejně tak mi sevřel smysly nepoznaný pach chaosu, když kolem mě zvolna projel kočár některého z jeho mistrů, tažený dvěma velkými bělouši, které jsem poprvé viděl minulý podzim na cestě z Freetownu. Za kočárem jeli na kaštanových koních dva stejní strážci a stejný muž se smrtelným výrazem na tváři byl kočím.


    V okénku kočáru se rýsoval profil ženy zahalené závojem, s kterou jsem setkal v hostinci v Howlettu. Protože jsem nepoužíval způsob obrany, který jsem se naučil od Justena, přinutil jsem se, aby kroky zůstaly pravidelné jako předtím a pokračoval jsem směrem k námětí.


    „Hííí-hóó…“ Bezmyšlenkovitý hlas kočího se odrážel od cihel a kamenů.


    Neotřel jsem si čelo, jak jsem měl v úmyslu, a přemýšlel jsem o lidech v kočáru. Byl jsem si jistý, že tam byli pouze dva.


    Dříve než jsem prošel kolem náměstí s rezivějící bránou do trhu, hlídanou dvěma prefektovými strážci, stačil jsem si všimnout, že těžká železná vrata se už zavřela.


    Zvolna jsem zakroutil hlavou a vrátil se k Destrinovi. Pokaždé, když jednám bez přemýšlení, vystavuji se nebezpečí. Teď Antonin zjistí, že ve Fenardu se nachází nejméně jeden mistr řádu. Dotyk byl příliš krátký a jeho odpověď tak automatická a pohrdavá, že jsem doufal, že ve mně nerozpozná nezasvěcence nebo někoho ze Samoty.


    Doufal jsem, s výjimkou práce s dřevem a učení jsem toho stejně moc dělat nemohl… a snažil jsem se přemýšlet, než začnu jednat.


    Nad hlavou mi stále visely šedé mraky, přesto se mé tváře nedotkl ani nejmírnější závan větru.
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    Perlotova umělecká dílna - stálo na zdobeně vyřezávaném štítu. V starém chrámovém stylu vyrytá písmena byla černě natřená. Vybledlý nátěr na povrchu, který neměl pozlacené odstíny většiny laků, umožnil prosvícení teplých míst červeného dubu.


    Když mi ranní mlha ozdobila plášť korálky, přivázal jsem Gairlocha před dílnou. Zima se držela déle než obvykle a když nastalo jaro, déšť a chlad se smísily v lijáku, který zaplavil stáj, protože jsem zapomněl vyčistit odvodňovací žlábky před Gairlochovou příhradou. Odhazování hnoje, sena a kusů ledu v dešti, který mi dopadal na krk a záda - to všechno působilo opravdovou radost, zato následná koupel nebyla moc zábavná.


    „Vidím, že máte rád studené lázně…“ poznamenal Bostric s vážnou tváří a uctivým tónem.


    „Příště se ke mně můžeš přidat,“ odpověděl jsem, i když jsem tím škádlení zastavil pouze na chvíli, než jsem se vrátil a pokračoval v práci v suchých šatech.


    Když jsem si vzpomněl na Bostrice, byl jsem rád, že konečně přišlo jaro. V okně jsem si prohlížel židle - navržené zejména kvůli židli pro zasedací místnost. Tento návrh jsem nikdy neviděl, dokonce ani v náčrtníku strýce Sardita. Zakřivení nohou bylo zmírněné, co nejmenší, přesto působilo dojmem, že židle je křehčí, než ve skutečnosti byla.


    „Vy!“


    Vzhlédl jsem k drsnému hlasu.


    Proti mně stál štíhlý muž, který nemohl být o mnoho starší než já, s pilinami přilepenými k potu na čele a v roztrhané šedé košili pod koženou zástěrou.


    Podíval jsem se na něho stejným pohledem. „Ano?“


    „Jste -“


    „Pozvěte ho dovnitř, Grizzarde,“ dodal skřípavý hlas zevnitř dílny.


    Grizzard se zatvářil udiveně, a já prošel kolem něho. Uvnitř stály tři židle, ve vkusném hamorském stylu, jenom postraněk byl příliš těžký v nohách a čtvercových křížových podpěrách. Mezi nimi stál nízký stůl, jeho význam jsem nikdy s výjimkou toho, že se používal jako místo, kam se odkládaly nepotřebné věci, nepochopil.


    Přestože byly všechny výrobky dobré, neměly nejvyšší kvalitu a staly se pro obchodníka příliš drahé a ne zrovna uspokojivé pro panstvo. Ani ne tak Perlotova práce, spíše Grizzarda. Perlot by nikdy nedovolil, aby se špatný výrobek dostal tak daleko.


    Načervenalé uhlíky probleskovaly v rohovém krbu a vysílaly teplo, které jsem cítil až od dveří. Perlot prošel kolem lavice a zamířil ke mně.


    Kývl jsem.


    „Tak se znovu potkáváme. Lerrisi. Nebo ti už mám říkat mistře?“ Perlot se zastavil za židlemi vedle do poloviny snížené zdi, která oddělovala čekárnu od dílny.


    Sklonil jsem se, abych se podíval. Jeho výrobky byly kvalitní, některé, jako třeba židle vystavená v okně, dosahovaly úrovně strýce Sardita, možná byly i poněkud více inspirující. „Obdivoval jsem židli. Je to pravděpodobně nejlepší výrobek, jaký jsem kdy viděl.“


    Úzká strmá tvář se pomačkala, když se zamračil a zavřel ústa. Potom si utřel ruce do zástěry. „Vážně?“


    Znovu jsem přikývl.


    „Grizzarde, nestůj tam jako tvrdé Y. Ještě jsi nedokončil pár maličkostí na truhle.“


    „Ano, pane.“ Grizzard kolem nás proběhl s výrazem zmatku na čele.


    „Posadíš se?“


    „Jenom na chvíli, pane.“ Sedl jsem si na židli, na kterou Perlot dělal posuňky, takže seděl naproti mně.


    „Mám rád, když se věci říkají na rovinu, mladý příteli…“


    „Mluvím otevřeně, mistře. Neznal jste mě a nikdy jste moji práci neviděl. Mohu být podvodník z Freetownu nebo Spidlaru -“


    Perlot mě zastavil.


    „Nejsi. Viděl jsem tvoje výrobky - jsou lepší než kteréhokoli tovaryše tady ve Fenardu a stále se zlepšují. Některé jsou jako od mistra, třeba židle, kterou jsi vyrobil Wesselovi.“


    Zvedl jsem obočí.


    Perlot se usmál. „Chtěl znát můj názor. Tak jsem řekl, že to vzal Destrinovi a že je to s nábytkem do jídelny, který jsem pro něho loni vyrobil, nejlepší kousek v jeho domě.“


    „To nám lichotí.“


    „Ne. To nepatří Destrinovi. Je to tvoje práce. Co chceš dělat? Převzít jeho dílnu, oženit se s jeho dcerou a jejího otce odstavit stranou?“ Otázka zněla jako neužitečná fráze, přesto mě probodával očima.


    Bez spěchu jsem zakroutil hlavou. „Občas si přeji, aby to tak šlo. Bylo by to tímto způsobem jednodušší. Jenomže ne zrovna poctivé a správné. V mnoha směrech jsem stále tovaryš, který se ještě musí hodně učit.“


    Grizzard se snažil poslouchat a soustředit na podrobnosti, přestože mu obě tyto snahy působily těžkosti.


    Tentokrát přikývl Perlot. „Bostric nebude vždy v tvojí třídě.“


    „Bude dobrým řemeslníkem, chce to jenom dostatek času a cviku.“


    „Možná.“ Mistr se usmál. „Neprodávej se lacino, mladý příteli. Změnil jsi toho od svého příchodu hodně. Kromě toho je rozdíl mezi kvalitou tvých skříněk a tvojí duše.“ Zasmál se. „Chudák Destrin. Nejvyšší třída, duše, ale…“ Perlot pokrčil rameny.


    „Myslím si, že dobré výrobky se nedají vyrábět bez řádu ve vlastní duši,“ dodal jsem.


    „Jistě, hochu. Jenomže uspořádaná duše nezaručuje dobrou práci. Mít uspořádanou duši a stát se mistrem řádu jsou dvě různé věci.“ Postavil se. „Co uděláš s židlí v okně?“


    „Nic. Je to váš návrh.“ Ušklíbl jsem se. „Teď… když se mi podařilo najít něco tak dobrého - a odlišného…“


    „Myslíš to vážně?“


    Přikývl jsem.


    „Pozdravuj ode mě Destrina. Snaž se udělat co můžeš, dokud jsi tady.“ Prudce se postavil.


    Zvedl jsem se také a naposledy jsem se podíval na židli, než jsem vkročil do jarního tepla.


    Gairloch trpělivě čekal, jako vždy.


    Wííííí… ííí…


    „Vím, nemáš dost pohybu, ale já se snažím a jednoho dne se vydáme na dlouhou cestu. Jenom buď rád, že nemusíš tahat dřevo na pilu. Mohl tě mít nějaký vozka a ne ubohý tesař.“


    Zdálo se, že Gairlocha se to nedotklo. Když jsem se dostal do sedla, pohladil jsem ho po plecích.


    Perlotovy připomínky k Bostricovi mě zneklidnily. Mohl jsem tomu dávno předejít a promluvit si s Brettelem. Destrin pořád slábl a já jsem mohl pouze prodloužit jeho utrpení.
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    Tííííí… tííííí… Od olivového hájku trylkoval neznámý pták.


    Ššššššuff… Měkké kroky přešly štěrkový dvůr a přibližovaly se k stáji. Jediná louče plápolala v držáku před dveřmi stáje, v které slabě chrápal v zelené uniformě, která představovala autarchovu moc, unavený mladík.


    Když se kroky na chvíli zastavily, žena s dlouhými rozpuštěnými tmavými vlasy se na mladíka podívala. Byla v sedláckém oblečení a táhla vypouklý polní ranec, který ji pásky tlačil do pružných svalů na ramenech.


    Po smutném přikývnutí se protáhla do tmavé stáje a počítala příhrady, až se dostala k třetí.


    Ffff


    „…Klid… klid…“


    Tmavovlasá žena spustila z ramen vak a vytáhla z polního rance, který přinesla z ubikací, dva měkké kožené pytle se střelným prachem. Potom si zkontrolovala, jestli jsou sedlové vaky prázdné, vložila do každého pytel s prachem a pečlivě připevnila, aby sebou neplácaly. Mapu nacpala za opasek sukně.


    Přešla tmou na konec stáje a položila ranec do rohu. Za den nebo dva na něho určitě přijdou a nebude záležet na tom, jak a proč tam byl položený. Její oddíl odjede do Freetownu, kde se ráno postaví proti vzbouřencům.


    Kroky, které dělala ještě tišší, ji přenesly kolem jejího koně a stále chrápajícího hlídače. Včas se jí podařilo vklouznout do pokoje, kde zapálila jedinou svíčku a nebrala ohled na ženu, která spala na úzké posteli. Stálila ze sebe sedláckou blůzu a sukni a ponořila se do necek s chladivou vodou, kterou naplnila večer po jídle.


    „Teď v noci, Krystal?“ zeptala se ospalá blondýna, která se posadila a přehodila nohy na podlahu.


    „Nikdy… už nikdy… nezáleží co.“


    „Co?“


    „To je jedno.“ Tmavovláska ukázala na svoji postel. „Vidíš tamty nůžky?“


    „Ano. Proč?“


    „Dostaneš na ně?“


    „Nejsi…“


    „Jsem. Jak jsem řekla, už nikdy, ani z těch nejlepších důvodů.“ Utřela se a oblékla si zbělené a vybledlé spodní prádlo.


    „Nerozumím.“


    „Jsem. Poprvé jsem.“ Rty se jí stočily do mírného úsměvu, když dlouhé černé copy odhodila do strany.
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    S rozkvetlými květinami ve venkovních květináčích a svěžím větrem od severu se stala procházka po hlavní třídě příjemnou, i když jsem cítil, že Bostric byl stále připravený se mnou zakymácet. Z jeho nohou neustále hrozilo nebezpečí, že nepůjdou za svým tělem - nebo po ulici před sebou.


    Destrin se vrátil do dílny a povídal něco o jednoduché krabici - právě krabici pro Murrana, mistra nákladních vozů, který vezl koření a stříbro po severojižní trase z Fenardu přes Kyphros a dokola do Horglandu na pobřeží Jižního moře. Pravděpodobně bude stále brblat a pokašlávat, když se vrátíme.


    Přestože žádná ulice ve Fenardu neměla štít, všem se nějak říkalo - bulvár, Ulička klenotníků, Severní cesta. Některé názvy jsem se naučil pouhým posloucháním, ale co se týče vedlejších uliček a alejí, pochyboval jsem, že se v nich vyzná někdo, kdo nestrávil ve Fenardu část života.


    Názvy se měnily. Zaslechl jsem Deirdre a Bostrice, jak se dohadovali o tom, kdy bývala ulička obchodníků s potravinami místem, kde dříve stávaly hostince. Bulvár však zůstal bulvárem, jediná opravdově rovná a vzorně udržovaná ulice ve Fenardu. Mohlo to mít něco společného se skutečností, že se táhla z prefektova paláce kolem tržního náměstí k jižní bráně.


    Protože byl příjemný den a já neměl náladu pustit se do sepisování podrobností, a to ani s Destrinem, který se opět cítil dobře, a protože Deirdre příčichávala k prvním kvetoucím květinám, zatoulal jsem se na tržní náměstí, kde jsem zjišťoval, jestli už dorazili obchodníci s oblečením z Horglandu.


    Bostric byl pochopitelně rád, že nemusí být v dílně, zajatý v pasti mezi Destrinovým stěžováním a mými požadavky.


    „Skutečně vyrážíme na procházku, vážený tovaryši?“


    „Bostrici. Už toho bylo dost - pokud nechcete zůstat s váženým majitelem dílny a přikládat do ohně.“


    „Přikládání do ohně je pro mě velkou poctou…“


    „Bostrici…“


    Občas jsem věděl, proč Brettel objevil Bostrice tak rychle. Jeho humor moc jemný nebyl, přesto jsem měl dojem, že má v sobě hloubku, ukrytou za zřejmou a uznávanou nevážností.


    Klik… klik…


    Strčil jsem do učedníka a zamířili jsme k přední straně dílny ve chvíli, kdy k paláci přijížděl na koni osamělý jezdec s poštou.


    „Chtěl byste vědět, jaké přináší zprávy?“


    „Netváří se zrovna radostně. Třeba autarcha…“ Sklonil se, když se přiblížil voják v tmavých kožených kamaších prefekta.


    Ozbrojenec, který byl menší a silnější než já nebo Bostric a snažil se dohlédnout na druhý konec ulice, vyrazil dopředu přímo na nás, jako kdybychom neexistovali.


    Vycítil jsem v něm prázdnotu, bez aury, pouze slabé prázdné jádro hluboko uvnitř.


    „Co?“ Bostric se na mě podíval. „Co to bylo?“


    Myslel jsem, že vím, ale jenom jsem zakroutil hlavou. „Potřebuje se někam dostat. Musí tam odjet a přitom se nesmí ani jednou obrátit.“


    Nikdo jiný na ulici nebyl - muž v modré hedvábné látce a kamaších s dlouhým mečem, podomní obchodnice s pytlem, bezzubý rudovlasý výrostek - nezdálo se, že by si někdo všiml strnulosti mužova poselství, když odstoupili nebo utíkali stranou.


    Na druhé straně ulice byly mezi dvěma šedými kamennými domy dva truhlíky brzy kvetoucích rudých květin, ohrazujících úzkou ulici, v které se ztratil z dohledu muž s téměř kradmým pohledem, oblečený v modré hedvábné košili a tmavošedé kožené vestě.


    „Jaká je tohle ulice?“ zeptal jsem se Bostrice.


    „Jaká ulice…“ zamumlal v odpovědi.


    „Tamta alej mezi květinami. Mám dojem, že tady znáš všechny.“


    „To není řádná ulice.“ Začervenal se.


    „Řádná?“ Poškádlil jsem ho a byl jsem rád, že musel ustoupit do defenzívy.


    „No, není to - řekl bych - řádná ulice…“ Slova za ním kráčela v patách a vůbec se na mě nepodíval.


    „Co tím myslíš?“ Podíval jsem se na rudé květiny a úzkou alej - její obsah se ztrácel ve stínu.


    „Dobrá. Uvidíte.“ Obrátil se, protáhl své dlouhé nohy téměř do běhu a přešel širokou třídu tak rychle, že jsem měl co dělat, abych s ním udržel krok.


    Přešli jsme kolem květin, než jsem se odvážil ohlédnout nebo zareagovat na spoustu různých vůní - růže, lilie a mnoho dalších, které jsem nepoznal.


    Cesta se zdála úzká, šířka nepřesahovala polovinu rodu a byla krátká, na každé straně jenom několik rodů, než se stočila vpravo a skončila u zdi, která zřejmě oddělovala ulici od tržního náměstí. Na mramorových kamenech nebyly skvrny ani stopy po koních nebo kočárech.


    Pohledem jsem zabloudil na balkón, který jsem neměl příliš vysoko nad hlavou. Stála na něm žena, které jsem nedokázal odhadnout věk. Měla rudé vlasy a byla starší než já. Na sobě měla pouze tenké šaty, tak průsvitné, že jsem viděl každou linii jejího těla a dokonce tmavé prsní bradavky.


    „… dva mladí pánové…“


    Polkl jsem. Není divu, že se Bostric zarděl.


    Nepodíval se na mě. Jeho kroky ochabovaly, až se nakonec zastavil. „Tady to je. Ulice… dam…“


    „Ulice běhen, mladý příteli… my víme, co jsme.“


    Nedíval jsem se na ženu, jejíž hrubý hlas tuto větu vyslovil. Můj pohled upoutala blondýnka, oblečená pouze v rozvázaném rouchu, která předváděla malá, ale vznešená prsa a blonďaté zabarvení ve všech správně zformovaných směrech.


    Myslím, že jsem zapomněl dýchat; pohled se mi rozmazal. Podíval jsem se na místo, kde bruneta v tenké sukni vtahovala muže v modrém hedvábném oblečení za dveře.


    V otevřeném okně domu, blíže než odkud bruneta světáka odvedla, lenošila další polonahá žena, s nemožně odkrytým poprsím.


    „Ať se vám u nás líbí, mladí přátelé… dvě nebo i více, pokud si budete přát…“ Hlas přišel zleva, kam mi oči téměř opovržlivě zamžikaly a přešly na nízký balkón naproti ženě s rudou hlavou. Tato měla černé vlasy s dlouhými copy, které se točily kolem smetanové kůže jejích jinak nezakrytých prsů a ramen.


    Znovu jsem polkl a ucítil, jak se mi najednou příliš napnuly kalhoty, když jsem si prohlížel vlasy, přehozené přes pohupující se prsa.


    Bostric nebyl tak potichu jako já - dýchal tak hlasitě, že pronikal mým omámením… částečně.


    „…myslím, že je to některý z těch tesařů…“


    Šepot byl příliš tichý, takže jsem málem přeslechl, ovšem slova mě zamrazila za krkem a přiměla černovlásku ohmatat smysly.


    „Hmm.“ Důležitá žena, z které vyzařoval nejenom chaos, ale také prstenec nemoci hluboko uvnitř, jako blátivě zelený had.


    Smysly jsem se posunul nahoru k rudovlásce a zachytil kromě šlachovitého masa také dlouhý nůž na boku a prázdný úsměv. Co viděly oči, smysly odmítaly. Sevřely se mi vnitřnosti, takže jsem znovu musel spolknout žluč a všechny zbytky od snídaně.


    Hladká žula se mi pod nohama změnila ve vyježděný a rozbitý kámen s hlínou, umazaný zbytky vnitřností ovcí. Vůni květin zaclonil jiný, méně příjemný zápach.


    Bostric stál jako socha, dokud jsem do něho nestrčil a nevzal ho za loket.


    Oba jsme vyšli na hlavní třídu, i když vypadal omámeně.


    „Podívejte…“ vykřikl Bostric. „Podívejte se…“


    Mlčky jsem zamířil k tržnímu náměstí. Zhluboka jsem dýchal a snažil se dostat zápach shnilých růží z mého chřípí a paměti. Zakroutil jsem hlavou, zašilhal a zeptal jsem se sám sebe, kdo mě poznal… a proč.


    Pokrčil jsem rameny a znovu se natáhl, tentokrát k Bostricovi, a zjistil jsem, že se nad ním vznáší slabá hrozba sugesce.


    Vyžádalo by si to okamžitý krok, abych ji zachytil, a to jsem nemohl. Naplnil jsem Bostrice další dávkou řádu, aby se z toho dostal sám.


    „My… hmm…“


    „Ano,“ dodal jsem. „Podíváme se na plátno?“


    „Co? Vy na to dokážete po tom všem myslet?“


    „Je to mnohem jistější.“ Snažil jsem se udržet ironický tón.


    „Jistější?“ Bostric po mně zablýskal očima. „Lerrisi…?“


    Věděl jsem, co si myslí. „Ne.“ Můj hlas zněl unaveně. „Mám rád ženy. Jenomže zdravé a mladé a nesmí to být čarodějky.“


    „Čarodějky?“


    Nebral jsem jeho poslední otázku na vědomí a prošli jsme kolem dalšího napůl živého strážce, který postával před bránou, na tržní náměstí. Chlad, který ho obklopoval, bylo obtížné necítit. Přesto jsem ho dokázal nevnímat a prohlížel jsem si jasně barevnou korouhev, kterou popsala Deirdre.


    Vyhlížení obchodníků s látkou bylo snadnější než přemýšlení o magii v ulici běhen.


    Také za prázdnou fontánou přes vydlážděné kameny náměstí, za stánky hrnčířů, za rozdělenými dřevěnými koši z hospodářství, za rudozlatě ozdobenými pokrývkami, které předváděl malý muž, nebyly žádné barevné korouhve, žádní obchodníci s látkou.


    Bostric se zachvěl, když jsme potkali Mathildu. Byla starší, ovšem stále blonďatá, i když kyprá a vypouklá, v nepraných hnědých kalhotách a potrhaném plátěném kabátu. Květiny, které měla v nádobách, uvnitř působením chaosu schovaného v krvi zvadly. Žádné zlo, pouze důkladný nepořádek.


    Na Bostricovo chvění bych před dámami z Ulice běhen doporučil tucet Mathild. Čím hlouběji jsem poznával Fenard, tím méně se mi zamlouval. Bylo by to i na každém jiném místě, kde jsem zůstal dost dlouhou dobu, abych se opravdově rozhlédl?


    Nevěděl jsem.


    Spolehlivě jsem však zjistil, že obchodníci s látkou nedorazili a já nemám v úmyslu se k této úzké ulici přiblížit.
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    Kling.


    „Nezajímá tě, kdo to je?“ zamumlal Destrin.


    Ohlédl jsem se na Bostrice, který tam stál s hoblíkem v ruce. Podíval jsem se na něho tvrději, až pochopil, odložil nástroj a pospíchal ke dveřím.


    I přes vysokou teplotu vzduchu na konci jara měl Destrin stále zavřené okno, mírný oheň v krbu a chodil ve starém otrhaném svetru, který měl natažený přes zástěru, když pracoval na další lavici pro výčep.


    Práce se dařila.


    Pravidelné bouře, které se nedaly přičíst narušení řádu nebo Antoninovi. Po zkušenostech s Ulicí běhen jsem ho nemohl ze špatného počasí obviňovat a v tom byl problém. Jak jsem měl oddělit to, co patřilo k Fenardu, od toho, co způsobil mistr chaosu?


    Další nesnáz spočívala v tom, že jsem úplně neovládal práci s řádem. Ano, mohl jsem podpořit Destrina, znovu si vynutit Bostricovu laskavost a pomoci několika jedincům bránit v pokřivení chaosu. Jenomže co se za tím skrývá? Pomalu jsem zakroutil hlavou.


    „Nevypadáš dobře, Lerrisi. Je ti zle?“ sklonil se ke mně Destrin.


    „Ne. Naopak. Cítím se výborně.“ Byla to pravda. Zima skončila, já měl radost, že začalo jaro, pozoroval jsem Deirdre a chodil na trh. Nezamlouvalo se mi pouze horko v dílně.


    Otřel jsem si čelo, zkoumal vlákno bílého dubu a znovu jsem se sám sebe vyptával, proč jsem souhlasil, že udělám psací stůl. Bez Dormanova vybledlého sešitu s plánky bych měl ještě větší potíže. I tak mi zabralo veškeré soustředění představit si stůl, nakreslit si v hlavě jednotlivé díly, určit části dřeva a pokusit se to dát dohromady.


    Tento druh duševního cvičení pomohl, a to nejenom v řemesle, ale také v dalším pochopení Základů řádu. Stále dokola jsem pročítal úzký svazek a polovina mi pořád zůstávala nejasná. Stejný stolek, jaký měla Brettelova dcera Dalta, chtěl také jako svatební dar. Znamenalo to, že si objednal třetí výrobek, tedy mnohem více, než kolik potřeboval i jako Destrinův přítel. Dalta by tak měla úplně vybavený dům ještě před zásnubami!


    „Tady, pane.“ Bostric podal Destrinovi plochou obálku, potom se znovu pustil do uhlazování kuchyňského stolu, který jsme spolu nahrubo vypracovali.


    Uvědomoval jsem si, že toho po mladíkovi s rudými vlasy chci ještě více, než jak strýc Sardit naléhal na mě. Nevěděl jsem, kolik mi zbývá času. Určitě moc nezůstávalo, i když by ho mohlo být dost, abych ho úplně provedl učednictvím. Jeho cit se už stal výraznější než Destrinův a přestože Deirdre byla o několik nepřekonatelných let starší, byl Bostric v jádru dobrý.


    Potlačil jsem zívnutí. Jak jsem se do této kaše zamíchal?


    „Lerrisi!“


    Vzpamatoval jsem se. Destrin byl bledý. „Fuffíff… uuu…“ Křečovitě se držel lavice.


    Bostric se na mě podíval.


    „Stačí posunout čáru vpravo,“ řekl jsem, když jsem přecházel kolem konce lavice.


    „Podívej na tohle,“ zaskřípal zuby Destrin a strkal přede mě tlustý papír.


    Rychle jsem si přečetl zprávu.


    Oznamuji, že prefekt musí udržovat obranu království Gal/osu před narůstající hrozbou vpádu autarchy z Kyphrosu a zároveň Gallos musí uklidňovat nepokoje v menších východních knížectvích Candaru, které vyvolaly kroky Černé Samoty. Tyto potřeby pokladny si vyžadují zvýšení čtvrtročního vybírání daní.


    To byla směrodatná řeč. Jiná ruka pod tím tmavějším inkoustem připsala „Destrin, dřevořezbář, čtvrtroční daň pět zlatých“.


    Na oznámení byly původně napsané tři zlaté, ovšem trojka byla přeškrtnutá a nad ní napsaná pětka. Změna byla označena písmenem „J“ Dolní konec byl opatřený modrou voskovou pečetí.


    „… můžeme zaplatit první čtvrtletí… ale nesmíme moc jíst, pouze ječmenovou polévku. Druhé už nemám čím zaplatit. I na konci roku. Když musíme zaplatit pět zlatých, nemůžeme nakoupit dřevo na výrobky k prodávání ve svátcích.“ Destrin se opřel o lavici, dech se mu zrychloval.


    Když jsem se na tohoto hubeného muže podíval, našel jsem bolest. Jeho systém zvolna chřadl, dokonce i když byl podepřený řádem, který jsem jeho nemocnému tělu v klidu dodal. Neznal jsem toho tolik, abych zastavil zhoršování, mohl jsem pouze dodat energii a nepřipustit, aby se ztratila.


    „Nějaký způsob najdeme,“ ujišťoval jsem a snažil se, aby mi hlas zněl důvěryhodně.


    „Ale… jaký?“ Starý dřevořezbář zalapal po dechu.


    „Něco vymyslíme.“ Ohlédl jsem se po své pracovní lavici a bílém dubu. „Začneme se stolem pro Brettela.“ Právě když začínal vzkvétat obchod, zvýšily se daně. Poslední výměr byl pouze zlatka a pět stříbrných. Potom se zdvojnásobil a ještě poté někdo rozhodl přidat další dvě zlatky - co jsem na to měl říct?


    Člověka, který určoval a vybíral daně, jsem neznal. Měl jsem dost potíží s opracováním dřeva a snažil jsem se číst a naučit Základy řádu.


    „Musíte se po tom něčeho napít,“ dodal jsem. „Podíváme se, co má Deirdre.“


    Destrin se tvářil udiveně, protože jsem na něho předtím netlačil dost tvrdě. Když se mu tvář změnila z bledé v našedlý stín, dodal jsem jeho bojujícímu srdci další známku řádu a přenášel téměř veškerou jeho váhu - už dlouho nebyl těžký - když jsem mu pomáhal do schodů.


    „Jsem… v pořádku…“


    Neříkal jsem nic, když se o mě zapřel a snažil se přejít křížem přes pokoj do svého oblíbeného křesla.


    Deirdre se tvářila klidně. Položila polštář, který právě šila a přešla k nám. Mlčela, zato pohledem přecházela z Destrina, který stále mačkal v poškrábaných dlaních daňový výměr, na mě. Potom zamířila k polici a nalila do džbánku červené víno, které jsem podal Destrinovi, sedícímu v potlučeném křesle.


    Když se napil, kývl jsem na Deirdre. „Musím prověřit Bostrice,“ vysvětloval jsem. Byla to pravda a bylo to nutné. Čím více jsem se dozvídal o řádu, tím jsem měl větší obavy, že klamu sám sebe.


    Další věcí, kterou jsem chtěl udělat, bylo, že otevřu okna. ať nás s Bostricem nezabije teplo.
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    „Kapitán Thorrman nařizuje, abyste obsadili stezku na kopec a udrželi ji před rebely,“ pronesl posel jedinou dlouhou větou a zhluboka se nadechl.


    Velitelka oddílu se na něho podívala. „Kdy? Čekáme, že nás posílí armáda vévody z Hydlenu.“


    Tváří mladíka přelétl zmatený výraz. „To byl rozkaz…“


    Žena se pomalu a tiše nadechla, potom našpulila rty. Vítr jí odhodil z tváře krátké černé vlasy a stejně tmavé oči upnula na posla. „Dostali jsme hlášení.“


    Mladík se před temnotou jejího pohledu skrčil, potom zasalutoval. „To je všechno, velitelko?“


    „Vyřiďte kapitánu Torrmanovi, že jeho rozkaz splníme.“


    „Co, velitelko?“


    „Vyřiďte kapitánu Torrmanovi, že jeho rozkaz splníme.“ Její něžný zvonivý zazněl chladněji, ovšem ty zvony připomínaly pohřební klinkání.


    „Když nepustí jihozápadní cestu do Gallosu,“ dodala.


    „Když nepustí jihozápadní cestu do Gallosu?“ opakoval posel.


    „Ano. Musí nasadit zbytek své armády a udržet jihozápadní průsmyk.“


    Posel seděl obkročmo na horském koníkovi a měl pootevřená ústa.


    „To bude všechno,“ dodala velitelka. „Můžete moji odpověď předat kapitánu Torrmanovi.“


    Posel přecházel z chladných očí ženy na vojáky za jejími zády. Jeden hladil nůž, takže posel se znovu věnoval důstojníkovi.


    „To bude všechno,“ zopakovala žena.


    Posel polkl, zvedl otěže a pobídl poníka z kopce.


    Velitelka oddílu se podívala severním směrem do údolí, potom na složený čtverec mapy, kterou potřebovala a stála ji hodně peněz. Nadechla se. Navzdory studené koupeli předminulý večer se cítila špinavá, jako kdyby se nekoupala několik týdnů. Pohladila jílec meče. Zvedla hlavu a prohlížela si kopce, táhnoucí se východním směrem.


    Kavalerista vedle velitelky polkl, když zpozoroval, jak si prohlíží mapu. Obrátil koně k další ženě, blonďaté, které za opaskem vyčuhovaly dva nože, jediná další žena v oddílu.


    „Neuposlechne kapitánovy rozkazy…“ zašeptal.


    „Podívej tam,“ odpověděla blondýna a ukazovala na rozvířený prach na cestě před koncem malého údolí, které měli pod sebou. Směstnané postavy vojáků nebylo vidět, přesto oba věděli, že tam jsou. „Co na to říkáš?“


    „Torrman zabil přinejmenším velitele…“


    „V pořádku…“ Žena v kožené vestě důstojníka se podívala na dva podřízené a pobídla koně směrem na východ, ne k stezce pod kopcem, ale po čáře hřebenu.


    „Tam nás Torrman neposlal…“


    Velitelka si nevšímala ne příliš tichého zašeptání, které se doneslo z další řady.


    „Jsi idiot, Gireo…“


    Spolknutí doušku přineslo na tvář blonďaté ženy úsměv, ovšem pohled velitelky zůstával upřený mezi kopce.


    „… nelíbí se mi to…“


    „… mlč…“


    „… Torrman je obyčejný bastard… obětoval celý oddíl…“


    „… má pravdu. Jděte po cestě na kopec a nemusíte kvůli němu zemřít…“


    „… pořád se mi to nelíbí…“


    „… máš lepší nápad?“


    I přes reptání postupoval oddíl za černovlasou ženou, která mířila k přehrazenému pobřežnímu náplavu, odkud se voda odváděla k zavlažování. Vyzbrojený muž shlížel z cesty na kopci dolů na oblak prachu, ohlašující postup vzbouřenců z Freetownu.


    Důstojníkovy oči přecházely z prachu na severovýchodním konci úzkého údolí k stezce, táhnoucí se před ní, a vodovodu, který odváděl vodu za údolí a do suchých stepí jižního Kyphrosu. Jednou rukou se dotkla rance za sedlem, potom se natáhla po druhé a těžší řadě sedlových vaků.


    Oblak prachu se zřejmě posunoval k třetí cestě přes údolí, další dva kaye, když velitelka sestoupila k železem vyztuženým vratům přehrady. Chladný kov posiloval každý spoj a trám a přidržoval železnými panty vrata zavřená.


    Nad ní a směrem na sever se zvedaly kamenné stěny, které zadržovaly vodu čtyř vodovodních kanálů. Nad každým tunelem vystupovalo železné kolo, ale každé bylo zajištěné železnou závorou a dvojitým zámkem. Zámky byly veliké jako lidská ruka.


    Velitelka potřásala hlavou, když si prohlížela vrata a železem spojené trámy.


    „… co…“


    „… pssst… ví, co dělá…“


    Nakonec se jí podařilo vytáhnout z rance za sedlem železnou tyč, potom ještě jednu kratší, a znovu se přiblížila k vodním vratům.


    „Olivové háje budou trpět,“ řekla jenom tak, „ale když to mohl udělat autarcha, můžeme my také.“ Když si prohlédla trámy, začala se rozhlížet, jak by se od sebe železné okraje daly odsunout.


    Na několika tvářích se objevily zmatené výrazy, všichni její vojáci ovšem zůstali na koních a čekali.


    Když si všechno prohlédla, zastavila se.


    „Kasseine.“


    Muž seskočil z koně a podal otěže blonďaté ženě. „Ano?“


    „Vezmi si pilu a přeřež tento trám, pokud to půjde - dokud se pila nezačne ohýbat.“


    „Ohýbat?“


    „Dřevo se ji bude snažit chytit.“ Přešla k dalšímu trámu.


    Blondýnka podala otěže dvou koní třetímu muži, seskočila z vlastního a zamířila k velitelce. „Udělám to lépe.“


    Žena přikývla. „Půjdu nahoru. Nechám tady druhou pilu. Co nejvíce to uvolněte.“ Pěti rychlými kroky se vrátila ke koni. „Darso, zůstaneš tady a pomůžeš s řezáním. Altra s Ferlem budou pro jistotu hlídat. Střídejte se s pilou.“


    „Nejsem…“


    „Vím. Nejsi tesař, ale kavalerista. Ale pokud nebudeš řezat, budeš mrtvým kavaleristou. Koně můžeš přivázat k tamtomu kořenu.“


    Vyskočila nazpět do sedla, kývla na zbývajících pět vojáků a celá šestice zamířila po šikmé stezce na sever, oklikou na vrchol přehrady.


    … kkrrrr…


    … škkkrrr…


    Když vystoupila až na vrchol, podívala se směrem na západ, kde se oblak posunul téměř do poloviny údolí. „Přehrada…“ Sedlové vaky musely jít z koně dolů a snažila se neukázat, jak jsou těžké. Potom uvolnila řadu přezek a odlehčila voskem napuštěný a naolejovaný kožený vak s těžkým střelným prachem z tužší kůže sedlového vaku. Další zůstal zavřený. S hlubokým nadechnutím zvedla navoskovaný kožený obal a vystoupila na plochý kamenný val, který panty držel vodní vrata. Nakonec náklad s přehnanou opatrností položila.


    Krrrr…


    Tmavovlasá žena si prohlížela bránu a snažila se zjistit, jestli se začíná vydouvat nebo rozdělovat. „Kolik jste toho udělali?“ Naklonila se přes kamennou zídku.


    „Pět je hotových, možná uděláme ještě pět dalších.“


    Žena se podívala do vody, která poskakovala necelý kubit pod záplavovým přepadem, potom na vrata a znovu se naklonila přes zídku. „Dokončete ty, na kterých děláte a vylezte za námi.“


    „Trámy jsou pevné…“


    „Vím. Vím.“ Žena s dosud nevybledlým postříbřeným znakem na límci zelené kožené vesty se natáhla a podívala se na kožený vak položený na kamenu u jejích nohou.


    S hlubokým povzdechnutím se sklonila.


    „Jeden by měl stačit…“ Prohlížela si oblak prachu a koně připo-mínající mravence, nesoucí více než tisíc odpadlých vojáků, které nový vévoda propustil.


    Klik… klip… Dole postupovalo na koních po úzké stezce, kterou předtím obsadil zbytek oddílu, pět kavaleristů.


    Zatímco blondýna vedla zbývající vojáky k vrcholu přehrady, vrátila se velitelka k svému koni a vytáhla ze sedlových vaků kousky slabého navoskovaného provazu. Vrátila ho do přehrady, v které si prohlížela za hlavními vraty tmavozelenou hladinu.


    Rychlými a jistými tahy uřezala čtyři stejně dlouhá vinutí a dvě odložila stranou. Jednu část vsunula do napuštěné kůže a utěsnila kolem okrajů voskem. Druhou část přivázala k hrdlu vaku. Snažila se nespěchat, spouštěla ho pomalu do vody a věnovala pozornost provazu - dokud vak neklesl do hloubky čtyř kubitů. Nevšímala si udivených pohledů na severní straně přehrady.


    Nakonec přivázala spojovací provaz k nejbližšímu železnému kolu, potom provlékla rovněž druhý. Když dostala konce a další dvě části lana nazpět a přivedla k balvanu vedle místa, kde nyní blondýna držela uzdu svého koně, zastavila se.


    „Jděte se schovat.“


    Nepočkala, aby se přesvědčila, že rozkaz uposlechli a téměř se rozběhla k přehradě, odkud si prohlížela údolí. Má počkat? Účinek by byl větší. Co však, když…? Zatřásla hlavou a uvolnila z opasku zápalník.


    Ssssss… klik… hsssssst… Na uvolněný pramínek provazu přeskočila dlouhá jiskra, za kterou vyšlehl jazyk plamene, razící se cestu k vodě a vaku se střelným prachem v rozbouřené zelené hlubině.


    „… ďáblové… má to z Kyphrosu?“


    „Jeden bílý čaroděj… všechno by nás to poslalo do pekla…“


    „… démoni ochraňují jejich…“


    Prudce se rozběhla k hrázi a vyskočila do sedla. Poprvé patami ostře pobídla koně. Jakmile se dostala za skalisko, zastavila koně a čekala… a čekala.


    „Zatraceně!“


    Obrátila koně a vyrazila k ostrému hřbetu směrem k přehradě.


    Krrrrump… Modrozelená voda se vzedmula asi tři kubity nad vodní vrata.


    „To je všechno?…“


    Krrrrrrr… ssssppp… šššššššššš…


    Když se vrata pod tlakem vody prohnula, vyrazilo úzkým hrdlem nahromaděná vlna, která zrychlovala a zaplavila do výšky téměř jeden kay dno úzkého údolí.


    „… bohové buďte milostiví…“


    „… wííí… eeehhunn…“


    „… snadné…“


    „… teď… vidíte, proč ji nikdy nepřekročíte…“


    Žena s tmavýma očima, které teď byly tmavší než čerň jejích duhovek, poháněla koně ke kamenné zídce, odkud mohla pozorovat, jak vodní stěna smetla nepřipravené vzbouřence.


    Nejméně jedna kyphranská korouhev se třepetala na suchu v místech, kde jihozápadní cesta nabízela jedinou možnost úniku z moře vody, v které se proměnilo travnaté údolí.


    Olivové háje budou trpět, jenomže autarcha potřebuje vycvičené vojáky více než olivy.
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    Návrh byl celkem jednoduchý - dřevěné křeslo s pěti příčkami, které podpírají jednoduché opěradlo. Dormanovy nástroje, přestože část z nich byla příliš stará, se hodily k práci, a k upravení dávného hamorského nákresu ve vybledlé knize. Dostal jsem nápad, že bychom s Bostricem mohli dodat křesla levněji než Jirrle. Jídelní řada by znamenala soupeření s Perlotem.


    „Dovedeme to udělat,“ řekl jsem tiše.


    Třpyt zlatavé barvy ze zadní části dílny mi prozradil, že Deirdre se dívá z temnoty na dolním konci schodiště, které vede do rodinou obývané části domu. Málem jsem zívl. Byla pěkná a ochotná, ale poněkud… Byla by to pro Destrina špatná splátka. Oba jsme s Deirdre věděli, že bychom z toho ani jeden nebyl šťastný.


    „Za osm zlatých nebo méně?“ zeptal se Destrin. Stále měl na sobě svetr a zadní okno otvíral jenom na chvíli.


    Otřel jsem si čelo, než jsem odpověděl. „S tím, co mám ve stáji, včetně klád - řekněme čtyři zlatky. Pěti až šestidenní práce přes dva týdny, budeme chtít deset.“


    Nelíbilo se mi dělat pro někoho jako podprefekt, obzvláště v Gallosu, jenomže zajišťoval stálý příjem z výroby stolů a kromě Brettelových objednávek a práce od Wessela a Wrysona by se nepodařilo získat dost peněz na zaplacení daní. Zůstalo pouze několik možností, jako třeba smlouva Deirdre s někým z místního panstva, nebo pracovní smlouva pro samotného Destrina - že všechny výrobky půjdou prefektovi nebo některému z místních obchodníků. Destrin by nezvládl dodržet podmínky smlouvy, takže by Deirdre zůstávala kvůli nesplněným závazkům bez peněz. Při pomyšlení na smlouvu Deirdre jsem se zachvěl.


    Protože nabídky byly otevřené veřejnosti, nemohl Jirrle využít svého vlivu a změnit rozhodnutí.


    I kdyby se nám dařilo, vyplatilo by se to Destrinovi a Bostricovi asi rok. Pokud se nesníží daně, bude se muset dílna zavřít. Za rok se ovšem může přihodit spoustu věcí.


    Pokud šlo o mě, zůstávalo hodně otázek o prefektovi nezodpovězených. Jak může vládce, který tak rozhodně bojuje s korupcí, být ve spojení s Antoninem a jeho lady Sephyí, která umí téměř tolik jako samotný bílý čaroděj?


    „Určitě to zvládneme?“ zeptal se znovu Bostric. Na zpocené čelo se mu nalepily piliny. Najednou se nesnažil zesměšňovat, vtipkovat a to mi napovídalo, že také on má obavy.


    Zívl jsem. Práce se stávala jedním z mých nejmenším problémů.


    „Dá si někdo vychlazené červené víno?“ přerušila rozhovor Deirdre. „Allys zůstalo trochu ledu.“


    Přikývl jsem a opět jsem si otřel čelo.


    „Já bez ledu,“ zasténal Destrin.


    „Prosím s ledem,“ dodal Bostric. „Potřebuji se zchladit.“


    S Deirdrou jsme si poznámky nevšímali a Destrin ji neslyšel.


    Deirdre mě obsloužila jako prvního a já vypil naráz téměř celý džbánek, jak jsem se snažil zbavit nepříjemného tepla dílny. Destrinovi byla stále zima a zatímco já jsem dokázal přijmout chlad; přizpůsobit se příliš velkému množství tepla bylo mnohem obtížnější.


    Znovu jsem si otřel čelo. „Jdu se projít.“


    Destrin s Bostricem mlčeli.


    „Vrátíš se v poledne na oběd?“ zeptala se Deirdre ze schodů, kde se zastavila.


    „Možná. Potřebuju vyjít na čerstvý vzduch a přemýšlet.“


    Kývla a odešla, kroky na schodech prázdně klapaly.


    Když jsem v přístěnku odložil koženou zástěru a oblékl jednu z mých dvou jednoduchých košil, vyšel jsem na ulici. Vlevo nebo vpravo? Na levé straně se nacházelo náměstí. Obrátil jsem se na druhou stranu, zhluboka se nadechl chladného venkovního vzduchu a vyhnul se kaluži, která tam zůstala od deště předchozího večera. Večerní přeháňka nebyla tak zlá jako bouře před několika dny, zato v posledním týdnu pozdního jara zaplňovala ulice hned po svítání mlha. Stejně jako zima otálela s odchodem, tak se vleklo i jaro.


    Klink… klink… Boty mi zvonily o kameny, když jsem zvolna kráčel ulicí klenotníků a vstoupil za rohem na širokou cestu, kde měli živnosti léčitelé.


    Netrávil jsem veškerý svůj čas v dílně, čistěním stáje, ježděním na Gairlochovi, ani sháněním dřeva na práci od Brettela. Kromě pomalého nočního čtení řádu a opatrných pokusů s jeho využíváním malými a skrytými způsoby - jako tvoření silnějšího klihu - jsem bloudil ulicemi Fenardu a snažil se pochopit, proč je cítit tak, jak je.


    Cítění podle knihy předcházelo chápání. Doufal jsem, že se pochopení příliš neopozdí, protože jsem cítil úzkost, zejména když jsem viděl Antonina a Sephyi vcházet do prefektova paláce.


    Pouhá vzpomínka na ni mě mrazila více než pohled na Antonina, nebo když jsem cítil, že se mi vyhýbá… nebo když jsem procházel Uličkou léčitelů.


    Každý z nich měl svůj vlastní štít.


    Rentfrew - určování nemocí. Tento znak byl napsaný bílými písmeny na červeném pozadí a zavěšený nad dveřmi. z kterých se k mým smyslům šířila zasmušilá bíločervená barva.


    Přinutil jsem nohy nepřejít na druhou stranu dlažby.


    Klik… klik… klik… Černý kůň táhl stejně tmavý kočár od dveří pokrytých roletou dále po ulici a mířil ode mě pryč.


    Léčení. Písmena byla vsazena do bílého dubu a namalovaná zeleně. Dveře neobklopovala žádná aura.


    Na dalších dveřích byl pouze znak hada stočeného kolem hole. Nechápal jsem proč.


    Žena v těžkém plášti a doširoka rozloženém tmavém koženém klobouku s černým závojem vyklouzla z dveří téměř přede mnou a ustoupila na svažující se dlažbu k Ulici klenotníků. Přehnaná vůně růží mi prozradila, čím je, i když se v ní skrývala nemoc - choroba, která mi kroutila střevy, když jsem ji poprvé tak silně ucítil s Bostricem, který mě zavedl do ulice běhen. Od té doby jsem si toho všiml ještě u ženy, která prodávala na náměstí hřebínky a dokonce u dámy, zavěšené do jednoho ministra.


    Nemoc by možná dokázal vyléčit mistr velkého chaosu, ovšem cena by byla mnohem větší, než byla většina ochotna zaplatit.


    Pokračoval jsem v chůzi.


    „Nápoj lásky… nápoj lásky…“ šeptal dobře srozumitelný hlas ze stínu, protože ulice s malichernostmi byla vylidněná. Žena měla úzký obličej s jizvami po neštovicích na obou tvářích. Narušení řádu uvnitř bylo horší a já zrychlil tempo.


    Tenterra - Přírodní léčitel. Jasně červená pouliční lampa se zahálčivě kývala v mírném větru pod štítem. Vchod byl opentlený chladným železem a zavřený na závoru - nevyslovené sdělení, že chaos nemá u Tenterry místo. Takže tam samozřejmě vládnul řád; jenomže kdo se o tom dozví?


    „… nápoj lásky…“ Slova na mě syčela, když jsem prošel kolem třech uzavřených vchodů a natáhl se po černé roletě. Dveře byly z černého dubu a chybělo na nich jméno a štít.


    Nevnímal jsem nic z chaosu nebo řádu a vrátil se na vzdálený konec Zlatnické ulice, kde se zatočila a vedla nazpět k hlavní třídě. I když jste začali ve Fenardu v jednom směru, mohli jste skončit někde úplně na jiném místě.


    Chtěl jsem projít palácovými zahradami? Pokrčil jsem rameny. Cítil jsem, jak se na mě přilepila košile a slunce se snažilo prorazit nízkými mraky, tvořícími za svítání mlhu.


    Dva strážci, každý na jedné straně brány, měli kromě krátkých mečů také halapartny a sledovali, jak se k nim přibližuji. Když jsem se podíval doprava, viděl jsem, jak jarní zelené listí prázdně zatemňuje nad kamennou zdí obrysy větví dubu a javoru. Na druhé straně Hlavní třídy stálo velké město, tvořené domy ministrů.


    „Ty! Co tady děláš?“ Menší z obou strážců trochu sklonil halapartnu, jako kdyby hrozil.


    „Vyšel jsem si na ranní procházku.“


    „Tady to pro tebe není,“ zavrčel.


    Když jsem se přiblížil, zpomalil jsem a zastavil. Vycítil jsem obrovský smysl pro chaos, který ho obklopoval. Přesto se pod narušením řádu skrývalo jádro čehosi jiného, jako kdyby na něho porušení řádu někdo shodil a on byl příliš slabý, aby se ubránil, ale zároveň dost silný, aby se úplně vzdal.


    Bez rozhodování jsem se natáhl a posílil jeho základní poctivost a řád a umožnil odsunout chaos. „To je pravda. Už jdu.“ Při odchodu jsem ho tam nechal stát a když jsem se ho pokusil uzdravit, vnímal jsem poctivou zmatenost.


    Klip… klip… Zvuky podpatků na uhlazených kamenech ulice před domy vyslanců mi silně zaznívaly v uších.


    „… kdo to byl?“ zeptal se druhý strážce.


    Klip… klip… Zvuky koní a ozbrojených mužů se mi odrážely za zády, takže jsem se postavil na okraj ulice a podíval dozadu. Mým směrem jel nový jízdní oddíl. Čekal jsem stranou ve stínu, který se pomalu vynořil, když slunce spálilo zbytek ranní mlhy, a začal jsem se rozhlížet.


    Na hnědém koni kolem mě projel s klidnou tváří a zápachem chaosu posel. Vystupující narušení řádu pouze dorovnávali ozbrojení muži, kteří jeli za ním.


    Klik… klik… klik…


    Když jsem se opřel o cihlovou zeď neznámého domu, pomalu jsem dal dohromady své téměř na cucky roztrhané smysly a žasl nad množstvím energie spotřebované chaosem na vojenský oddíl. Divil jsem se - a potlačoval chuť zvracet.


    Antonin a Sephya - určitě to byla jejich práce.


    Nevěděl jsem proč, ale Antonin v tom měl prsty tak jistě, jako by se na město podepsal stejně, jako strýc Sardit označil značkou skříňku, kterou vyrobil.


    Když byli koně pryč, zamířil jsem zpátky k Destrinovi. Zachoval jsem se nerozumně, když jsem pomohl strážci v zápasu proti nechtěnému chaosu? Možná. Udělal bych to znovu? Byla jiná možnost?


    Snažil jsem se nepokrčit rameny, když se slunce skrylo za další mrak a stíny opět dostaly našedlé zabarvení.
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    Vzory - jsou všude. Bylo to napsané v knize a všichni se mi to snažili předvést. Pouhým vytvořením krystalů ledu, příliš malých, aby byly vidět, začali někteří mistři Samoty měnit podnebí, které pokořilo vévodství Freetownu.


    Stejně tak lidé vytvářeli vzory a tím, že jsem se stal Destrinovým tovaryšem, změnila moje přítomnost vzory ve Fenardu. Kdo by se odvážil říci, jak moc změnil věci řád, který jsem dodal…?


    Předtím, než jsem se na Gairlochovi vydal na pilu zjistit, jestli dostanu černý dub na židle pro podprefekta, projel jsem přes tržní náměstí, koupil jsem si vdoleček, kývl na několik lidí, které jsem znal nebo jsem se alespoň domníval, že znám, a poslouchal; stále poslouchal.


    Šedé mraky vypadaly neurčitě, přesto byl den vlhký, téměř plný páry a z čela mi ztékaly kapky potu. Zpožděné a krátké jaro přecházelo v léto.


    Trh vypadal stejně jako vždy, malé stánky, vozy a zboží rozptýlené na velkém žulovém prostoru, všechno, co se dá na konci dne odstěhovat, když přijdou metaři s košťaty a pošlou pryč vozy, aby vrátili otevřenému prostoru prázdnotu.


    Prefekt musel být poměrně chytrý, nebo alespoň jeho poradci. Stánek na náměstí se pronajímal za půl stříbrňáku, penci stálo prázdné místo. Dále jste zaplatil hlídačům, kteří měli stanoviště v každé ulici vystupující z náměstí, a strážcům, hlídajícím v kožených vestách s obušky. Něco se také muselo dát hlídačům, kteří vypadali jako obchodníci a všechno sledovali. Když se někomu nepodařilo vyložit zboží v jediném stánku, musel si najít stálý obchod nebo prodat zboží někomu, kdo má.


    Obchod ve velkém. Prodavači dostávali místo poměrně lacino zásluhou zlodějství a úplatků. Prefekt měl zajištěné příjmy a informace. Jeho volně přístupný trh patřil k několika málo ve východním Candaru, kde nebyla korupce tolik rozšířená. Říkalo se, že autarchův trh je lepší, jenomže prefektovy kontroly na hranici zabavily všechno, co přicházelo z jihu, bez vědomí prefekta.


    Začal jsem váhat, když jsem se přiblížil k fontáně.


    „… viděl jsi zlatý kočár?“


    „… projel západní bránou, jako kdyby přijel někde ze spodu z Východních rohů…“


    Druhým řečníkem byla Mathilde, buclatá blonďatá dáma prodávající květiny, které zřídkakdy vydržely déle než dva dny. Lidé, kterým v žilách společně s krví proudí chaos, by se neměli dotýkat živých věcí. Vyboulila se v dlouhé halence a napnula švy vybledlých nachově zbarvených kalhot. Z rozbitých sandálů jí vyčnívaly nemyté palce.


    „Zřejmě nějaký prefektův vazal,“ pronesl jsem bezdůvodně.


    „To ne. Byli s ním dva ozbrojení muži a měl krvavě rudou korouhev. Prefekt zakázal ozbrojené strážce uvnitř za městskými branami.“


    „Možná zapomněli…“


    „Snažíš se mě vyprovokovat, kamaráde?“


    Ušklíbl jsem se na prodavačku květin. „Jenom se snažím být šlechetný k ubohým strážcům, kteří se musí honit za svým pánem po celé zemi.“


    „Ubozí strážci! Kočár měl cenu celého majetku a koně strážců byl vybraný pár. V kočáru seděla žena v závoji, který nosí v Hamoru pouze nejbohatší velkostatkáři. Kočár byl z dřeva a kůže, bez stopy železa…“


    Pokrčil jsem rameny. „Třeba nějaký čaroděj chaosu na cestě pomoci novému vévodovi Freetownu. Míří tam všichni, kdo chtějí získat jmění. Pouze zastavil, aby se prefektovi poklonil.“


    „Hloupost!“ zachichotala se Mathilde. „Kočár stojí v prefektově paláci.“


    „Proč potřebuje prefekt čaroděje chaosu?“ zeptala se obchodnice, když vybalila a položila na římsu vedle vyschlé fontány otlučené hrnce, které nabízela nejméně od mého příchodu do Fenardu.


    „Říká se, že Kyphrien…“ zasyčela Mathilde.


    Kyphrien? Málem jsem se zastavil. Namísto toho jsem se podíval na mimořádně zkřivený hrnec, tak ošklivý, že bych si ho v životě nakoupil. „Kyphrien? Autarcha?“


    „Proč ne?“ zeptala se Mathilde. „Prefekt a autarcha jsou nepřá-telé.“


    Kývl jsem a položil hrnec. Uvědomoval jsem si, že otrhaný muž, který si na spodním schodku fontány prohlížel ostatní výrobky, patřil k prefektovým špehům a zároveň trpícím nákazou chaosu. „Myslíte, že autarcha něco připravuje?“


    Mathilde se podívala na otrhaného muže v hnědých kamaších, které byly nepřirozeně čisté a pomačkané. „Kdoví, co vládci chystají? Já pouze prodávám květiny, tak jako vy děláte věci ze dřeva.“


    S falešnou lítostí jsem se podíval na květiny a usmál.


    „Pracujete ještě pro toho zkrachovance? Proč si nezařídíte vlastní dílnu?“


    „Bez něho bych měl málo. Jednou…“


    „Aha… ta dívka se zlatými vlasy… Chcete všechno, vy pleticháři…“ Po očku se podívala na mě a obchodnici s nádobím, jako kdybychom byli blázni. Otrhaný špeh se nedíval na nikoho.


    Znovu jsem poslouchal, a pak sestoupil z fontány a zamířil k Tržní uličce.


    „… ještě nikdy jsem neviděl západně od Samoty lépe naloženou kůži…“


    „… za tohle jenom půl stříbrňáku, pochva a celá…“


    „Čerstvé brambory! Čerstvé brambory!“


    Když jsem si koncem krátkého rukávu pracovní halenky otřel zpocené čelo, všiml jsem si dalšího muže v otrhaných kamaších, který si mě nevšímal a pozoroval zboží obchodníka se zbraněmi.


    „… nejjemnější železo… dost pružné… dost ostré, aby přeseklo pavučinu…“


    „… nejjemnější hamorská bavlna… chladí na těle… nejjemnější z bavln…“


    „V zimě skladovaná jablka… začarovaná řádem a připravená k jídlu…“


    Zakroutil jsem hlavou nad urážlivým tvrzením prodavače ovoce. Jablka mohla být přes zimu uskladněna a dokonce v nejchladnějších sklepech, ale ovoce začarované řádem stálo více námahy, než by kterýkoli mistr řádu dokázal vynaložit.


    „… půl měďáku za dobrodružný příběh! Píseň radosti…“


    Štíhlá žena v hadrech se loudala kolem rohu s potulným zpěvákem. Měla příliš silné svaly a kůži moc jemnou, aby byla žebrákem, kterého hrála.


    Tentokrát jsem hlavou nezakroutil, ale byl jsem zvědavý, co si autarcha přeje zjistit a proč je Kyphnen tak důležitý.


    V železné bráně na tržní náměstí, která zůstávala stále otevřena, kontrolovali tři strážci cestu a procházející. Dva byli v kamaších s holí a mečem - jeden postával jako pomocník kameníka. Kameník opravoval poškozený oblouk, vedoucí k obchodu s kůží.


    Do dílen v této bezejmenné ulici jsem nikdy se svými omezenými příjmy a nezájmem o přepych nevstoupil.


    Automaticky jsem došel k zatáčce, která vedla nazpět k aleji za Destrinovou dílnou a stájí. Gairloch potřeboval cvičit a Brettelova pila byla hodně vzdálena.


    Další důvod Destrinových potíží - obchod, který převzal po svém otci, uspokojoval osobní potřeby obchodníků a jejich dam a poskytoval jistou úroveň, které se Destrin nedokázal vyrovnat. Jeho hrubé lavice a židle patřily do čtvrti obchodníků, přesto se odmítal kdysi hrdého domu s dílnou vzdát.


    Znovu jsem přemýšlel o nabídce židlí pro podprefekta a rozvažoval, jestli je to dobrý nápad, i když jsem neviděl jinou možnost.


    Gairloch by mohl vyprávět, jak jsem se obával, když poskakoval a já se ho snažil osedlat.


    „Uklidni se!“ křikl jsem nakonec.


    Vytrvale jsem nabídku na židle rozvažoval..


    Srovnával jsem práce, která se musí na židlích pro podprefekta udělat a zjistil, že není příliš náročná. Destrin podepsal papír a já ho vložil do obálky. Příští ráno jsme se všichni shromáždili na schodech před podprefektovým domem.


    „Za nabídku deset zlatých se výroba pěti židlí postupuje řemeslníku Destrinovi.“


    „Cože?“ vyskočil s nachově zbarvenou tváří Jirrle, ale mladší muž s podobnými rysy ho stáhl nazpět.


    „Dále byly přijaté nabídky řemeslníků Jirrleho a Rustena. Když budou židle vadné, zaplatí ten, kdo je vyrobil, jednu zlatku a objednávku dostane druhá nabízející strana.“


    Byl jsem překvapený, neočekával jsem, že kvalita může být nepřiměřená, ale mohla být tato fráze způsobem, jak se uvolnit ze smlouvy? Zakroutil jsem hlavou a nevěděl jsem, co bych měl udělat, kdyby k takové situaci došlo.


    Přestože Brettelova pila byla vzdálena o necelý kay dále než všechny ostatní, nabídl alespoň mně výhodnější ceny. I on věděl, co se děje. Mluvilo se mnou jenom málo řemeslníků, protože jsem byl pouze tovaryšem.


    „Lerrisi! Co teď? Vedlejší větve zeleného dubu? Možná hlavní červeného dubu?“


    „Snažil jsem se najít něco dalšího… proutky zeleného dubu na koše!“


    Brettel zatřepal stříbrnou hlavou. „Tak špatné?“


    Zvedl jsem ramena. „Černý dub.“


    „Takže… to byla pravda. S židlemi jsi pobídl Jirrleho a Rastena. Jirrle z toho zfialověl. Tvrdil, že Destrin nedokáže vyrobit ani jeden rovný příčel. Souhlasil jsem.“ Potom se ušklíbl. „Neřekl jsem, že všechno zřejmě udělá jeho tovaryš.“


    „Já? Namísto řemeslníka?“


    „To ti řekl?“


    „Ne do očí…“


    Brettelova tvář ztratila veselost. „Černý dub je moc drahý, Lerrisi.“


    „Vím. Můžeme to zakrýt. Máme na výběr?“


    „Copak lavice do výčepu byly k ničemu? Byly lepší než všechno ostatní, co Hefton kdy ukázal.“


    „Pomohly, ale blíží se placení daní.“


    „Deirdre?“


    „Když nedodáme lavice…“


    Brettel zakroutil hlavou. „Toho se starý Dorman obával, ale co jiného by mohl dělat?“


    Pokrčil jsem rameny. „Něco mu dlužím.“


    „Co když prefekt zjistí, že jsi řemeslnický mistr?“


    „Brettele, žádný nejsem. Nedokončil jsem ani technicky výcvik na tovaryše…“


    Brettel zvedl obočí a já jsem si uvědomil, že jsem se dopustil chyby.


    „… ve Fenardu se nepožaduje potvrzení cechu…“


    „… tak proč sis vybral Destrina…“


    „Měl jsem potíže s mistrem…“


    Přikývl sám sobě, jako kdybych mu odhalil nějaké menší tajemství. „Co chceš?“


    „Černý dub. Rád bych se podíval na špalky.“


    Brettel se znovu zamračil, ale já nemohl ustoupit. Potřeboval jsem vidět dřevo ještě předtím, než dostane tvar. Nemohli jsme si dovolit plýtvání.


    Obrátil se a zamířil k policím v zadní části cihlového obchodu.


    Šel jsem za ním, rozhlížel jsem se kolem sebe a znovu si všiml, v jakém pořádku Brettel udržuje nařezané klády a prkna.


    „Tady to máš. Seřazené podle velikosti od největší. U kusů s dvěma rudými kolmicemi stojí kláda zlatku, s jedinou červenou stojí pět stříbrných, modré jsou za dva stříbrňáky a žluté jeden.“


    Spočítal jsem si, jak využít vnitřku dřeva na příčely a podpěry, dřevo kolem jádra na opěradlo a sedadlové desky. Teď mi zbývalo najít čtyři klády, které odpovídají potřebným mírám.


    „Kolik si musím připlatit, když budu ještě chtít odřezky?“


    Brettel pokrčil rameny. „Nic, když to budou to normální přímé řezy pilou.“


    Začal jsem si prohlížet modře označené klády, vnímal je smysly a všechno prohlížel, jenomže vyhovovaly pouze dvě, a to znamenalo, že jsem potřeboval dvě červené.


    Za chvíli jsem ukázal. „Tyto dvě a tuto.“


    „Větší ti dám za pět stříbrňáků.“


    Znovu jsem udiveně hleděl. Dobře jsem si uvědomoval svůj dvojitý pohled, když jsem si prohlížel kládu, kterou Brettel uchopil. Z vnější strany vypadala dobře, jenomže vnitřní dřevo nebylo dost staré, tvrdé a husté, ale naopak křehké, měkké a pórovité. Když jste koupil černý dub, platil jste cenu za vnitřek, hustý, že zřídkakdy shnil, a nepoddajný tak, že i nejkvalitnější naostřené ocelové nástroje ztěží stačily na jeho rozřezání a opracování.


    „To není to nejlepší,“ řekl jsem Brettelovi.


    „Naopak skvělé,“ trval na svém.


    Pokrčil jsem rameny. „To není to, co Destrin potřebuje. Buď tohle -“ ukázal jsem na menší kládu vpravo, „- nebo toto.“


    Brettel povytáhl ramena, zřejmě si myslel, že jsem se zbláznil, a obrátil se k větší kládě. „Pořád pět stříbrných za dvě jednoduché červené.“


    „To budu potřebovat.“


    Brettel nepotřásl hlavou, když označil konec Destrinovou značkou - velkým „D“ s půlkruhem nad vrcholem písmene. „Kdo platí?“


    „Já.“ Peníze jsem měl za opaskem.


    Ze zvyku je zkontroloval chladným železem. „Chceš to hned nařezat?“


    „Pokud můžete.“


    „Dnes se všechno vleče. Lidé nepracují, protože v paláci je čaroděj. Bojí se něco udělat.“ Přitáhl k hromadě klád vozík a uvolnil ze svorek řemen.


    „Na trhu se mluvilo o nějakém kočáru…“


    „Vsadil bych se, že to byl Antoninův. Často si tady dává schůzky s Gollardem.“


    „Gollardem?“


    „To je prefekt.“


    „Má to něco společného s Kyphrosem?“ Přemýšlel jsem, jak bych mohl Brettelovi s těžkou kládou pomoci.


    „Gollard… požadoval… chtěl nazpět… doly se sírou… v malých Východních rozích.“ Mezi jednotlivými slovy naložil s pomocí železné tyče na vozík první kládu.


    „Mohu pomoci?“


    „Jenom… pohnout… ve směru.“


    „To by mohlo znamenat, že potřebuje vyrobit více střelného prachu.“


    „Kdo ví…“ Brettel se namáhal s třetí kládou. „Autarchova jízda… zničila… Gollardův… nejlepší… oddíl. S nezkušenými nováčky. Nějaké děvče… mu zabilo… zetě.“ Brettel se zastavil a ušklíbl. „Dost lidí z toho mělo radost.“


    Potřásl jsem hlavou. Za celou dobu, kterou jsem strávil ve Fenardu, jsem se nedověděl, proč si jdou prefekt s autarchou po krku. „Proč?“ zeptal jsem se.


    „Proč co?“ Brettel uchopil poslední malou kládu, jako kdyby to bylo párátko. Pochyboval jsem, že bych s ní dokázal i jenom pohnout.


    „Proč spolu bojují? Myslím autarcha s prefektem.“


    Předtím než Brettel odpověděl, stáhl na vozu řemenem klády. Říká se, že její matka je dcerou čaroděje -“


    Málem mi vypadly oči z důlků. Domníval jsem se, že autarcha je muž.


    „- a že úskoky oddělila, co kdysi býval Gallos jižně od Malých Východních rohů. Když zemřel princ, dobyla matka Analerii. Dcera ji před několika lety převzala a připojila některá území Západních rohů, na která uplatňuje nárok Hydlen, i když je ve nikdy neovládal. Gollard si myslel, že dcera není čarodějka. Proto se snažil znovu zmocnit Kyphrosu.


    Málem se mu to podařilo. Zničil její armádu a jízdu, jenomže se vzbouřili sedláci, spálili úrodu na polích a otevřeli hráze. Jízda nemohla v blátě manévrovat a dopustila se několika chyb. Nikdo neví, jak se to mohlo stát, ale namísto vítězství ztratil Gollard polovinu armády a většinu důstojníků.


    Autarcha začala verbovat ženy, nejlepší, které našla.“ Brettel pokrčil rameny. „Gollardovo vojsko teď obvykle prohrává, přesto autarcha nikdy nevstoupila na jeho území.“


    Přicházeli jsme k pile; pásy, které vedly od vodního kola, se nehýbaly.


    „Jaké odřezky?“


    Vzal jsem mastnou tužku a nakreslil, co si s každou kládou představuji.


    „Měl jsem na to sám myslet.“ Brettel stiskl rty. „Musím se tím zásobit. Mohu to vyrobit a dodat prkna i s těmito čtvercovými odřezky někdy k večeru.“


    „To bych byl rád.“ Pochopil jsem a vrátil jsem se na místo, kde jsem přivázal Gairlocha. Brettel si mezitím začal připravovat pilu.


    Wíííí… ííí…


    „Dobře.“ Poplácal jsem Gairlocha po plecích a odstrčil jeho nos od mých prázdných kapes.


    Kyphros proti Gallosu - řád proti chaosu? Bylo to vůbec tak jednoduché? Žena proti muži? Čím více jsem zjistil, tím méně jsem věděl. Tušil jsem, že jsem se dostal moc daleko, abych byl prvním mužem, který si tohle uvědomil.


    „Běž.“ Vylezl jsem na svého chundelatého koně a trhnul otěžemi. „Běž.“


    Wlíííí… ííí…


    „Dobře,“ řekl jsem znovu.


    Zastavili jsme na dolním konci náhonu, kde se napil studené vody. Potom jsem zamířil k sýpkám a koupil pro něho malý váček s jídlem.
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    Když jsem dostal zakázku na výrobu židlí pro podprefekta a po nakoupení přesně požadovaného dřeva, které jsem chtěl od Brettela s trochu zvláštní úpravou a bez zvláštní ceny, začali jsme vyrábět židle.


    S výjimkou toho, že jsem se obával o práci, dělal jsem si starosti ještě o spoustu dalších věcí. Měl jsem strach, že Destrin bude stále více churavět a zemře. Obával jsem se, že Bostric uteče s hoblíkem nebo že budu neopatrný.


    Strachoval jsem se, že Jirrle najde způsob, jak by na mě mohl zaútočit. Hrozil jsem se toho, kdo jsem a odkud asi zaútočí. Přestože jsem jedl, cítil jsem, jak se ničím a hubnu.


    „Vypadáš unaveně,“ řekla mi Deirdre.


    Protože jsem únavu vnímal, musel jsem tak i vypadat.


    Každou noc jsem nasazoval do dílny své ochránce, i když jsem nevěděl, co dovedou a raději jsem měl u postele hůl.


    Smysly jsem na každém kroku prozkoumával dřevo, abych se ujistil, že žádná skrytá vada nebo tlak nezničí dřevo nebo konečnou úpravu. Když jsem našel dvě, Bostric s Destrinem si mysleli, že jsem zešílel, když jsem odmítl použít odřezky toho, co se zdálo, že bude kvalitní dřevo.


    „Je to dobré dřevo, Lerrisi.“


    „Mně se nelíbí. Je poškozené.“


    „Jak? Kde?“


    „Prostě je.“ Jak jsem měl vysvětlit, ale současně neprozradit, že jsem začínajícím mistrem řádu?


    „Když to tvrdí vážený mistr, který o sobě prohlašuje, že je pouze tovaryšem, tak to musí být pravda.“


    Na Bostricově prostořekosti mi nejvíce vadilo, že se na sebe s Destrinem podívali, přikývli a neřekli nic dalšího.


    Vztekal jsem se a choval se nepříjemně. U oběda a večeře se ode mě odtáhla i Deirdre.


    Nejen že jsem sám dokončil úpravu, pracoval jsem dokonce i s nátěrem, dokud jsem nedostal to, co bylo správně, a dalo se to poznat i hmatem. Potom jsem působil na židle řádem a zvětšoval jejich sílu přidáváním stále dalšího.


    Vyrobili jsme všech pět kvalitních židlí.


    Brettel nám půjčil vozík a Gairloch jej s většími protesty odtáhl k stejnému přednímu schodišti podprefektova domu.


    Nechystal jsem se na velké uvítání, přestože tam nebyl pouze zamračený Jirrle. Zato vzadu stál Perlot a ostatní řemeslníci, které jsem neznal.


    Podprefekt chyběl, nahradil ho štíhlý muž v uniformě, nějaký úředník.


    Nejprve jsme museli na žulových dlažebních kvádrech seřadit židle. Úředník v dopoledním světle strnule hleděl a mračil se. Díval se pod židle a prohlížel si spojení a úpravu. Každou židli porovnal s ostatními. Prsty přejel po každém odkrytém povrchu.


    Bostric, který stál vedle mě, se začínal potit, přestože bylo pod mrakem a teplo pozdního letního dne stále chybělo. Uvědomoval jsem si, že kontrola neprobíhá normálně.


    Jediné, co mě uklidňovalo, byla přítomnost Perlota. Pokaždé, když úředník něco prohlédl a zamračil se, Jirrle se zakabonil a Perlot se výrazněji usmál.


    Nakonec se úředník obrátil ke mně. „Židle se zdají přijatelné.“ Vytáhl dlouhý papír a služebník nabídl tužku. „Dolů dejte svoji značku.“


    Přečetl jsem si papír, který oznamoval, že podprefekt přijal pět židlí za částku deset zlatých. Destrinovým jménem jsem se podepsal a otiskl značku.


    Úředníkovo obočí se pozvedlo, ale zůstal zticha.


    Jirrle se vydal dopředu, aby si židle prohlédl. Nakonec potřásl hlavou a podíval se na mě. Dlouho se zdálo, že na mě soustřeďuje svůj pohled. Čekal jsem pouze na peníze, které skončily v koženém měšci.


    I když jsem mohl říct, že jsou dobré, zkontroloval jsem každou minci ocelí dýky, jak by to udělal každý obchodník. Úředník si jakoby sám sobě přikývl, a vypadal, že je přesvědčený.


    Jirrle se ohlédl zpátky na židle, potom na mě a vyšel na hlavní třídu.


    K židlím přišel další řemeslník, kterého jsem neznal. Na rozdíl od Jirrleho přistoupil až ke mně.


    „Dobrá práce.“ Uznale kývl a choval se upřímně, i když se v něm daly vysledovat stopy zklamání.


    Když začal pomocník nosit židle dovnitř, úředník pokrčil nos. „To je všechno.“


    Sklonil jsem hlavu „Děkuji.“


    Nebral mě na vědomí a obrátil se.


    „Zatraceně dobrá práce,“ hodnotil další hlas. Byl to Perlot - stál vedle postraňku vozu.


    Wííííí… ííí… Gairloch se chtěl uvolnit zpostraňků - čím dříve, tím lépe. Bostric se nervózně podíval na poníka, potom znovu na mě.


    „Díky.“


    „Ne. Sedennial hledal nějakou záminku, aby je nemusel přijmout.“


    Také jsem si to myslel, ale židle se podařily. Musely být dobré, pořádně jsem se s nimi zapotil.


    „Byli překvapeni - a hodně, jak jsou kvalitní.“


    „Mistru Jirrlovi se zřejmě udělalo nevolno…“ poznamenal jsem neutrálním hlasem a prohlížel jsem si postroj vozu.


    „Bude se z toho muset nějak dostat. Dobrý den, Lerrisi.“


    Perlot se krátce pousmál a vstoupil rychlými krátkými kroky do uličky. Vypadal, že se mu svět líbí, když odjížděl s neklidným poníkem a prázdnou károu. Nejdůležitější bylo, že jsme získali deset zlatých, z toho pět se mohlo použít k zaplacení daně za čtvrt roku.


    „Co teď uděláme?“ zeptal se Bostric a otřel si čelo.


    „Odejdeme odtud, než nás k tomu vybídnou, a najdeme si další práci. Něco, co můžeš dělat.“


    Bostric polkl. „Neumím to dělat tak dobře.“


    „Ještě ne. To neznamená, že se nemůžeš snažit.“ Vyvedl jsem Gairlocha, aby obrátil káru k hlavní ulici a vylezl jsem na tvrdé sedadlo. „Jeď.“


    Bostric se posadil vedle mě a zamířili jsme nazpět k dílně a vrátit káru Brettelovi.
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    V okně jsem zpozoroval tvář. Co dělá Perlot v krámě? Destrin odpočíval nahoře. Po odborné stránce jsem nezaujímal postavení, abych se scházel s jiným řemeslnickým mistrem.


    Odložil jsem hoblík, přešel místnost a vdechl vůni ječmenné polévky, vinoucí se od schodů. Obědvali jsme bez Destrina, Deirdre ho zřejmě nakrmila později.


    Bostric vzhlédl.


    „Pokračuj,“ řekl jsem. „A přemýšlej o tom, kde se stýkají vlákna.“


    „Je to jenom lavice do výčepu, ale dbám moudrých slov.“


    Díval jsem se na něj, dokud si nezačal prohlížet linie vláken.


    Do dílny vstoupil Perlot a zůstal stát.


    „Omlouvám se, mistře, ale Destrin tady teď není.“ Naklonil jsem hlavu.


    „Neomlouvejte se, Lerrisi. Několik se nás schází na konci dne ve Výčepu. Doufám, že se k nám přidáte. S Grizzardem a ostatními vás rádi uvítáme.“


    Údivem jsem zavřel ústa. Pozvání bylo myšleno vážně a vlastně oznamovalo, že mě ostatní řemeslníci mezi sebe přijali. Bylo to Brettelova zásluha?


    „Děkuji, bude to pro mě velká pocta.“


    Perlot se pousmál. „Myslím, že pocta bude na naší straně. Destrin může mluvit o štěstí, že vás potkal. Až do dnešního večera.“ Kývl a odešel.


    Zívl jsem, až když byl pryč. Samotný Perlot přešel město a náměstí, aby mě pozval. Možná mají moje plány šanci, aby se splnily.


    Bostric vzhlédl od lavice, když jsem se vracel.


    „Pozvali nás, abychom se k nim připojili a něco s nimi po práci vypili.“


    Bostric pouze přikývl, jako kdyby to byla samozřejmá věc. Je možné, že pro něho ano. Vybídl jsem ho, ať tráví svůj volný čas s ostatními učedníky, od kterých se může leccos dozvědět - a bude mít kontakty pro budoucnost.


    Vytáhl jsem hoblík a dlouho si prohlížel vnitřní stavbu skříňky, protože jsem cítil, že něco není v pořádku. Přestože jsem nevěděl, jak to trvalo dlouho, skončil jsem nakonec s plánováním a upravil jeden podstavec pro druhou zásuvku. Bylo jednodušší, když jsem vstoupil do proudu dřeva a plánu. Část problému spočívala v tom, že plán byl úpravou jednoho z Dormanových výmyslů a částečně původní díly byly mnohem pracnější.


    „Lerrisi…?“


    Potřásl jsem hlavou a uvědomil jsem si, že uplynulo více času, než jsem předpokládal.


    „Ano?“


    „Hadmit už zavřel,“ poznamenal taktně Bostric.


    Klenotník měl otevřeno déle než všichni ostatní. Začal jsem skládat nářadí na polici. Všiml jsem si, že Bostric už tiše Destrinovy nástroje odklízel.


    Zanedlouho jsem řekl Deirdre, že odcházíme; umyli jsme nádobí a vydali se na druhou stranu náměstí. Strašila mě pouze jediná věc, totiž že musím vyčistit Gairlochovi příhradu, brzy ráno vstát a projet se s ním.


    Klik… klik…


    Museli jsme se držet okraje ulice na opačné straně náměstí, protože oddíl prefektovy jízdy popíchal ke svým ubikacím. Tři koně na konci neměli jezdce a na kůži posledního prázdného sedla byla tmavá skvrna. Nad jezdci se vznášel jako mlha zápach potu a krve. neskrytý v oblaku chaosu, který se jich a také koní dotkl. Mým smyslům se ostří mečů třpytila jako rozpálené žhavé uhlíky.


    Klik… klik… klik…


    „Uvolnit cestu… uvolnit cestu…“ … klik… klik…


    Koně bez jezdců nevezly zajatce, ani mrtvá těla.


    Když jízda projela a já se podíval na Bostrice, zavrtěl jsem hlavou. „Špatné zprávy.“


    Přikývl a pokračovali jsme dál.


    Hostinec Výčep se nezměnil. Dokonce i bez ohně v předním krbu byla hlavní místnost zakouřená jako předtím.


    „Lerrisi!“ Perlot čekal a já pospíchal a nechal Bystrice, aby se věnoval svým nápadům.


    „Omlouvám se. Dělali jsme trochu déle a potom jsme museli pustit vojáky.“


    Perlot udělal rukou u stolu pohyb. „Tohle je Jirrle, jeho syn Deryl, Rasten a Ferralt. Obvykle tady ještě bývá Hertol.“ Položil mi ruku na rameno. „Představuji vám Lerrise, který se rozhodl pomračo-vat v Dormanově tradici.“


    Všichni se usmáli a Perlot vytáhl židli. „Co si dáš, Lerrisi?“


    Nesměle jsem se ušklíbl. „Ovocnou šťávu, mistře -“


    „Jenom Perlot, Lerrisi. Jenom Perlot.“


    „Co to bylo za oddíl?“ zeptal se Deryl.


    Pokrčil jsem rameny. „Nevím, ale asi dvacet jezdců se vrátilo. Zřejmě utrpěli porážku. Prázdná sedla, žádní zajatci a vypadali unaveně. Několik koní…“


    „Zatraceně…“ zamumlal muž na druhém konci kulatého stolu. „Znovu se někde špičkuje s autarchou.“


    Vedle Perlota se vynořila stejná štíhlá dívka s jizvou na obličeji. Ten měla stále protáhlý, zato břicho pod zástěrou prozrazovalo, že s někým více než flirtovala. „Co dalšího, mistrové?“


    „Ovocnou šťávu tady pro Lerrise a mně další pivo.“ Podal jí těžký prázdný džbánek.


    „…autarcha se už osvědčila tím, jak vyhnali vzbouřence z Freetownu…“


    „Mám tomu rozumět tak, že prefekt by se měl vyhnout potížím s Kyphrosem?“ zeptal jsem se zdvořile.


    Jirrle si pohladil krk. „Gallos má slavnou minulost a autarcha by ji měla mít i s přirozenou geografií v úctě…“


    „Chce tím říct,“ dodal s úšklebkem holohlavý Ferralt, „že prefekt chce Gallos nazpět a k tomu získat další území…“


    „Ferralte!“ okřiknul ho starší muž.


    „Řekl jsem jenom to, co si myslím.“


    „Je v prefektově radě poradců…“ zašeptal Perlot.


    „Autarchovu armádu tvoří pouze ženy?“ zeptal jsem se.


    „Zatraceně, že ne,“ dodal Deryl a položil s bouchnutím džbánek na stůl. „Jenom ty nejlepší.“


    Buch… buch…


    „Tady máte šťávu a pivo. Dva, prosím.“


    Podal jsem dva měďáky. Perlot se zatvářil překvapeně, ovšem neprotestoval.


    „Ženští vojáci jsou necivilizovaní,“ dodal Rasten.


    „Chci říct,“ vysvětloval Ferralt, „že ženy bojují jenom tehdy, když jsou si jisté vítězstvím.“


    „Torrman si na to stěžoval?“


    „Ten muž s tmavými vlasy, kterého autarcha povýšila nad svoji sestřenici?“


    Zhluboka jsem se napil. „Může mi to někdo vysvětlit?“


    Rasten se zadíval na Ferralta, který se ušklíbl. Nakonec pokrčil rameny. „Torrman se oženil s mojí sestrou. Jeho bratranec se také jmenuje Torrman a přijal kvůli bývalému prefektovi službu u autarchy - to je ovšem na dlouhé povídání. Mladší Torrman se měl stát nižším velitelem, jenomže potlačil bez jediné oběti povstalce ve Freetownu.


    Autarcha ji povýšila namísto něho. Torrman ji vyzval na souboj, ale ta čubka z něho udělala hlupáka. Tak s ní tu špínu hrál a hodil jí něco do očí. To jí ovšem nezastavilo. Vzala mu meč. Potom ho poslala do penze - a varovala.“


    „Věříte tomu?“ zeptal jsem se. Já ano, jenomže jsem chtěl vědět, jestli třeba Ferralt neměl na mysli něco jiného.


    „Je to pravda,“ ozval se Jirrle. „Ta čubka přišla ze Samoty. Autarcha, ta prokletá čubka, se o to nestará. Zajímá se jenom o svoji armádu, aby byla nejlepší.“


    Stůl na okamžik zakrylo ticho.


    „Co tě sem přineslo, Lerrisi?“ zeptal se téměř zoufale Perlot.


    „Samota.“ Zhluboka jsem se napil a snažil se odhadnout, jak bych jim měl říct pravdu a současně sebe neoklamat. „Jak jsem řekl tady Perlotovi,“ udělal jsem k němu rukou pohyb, „po odchodu z učednictví jsem se snažil dostat do Freetownu, když se starý vévoda dostal do konfliktu se Samotou. Začaly deště a louky se změnily v bažiny. Mraky nikdy nezmizely, potom vévoda zemřel a celé území ovládli čarodějové.“ Při mírné nadsázce jsem se uvnitř slabě zachvěl. „Tak jsem si vzal svoje věci, poníka a odešel.“


    „Proč jsi přišel a odkud?“ zeptal se Jirrle.


    Pokrčil jsem rameny. „Už jsem to řekl Destrinovi, technicky jsem pouze učedníkem. Nemám žádné osvědčení cechu. Hrisbarg byl příliš malý, aby se v něm uživil další řemeslník.“ Pozvedl jsem obočí. „Byli jste v Howlettu a Montgrenu?“


    Až na Jirrleho se všichni zasmáli, takže jsem mohl pokračovat tam, než se mě zeptal, odkud jsem přišel. „V Jellicu nemůže člověk chodit po ulicích bez povolení cechu. Tak co mohl chudý učedník dělat? Co byste udělal?“ obrátil jsem se s otázkou na Deryla.


    „Myslím, že bych také odešel do Fenardu. Jak jste se dostal přes Východní rohy?“


    „Samozřejmě, že to nebylo jednoduché. Byla zima, protože jsem si tam nemohl dovolit spávat v hostincích.“


    A nemohl bych, ale ne kvůli penězům. „Nenapadl těžký sníh, ale musel jsem počkat, dokud karavana neprotáhla cestu. Strašilo mě, že z Gairlocha zůstanou kost a kůže, než přijdeme do Passery.“


    „Jak jste se dostal do Jellica?“ zeptal se Rasten.


    „Přeje si tady ještě někdo něco?“ zeptala se obsluhující dívka.


    „Já nic,“ odpověděl Perlot.


    „Já také ne,“ přidal jsem se.


    „Ještě džbánek.“


    „I mně.“


    „Já nechci.“


    „Měl jsem štěstí, že jsem potkal léčitele a chvíli s ním cestoval, jenomže měl v Jellicu nějakou práci.“


    Jirrle se mračil, i když usrkával z těžkého džbánku.


    „Odkud máš nákres židle, kterou jsi dělal pro Wrysona?“ zeptal se rychle Perlot.


    „Prohlédl jsem si Dormanův sešit s plány a udělal několik změn.“


    „Je to diplomat,“ usmál se Ferralt. „Důmyslný způsob, jak to podepřít. Bude vám vadit, když něco zkusím?“


    „Vůbec ne. Můžete přijít na lepší způsob. Já to musel dělat rychleji, než bylo vhodné.“ Nebo než by radil strýc Sardit.


    „Proč dětský stolek?“ zeptal se Rasten.


    „Vznikl jako plánek pro Bostrice. Má cit pro dřevo a chtěl jsem mu dát něco, co… hmm…“ Nakonec jsem pokrčil rameny a doufal, že pochopí.


    Dokonce i Jirrle, kterému z tváře nezmizel zamračený výraz, pomalu přikývl.


    „Možná bychom měli udělat takových výrobků více,“ začal Deryl. „Některé panstvo utratí hodně za oblečení pro své děti. Proč by nemohli také za nábytek? Jednou jsem slyšel o miniaturním paláci v Hamoru.“


    Dun! Dun! Dun! Dun! Děvče položilo těžké džbánky jeden po druhém jako paličky.


    Rozhlédl jsem se kolem stolu, u kterého seděli učedníci. Tvářili se uvolněněji a to mě uklidňovalo. Bostric vypadal upovídaně.


    „… potom… mluvil o vláknech, vláknech a citu pro dřevo, jak na tom můžeš vidět… ale je to občas hrozné, protože mám pocit, že může…“


    „Zatraceně… všichni mohou… proč jsou mistry…“


    „Mladí páni,“ odsekla obsluhující dívka ostřejším a kratším tónem, než když jsem navštívil hostinec Výčep poprvé.


    „Jaké máte další nákresy?“ zeptal se pomalu Jirrle.


    „Moc toho není. Pořád to mícháme. Rohová skříňka a další dvě lavice pro hostinec Na rohu…“


    „Bude toho přibývat,“ dodal Perlot. „Wessel vás všude vychva-luje.“


    „Budeme se snažit…“


    Otevřely se dveře a já se obrátil, abych se podíval, ale venku byla pouze tma jako v pytli.


    „Co třeba…“ spustil Ferralt, když se podíval na Deryla.


    „Budu už muset jít.“ Zvedl jsem se z židle. „Destrin není ve své kůži a ještě jsem nenakrmil poníka…“


    „Nemůžete zůstat trochu déle?“ zareptal Jirrle.


    Cítil jsem v jeho slovech faleš, přesto si přál, ať zůstanu.


    „Přál bych si, abych mohl.“


    „Třeba bychom se toho mohli dozvědět příště více,“ přidal se Perlot.


    Pouze jsem přikývl. Za žádnou cenu jsem už nechtěl prozradit více, než jsem řekl. Cestou ke dveřím jsem se zastavil u stolu Bostri-covy skupiny. „Můžeš tady chvíli zůstat.“ Nečekal jsem na odpověď.


    „… nezdá se, že…“


    „…ne všechno to staré…“


    Když jsem vstoupil do noci, snažil jsem se nezívat. Dříve nebo později, pravděpodobně ovšem dříve, mě spekulování přinutí část toho prozradit. Odpolední obloha byla čistá a hvězdy se třpytily s novým půlměsícem nad západním horizontem.


    Dále v ulici, směřující k trhu, pohupoval v Rohovém hostinci lampami vánek, který přinášel z polí severně od Fenardu vůni sena.


    Jirrle - muž, který mě zneklidňoval - vzbuzoval ve mně obavy už od chvíle, kdy si na trhu prohlížel moje truhlíky.


    Byl časný večer, ulice zely prázdnotou a spořádání občané pospíchali domů. Práce začínala ve Fenardu za svítání. Potlačil jsem zívnutí a vzpomněl si, že jsem odložil vyčistění Gairlochovy stáje.


    Pach spáleného sádla mě přiměl chytit se za špičku nosu, potom jsem se vydal od hostince Výčep první křižovatkou k náměstí.


    V polovině vzdálenosti k další křižovatce jsem se zastavil, téměř ochromený vnímáním narušení řádu před sebou. Obrátil jsem se a udělal několik rychlých kroků nazpět do stínu. V té chvíli jsem si přál mít hůl s sebou.


    Klik… klik… Zvuky se ozývaly nesměle, téměř neslyšitelně.


    Ovinul jsem kolem sebe odrazový plášť a doufal, že dělám dobrou věc a hrozbu přede mnou představují pouze ozbrojení vrazi, ne mistr chaosu.


    Vynořili se dva muži a postupovali k místu, kde jsem byl já. Chvíli jsem je mohl pouze vnímat, neviděl jsem je; jeden byl starší, štíhlejší, s nádechem bíle rudého zápalu chaosu. Dalším byl najatý frajer se slabým narušením řádu a neznamenal zlo chaosu.


    Prohledávali obě strany ulice a pohybovali se směrem ke mně. Vystoupil jsem ze stínu a pokračoval k hlavní ulici, kde se pouze rozhlédli a soustředili se hlavně na rohy a přístěnky.


    Klik…


    Druhý zvuk přišel zezadu od hostince Výčep.


    Snažil jsem se nenucené dýchat a stát narovno proti cihlové zdi mezi dílnami, které měly zavřené okenice. Měl jsem pocit, že mě všichni vidí, a spoléhal jsem se pouze na odrazový štít. Nůž schovaný za opaskem se zdál proti dvěma mečům mužů, kteří se ke mně přibližovali, nedostačující.


    Z hostince vyšla druhá ozbrojená dvojice, prohledávala okolí a přibližovala se.


    Snažil jsem se co nejvíce zadržovat dech, když těsně kolem mě prošel s připraveným mečem objemnější zabiják. Jakmile byli ode mě vzdálení několik kroků, udělal jsem rychlý pohyb, potom další směrem k náměstí a domu Destrina.


    „… zmizel…“


    „… viděl jsem ho, jak vyšel z hostince.“


    „Není tady.“


    „… možná v některém domě?“


    Nechal jsem oba, ať se dohadují, a tiše postupoval k Destrinovu domu. Plášť jsem neodstranil, dokud jsem nebyl v bezpečí stáje.


    Wííílí… ííí… ííí…


    „Ano, vím. Máš nevyčištěnou příhradu. Dnes jsem tě neprojel a nemáš co jíst.“


    Krmení přišlo na řadu nejdřív, potom jsem ho chvíli hřebelco-val, aby se uklidnil, a přitom jsem přemýšlel. Nakonec se dostalo také na lopatu a vědro. Nikdo mi nikdy nepovídal o trusu, který koně produkují nebo o obrovské námaze, kterou stojí udržet stáj čistou.


    Bylo pozdě, když jsem se vrátil a Bostric se už ukládal k spánku.


    „Jak to šlo?“ zeptal jsem se a znovu si umyl ruce v míse.


    „Výborně. Říkají o tobě, že tady nezůstaneš, protože jsi tulák. Je to pravda?“ Bostric vypil více než jedno pivo. Jinak by se neodvažo-val zeptat, ne bez přehnaně uctivého tónu.


    Pokrčil jsem rameny. „Možná. Jdi spát.“


    Když jsem usínal, přemýšlel jsem o ozbrojených mužích. Jirrle o tom určitě něco věděl, ale bylo otázkou, jestli měl pouze informace nebo je sám poslal. Skutečnost, že všechny jejich meče byly stejné, napovídala, že se jednalo o prefektovy muže.


    Nezbývalo mi už moc času, ale až dosud se mě nikdo nepokusil odstranit tak přímo. Tato trpělivost nevydrží a já si budu stále muset dávat pozor na vrahy.
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    Této noci se mi nespalo dobře, přestože jsem si připravil a zkontroloval ochranu. Přehazoval jsem sebou na úzkém slamníku a potil se z toho, co jsem věděl. Písmeno „J“ na odvodu daní nepochybně znamenalo Jirrle. Jirrle byl jedním z prefektových poradců a neměl mě příliš v oblibě.


    Na noční obloze se rozpoutala bouře, která můj neklid dále zvětšila. Žádná bouře mraků, které mezi sebou zápasily, nebo umělá z výbuchu střelného prachu. Dokonce ani iluzorní z větru, vytvořeném mistry chaosu, k vystupňování strachu už tak příliš neznalého obyvatelstva. Takovou bouři jsem předtím poznal pouze jednou na pláních Certisu, kde ledové bouře a vánice dělaly co mohly, aby mě dostaly.


    Tak jsem sebou házel a potil se, zatímco na druhé straně závěsu chrápal Bostric - hlasitě a bez jakéhokoli smyslu pro rytmus.


    Nakonec jsem spal, bez snů, které bych si zapamatoval, dokud jsem se brzo ráno neprobudil. Byl jsem zpocený, ačkoli noc byla na léto chladná - na dlouhé léto, které končilo.


    Když jsem použil zařízení, odkud se odpad odváděl do zakrytého kanálu, opláchl jsem se v chladné vodě, přiváděné ze zásobníku vzadu, a cítil jsem pak aspoň trochu člověkem. Více mi pomohlo ovoce a sušenky z podnosu, který přinesla Deirdre.


    Mohli jsme jíst nahoře, ale ráno jsem se tím nikdy nezdržoval, protože jsem rád vstával brzy, zejména když bylo pěkné počasí.


    „Proč… proč musím být učedníkem u mistra, který zbožňuje rána?“ Bostric vypadal hůře, než jsem se já cítil. Přesto to byla pouze slova, rituál, který monotónně pronášel každé ráno. Opláchl se ve vodě a zhltal všechno, co jsem na podnosu nechal.


    „Mluví o tobě…“ zamumlal.


    „Hmm…?“ Prohlížel jsem si skříňku a porovnával s nákresy a sešitem s plánky.


    „Jirrle si myslí, že jsi přišel ze Samoty…“


    Těžce jsem polkl a zůstal potichu.


    „… Deryl se domnívá, že chceš získat Deirdre a dílnu, Grizzard v tobě nevidí nic pozoruhodného a diví se, proč všichni dělají takový rozruch.“


    Pokrčil jsem rameny, spolkl poslední lok šťávy a odstrčil džbánek.


    „Jirrle ještě Derylovi řekl, že židle pro podprefekta způsobí potíže… ale nevysvětlil proč.“


    Potíže? Židle mohou způsobit potíže? Zachvěl jsem se a vzpo-mněl jsem si na reakci mojí vlastní hole na chaos. Znovu jsem tím, že jsem naléhal příliš tvrdě, nedomyslel důsledky. A židle byly z černého dubu.


    „Není ti něco?“


    Potřásl jsem hlavou. „Ne… nic. Jenom jsem si uvědomil, že jsem na něco zapomněl.“ I když jsem věděl, že si musím promluvit s Breltelem a že jsem dokončil skříňku pro Daltu, kterou jsem stále odkládal předat, možná proto, že jsme toho od Brettela tolik dostali. Nechtěl jsem se mu znovu tak brzy vnucovat a využívat toho, že je kmotrem Deirdre. Popravdě řečeno, Bostric nebyl úplně připravený. Nyní budu muset sledovat každý roh, jestli za ním nečíhají vrazi…


    I přes to, co jsem měl možnost vidět, s výjimkou Jirrleho na mě nic neukazovalo. Přesto jsem vnímal, jak přímo skrze mě prochází nějaká větší síla. Nebo si pouze představuji věci a věřím, že bych mohl smysly zachytit to, čemu jsem nedokázal porozumět? Svět řádu a myšlenek činil život zmatenější a nijak ho neusnadňoval.


    Léto se blížilo ke konci. Tráva dostávala nahnědlý odstín a ruka dlouhého horkého léta tiskla Fenard jako otevřená kamna. V horku se uvolňovaly výpary laků dokonce i dopoledne.


    Přestože jsem se snažil dokončit úpravy, než si Destrin odpočine - jeho odpočinek se každý den prodlužoval - občas vydržel u práce s lavičkami, i když ho popadl dusivý záchvat kašle.


    „He-ehmm… he-ehmm…“ Už dlouho při kašlání neblednul, zůstával bílý jako stěna pořád.


    „Tato spojení by mohl dokončit Bostric,“ navrhl jsem.


    „Právě jsem přišel. Znovu se mě snažíš vystrčit, Lerisi? Majitelem dílny jsem já. Je to můj obchod a žádný cizinec mi nebude přikazovat, jak ho mám vést.“ Vypadal, že se potřebuje opřít o lavič-ku. „He-ehmm… he-ehmm…“


    „Nesnažím se vás nikam tlačit. Bostric je váš učedník a je tady, aby vám pomáhal. Když mu mohu pomoci, aby se něco naučil, skvěle. Jenomže jak vám může pomáhat, když chcete dělat všechno sám?“ Přitiskl jsem dotykem na jeho systém větší řád, pouze dotyk. Byl natolik křehký, že všechno ostatní navíc by způsobilo více škody než kašel.


    „Tatínku…“ připojila se Deirdre. Když s ním mluvila, měla pevný, ale jemný hlas bez ohledu na to, jakou bolest v sobě cítila.


    „Všichni… všichni se mě snažíte dostat pryč…“ Přestože protestoval, dovolil Deirdre, aby s ním odešla nahoru.


    Jakmile Destrin zmizel z dohledu, položil jsem hoblík a přisunul se k Bostricovi. Prohlíželi jsme si lavici, na které Destrin spíše odpočíval.


    „Dokážeš to očistit a dokončit?“ zeptal jsem se.


    Bostric si prohlédl sedací desku. „Jak mám tohle připevnit?“ ukázal na začátek vady, která zřejmě vznikla, když Destrin začal kašlat.


    „Máš jednu nebo dvě možnosti - vyplň díru a přesaď. Nebo uřež stejnou velikost a zdvojnásob příčely. Udělej více ozdob…“


    Bostric nervózně stiskl rty.


    „Pokračuj. Destrin to neumí dokončit.“ Neuvědomoval jsem si, jak přesně jsem mluvil.


    Ssssss…


    Ve dveřích stála Deirdre. „Lerrisi…?“ Její hlas byl téměř skutečností. To, že tam vůbec stála, naznačovalo, že něco potřebuje. Byla vynalézavá ve všech věcech, od vedení účtu, přes zlepšování vlastního obchodu, řízení rozpočtu dílny a domácnosti a na nic se nevyptávala - pouze jednou. Přesto jsem za masou klidu vycítil silnou vůli.


    „Hned.“ Upoutal jsem Bostricovu pozornost. „Musím s Destrinem něco probrat. Kdyby se objevil zákazník, jenom zazvoň a já okamžitě přijdu.“ Potom jsem šel za Deirdrou ke schodům. Kdyby nebyla tak rozčilená, musel bych se Bostricovu skrytému ocenění Deirdre usmát.


    „Tatínek… sténá a nepoznává mě…“ Polátaná práce ležela naskládaná na stole před zadním oknem. Šitím zřejmě vydělala více, než kolik občas dostal Destrin za lavičky.


    Bostric dělal lépe, než si uvědomoval, a já jenom doufal, že budu mít dost času, abych dokázal pomoci.


    Destrin ležel na široké posteli, oči měl zavřené, dýchal pravidelně a rychle. Měl namodralé zabarvení prstů a našedlou tvář. Oči byly zavřené. „Kyren… kde jsi… děvče…“


    „Tady, tatínku.“ Její slabý hlásek zněl hluboko.


    „Kyren… taková… zima…“


    Když jsem se dotkl toho křehkého a chřadnoucího těla, bylo rozpálené. Spálil mě tlak a já se musel chytit postele, přestože jsem smysly sáhl na zauzlené srdce a uvolnil křeč. Začala v něm proudit krev a posilovala orgány, které už byly dostatečně pevné, aby dokázaly nabírat sílu. Všechno to trvalo dlouho a já jsem si nevzpomínal, jak jsem se posadil.


    „Lerrisi… Lerrisi…“ Čela se mi dotkla chladivá látka. Hlava se nesnažila roztrhnout, zato tupá bolest a únava mě připravily o pohyb.


    „Je tady něco k pití? Šťáva?“ zeptal jsem se chraptivým hlasem.


    Deirdre mi přinesla pohár. Několikrát jsem usrkl a cítil se zase normálně, pouze hlavu jsem měl lehčí. Vstal jsem a přešel po špičkách k posteli. Destrin ztratil šedost, pouze zbledl a usnul. Kývl jsem, i když jsem nevěděl, jak dlouho ho takhle udržím a jestli bych měl vrátit bolest, kterou jsem cítil, když jsem se ho dotkl. V očích se mi na okamžik zatemnilo.


    „Lerrisi?“


    Zapomněl jsem, že Deirdre stojí vedle mě.


    „Zachránil jsi ho… znovu.“ Hlas zněl neutrálně.


    „Ano.“ Zatřepal jsem hlavou. „Nevím, Deirdre. Nevím. Má vážné zranění.“


    Podívala se na mě s otázkou v očích a poprvé se jí spustily slzy.


    „Teď jsem bolest zastavil, ale na jak dlouho?“


    „Chudák… chudák tatínek…“


    „Nedovol, ať vstane. Řekni mu, že má třesavku.“


    „Jak… dlouho?“


    Věděl jsem, na co se ptá.


    „Když bude odpočívat, když vydrží v klidu, možná půl roku, ale to je jenom odhad. Může třeba ještě dnes zemřít, ale to on nechce.“


    „Chudinka tatínek…“


    Ještě totéž odpoledne jsem zaplatil Wrysonovi dva měďáky za půjčení vozu a odvezl jsem k Brettelovu domu skříňku. Mělo to být překvapení, takže jsem ji přikryl plátnem.


    Když jsme přecházeli hlavní ulici a mířili k severní cestě, zdržel nás oddíl vracejících se kavaleristů. Jediný zajatec, žena se zakrytýma očima a rukama svázanými za zády, v zelených kamaších, se kývala na posledním koni. Nakrátko ostříhané blonďaté vlasy zbarvila tmavá skvrna. Prefektovi vojáci jí nechali prázdnou pochvu, možná protože - i když dezorientovaná a zraněná - stále vyzařovala sílu řádu.


    Poslední čtyři koně nesli pouze prázdná sedla. Slabý zápach chaosu jako by se po každé bitvě rozšířil.


    „… uvolněte cestu… uvolněte cestu…“


    … klip… klip…“


    „Uvolněte cestu… uvolněte cestu…“


    Vnímal jsem zejména únavu a bolest, avšak nic nepřipomínalo nový výbuch chaosu. Přestože jsem si uvědomoval, jak se šíří, počkal jsem, dokud oddíl nepřejde. Dokud vůz nevjel dovnitř velkého kamenného skladiště, stále jsem se nacházel v zorném poli. Žena v zeleném mě vyděsila. Mohla to být Wrynn nebo Krystal. Nebyla, ale mohla.


    „Lerrisi, jsi tady dříve, než jsem čekal. Řekl jsem ti, ať si uděláš volno.“ Stále se šklebil.


    „Chcete to vidět?“ Rozhlédl jsem se.


    „Dalta šla na tržní náměstí.“


    Oběma rukama jsem sundal bednu, která byla stále přikrytá, z vozu.


    „Tady.“ Sperlin - Wrysonův kočí - dostal měďák, který jsem si nemohl dovolit.


    „Jeď nazpět.“


    „Díky, pane.“


    Dokud vůz neodrachotil k svahu a zpět na severní cestu, neobrátil jsem se k Brettelovi.


    „Zhubl jsi, Lerrisi. Vypadáš jako štvanec.“


    „Minuli jsme se s oddílem kavaleristů… spousta prázdných sedel.“


    Brettel zakroutil hlavou. „Proč? Autarcha mu nic nedělá.“


    Nevěděl jsem, co mám odpovědět, pouze že v Gallosu jsou další vojáci.


    „Chceš si ji prohlédnout?“ Vrátil jsem téma rozhovoru k tomu, proč jsem přijel.


    „Samozřejmě.“


    Když jsem pomalu zvedl látku, počkal jsem a sledoval jeho tvář.


    Dlouho se díval. Nakonec se ke mně obrátil. „Nemohu si to dovolit. Má to cenu jako práce od Dormana nebo Sardita - tu nejvyšší.“


    Přestože jsem bednu nevyrobil kvůli zisku, byla znamenitá a vyrovnala se menším, ale zdařilým kouskům mého strýce. Přesto srovnání nebylo spravedlivé. Viděl jsem do dřeva, zatímco oni ne.


    Tak jsme tam chvíli stáli a Brettel upřeně zíral na bednu. „Nebude si toho vážit.“


    „Ale ano. Později.“


    Nakonec se podíval na mě.


    „Proč jsi tady? Teď?“


    „Chci se tě zeptat, jestli dovolíš Bostricovi, aby se oženil s Deirdre.“


    „Proč teď?“


    „Destrin umírá a já musím odejít, než bude příliš pozdě a než se něco dostane na veřejnost. Jenom doufám, že jsem nečekal moc dlouho.“


    „Je tady problém, Lerrisi.“


    „Já jich vidím spoustu.“ Hlas zněl kysele dokonce i mým vlastním uším.


    „I když Bostric převzal výrobu lavic a jednoduchých beden a jeho práce je lepší než Destrinova, zůstáváš mistrem ty…“


    „Nejsem žádný mistr.“ Cítil jsem, že musím protestovat. Přesto se mi bouřily vnitřnosti, když jsem si pomyslel, že jsem se k této úrovni skutečně mohl přiblížit.


    „Ne… ne pokud sebe přirovnáš k Perlotovi nebo Sarditovi. Zato Rasten, Deryl, Hertol nebo Ferralt se ti vůbec nemohou rovnat. Vůbec.“


    „Podívejte,“ řekl jsem. „Deirdre je dobrá švadlena. Myslím dost dobrá, aby dokázala vést vlastní domácnost. Nebude to po jednoduché, ale má věno -“


    „Jaké?“ zeptal se mistr.


    „Vyrobil jsem jí skříňku, jakou má Dalta, i když ne úplně stejnou, a má pět zlatých. Vím, že toho není moc…“


    „Lerrisi…“ potřásl hlavou.


    „Vím… není to moc, ale -“


    „Lerrisi, kdo vlastně jsi? Cizinec, který tady žije již déle než rok, který dokáže držet na uzdě smrt, který naplnil naděje a budoucnost mojí nejdražší kmotřenky, obnovil vážnost jejího otce a poskytl věno. To by neudělali dokonce ani moji vlastní synové.“


    Byl jsem v rozpacích ze slz, které se mu řinuly po tvářích. Tak jsem mlčel. Vždyť jsem nedokázal, co jsem mohl.


    „Potřebujeme, aby svatba byla brzy.“


    „Řekl jsi mu o tom?“


    Pokrčil jsem rameny. „Ne. Bál jsem se, že něco udělá.“


    „Dovol mi, abych se vrátil s tebou. Lepší teď než později. Zeptej se ho, když tam budu.“


    Opláchl si z tváře piliny a odkryl předloktí, vyměnil koženou zástěru v plátěnou košili, a vyvedl černou klisnu - to vše během okamžiku, co jsem vypil sklenici s ovocnou šťávou.


    Vrátili jsme se společně. Naštěstí jsme nepotkali žádné prefektovy vojáky.
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    Destrin seděl v křesle, měl sinalou tvář, ne tak namodralou jako ráno.


    „Přivedl jsem starého kamaráda,“ oznámil jsem, ale nepodal další vysvětlení.


    „Kmotříčku!“ Deirdre při pohledu na mistra z pily zakřičela. „Je to tak dlouho.“


    „Přišel jsi pozdravit umírajícího, Brettele?“ Destrinův hlas zněl popudlivě.


    „Ne. Jsem tady, abychom si promluvili o budoucnosti mojí kmotřenky.“


    „Ty ji nemůžeš vychovávat. Řekl jsem ti, že -“


    Vzal jsem Destrina za rameno a snažil se ho uklidnit, tělesně i dodáním řádu. „Tohle nemyslí…“


    Destrin se zaklonil, ale barva dostala ještě šedší odstín.


    Deirdre se podívala ze mě na Brettela, potom opět na mě a povytáhla obočí.


    „Mohu se posadit?“ Brettel nepočkal na odpověď, chytil jednu z neupravených židlí a posadil se naproti Destrinovi. „Lerrisi, posaď se.“


    Vzal jsem židli také pro Deirdre a počkal, než se usadí.


    Byl to její život, o kterém jsme chtěli mluvit. Podívala se na otce, Brettela a znovu na mě. Potom stiskla rty.


    „Co se děje s mojí Deirdre?“ Destrinův hlas neztratil ostrost.


    Brettel se podíval na mě.


    Polkl jsem. „Myslím, že by měla zvážit nabídku k sňatku…“ začal jsem.


    „Uvědomuji si, že umíš dělat s dřevem, Lerrisi, ale byli byste spolu šťastní?“


    „Nemyslím sebe. To by byla její smrt.“


    Také Brettel polkl.


    Zato Destrin se netvářil překvapeně a dlouho se na mě díval. „Jsi upřímný. Nebudu moc mluvit, ale odpovíš mi na jedinou otázku?“


    Pokrčil jsem rameny. „Pokud budu moci.


    „Pokusím se mluvit nepřímo. Byl tvým mistrem pouze Dorman?“


    Otázku tohoto druhu jsem očekával. Destrin byl chudým řemesl-níkem, ovšem chápavý. „Ano.“


    Destrin zívl. „Musel být. Takže… mluvíš za Bostrice?“


    „Oh…!“ Deirdre si zakryla ústa, přesto jsem zaslechl úlek, který se mi zaryl do hrudi jako jeden z prefektových mečů chaosu.


    „Nic lepšího jsem nevymyslel. Mohu něco přidat k věnu a vyrobil jsem pro ni z červeného dubu skříňku… Brzy budu muset odejít nebo byste se mohli dostat do nebezpečí. Mezi Bostricovou rodinou a Brettelem… v budoucnosti… doufám, že poskytne…“ Slova se zvolna rozplynula. Nerad jsem vyrábět skříň pro Bostrice, v hrudi se mi zadrhávala těžká sousta. V očích se mi zatemnilo. Přesto jsem kdesi hluboko v sobě cítil, že nejsem pro Deirdre ten pravý, i když mi to úkol neusnadňovalo.


    Sffffff.“ Deirdre dýchala nosem.


    „Zatraceně…“ Destrin zakroutil hlavou. „Máš ji rád, nebo ne?“


    „Ano, tím je to těžší.“


    „Přežil bys ji?“


    Věděl jsem, kam míří i proč se ptá.


    „Ano, pokud přežiji příštích několik let. Možná o hodně.“


    Brettel přikývl a dodal: „Proč se na tohle ptáš?“


    „Protože mám starost a protože to je jediný způsob, jak se mohu pokusit ji ochránit, aby měla ze svého života co nejvíce.“


    Oba starší muži se na sebe podívali,


    „Chtěli bychom si spolu chvíli promluvit. Lerrisi… Deirdre…“ Destrinův hlas zněl klidně, téměř uvolněně.


    Deirdre a já jsme se postavili. „Otče, kmotře…“ Hlas jí zpevněl. „Potřebuji si s Lerrisem promluvit - o samotě.“ S úsměvem se na mě podívala a natáhla paže jako jedna z dam ulice.


    Destrin, který seděl podepřený na židli, se podíval z Deirdre na mě a zpět, potom znovu. Na čele se mu odrážel zmatek, Brettel se pouze dotkl jeho ramena a přikývl.


    Podíval jsem se na Deirdre, která se v této chvíli zdála nádherná, přestože na sobě měla vybledlé modré kalhoty s halenkou a starou bílou zástěru. Zdála se mi uvolněná, přesto jsem pod tímto pláštíkem vycítil napětí, jako stočený pramen nebo ještě něco horšího. Tak jsem ji vzal za ruku a odešli jsme k vzdálenému konci hlavní místnosti. Zastavil jsem se, ovšem Deirdre mě zavedla do svého malého pokoje s úzkou postelí, který nemohl být větší než prostor, který jsem obýval v dílně pod ním. Bylo zde okno, kterým měla výhled na alej a stáj. Pustila mi ruku.


    Klik.


    „Co…“


    Prstem se dotkla mých rtů, aby zastavila slova. Cítil jsem, jak se chvěje.


    „Lerrisi…“ Hlas jí zněl nestejně.


    „Ano?“


    „Vím, že jsi čarodějem… ale…“ Zhluboka se nadechla. „…ublížil bys mi někdy?“


    „Samozřejmě, že ne,“ zaprotestoval jsem a chtěl jsem vědět, kam náš rozhovor míří a proč zavřela dveře. Slabá vůně ženy a růží mi připomněla příliš dlouhou noc předtím, na kterou bych nejraději zapomněl.


    „Vůbec nikdy?“


    „Ne. Proč?“


    Křap!


    V hlavě mi zazvonilo a v očích se zatmělo ze síly její upřímné ruky a když jsem se podíval, uviděl jsem, jak se jí z očí hrnou slzy. „Proč…“ Zakroutil jsem hlavou.


    Stála tam jenom tak a vzlykala. „Copak nerozumíš?“


    Ať to bylo cokoli, nechápal jsem, pouze jsem se dokázal natáhnout a chytit její ruce. Nebránila se, a tak jsme tam chvíli stáli, než se vyplakala.


    Nakonec polkla. „Já… nejsem… malá… Udělám… pro tatínka… a tebe… všechno… ale ty… můžeš chtít… ty… můžeš chtít…“


    Potom jsem polkl já a zjistil, že obtížně vidím. Dobrý, starý a hloupý Lerrisi. Dřeš, abys tuto dívku zachránil a vůbec se jí nezeptáš. Ale, zatímco jsem polykal… uvědomil jsem si, že napětí v Deirdre zmizelo.


    „Odpusť. Jenom jsem se snažil udělat, co -“


    „Lerrisi?“


    „Ano?“ Hlas jsem měl vyrovnaný, neboť jsem nevěděl, co mohu očekávat.


    „Je tady ještě další věc.“


    Další věcí se staly dvě paže objímající mě kolem krku, její teplé rty na mých a velmi ženské tělo přitisknuté k mému. Přitisknuté velmi těsně, přetáhla mě na sebe a na postel.


    Dlouho jsme tam leželi, pouze jsme se drželi a líbali. Potom jsem se pomalu, než jsem se úplně přestal ovládat, uvolnil a odkutálel.


    Rozhodla se na nízké posteli posadit. „O tohle přijdeš.“ Smutně se usmála. „A přijdu o to i já.“


    Jenom jsem tam stál.


    „Děkuji ti… za sebe, za tatínka… za starost… a za to, že jsi.“


    Do té doby jsem nic neviděl, ona ovšem také ne. Tak jsme skončili, znovu jsme se na sebe zavěsili a oba plakali.


    Destrin ani Brettel nás naštěstí nepřerušili a včas jsme se od sebe dokázali oddělit.


    Nezůstalo nic, co bychom si ještě měli říct. Potom jsme si otřeli tváře a Deirdre otevřela dveře.


    „…jenom pěkné… Destrine… zatraceně vznešený…“


    „… tak mluvíš…“


    „… víš to, stejně jako já…“


    Deirdre se poprvé ušklíbla, i když se pod touto grimasou skrýval smutek. „Jsi až přehnaně čestný…“


    Neměl jsem na výběr, ne pokud jsem chtěl zůstat naživu. Ještě mi zbývalo vysvětlit to Bostricovi, ačkoli jsem považoval za málo pravděpodobné, že se rozhněvá nebo mě začne líbat. Takže jsem trojici opustil, ať si mohou promluvit o podrobnostech, a vydal jsem se do dílny.


    Bostric právě vyráběl lavici pro výčep.


    Vytáhl jsem dvě stoličky a postavil je vedle mého pracovního stolu. „Musíme si promluvit.“


    Bostric dokázal vycítit, kdy mám náladu na jeho žertování a kdy ne. Podíval se mi do tváře, která byla pravděpodobně stále červená, kývl a odložil hoblík.


    „Posaď se,“ přikázal jsem a ukázal na prázdnou stoličku.


    „Nějaký problém?“ Najednou vypadal, že má s něčím starosti.


    „Ano. Je ovšem více můj než tvůj. Brettel mi řekl, že tvoje rodina nedojednala do budoucna žádné závazky - myslím na sňatek nebo něco takového. Je to pravda?“


    „Ano.“ V hlase mu zazněla opatrnost. „Jsem až čtvrtým synem a moji bratři jsou zdraví. Půda je pro mě malá, abych něco zdědil.“


    „Co si myslíš o práci s dřevem?“


    „Už jsem to řekl. Nikdy nedosáhnu vaší třídy.“


    „Líbí se ti?“


    Pokrčil rameny. „Mám rád dřevo a život ve Fenardu je lepší než na farmě.“


    „Co si myslíš o Deirdre?“


    Tentokrát zůstal s otevřenými ústy. „Ano… nemohu… líbí se jí…“ Zatřepal hlavou.


    „Myslím, že se ti zamlouvá.“ Stále jsem pokračoval štiplavým hlasem.


    Teď se ušklíbl.


    „Brzy odtud budu muset odejít. Víš, že nepocházím z Fenardu. Nechtěli jsme ti s Brettelem nic slíbit, dokud neuvidíme -“


    „- jestli ze mě bude řemeslník?“


    Přikývl jsem.


    „Ale?“


    „Deirdre už se o sebe téměř dokáže postarat, ovšem bez manžela nemůže vlastnit ve Fenardu žádný majetek. Destrin už dlouho nevydrží a já se s ní nemohu oženit.“ Polkl jsem. Vzdát se Deirdre bylo těžší, než jsem si uvědomoval.


    „Máte ji rád. Hodně.“


    „Ano,“ přiznal jsem. „Jenomže na tom nezáleží.“ A když moje myšlenky a srdce byly pouze smutné, a nebouřily se proti tomu, co jsem vyslovil, věděl jsem, že jsem řekl pravdu.


    Bostric zakroutil hlavou. „Nerozumím vám. Jste nejlepším řemeslníkem ve Fenardu od doby Dormana - a chcete utéct před štěstím a krásnou dívkou, kterou milujete?“


    „Nemám jinou možnost. Nevyptávej se mě, prosím.“ Pohladil jsem si krk. „Beru to tak, že tvoje rodina nebude mít námitky. Deirdre má malé věno.“


    „Budou mít radost, že neohrabaný Bostric si našel krásku s majetkem -“


    „Zadrž!“ Položil jsem mu ruku kolem ramen. „Jeden z nás musí být šťastný, a ty s Deirdre musíte být šťastní společně.“


    „Ano, řemeslnický mistře - čaroději.“


    Slabě jsem ho štípl do ramene. „… jako čaroděj bych ti musel něco udělat, kdybys jí ublížil…“


    Zbledl. „To vám věřím.“


    Mávl jsem rukou. „Jenom ji měj rád.“


    Co jsem mohl žádat jiného? Když splní tohle, ostatní bude následovat, zejména s Brettelovou pomocí. „Vím, že to nebude jednoduché - obzvláště s Brettelem za zády.“


    Zvláštně se na mě podíval, pak si povzdechl.


    Potom jsem se, jen na chvilku, posadil do mého rohového přístěnku.
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    Navzdory mému odhodlání a Destrinově souhlasu se nic nedalo zařídit tak rychle, jak jsem si to představoval. Musely se zveřejnit ohlášky a zformulovat dohoda mezi zúčastněnými stranami - Bostricovými rodiči a Brettelem a jeho rodinou. Snažil jsem se zůstávat co nejvíce v pozadí - doufal jsem, že mi toto všeobecné veselí pomůže. Kamkoli jsem přišel, vypadal jsem jako vlk pozorující lovce. Žádné jsem nikdy nenašel. Pokaždé se mi sevřel žaludek - čekal jsem, že se v příštím okamžiku ocitnu na mušce samostřílu. Přesto jsem neměl v úmyslu odejít, aspoň ne do té doby, dokud nebude o Deirdru postaráno. To, že jsem stále setrvával, bylo ovšem hloupé a já s tím zápolil noc po noci.


    Když na konci podzimu slunce zmizelo z nadhlavníku, občas zapršelo a tráva se znovu zazelenala, ležel Destrin na posteli stále klidněji, vůbec se nepřel s Deirdrou a občas už nedokázal nic sníst.


    Deirdre zůstávala klidná, i když mě příležitostně obdařila úsměvem, který jsem opětoval - a oba nás to zraňovalo. Věděl jsem, že musím odejít.


    Znovu jsem neměl na výběr, ne pokud jsem to chtěl sám se sebou vydržet.


    Každý den vyjíždělo stále více a stále mladších vojáků s rozkazem zabíjet. Každý den stále víc dívek a žen plakalo a proklínalo autarchu. Domníval jsem se, že pouze tento konflikt zabránil, že jsem se dosud nestal obětí vrahů.


    Antoninova strategie fungovala, a to velmi dobře, protože ji podněcoval prefektův hněv na autarchu. Co mohla dělat? Měla snad umožnit krvežíznivým chaosem ovládaným galliánským vojákům pozabíjet vlastní lidi a vojenské oddíly?


    Stále jsem si nemohl dovolit vrhnout se na samotného Antonina. Vzpomněl jsem si na jeho moc, kterou předvedl, když mě začátkem roku odstranil z cesty, a já na to nebyl připravený. Přesto jsem si nemyslel, že musím; ještě ne.


    Zároveň jsem si velmi dobře uvědomoval, že navzdory snaze naučit se vědomostem Základů řádu, mnoho kapitol knihy, které jsem se sotva mohl naučit zpaměti, leželo v mé hlavě bez opravdového pochopení.


    Nebyl nikdo, kdo by se vyptával zejména na složitější fráze - které se mi zdály jednoduché, jako „a žádný člověk nemůže ovládat hůl řádu, dokud ji neodhodí“. Nebo další: „Nemiluj nikoho, dokud můžeš milovat sebe, neboť milovat jiného je pouze prázdným lichocením a sebeklamem pro toho, kdo se nedokáže vidět skromně“. Druhá zněla hodně pravdivě, ale jak může mít člověk rád sám sebe bez kuplířství s vlastním přáním vidět sebe, jak si přál?


    Potom tam byla další, která vyhovovala. „Řád a chaos musí být v rovnováze, jako na houpačce. Moc chaosu je k většímu ničení na omezeném prostoru, pro řád musí být přirozeně rozptýlena na větší území. Když budete zápasit s chaosem nebo se pokusíte ustavit řád, musíte omezit prostor a dobu, v které musí být vyrovnané“. Zatímco tohle se zdálo jednoduché, neměl jsem nejmenší představu, jakým způsobem se omezuje chaos.


    Věděl jsem, že neznalost omezení chaosu mi nezabrání vycházet častěji na ulici. Nakonec jsem Deirdre dovolil, aby mi ušila šaty, které si budu oblékat o svátcích a ve chvílích odpočinku - tmavohnědé, z hustě utkané bavlny. Když odmítla, abych zaplatil více, než kolik stál materiál, vložil jsem rozdíl do pokladničky, která byla jejím věnem.


    „Teď vypadáš jako skutečný truhlářský mistr.“ řekl Bostric, a já si přál, aby žertoval.


    Zavrtěl jsem hlavou.


    První opravdový chlad dorazil do Fenardu brzy, ještě před sklizni raných melounů; zatím ale nemrzlo. V poledne jsem projížděl tržištěm s nadějí, že se mi podaří koupit Destrinovi čerstvý sladký meloun, který ho zbaví sucha v krku.


    Bílá mračna s šedou příměsí se posunovala k západnímu horizontu, jako kdyby přicházela od Západních rohů, ovšem vítr vanul slabý a teplo bylo skoro jako v létě. Několikrát jsem si rukou otřel čelo, když jsem hledal světle zelené melouny.


    Vpředu byla Mathilde, žena prodávající květiny, a vrhala pohledy na dlouhou zeď. Bylo to místo, kde prefekt vystavoval výsledky svojí spravedlnosti - hlavy těch, kdo se mu znelíbili. Obvykle to bývaly hlavy obyčejných zlodějů, dezertérů z prefektova vojska a vrahů.


    Podíval jsem se tímto směrem. Tentokrát tam byly dvě hlavy. Cítil jsem, jak se mi sevřely vnitřnosti, když jsem uviděl hlavu ženy. Blonďaté vlasy nakrátko ostříhané - Wrynn? Potom jsem se znovu podíval a rozpoznal ve vlasech tmavou skvrnu a rozdílnost ve tvaru obličeje - poznal jsem zajatce, kterého vedli nazpět prefektovi vojáci. Klidně to mohla být i Wrynn - a kdo věděl, kde se v této chvíli nachází?


    Po náměstí chodili udavači, a ti tu nebyli pro kyphranského vojáka, ale někoho jiného - koho nejprve oslepili a mučili.


    „… proč…“


    „… prokleté židle… někdo musel udat…“


    „… zabil celou rodinu… prefekt…“


    „… proč podprefekt?… Nerozumím…“


    Neutekl jsem, ale stál jsem tam za Mathildou jako socha. Příklad podprefekta mi rozhýbal střeva. Protože muž měl v domě něco z řádu, nebo protože objednané židle zbavily někoho chaosu - tohle byl důvod, proč musel zemřít?


    Zlatý kočár i s Antoninem odjel a mě ubývalo času. K Destrinovi nebo naší dílně dosud žádní strážci nepřišli, a když jsem stál na náměstí, na ulicích se nic nepohnulo. Ale to se mohlo změnit.


    Hlava a nohy se mi obrátily k hlavní třídě. Přešel jsem do stínu paláce, přehodil přes sebe plášť a uvolnil smysly, abych zjistil, jestli do města směřuje oddíl se strážemi.


    Nejprve před hlavní bránou stáli dva strážci. Zkontroloval jsem zeď a výstup, který se zdál jednoduchý. Neměl jsem však představu, jakou ochranu tam mohl Antonin nebo ně který další čaroděj umístit. Nebylo ji však možné dát do hlavních vstupů, protože by okamžitě varovaly, obzvláště během dne, protože bránou do paláce stále vcházeli a vycházeli vojáci a vyslanci.


    Právě jsem se zastavil pod stěnou, dostatečně daleko, takže můj dech nemohl být slyšet. Posadil jsem se do stínu a čekal.


    Klink… klink… klink…


    Prošel první kůň, který mířil ke kasárnám, s dalším zabijákem vládce chaosu na hřbetu.


    Čekal jsem, srdce mi stále tlouklo příliš rychle.


    … klink… klink… klink…


    Nákladní vůz se nikdy nedostal k vratům paláce, ale obrátil se před prázdným domem podprefekta.


    … klik… klik…


    Další voják - kráčel unaveně ke kasárnám.


    Zhluboka jsem se nadechl a snažil uvolnit. To trvalo až do dalších úderů kopyt.


    Klink… klink… klink… klink…


    Nepozorovaně jsem se přiblížil k jezdci a koni, další kaštan.


    „Jsem kapitán Karflis se zprávou pro vojenskou radu.“


    „Ano, je to Karflis. Přichází vždy den před setkáním vojenské rady.“


    Klop… Zakopl jsem o obrubník, kterého jsem si nevšiml.


    „Co to bylo?“


    Ztuhl jsem, i když jsem si uvědomoval, že mě nemohou vidět.


    „Uklidni se. Ještě je světlo. Nikdo tady není.“


    Krrrrrr…


    Když se železná vrata otevřela, vstoupil jsem hned za kapitánem, daleko od zadku koně, ale na druhou stranu dostatečně blízko, aby byl jakýkoli hluk, který bych způsobil, překrytý hlasitějšími zvuky koňských kopyt na kamenné dlažbě.


    Když začal slézat z koně. zastavil jsem se, a vnímal jsem téměř zřídlo chaosu někde po mojí levé ruce. Kapitán se ovšem vydal vpravo a já se rozhodl jít s ním. Vstoupit za ním do paláce bylo téměř stejně jednoduché. Kráčel těžkou chůzí a jeho boty vyvolávaly na mramorové podlaze ozvěny.


    Z nádvoří, kde zanechal koně vojenskému podomkovi - nebo jak se jim říkalo, prošel kolem další dvojice strážců do hlavního sálu, pak kolem velkého schodiště a pod malým obloukem na místo, které vedlo k úzké chodbě, ústící do další haly v zadní části paláce. Zahnul vlevo a prošel veřejemi otevřených dveří s obrazem z barevného skla. Smysly jsem nedokázal scénu přesně rozlišit. Pouze jsem cítil, že kolem panelů skla je hodně olova.


    „Jste očekávaný, kapitáne Karflisi. Maršál je uvnitř.“


    Další dvojice strážců stála před zavřenými dveřmi vpravo od stolu, kde seděl další… asi důstojník - odhadoval jsem to podle zlatých nárameníků.


    Tentokrát jsem se štěstím stačil vstoupit, než dveře zavřeli. Otřel jsem se o kapitána a ucukl před vířícím chaosem.


    Oprášil si kabát. „Zatracení pavouci… nebo co…“


    „Jak se daří, Karflisi?“ Nemohl jsem říct, že by maršál byl štíhlý. Hlas zněl netečně a studeně.


    „Autarcha odmítá zaútočit, dokud naši muži nevstoupí na její území. Má novou zbraň, která vystřeluje více šípů, než naši čarodějové dokáží zjistit.“


    „Jak je to účinné?“


    Zatímco Karflis stál naproti maršálovi a podával hlášení, prohlížel jsem si pokoj, od vysokého a obloukovitého stropu až po studený, velký krb, od stolu s čtyřmi židlemi po mohutný pracovní stůl, za kterým maršál seděl.


    „… nemá o moc lepší výsledky než samostříly… skutečně…“


    „Slyšel jsi o jejím útoku tady?“


    Karflis se sklonil. „Pane?“


    „Zatracené židle, dělají kravál…“ Oba muži byli naplnění chaosem, ovšem v případě kapitána se řád, nitro upřímné černoty ukryté pod ním, stále odmítal podřídit. Potom jsem se natáhl po kapitánovi smysly. Za tu chvíli jsem ale nedokázal nic zjistit.


    Maršál se nudil a nebyly v něm žádné stopy po řádu. Pouze bílo červený prstenec porušení řádu a zla. Protože jsem ho nemohl zničit, i kdybych rozuměl důsledkům, které to pro mě může mít, nařídil jsem mu odpočinek, takže usnul na stole. Okamžitě začal chrápat.


    Rád bych slyšel více, jenomže všechno, co by řekl, by nemělo žádný význam a útok na palác by přiměl Antonina a prefekta, aby se spíše než ve Fenardu porozhlédli po paláci - alespoň na chvíli.


    Karflis se zmateně rozhlížel. „Hersi!“


    Klik!


    „Usnul, když jsem mluvil.“


    Do místnosti se nahrnuli dva strážci. Meče měli vytažené a mířili na kapitána. Důstojník, který byl venku, vstoupil také, ale držel se krok z nimi.


    Stejně jako maršál byli i oba strážci ztracení pro řád, a tak jsem jim uložil spánek. Bylo to pouze na chvíli, takže jim trocha zmatku neublíží.


    Další důstojník na spící strážce udiveně zíral.


    „Čaroděj! Je tady čaroděj! Zavolejte Talliana -“


    Také jeho jsem uspal, tentokrát nadlouho, protože jsem se už cítil unavený.


    Z pěti mužů čtyři nic nevnímali. Přestože jsem mohl odstranit z jejich duší chaos - a tuto moc jsem měl, znamenalo by to jejich smrt nebo šílenství. A navíc, podle knihy, ničení představuje ničení.


    Karflis tam stál a stejně jako já kroutil hlavou. Byl ze všeho zmatený.


    Najednou jsem dostal nápad - natáhl jsem se vnímáním po spícím důstojníkovi a snažil se zjistit, jestli se mi podaří určit zdroj chaosu. Pouze záblesk, ale ukazoval - pokud je výraz ukazovat správný - na něco jiného, co jsem vnímal, jak vstupuje do paláce.


    Tiše jsem se zvedl, prošel otevřenými dveřmi kolem spícího strážce nazpět do vnější kanceláře a nechal stále udiveného kapitána vzadu.


    Vracel jsem se chodbami obloženými mramorem kolem tří nebo čtyř řad strážců, až jsem zachytil smrtelný gejzír chaosu - valící se proud bílé. Chvěly se mi ruce… proto jsem se znovu posadil do rohu, kde do mě nikdo nemohl narazit. Nevěděl jsem, proč se potuluji chodbami prefektova paláce.


    Za chvíli jsem se s tichým zívnutím postavil. Cítil jsem se jako myš v domě plném koček nebo draků, pokud takové přišery skutečně někde existují. Pomalými kroky jsem se přibližoval k hlubině chaosu. Mohla tím být kašna na nádvoří, pro oči obyčejná kašna, a zdi, obyčejné kamenné zdi. Kašna tvořila výstup teplé vody a přicházela z kamenné vázy velikosti člověka.


    Nádvoří nebylo rovnoměrně strážené. Pochopitelně, vždyť to nebylo zapotřebí.


    I pro mě to bylo něco jako kráčet v ledové bouři po planinách Cerrisu, bojovat se srdcem bouře nebo ještě něčím horším.


    Kašna s teplou vodou - tak to vypadalo; ta teplota ovšem pocházela z hlubiny a byla vytvářená nějakým druhem chaosu, a v pozadí byla něčím svázaná, jakoby mocnou zábranou čehosi nehmotného.


    Myšlenkami jsem vystopoval překroucené modely, přesto jsem ničeho nedosáhl, protože to nebyly modely, ale chaos. Pokaždé, když jsem se snažil držet obrysu síly, zdálo se, že zanikne.


    Potom jsem si vzpomněl na pasáž v knize o vzniku řádu z chaosu - o vytvoření zrcadla řádu. Odraz chaosu jako řádu by jej buď uspořádal nebo zničil - pokud by zrcadlo nebo řád byly silnější než chaos. Pokud ne…


    Nechtělo se mi domýšlet důsledky. Tak jsem soustředil svoji sílu a začal s tvořením jakéhosi druhu zrcadla kolem kašny. Modelu, který bych dokázal vnímat. Snažil jsem se odrazit přebytečná zakřivení a obrátil jsem je do hlubšího souladu, nahradil ve stejném tvaru a síle řád za chaos. Připomínalo to vytvoření modelu skříňky nebo psacího stolku.


    Zamlžil se mi pohled, i když jsem vlastně neviděl nic.


    Chvěly se mi nohy, a seděl jsem na žulových kamenech.


    Ruce jsem měl jako z vody a obě jsem spustil.


    V hlavě mi tepalo a cukalo. Přesto jsem bojoval a snažil se odrazit strašný model. Uvědomoval jsem si, že v případě neúspěchu mohu skončit v bílém vězení, které mi předvedl Justen.


    Očima jsem útočil proti zavřeným víčkům.


    Namáhavě jsem dýchal, jako kdybych běžel několik kayů do kopce.


    A držel jsem proti kašně zrcadlový model.


    Klink.


    Mlha se před nevidoucíma očima rozplynula, nohy zůstaly slabé, ale už se nechvěly. Bolela mě hlava - zato oba modely zmizely.


    Zůstalo pouze šplouchání vody.


    „… pomóc…“


    „… Talliane…“


    Zamířil jsem na další nádvoří a k bráně. Bylo mi jasné, že za to budu muset draze zaplatit, a nebude to trvat dlouho.


    „… čaroděj!“


    „Tallian nařídil prohledat nádvoří kolem kašny!“


    Dva strážci kolem mě utíkali na nádvoří s kašnou, odkud jsem odešel, a s jedním z nich jsem se málem srazil, když jsem uhýbal ke zdi.


    V celém shonu jsem raději počkal, až se brána otevře. Potom jsem zamířil na tržní náměstí a vystoupil ze stínů. Nikdo si toho nevšiml, neboť z paláce vyjela skupina jezdců na koních.


    Nepospíchal jsem k Destrinově dílně zrovna klidně; opožděně jsem si uvědomil, co se mohlo stát.


    „Bostrici,“ řekl jsem, když jsem vešel do dveří.


    „Co…?“ Jeden pohled na mě a zbledl zřejmě ještě více než já.


    „Jak rychle se s Deirdrou dokážeš dostat k Brettelovi?“


    Nejnovější tovaryš ve Fenardu polkl.


    „Nevadí. Přiveď Deirdru dolů. Jenom nějak utéct.“


    „Ale…“


    „Udělej to.“ Vzal jsem si hůl, vak, knihu a malou kasičku s věnem pro Deirdre, potom jsem pospíchal do stáje osedlat Gairlocha. Vůbec nezaržál.


    Když jsem se vrátil do dílny, Bostric a Deirdre drželi v rukou malý pytel.


    Deirdre se na mě podívala. „Tatínek… nechce jít…“


    Vyběhl jsem po schodech nahoru.


    Destrin seděl v křesle. Oči měl jasné.


    „Musíme odejít.“


    „Ne.“ Zakroutil hlavou. „Máš pravdu, Lerrisi - čaroději, nebo kým jsi - ale já nemám dost sil, abych vám mladým stačil. Musíš se mi postarat o Deirdru. Já nemohu a brzdil bych vás. A umírám… bez tebe bych už byl po smrti.“


    „Poneseme vás.“


    „Budu se s tebou prát, mladý čaroději.“ Usmál se úšklebkem, kterým odhalil žluté zuby.


    Věřil jsem, že by to udělal. „Sbohem, Destrine. Už se nevrátím.“


    „Vím. Postarej se o moji Deirdru.“


    Nezůstalo toho moc, o čem bychom měli dále hovořit. Sklonil jsem se a objal starého muže, i když myšlenkami jsem už byl na schodišti.


    „Ty… nemohls…“


    Podíval jsem se na Deirdru. „Bil by se, aby mohl zůstat ve svém domě. Zabilo by ho, kdybychom ho nesli.“


    Přikývla, koutky očí jí zvlhly. Potom znovu vyběhla nahoru.


    Stiskl jsem rty a přemýšlel, jak mohou být vojáci od nás daleko.


    „Co budeme dělat, Lerrisi?“


    „Půjdeme k Brettelovi.“


    Zdálo se to jako věčnost, než se Deirdre vrátila. Potom se opět otočila zpátky ke schodišti. „Řekl… křičel by a vřískal… kdybych nešla.“


    Destrin byl soustředěný na své poslední vydechnutí.


    Cítil jsem se, jako bych se bouchl rukou do čela. Po špičkách jsem se vrátil zpátky do patra. S Destrinem to bude jednodušší než se strážci. Než jsem stačil cokoliv udělat, usnul.


    Vážil dost málo, dokonce i pro mě.


    Deirdre se rozšířily oči, když jsem ho snášel dolů.


    „Jenom spí.“


    Vysadil jsem Deirdre na Gairlocha, aby přidržovala spícího Destrina a vydali jsme se na cestu. Smyslové vnímání jsem vysílal co nejdále.


    Nelíbilo se mi, co jsem se chystal udělat, jenomže jsem tak jako už několikrát neměl jinou možnost.


    „Bostrici? Deirdre?“


    Oba se na mě podívali. „Budu pořád s vámi, ale vy mě možná neuvidíte. Kdyby mě viděli strážci, mohli by… udělat rozruch…“ Skončil bych špatně. Všechno, co jsem řekl, mohlo být pravdivé. Mohli být více než zmatení, aby mě viděli. Protože byl Antonin pryč a musel jsem zápasit s autarchou, nebyl jsem si jistý, jestli se někomu podařilo zjistit, jak se židle k podprefektovi dostaly. Možná se o to nikdo nezajímal.


    Pouze jsem to nemohl riskovat.


    „Když to říkáte, čaroději,“ zavtipkoval Bostric.


    Deirdre se na mě podívala. „Ať je to cokoli.“


    Bostric se zamračil, ale já jsem se jí už dávno vzdal, takže ji měl celou pro sebe, parchant.


    Mířili jsme k severní bráně. I když jsem nesl hůl, kterou jsem v uplynulém roce tak málo používal, dokázal jsem před bránou vnímat pouze mírný zmatek ve směru od paláce.


    Strážci se na ně jenom zběžně podívali, protože jsem kolem vaků a balíků ovinul světelný plášť.


    Když jsme se přiblížili k Brettelovu domku, znovu jsem se ukázal. Bylo stále v polovině odpoledne a prašné sucho. které přichází, když je úroda téměř sklizena a tráva zhnědlá. Cítil jsem se, jako kdybych měl za sebou dvoudenní cestu.


    „Jste tady.“


    „Řekl jsem, že s vámi budu.“


    „Lerrisi?“


    Obrátil jsem se k přicházejícímu mistrovi a cítil, jak se mi třesou nohy. Rychle jsem se posadil ještě předtím, než spadnu. Hůl jsem stále držel.


    „Jsi zraněný!“ vykřikla Deirdre.


    „Jenom unavený.“ Podíval jsem se na Brettela, připadal mi jako rozhněvaný obr.


    „Měl jsem to vědět.“ Pohledem se upíral na černou hůl.


    „Všechno se hroutí,“ dodal jsem. Byl jsem nejen vyčerpaný, ale začal jsem i koktat.


    „Co jsi udělal?“ Brettel se tvářil trochu udiveně.


    „Já? Vytvořil jsem trochu řádu.“


    Brettel se nadechl. „Doprovoď Destrina do křídla pro hosty. Dostane postel v malém pokoji.“ Mluvil s Daltou, blonďatou vílou.


    Za tu chvilku se mi do nohou vrátilo trochu energie.


    „Bostric zůstane v ubytovně pro učně s Artem, a Deirdre bude spát někde v hlavním domě…“ Potom se obrátil ke mně. „Co s tebou?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Potřebuji jídlo a odpočinek, ale můj pobyt by tě mohl ohrozit. I vidět mě tady by nebylo dobré.“


    „Nikdo z místních nepromluví.“


    „Nikdo mě neviděl přijít.“ Opřel jsem se o hůl.


    Vypadal utrápeně.


    Počkal jsem, dokud se ostatní nevydají za Daltou. Potom jsem mu podal, co bylo v kasičce. „Tohle patří Deirdre.“


    Nepokusil se mě urazit, že je to moje, ani jiným nesmyslem; přijal ji s vážným výrazem. „Díky.“


    „Já děkuji. Jenom je mi líto, že musím odejít tak brzy, ale…“


    „Teď“ promluvil.


    „Opravdu to chcete vědět?“ zeptal jsem se. Měl jsem chraptivý a unavený hlas.


    Přikývl.


    „Antonin postavil v paláci kašnu chaosu. Museli v ní koupat vojáky nebo něco takového. Z toho důvodu…“ Potřásl jsem hlavou. Nedokázal jsem přesně vysvětlit, proč z nich kašna udělala nemyslící bytosti připravené splnit každý rozkaz, který dostanou. Proto se důstojníci nedostavili. Museli přemýšlet. Navíc byli zcela zkorumpovaní.


    Brettel se zamračil. „Vidím, že Antonina považuješ za ďábla.“


    Byl tvrdohlavý jako beran? „Ano.“


    „Bude proto autarcha dobrá? Jak můžeš vědět, že není ještě horší?“


    Málem jsem se zachvěl. Znát minulost Candaru, odkaz Frvenu a Bílého města - o to šlo. Já ale odpovědi neznal. „Jestliže je to tak, nikdo se mnou nikdy nebude moc šťastný.“


    Brettel se kysele usmál. „Jsem rád, že to takhle cítíš, a stejně tak, že jsi odmítl Deirdre. Buď se jednou staneš velmi mocný nebo brzy zemřeš.“


    Smutek v jeho očích prozradil, které možnosti věří více.


    Zbývající část odpoledne jsem prospal. To se mi nikdy nepodařilo - usnout za světla; snad jen když jsem byl nemocný. Nikdy dřív jsem také nemíchal chaos s řádem.


    Vzbudila mě Deirdre: polibkem na tvář - něžným, potom se posadila v nohách postele - Brettelovy postele. Nikdy jsem se nedozvěděl - kromě toho, že byla krásná a zvláštní - kdo byla jeho žena.


    „Vrátíš se?“


    „Ne, ledaže mě budeš brát jako Brettel.“


    „To půjde těžko.“


    Oba jsme to věděli.


    „Bylo by pro Bostrice čestnější něco jiného? Nebo pro tebe?“


    Když jsem se postavil, znovu mě políbila. „Večeře je připravena.“


    Než jsem se stačil umýt, všichni se posadili kolem velkého stolu - Dalta, Deirdre, Bostric a Brettel. Řekli, že Destrin odpočívá - i když vypadá poměrně dobře; je jen trochu pobledlý.


    Dušené bylo výborné, sušenky chutnější a konverzace žádná.


    Vstoupili jsme s Brettelem do stáje, Deirdre, Bostric a Dalta stáli na verandě a čekali. Uvnitř byly vedle mých starých sedlových vaků a svinovací role na spaní dva napěchované sedlové vaky.


    „Neměl jsi -“


    „Lerrisi.“ Tón hlasu zněl rozhodně. „Nemusel jsi udělat, co jsi udělal. Žádám tě pouze o to, ať se snažíš udržet si svoji nevinnost před hodně vážným poraněním.“


    „Udělám, co bude mých silách.“ Věděl jsem přesně, co tím myslí. Jestli to, co chtěl, bylo v mých silách, tvořilo úplně jinou otázku.


    Osedlal jsem Gairlocha, uložil hůl do držáku a připevnil sedlové vaky.


    „Víš, kam pojedeš?“


    „Nejprve do Kyphrienu - abych našel odpověď na tvou otázku.“


    „A potom?“


    „To záleží na odpovědi. Zřejmě do Západních rohů, abych hledal něco, čemu jsem se vyhnul.“


    Brettel našpulil rty. „Hodně štěstí.“


    Doprovodil mě k cestě. Přestože Deirdre neodešla z verandy, byl jsem přesvědčený, že pláče. Když jsem zahnul s Gairlochem na severní cestu a omotal si kolem sebe odrazový plášť, z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na šedého čaroděje Justena. Kolikrát za všechna ta léta řekl sbohem - a kolikrát se vrátil, aby našel pouze změnu nebo číhající smrt.
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    Kromě putování do Kyphrienu, zákeřného hlavního města Kyphrosu, jsem musel navštívit ještě několik dalších míst. Stále jsme se plahočili po severní cestě.


    Tentokrát jsem zvolil východní bránu, ne však proto, že východ byl místem, kam mířím, ale protože strážci tam byli nejnedbalejší. Z východu nikdy nic nepřišlo.


    Hlavní obchodní trasy vedly na sever a jih. Jih znamenal cestu do Kyphrosu, tedy místo, kam jeli nebo pochodovali prefektovi vojáci. Jak jsem věděl, cesta na východ vedla přes farmářskou půdu z Východních rohů a cestovalo po ní jen velmi málo obchodníků.


    Zastavil jsem za strážci a poslouchal, skrytý pod odrazovým pláštěm, a kontroloval opevnění nad bránou. Nebyl tam žádný lučištník. Slunce zapadlo a stíny se prodloužily.


    „… měl by tady být Rephren…“


    „… ten bastard se opozdil…“


    Krrrrr…


    „Další zatracený vůz.“


    „Jsi na řadě…“


    Když k němu přešli, stáhl jsem odrazový plášť a nechal Gairlocha dojít k strážcům.


    Klik… klik… klik…


    „Odkud jedeš?“


    Statnější strážce se ke mně obrátil. „Odkud, kamaráde?“


    Udělal jsem neurčité gesto. „Z hor.“ Jelikož hory jsem měl ze třech stran, byla to upřímná odpověď. Obzvláště proto, že to byla pravda.


    „Co to je?“ ukázal na hůl, kterou jsem úmyslně nezakryl.


    „Moje hůl.“ Posunul jsem se s Gairlochem k chudému muži a přinutil ustoupit.“


    Neznám… není to něco…?“ Zamračil se a pohlédl na dalšího strážce, který se přehraboval v prázdných pytlích, které byly kolem několika otevřených pytlů na nákladním vozu. Šedovlasý farmář, který čekal, až bude moci jet domů s tím, co neprodal, tiše sledoval z vozu, jak mladší strážce kontroluje zboží.


    „Určitě znáte,“ řekl jsem zdvořile. „Protože odjíždím, tak na tom tolik nezáleží.“ Pohodil jsem uzdou a odcházel s Gairlochem kolem něho.


    „Počkat… ty!“


    V tom okamžiku jsem kolem nás rozvinul plášť.


    „Čaroděj! Byl to čaroděj!“


    „…hej…ty…“


    Opustil jsem oba a nechal, ať si to roztřídí.


    Kling! Kleng! Kling! Kleng!


    Předtím, než zaznělo výstražné zvonění, pohodlně jsem se usadil na Gairlochovi a dovolil mu jít, dokud nepřišel k úzké uličce, která se dříve vinula nazpět kolem Fenardu, aby se protnula s jižní cestou, směřující do Kyphrosu.


    Antonin nebo Sephya, možná oba, se brzy vrátí. Nemohli by si nechat ujít změnu v rovnováze řádu a chaosu ve městě. Ještě teď jsem to mohl vnímat, a měl jsem podezření, že se velké iluze tvářily jako malé, možná stejně jako ty, které zahalovaly ulici s nevěstkami.


    Gairloch kráčel dál, dělal kratší kroky jako vždy, když se pohyboval v ochranném štítu, skrz nějž neviděl - dokud jsme se nedostali pod stromy do stínu, kde jsem ochranu zrušil. Prozatím bude dobrým pláštěm noc.


    Wííííí… ííí…


    Poplácal jsem ho na plecích. „Vím. Nemáš rád tmu. Ani já.“


    Bylo už po půlnoci a na obloze chyběl měsíc, když jsme zahnuli na cestu vedoucí k jihu. Úsek, kterým jsme se pohybovali, byl prázdný, i když prach nesl stopy po koňských kopytech - napadlo mě, že další oddíl kavaleristů směřoval do Kyphrosu.


    Neobjevil jsem však žádnou stopu po kolejích od kočáru a stejně tak jsem nezachytil známku chaosu. Měl jsem stále nastražené uši, abych uslyšel bubnování kopyt. Směřovali jsme na jih, míjeli domky farmářů, slabě osvětlené svíčkami nebo lampami, skupiny ovcí za ohradami, vyjící psy.


    Vzduchem vířil a bzučel hmyz, a já stále směřoval do noci.


    Včas jsme se dostali k řece, nad kterou se skláněl most, omítnutý a pevný, který odolá každé snaze mistra chaosu.


    Dostal jsem nápad a ušklíbl se. Most byl pevný a vedl nad proudící vodou, která mohla pomoci.


    Takže zatímco Gairloch pil, prohlížel jsem si most a nakonec jsem si kolem sebe rozvinul větší smysl pro řád - a napustil ho do kamenů. Ležel jsem na trávě, přemýšlel a snažil jsem se vybavit si z knihy několik věcí.


    Čekal jsem, nechal myšlenky proplouvat tím, co jsem se už dozvěděl, dokud se mi vědění nevrátilo.


    Potom jsem přizpůsobil most řádu a vytvořil základ pro povrchní chaos řeky a řádu hlubokých kamenů pod povrchem.


    Málem jsem hvízdl, když jsem vsedl na Gairlocha. Cítil jsem se znovu trochu unavený. Použít řád dalo práci. Tvrdý bílý sýr, který mi Brettel přibalil, pomohl nabrat sílu. Stejně tak voda z řeky, kterou jsem si nabral do láhve.


    Tento most měl způsobit Antoninovi, nebo alespoň chaosem ovládaným oddílům prefekta, potíže.


    Jakmile se na obloze vynořil srpek měsíce, byli jsme už s Gairlochem unaveni. Vysíleně jsem padl na svinovací postel, v podrostu stromů, kde jsme našli útočiště, ne příliš daleko od cesty.


    Znovu jsem snil o černovlasé ženě, ovšem unikaly mi podrobnosti a to mě trápilo. Tlačily mě sny o Krystal, protože pocházela ze Samoty nebo z nějakého jiného důvodu?


    Vzbudila mě zářivě modrá obloha, společně s radostným křikem ptáka, kterého jsem neznal a chtěl uškrtit. Sluneční paprsky už pronikaly vysokými řídkými mraky. Smotal jsem lehátko, osedlal Gairlocha a jeli jsme dál. Za brodem přes další řeku jsme posnídali. Do této chvíle jsme se nacházeli na nejplošším z řady nízkých kopců táhnoucích se mezi Fenardem a Malými Východními rohy, ne úplně horském pásmu, vedoucím téměř tři stovky kayů na sever a jih a spojujícím Zapadní rohy s Východními.


    V celkově nudných přednáškách ze zeměpisu magistra Trehonna jednou poznamenala, že Malé Východní rohy jsou pravým opakem normální geologie a mohou znamenat velmi brzký pokus geologického umění chaosu. Pokud tomu tak skutečně bylo, potom zřejmě pachatel nějakým způsobem pokus nepřežil.


    O této teorii jsem měl pochybnosti, obzvláště když jsem vzal v úvahu námahu, kterou mi dalo, když jsem chtěl dokončit obecně menší úkoly, jako neutralizování kašen chaosu a přetváření mostů na pasti řádu.


    Teorie, neteorie, měli jsme před sebou další dva dny cesty a museli jsme přejít několik mostů, abychom se dostali do Kyphrosu… A já měl spoustu otázek, které jsem si musel položit. Hlavně jsem potřeboval odpovědi pro sebe a byl jsem jediným, kdo je mohl najít. Bylo to všechno příliš jasné.
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    Po dvou dnech jízdy nudnými vlnícími se kopci Jižního Gallosu. dvou dnech uhýbání před městy, a dvou dnech pojídání sušeného ovoce, cestovního chleba, tvrdého sýra a pití vody z řeky jsem byl připravený Gallos opustit. Pouze dvakrát jsme museli opustit cestu, abychom se vyhnuli oddílům prefekta. V obou případech mířili kavaleristé do Kyphrosu, ne nazpět do Fenardu. Jindy jsme dohonili tři nákladní vozy se zásobami. Musel jsem se mezi nimi protáhnout.


    Až na tuto chvíli jsem cestoval nechráněný, bez štítů. Cítil jsem. že místní lidi nezajímá, kdo kolem nich projíždí, a použití řádu by na mě mohlo upoutat větší čarodějovu pozornost, než bylo nutné.


    K večeru druhého dne jsme dorazili k prvnímu mostu přes Jižní potok, stavbě tvořené napůl kameny a napůl trámy, která potřebovala k překlenutí zvolna proudící vody tři oblouky. Když jsme se následující den přiblížili k druhému mostu - s jediným kamenným obloukem - uplynula část dopoledne.


    Současně s druhým mostem přes Jižní potok se vynořily pozůstatky války.


    Pach kouře, který ke mně nejprve směřoval, připomínal vůni spáleného dřeva v nevyčištěném krbu, který se v létě nepoužíval. Štiplavý jako zuhelnatělá koženka, jako kůže, která zůstala po spálených nemocných zvířatech. Pronikavá jako mračna a mlha, která se držela kolem Freetownu.


    Wííííí… ííí… Gairloch pohodil hlavou.


    „Rozumím. Jestliže to smrdí mně, tak tím více tobě.“


    Kroky na kamenné dlažbě mostu klapaly a vysílaly do jinak tichého rána ozvěnu, odrážející se od kamenných zdí. Dokonce i hmyz se utišil a jediný pták netrylkoval.


    Zachvěl jsem se.


    Za mostem se cesta začala kroutit a stoupat do nepříliš vzdálených kopců za Malými Východními rohy. Zdálo se, že všechno spolu souvisí. Kdybych neviděl Východní rohy, zdály by se mi tmavé svahy na horizontu impozantní. Nyní se staly pouze další překážkou.


    Hory ovládala autarcha, a to znamenalo, že jsme se přibližovali k hranici mezi Gallosem a Kyphrosem.


    S větrem vanoucím od jihu se dostavilo více loudavého, trpce páchnoucího popela a zuhelnatělé kůže. Gairloch opět zafrkal, když mě nesl směrem na jih přes kamenný most na jílovitou cestu, která se táhla do kopců. Hnědnoucí tráva za okrajem cesty se zdála vlhká, přestože to nebylo rosou. Po Gairlochových kopytech zůstávaly v tmavě rudé hlíně hluboké otisky. I když předchozí noc pršelo. Jižní potok a kopce Malých Východních rohů téměř nic nepocítily.


    Křišťálově modrá bezmračná obloha slibovala jeden z pozdních podzimních dnů. který mi připomínal spíše léto než přicházející zimu.


    Krá-ká! Krá-ká! Tichem rána zazníval vzdálený křik káňat. Vpředu nad hřebeny kroužili dva černí ptáci.


    Rukou jsem se přiblížil k holi, kterou jsem se nesnažil skrýt. Slunce tvořilo na obloze bílo žlutou tečku, jakoby ve skutečnosti nesouvisela s vlhkou hlínou na cestě, kroužícími káňatami nebo mnou.


    Gairloch měl žízeň. Proto jsem přitáhl uzdu a odvedl ho z cesty na břeh řeky. Zastavil jsem na pásu písku. Z napůl ponořené klády nás pozorovala želva, potom rychle zmizela.


    Ploppp… Jen mírné rozčeření hladiny prozrazovalo, že tam kdy nějaká želva byla.


    Slezl jsem z Gairlocha, uzdu přehodil přes sedlo a nechal ho, ať se napije.


    Krá-ká! Krá-ká!


    Pohlédl jsem k vysoko kroužícím ptákům, i když křik přicházel z mnohem větší blízkosti. Oprostil jsem se od toho, co jsem mohl vidět očima a soustředil se na káňata, hledaje zdroj jejich zájmu.


    S mým stále se zostřujícím smyslem pro prostor jsem vnímal, jak Gairloch klidně spásá na břehu zbytky zelené trávy a málem jsem smysly dokázal rozlišit její barvu.


    Potom… mohlo se mi to pouze zdát… za Gairlochem, za blízkými kopci… někdo… něco… bylo v… v nepořádku… Snažil jsem se promítnout smysly za Gairlocha, za řeku, blíže ke kopcům vpředu, ve směru křiku kání.


    … temnota, lesklá mosaz a namodralá ocel…


    Prefektovi vojáci, kteří čekali vpředu.


    Obrátil jsem pozornost na druhou stranu, nazpět ke Gallosu a pokračoval v pátrání… a našel ještě více temnoty, ještě více mosazi a oceli, pohybující se na koních za mými zády po cestě, která nás vedla do Kyphrosu, a další smrti na obou stranách. Znamenité! Prefektovy oddíly jsem měl před sebou i za zády.


    Otevřel jsem oči a podíval se přes most na vlnící se hnědé planiny, o kterých jsem věděl, že zůstaly za mnou, za kopci. Potom jsem sledoval východ lehce poprášený sněhem na vrcholcích nezakryté skály Malých Východních rohů. Dále na západ, po mojí pravici, jenom s obtížemi viditelné, se začaly vlnit šedé mraky, jako kdyby představovaly chaos čaroděje, který se usadil ve skalách pro mě skrytých Západních rohů, ležících z obou stran těchto vzdálených mraků.


    Západní rohy a Antonin budou muset počkat, alespoň na chvíli, dokud nenavštívím Kyphros a autarcha nedá odpovědi na Brettelovy otázky i moje vlastní pochybnosti.


    Protože uplynula teprve polovina dopoledne, nacházela se hrozba, která na mě čekala, někde daleko vpředu. Stejně jako Gairloch jsem měl žízeň. I když jsem neměl velký hlad, musel jsem se také najíst.


    Voda v řece byla studená, dost, abych se mohl napít a omýt z tváře špínu, a abych dostal větší chuť - a vytáhl chleba a sušené ovoce, které jsem dostal od Brettela. Protože jsem dokázal vnímat, co je v zavřených pytlích, měl jsem ve tmě výhodu, když jsem nechtěl otevřít zásoby. Vzpomněl jsem si na svůj údiv, když Justen pokaždé přesně věděl, kde má potřebné věci.


    Jedl jsem chléb, přemýšlel o vojácích vpředu a káních, všech, které jsem neviděl, ale pouze vnímal za dalším kopcem a dále.


    Vítr od jihu zesílil a s ním přišel opět palčivý pach popela. Musel jsem se soustředit a dojíst plátek druhého sušeného jablka. Když jsem si doplnil nádobu na pití a vypil několik hltů studené vody z řeky, vzpomněl jsem si na Gairlocha.


    „Pojď sem. Je čas, abychom se podívali, co se děje před námi.“


    Whhufff…


    Gairlochovy kroky se staly hravějšími, když jsme se za mostem přiblížili k vrcholu kopce.


    Před hřebenem na pravém okraji cesty stál čtvercový ukazovatel, vysoký asi po kolena. Pouze dvě slova „Kyphros“ a pod ním „Gallos“, a čára, která oba oddělovala. Někdo se snažil naškrábat vedle slova „Kyphros“ lebku.


    Nasměroval jsem smysly dopředu a nedokázal jsem zachytit nic živého… pouze káni sedící na holém nízkém stromě těsně pod vrcholem kopce.


    Wfffffff…


    Minuli jsme ukazatel a pokračovali přes hřeben. Ve slabém větru se ještě silněji ohlašoval pach popela,


    „… uuugghhh…“


    Začal se mi zvedat žaludek; namáhavě jsem polkl, abych v sobě udržel právě snědený chléb a ovoce.


    S výjimkou dvou kání, sedících na holých větvích bílého dubu, nikde nic živého.


    Až na cestu, zahalenou bílým prachem, pokrývala celý svah kopce, dlouhý na všechny strany necelý kay, silná vrstva popela, tak bílá, že zpočátku připomínala sněhovou pokrývku. Pouze několik spálených stromů, všechno bílý dub, částečně odhalovalo kmen.


    Krá-ká! Krá-ká!


    Dvojice kání vzlétla v pozdním dopoledni k obloze a zamířila na jih k ostatním, která kroužila nad vyššími kopci.


    Wíííííí…


    Neobviňoval jsem Gairlocha, že zastavil v popelu.


    „Klid… klid…“


    Nic tam nebylo. Hůl byla na dotyk chladná; nic nebylo naživu. Nic.


    Věděl jsem, že bílý popel jsou pozůstatky mužů, žen, koní, trávy, stromů, ptáků, hmyzu a dokonce spadaných květin.


    Znovu se mi zvedl žaludek.


    Wííííí… ííí…


    „Klid… klid… musíme jít dál.“


    Více než kdy jindy jsem musel vstoupit hlouběji do válečné zóny, než byl severní Kyphros, hlouběji do ničení, které se mi zdálo tak zbytečné a tak rozhodující pro Antonina a bílé čaroděje.


    „… jdeme…“ Zlehka jsem ho poklepal po krku a pohodil uzdou.


    Volně krok za krokem se mnou Gairloch kráčel zaprášenou cestou.


    Na spodní straně kopce, jako kdyby tam někdo udělal čáru, popel skončil. Rostly tu podzimní tráva a zakrslé křoví. Hlína na cestě byla znovu vlhká; zajímalo mě, jestli pršelo proto, aby se popel navlhčil.


    Potřásl jsem hlavou. Kdo mohl vědět, proč to kouzelníci chaosu všechno dělají?


    Krá-ká…


    Opakující se křik káně mi připomněl, že to horší ještě přijde.


    V jednom okamžiku byly kopce obdělávané. Kamenné pilíře ohrad zůstaly, stejně tak několik uhnívajících zábradlí. Dost často jsme míjeli komín vystupující z křoví nebo stojící osaměle a vyčuhující z travnatého pahorku.


    Kopce znovu nebyly moc bujné, ale také nijak upravené, spíše někde mezi tím. Opuštěná jabloň klidně stála v řadách ovocného sadu, s mezerami, ukazujícími na všechny, které uschly a nebyly nahrazené. Delší špalky smíšených dubů a jehličnanů připomínaly starý les, zatímco zakrslý dub poukazoval na dříve čistá pole.


    S každým dalším kopcem jsem se přibližovali ke kroužícím káním a nezřetelným smyslem bílé hrozby.


    Krá-ká…


    Na západě se hromadila mračna. Stále mi bylo špatně.


    Nakonec jsem kolem sebe roztáhl štít. Ne ovšem pouze ten, který zabrání, aby mě někdo uviděl. Každý čaroděj chaosu uměl stejně jako já prohlédnout přes obraz odrážející štít. Tento štít však dokázal zabránit, aby na mě někdo vrhal energii. Světlo je energie a když zabráním, aby se mě dotklo, neměl bych se proměnit v bílý popel. Jediným problémem bylo, že jsem nic neviděl, protože štít nepřipustil, aby se mě světlo a energie dotkly.


    Divil jsem se, proč jsem nevychladl, ale moje tělo vytvářelo teplo. To přineslo další otázku - proč mě teplo mého těla uvnitř krunýře neusmažilo - ale dovolil jsem myšlenkám, aby se zabývaly štítem… a štít nechal myšlenky uniknout.


    Mohl jsem vytvořit štít, který působil oběma směry - a nedovolit energii, aby vstoupila dovnitř nebo unikla? Možná ano, ale proč bych to dělal?


    Wííííí… ííí


    Krá-ká…


    Bylo krátce po poledni a my jsem vystoupili téměř na vrchol mimořádně dlouhého kopce. Proč jsem říkal, že káně krouží nad dalším kopcem?


    Soustředil jsem smysly.


    Boj skončil a vojáci se metodicky pohybovali pěšky, koně měli přivázané.


    Spočinul tam rovněž čaroděj chaosu - jako bílá tečka, žijící bod bělosti.


    Nemělo žádný smysl, abych se snažil vyhnout vojákům, protože čaroděj by si mě našel. Přesto se mi to nezamlouvalo a netoužil jsem stát se hrdinou. Jen jsem si trochu přál zemřít, než budu na boj příliš vyčerpaný. Kromě toho vojáci nemohli bojovat s tím, co neviděli.


    Další otázkou se stal čaroděj.


    S klidem… díval jsem se za sebe, pokud mě povedou smysly.


    Wííííí… Gairloch pohodil hlavou, jako kdyby mě chtěl varovat.


    Po mostě přes Jižní potok přejela skupina více než čtyřiceti kavaleristů a klusali ve vzdálenosti necelých dvou kopců za mými zády. Za nimi… mnohem dále vzadu, jsem zachytil valící se vlnu chaosu. Nemohl jsem to říct s jistotou, ale ochotně bych se vsadil, že se soustředila na bílo zlatý kočár a Antonina. Neměl jsem sebemenší tušení, kde byl, když jsem rozvrátil prefektovu kašnu s chaosem - ale určitě mi teď byl na stopě.


    Všechno z toho se vyvinulo, protože jsem chtěl něco udělat, abych se odměnil Destrinovi a zajistil Deirdre budoucnost. Jenomže s těmito výsledky, Justenovým varováním a Antoninovým vměšováním do války mezi Gallosem a Kyphrosem jsem neměl velký výběr. Všechny moje činy ukazovaly na mě - přitom já zřídkakdy věděl, co dělám.


    Chtěli mě za každou cenu dostat. Všechno se dalo předvídat.


    Ohlédl jsem se přes rameno dozadu.


    Wííííí… hííí… wííííí…


    Gairlochovo zaprotestování mi trhlo hlavou k hřebenu kopce před námi.


    Pravou rukou jsem pohodil uzdou. „Jdeme, kamaráde. Nemůžeme se obrátit.“


    Wííííí.


    „Ne, nemůžeme. Prefekt by tě nechal tahat vozy s nákladem a já bych skončil na hlavním náměstí. Jako hlavní atrakce.“ Levou rukou jsem se natáhl k holi. Byla v bezpečí sedlového držáku. „Úúúú…“ Do prstů mě uhodilo teplo ještě předtím, než jsem se dotkl hole.


    Nějaké překvapení se určitě připravovalo za hřebenem cesty, kde čekali pod vedením čaroděje vojáci.


    Pokrčil jsem rameny. Měl jsem na výběr? Několik unavených vojáků a méně schopný čaroděj vpředu, nebo svěží vojáci a Antonin za námi?


    Možnosti byly jasné, jenom se mi žádná nelíbila.


    Otřel jsem si čelo, i když mým štítem sluneční paprsky nepronikly.


    Wííííí… íííí…


    „Vím. Za námi jsou špatní lidé a před námi ještě horší. Budeš se ovšem muset vzdát myšlenky, že budeš tahat vozy pro prefekta.“


    Znovu jsem se pokusil zjistit, co leží přede mnou za hřebenem kopce. Ať to bylo cokoli, Gairlochovi se to nezamlouvalo. Všechno, na co jsem dokázal smysly přijít, byl pocit tepla, ohně, který byl známkou chaosu.


    Wííííí…


    „Vím.“ Pohodil jsem uzdou a pevně chytil hůl.


    Trá… tra, tra, tra. Za sebou jsem uslyšel slabé zvuky rohu. Úžasné: jednoho nádherného, sluncem zalitého dne v Candaru se nacházím někde uprostřed cesty mezi Gallosem a Kyphrosem. Krásný den na uspořádání pikniku nebo projížďky na koni. Místo toho mám před sebou a za sebou krvežíznivé Galliánce a čaroděje s ozbrojeným oddílem.


    Wííííí…


    „Jasně. Můj nápad to nebyl.“


    Tak jsme přešli vrchol hřebenu a začali sestupovat dolů.


    Klink…


    Pod svahem drancoval oddíl ozbrojených mužů něco, co museli být lidé. Mechanická povaha pohybů napovídala, že to jsou oběti - tentokrát se jednalo o prefektovy vojáky.


    „Hamine! Vytvoř skupinu! Čaroděj říká, že ještě jeden ozbroje-ný muž přichází.“


    Přestože mluvil o mě, musel jsem se ušklíbnout. Já a ozbrojený? Malým nožem a holí, která slouží pouze k obraně?


    „Deresi, Nershale, pohněte sebou!“


    Pět postav na koních se dalo dohromady a začalo vystupovat na kopec.


    Klink… klank… klink…


    „Jak daleko?“


    „Na vrcholu!“


    „Nikdo tam není!“


    Byly to nervy drásající chvíle. Odvedl jsem Gairlocha na okraj cesty do trávy a zariskoval, že vrzavé zvuky vlhké trávy budou méně zřetelné než otisky kopyt, které se náhle objeví na hliněné cestě.


    Nejbližší jezdec projel kolem ve vzdálenosti menší než dvě lidské paže a celá skupina pěti mužů mířila cestou vzhůru.


    „Zkontroluj na cestě stopy!“


    Někdo přemýšlel - naneštěstí.


    Přibližovali jsme se k oddílu. Čaroděj, skvrna bílé, vylézala na koně, který byl pravděpodobně také bílý a čekal ve stínu vysoké borovice na svahu směrem dolů od muže vydávajícího rozkazy.


    Wííííí… ííí…


    „Co to bylo?“


    „Klid,“ zašeptal jsem Gairlochovi do ucha a pohladil ho po krku.


    Potřebovali jsme se nepozorovaně dostat blíže k bílému čarodějovi. Nechal jsem Gairlocha sestupovat souběžně s cestou.


    „Prošel kolem vás! Vy idioti! Obrátit! Hledejte otisky kopyt! Stopy v trávě!“


    Mezitím jsme se dostali téměř na úroveň ozbrojeného hřmícího důstojníka. Vedle něho byli další dva vojáci a zajatci na koních - alespoň měli přikryté oči a ruce svázané za zády. A já měl dostatek moci, abych oba zachránil - ne však pouze svou mocí řádu. V klidu jsem obrátil Gairlocha na druhou stranu cesty přímo k důstojníkovi.


    „Míří k vám.“ Nudný hlas se nesl nahoru.


    „Je na této cestě!“ Důstojník vytrhl meč, totéž udělali oba muži vedle něho.


    Ssssss…


    „Sakra…“


    Ssssss…


    Kleng…


    „Harmine!“


    Wííííí… ííí…


    Bylo to skoro jednoduché. Rychlý úder holí po zápěstích všech tří mužů - kteří mě stále nemohli vidět. Byli tak naplněni chaosem, že pouhý dotyk holí u nich vyvolal stav agónie. Přiměl jsem koně, aby se rozběhli - stačilo poklepat na otěže dvou koní se zajatci.


    Potom jsem vrátil hůl zpátky do držáku a nožem přeřezal vězňům pouta. Trvalo to příliš dlouho. Řezání provazu z koňského hřbetu není ničím jednoduchým.


    Wssttttt!


    Kolem mě prošlehl jazyk čistého plamenu chaosu, a tak jsem kolem nás obou roztáhl štít.


    „Vydrž v klidu!“ sykl jsem.


    „Mmmmmmphhhh…“


    Přestal a zřejmě mi řekl, ať toho nechám.


    „Harmine! Musíš toho bastarda dostat!“


    Wssttttt!… Další plamen mi odskočil od štítu.


    Trochu jsem pořezal ženě zápěstí, nakonec se mi však podařilo silný provaz přetrhnout a vtisknout jí do ruky nůž. „Musíte osvobodit své přátele!“ řekl jsem a natáhl se, abych jí odkryl oči. „Nekřič. Neuvidíš mě!“


    „… nejsem hloupá čubka, jako…“ Oněměla, když si druhou rukou odtrhla zakrytí očí a zmlkla.


    Gairloch od obou zajatců odstoupil. Přestože jsem čaroděje udržoval zaměstnaného, nedokázal jsem mu nijak zabránit, aby zajatce nespálil.


    Tak jsme s Gairlochem účtovali, tak, jak jen horský koník, hloupý řezbářský učedník s malými schopnostmi ovládání kouzla řádu a hůl dokáží účtovat.


    Wsstttt…


    Energie a síla málem zničily můj štít, přitažený k holi přede mnou.


    Tamp… tamp… Gairlochova kopyta bubnovala po louce a já se znovu natáhl po holi. Doufal jsem, že se s chvějícími se koleny na najednou velmi neklidném Gairlochovi udržím.


    „Utíkají!“


    „Kdo?“


    Wsstttt!


    Hůl dokázala pouze odklonit plamen, něco utrhnout a uvolnit pokrývku, jako kdybych bojoval s ní a ne s dalším čarodějem.


    Wsstttt!


    „Vidíš to?“


    „Zapomeň na čaroděje! Seber zajatce!“


    „Kde jsou?“


    Wsstttt!


    Gairloch a já jsme se napůl překotili dolů k čarodějovi na bílém koni.


    Wsstttt!


    „Jdi dál…“


    Hůl jsem držel připravenou.


    Eiíiíí..


    Bílý kůň se obrátil.


    WSS1TIT!


    „Eiíííí…“


    Hůl a ohnivý blesk se setkaly na špičkách prstů čaroděje.


    Na okamžik jsem téměř ohluchl ze syčení, které mi stále praskalo v uších… otřásalo mi hlavou… než jsem si uvědomil, že se bílý kůň splašil a na hlíně leží mrtvý muž, stále oblečený v bílém. Když jsem si ho prohlížel, tvář se proměnila v popel a kosti se začaly rozpadávat…


    „Tady! Další čaroděj! Černý!“


    Můj štít zmizel a odkryl mě před příliš mnoha galliánskými vojáky.


    „Jernane! Zajatci!“


    Měl jsem pocit, že se mi rozskočí hlava, třásl jsem se a žaludek se mi obracel. Šťouchl jsem do Gairlocha. aby prošel kolem hromádky popela - která bývala bílým čarodějem - zpátky na cestu.


    „Vezměte luky!“ zakřičel důstojník. „Luky, vy idioti!“


    Podařilo se mi kolem nás ovinout dostatečně široký světelný štít, aspoň takový, abychom se stačili na chvíli skrýt a odejít.


    „Zmizel!“


    „Snažte se odhadnout, kde může být!“


    Nevím, co dělali - pouze to, že pokud na nás stříleli, netrefili se. Uvědomoval jsem si, že jsem se ocitl ve velkých potížích. Antonin neodpouštěl zabití jiného bílého čaroděje, i když k neštěstí dojít mohlo.


    Oddíly autarchy, pokud se zajatci bezpečně vrátili, se nebudou před potulným černým čarodějem třást. Přestože jsem jím nebyl, budou mě za něj považovat.


    Bolela mě hlava a hýždě a pálilo v očích. V uších mi zvonily nelibozvučné tóny klíčů a v krku jsem cítil pachuť žluče. Hrál jsem si na hrdinu a zachránil dva zajatce - možná - a varoval všechny bílé čaroděje v Candaru.


    Wííííí… íií…


    „Ovšemže… vím…“


    Nějak jsme se přenesli odpolednem, přinejmenším tak daleko, aby zvolna vřící porušení řádu, které představovalo Antonina a zmatek, zmizelo za námi.


    Mezitím se od západu nakupila mračna.


    Thurrummmm…


    Pahorky se změnily v něco více než kopce a méně než Východní rohy. Cesta přestala stoupat nebo klesat a změnila se v téměř rovnoměrný svah.


    Dlouho před západem slunce jsem s Gairlochem zamířil k prázdné rokli, s trsy trávy a čistým úzkým potokem. Od cesty a z vrchu vedly převisy, které bránily sledování.


    Odsedlal jsem Gairlocha, poskládal na hromadu sedlové vaky, rozbalil svinovací lůžko a padl. Podařilo se mi vytvořit druh štítu, o kterém jsem četl, ale nikdy jsem se o něj nepokusil. Neudělal nás neviditelnými, pouze snížil úroveň řádu, která kolem nás unikala, něco, co nebylo při skrývání se před bandity moc prospěšné, zato pomáhalo skrýt se před Antoninem. Problém spočíval v tom, že jste nemohli dělat obě věci současně.


    Wíííí… ííí…


    Šlurrrrpppp…


    Probudil jsem se do blízké temnoty.


    Thurrummmmmm…


    Přestože zahřmělo, žádná kapka nespadla.


    Zvonění v uších zmizelo, ale ruce se mi stále chvěly a v hlavě jsem cítil bouřku.


    Když jsem dolezl k potoku, namočil do něho hlavu a napil se, změnila se zimnice jen v občasné zachvění. Uvědomil jsem si, že mám kalhoty špinavé od bláta, a že Gairloch je určitě hladový.


    „Dobrý kůň… hodný poník…“ Poplácal jsem ho po krku, ale on do mě rýpl, aby dal dostatečně najevo, že slova nejsou tím, co chce. Problém vyřešily dva obilné koláče. Byl svéhlavý, ale už mi nesčetněkrát zachránil krk. Tak jsem pojedl chleba a dlouho se snažil nevnímat bolest hlavy.


    Vzal jsem si ovoce a další chléb a uložil se k spánku.


    Ráno jsem si očistil z kalhot bláto a nechal uschnout na slunci. Než jsem se umyl a dokonce oholil, oba jsme se znovu najedli. Nespěchal jsem. Antonin mě evidentně nepronásledoval, protože jsem byl dosud naživu.


    Tak jsem bez spěchu někdy v polovině dopoledne znovu osedlal Gairlocha a vrátili jsme se zpátky na cestu.


    V jedné věci jsem se ovšem mýlil. V hliněné cestě byly vyryté stopy kočáru.


    Zachvěl jsem se. Více jsem udělat nemohl.
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    LIX


    V jistém směru znamenalo sledování stop po kočáru úlevu. Alespoň jsem věděl, že Antonin nejde přímo za mnou. Ale nebyl jsem si jistý, že o nějakém Lerrisovi vůbec ví. Další myšlenkou, mnohem zneklidňující, bylo, že se vůbec nestaral - jako kdyby nezáleželo na tom, co jsem udělal. Ještě horší byla představa, že jsem tím bílému čaroději pomohl.


    Při tomto pomyšlení jsem se zamračil. Antonin viděl moji tvář pouze jednou, v zaplněném hostinci, a moje jméno nikdy neslyšel. Neexistovalo nic, co by mě spojovalo s objednaným výrobkem ze dřeva nebo dokonce s pohromou, kterou jsem způsobil ve Fenardu. Takže všechno, co mohl vědět, bylo, že v Gallosu a Kyphrosu pracuje někdo s řádem - kdosi dostatečně silný nebo s velký štěstím, aby dokázal zahubit bílého čaroděje.


    Tuto zkázu jsem stále nemohl naplno pochopit, pouze že jsem se ocitl blízko vlastnímu zničení. Stejně tak jsem nechápal, proč Antonin okamžitě nevyrazil proti mně.


    Gairloch mě poslušně nesl dopředu, až jsme málem narazili do stromu - pokrytého kameny Malých Východních rohů, strmými kopci, které jsem dříve považoval za hory. Během putování se mnoho věcí, které jsem sledoval, změnilo.


    Někdy kolem poledne, když jsem hledal nějaký tok nebo alespoň místo ve stínu, dorazili jsme k dalšímu svahu do malého suchého údolí. Půda mi připadala rovnější. Vpravo rostlo husté křoví zakrslého jalovce. Vlevo byl velký, bělavý balvan. Přiměl jsem Gairlocha zastavit.


    Wííííí… ííí…


    V zádech mi brnělo, když jsem si prohlížel skálu, která se nijak nelišila od ostatních kolem zaprášené cesty. Podíval jsem se na zakrslou zeleň jalovců, cítil jsem totéž. Něco…


    Zavřel jsem oči a soustředil se pouze vnitřními smysly, abych uzřel, co tam ve skutečnosti opravdu bylo.


    Nebo, jak se ukázalo, co tam nebylo. Ani jalovec, ani balvan - pouze zdání obojího. Za touto podobou se skrýval mdlý bílý povrch další stezky čarodějů - přímé jako šipka, vedoucí úzkým údolím ze Západních rohů do Východních.


    Kolik takovýchhle zatracených cest staří mistři chaosu postavili? Tímto drželi dohromady říši zla? Jak dlouho přelud vydržel?


    Potom se mi zdálo, jako kdybych zhloupl, když jsem o tom přemýšlel. Cesta byla stará, představa ovšem ne. Antonin a jeho kočár - používali cestu. Není divu, že se zdálo, jako kdyby byl všude.


    Potom jsem si začal prohlížet stopy kočáru. Žádné nebyly. Něco je vyhladilo. Nic nesměřovalo do údolí ani z něho. Vedly na hřeben kopce za mnou.


    Mistr chaosu si nepřál, abych si jeho tajemství s cestou všiml.


    Před tím, než jsme pokračovali v cestě, vryl jsem si do hlavy, kudy cesta vedla. Nebyla špatná - pouze její používání. Strávili jsme další noc v Malých Východních rozích, v sousedství dalšího úzkého kaňonu s tokem, který si nezasloužil název a dokonce ani trochu trávy. Gairloch už téměř dojedl poslední pšeničné placky a já se začínal obávat, zda budu mít dost peněz na jídlo, až se dostaneme do více obydlených částí Kyphrosu.


    Vypral jsem si několik kousků spodního prádla, vyždímal je a rozložil na kameny. Ale když jsem se podíval na šedé mraky nad sebou, zvažoval jsem, jestli jsem udělal správně.


    Po západu slunce zarachotila bouře jako kola kočáru, řítícího se po cestě do kaňonu, jako Antonin pospíchající na koni vpřed a rozsévající zkázu v Kréckém údolí. Pomyslel jsem si, že je to místo, kde jsem se setkal s bílým čarodějem. A když nebylo… tak… na jménu nezáleží. Světla blesků se skrývala za mraky na severní polovině oblohy, jejich odraz osvětloval tmavé mraky.


    Kvůli hromobití vzduch zůstal teplý, takže jsem uvítal mírný vánek. Zbavil jsem se pláště, lehl si bos na svinovací lehátko a spal pouze v košili a kalhotách.


    Déšť, který bouře slibovala, nedorazil, a mraky plynoucí nade mnou zmizely. Hvězdy zářily jako malinké světlušky, na průzračné obloze, čistější, než jakou jsem viděl od zakotvení ve Freetownu, a jen zřídkakdy tak jasné jako na Samotě.


    Svítám mě zasáhlo jako příliv světla - nebo mi to tak aspoň připadalo, s rudou sluneční koulí explodující z tmavé oblohy.


    Protože jsme s Gairlochem neměli důvod otálet, vydali jsme se na cestu. Nacházet se na jižní straně Malých Východních rohů bylo trochu jiné. Kyphros byl teplejší, mnohem teplejší a sušší. Potil jsem se, i když jsem měl na sobě pouze košili a halenu - a to byl podzim.


    Nevěděl jsem a ani jsem si nepřál zjistit, jak tohle místo vypadalo v létě.


    Každým krokem Gairloch na cestě směrem na Kyphrien zvířil oblak narudlého prachu. Zdálo se, že na kopcovitých svazích převládají ovocné sady a vinná réva. Rostly zde dva druhy stromů - sukovité olivy s malými bledě zelenými listy, a nějaký druh ovoce, který jsem neznal. Mohlo to být několik spojených druhů. Ať už to bylo cokoli, veškeré nazelenalé ovoce vyrůstalo na nízkých stromech s tmavozelenými listy, které by se leskly, kdyby nebyly pokryté podzimním prachem. Některé zelené ovoce mělo jakoby oranžovo zelenou barvu, ale protože žádný strom nerostl blízko cesty, nemohl jsem k tomu nic říct.


    Až na domy z kamene a červeného dubu v severnějších knížectvích byly domy v Kyphrosu bílé. Nebyla to ovšem bílá chaosu, pouze bílá barva natřená na trámy, kámen a omítku. Střechy byly většinou pokryté rudými taškami.


    Wííííí… ííí…


    „Je horko a máš žízeň. Já také.“


    Jeli jsme dál, ale pouze k další křižovatce, kterou tvořilo několik domku a malá budova se zastřešenou verandou. Mezitím bylo téměř poledne.


    Otřel jsem si čelo a před budovou z Gairlocha sestoupil.


    „Můžete mi říct, kde bych našel vodu pro koně?“ zeptal jsem se snědého mladíka s hustými tmavými vlasy, který mi dosahoval někam k pasu.


    „Nějakou máme. Musíte jít s vaším… koněm… dozadu.“ Ukázal kolem levé strany budovy. „Barrabro! Host!“ Potom se ztratil.


    Poškrábal jsem se na hlavě, svědila mě od potu, tepla a prachu. Potom jsem vzal uzdu a zamířil k rohu.


    Najednou jsem zastavil. Kolem bíle omítnutého rohu postávalo několik mužů s meči. Nechtělo se mi bojovat a utíkat. Tak jsem tam stál, uzdu v rukou - a čekal.


    Nakonec jsem se natáhl dozadu a vzal hůl. Bylo to všechno, co jsem měl. Nikdy jsem si nevzal nazpět nůž od kyphranského vojáka v celém tom zmatku s bílým čarodějem.


    Hlasitě jsem promluvil: „Nemyslíte, že kdybych vám opravdu chtěl ublížit, spálil bych vás už tam, kde stojíte?“


    Dva pustili meče a rozběhli se pryč. Další zavrtěl hlavou. Největší z nich postoupil za roh a mával mečem takovým způsobem, aby mi dal najevo, že s ním neumí zacházet.


    Tang.


    Klang. Meč třískl do zdi a spadl do bláta.


    „Raději ho tam nech,“ řekl jsem unaveně. „Chtěl jsem jenom vodu.“


    „Ale… ty jsi čaroděj…“ Měl tmavé vlasy, mohutné svaly a oblečený byl ve vybledlých bílých kalhotách a košili bez rukávů. Na nohách neměl boty, jen sandály.


    „Kdo to říká? Nadělal jsi dost hluku, abys varoval armádu.“


    „Čím jsi?“ Podíval se kolem mě na dalšího muže, který se vplížil za mě.


    Napůl jsem se obrátil, abych měl přehled o obou.


    Muž vzadu měl boty, stejnou bledozelenou uniformu a koženou vestu, kterou jsem viděl na prefektových zajatcích. Způsob, jakým nosil meč, působil profesionálněji.


    „Kdo jsi?“ zeptal se voják.


    „Já? Srdcem dřevořezbář, který se znelíbil prefektovi Gallosu.“


    „Velmi pravděpodobné.“


    Naneštěstí měl pravdu. Na jeho místě bych také nevěřil. Pokrčil jsem rameny. „Dobrá. Přišel jsem ze Samoty a vytvořil ve Fenardu trochu moc řádu, částečně díky práci s dřevem. Teď se mi zdá, že po mně jdou v Candaru všichni bílí čarodějové.“


    „Tohle není o moc lepší.“ Čekal ovšem na posilu.


    Ovinul jsem kolem sebe štít a zmizel. Zatímco hleděl s otevřenými ústy, vzal jsem mu z ruky meč.


    Když o tom přemýšlel, znovu jsem se objevil a podal mu nazpět meč. „Stává se, že to může být pravda. Já jsem z toho teď trochu unavený.“


    Trochu zbledl. „Co chcete?“ Vrátil zbraň do pochvy.


    „Snažím se zjistit, jestli někdo, koho jsem dříve znal…“ Zvedl jsem hůl.


    Poprvé se opravdově podíval na hůl a uvědomil si, že je černá. Muž byl ještě bledší než stěna. Polkl. „Proč… ?“


    „Musím to vědět.“


    „Je to černovlasá žena s mečem, která zničí každého muže?“


    Tímto způsobem jsem o Krystal nepřemýšlel. „Jedna z nich byla černovlasá a mistrem s téměř všemi druhy meče. S černýma očima, bledou kůží -“


    „Sakra…“


    Obrátil jsem se k druhému muži, který se posunul k svému meči, který mi ležel kousek od nohy. „Jen ho tam nech.“


    Po zemi bylo slyšet kroky.


    „Mám znovu zmizet?“ zeptal jsem se mladého vojáka.


    Zavrtěl hlavou: „Ne. Ne, pane. Máme přivést k podveliteli někoho ze Samoty. Takové jsou rozkazy. Měl jsem si je zapamatovat. Podvelitel byl -“


    „Podvelitel?“


    „Podvelitelka. Řídí výcvik. Dělá spoustu dalších věcí a je ochráncem autarchy. Možná to vám, když jste čaroděj, nepřipadá tak úžasné, ale je slavná…“


    To mě nepřekvapilo - obzvláště ne poté, co jsem si vybavil ostýchavou dámu, která tak rychle rozkouskovala jablka, nebo ženu naléhající na Gilberta, jakmile opustila Samotu.


    „Chystá se v Kyphrienu setkat s podvelitelkou. Předám rozkazy a odvedu ho tam. Jak by našel na cestě naši stanici? Stanici Pendrila a Shervana…“


    Ostatní ustoupili dozadu, a já uviděl Shervana.


    „Dostanete vodu pro koně a Barrabra vám připraví něco k jídlu. Potom vám ho s Pendrilem pomůžeme osedlat a odjedete do Kyphrosu,“ oznámil Shervan, když odvedl několik ozbrojených a tělesně schopných z malé křižovatky.


    „S tím není problém?“


    Shervan zatřepal hlavou. „Musím se pouze omluvit, že jsme vás nepoznali. Je to tak dávno…“


    „Jak - dávno?“


    „Přicházeli k nám poutníci ze Samoty, ale dnes je vídáme už zřídka.“


    Přikývl jsem, důvod jsem znal - Antonin.


    Wfffff… ozval se Gairloch, jako kdyby žádal o slíbenou vodu.


    „Pane?“ zavolal silný ženský hlas ze zastřešeného sloupoví. Stín mi zabránil, abych spatřil více než kulatou postavu.


    „To je Barrabra,“ vysvětlil Shervan.


    „Potřebuji vodu pro koně…“


    „Tohle je kůň?“ zeptala se Barrabra a stále se skrývala v sloupoví.


    Usmál jsem se. „Je dost koněm, aby mě přenesl přes Východní rohy a Malé Východní rohy.“


    Shervan se ohlédl k sloupoví, pohledem, který jsem nedokázal rozluštit. Přesto by se dal stručně shrnout asi jako „Něco jsem ti řekl.“


    Chytil jsem uzdu a odváděl Gairlocha ke korytu s vodou. Shervan šel za námi a stále hovořil.


    Na rozdíl od některých měst, která jsem po odchodu ze Samoty navštívil - místa jako Hrisbarg, Freetown, Howlett a Weevett, abych jmenoval několik - zadní strana na bíle omletých kamenných nebo cihlových domcích byla čistá jako přední a podobně zastíněná předsunutou taškovou střechou. Plán domku mi potvrzoval, že v letním období Kyphros skutečně býval teplým místem.


    „… a Galliánci pořád přicházejí. Nikdy nebojujeme, pokud nejsme ve výhodě. Musíme zabít za každého z nás tři. Kopce a hory nám pomáhají. Právě před dvěma týdny se někteří dostali až k Sintamaru.“ Shervan se ušklíbl. „Nevrátili se.“


    Pozoroval jsem Gairlocha, jak se napájí z koryta, nahrubo vytesaného z vápence. Podíval jsem se zpátky na sever, na znovu se kupící mračna nad Malými Východními rohy. Nevypadaly přirozeně, jenomže co jsem - kdo jsem, abych o tom rozhodoval? „Ty mraky-“


    „… a jediným dalším byl vrhač nožů… takový-“


    „Jaký vrhač nožů?“


    „Ptal jste se na mračna, pane?“


    „Potom. Co jste říkal o vrhači nožů?“


    „Že jsem takového ještě nikdy neviděl. Vůbec nikdy. Ne, pane. Nejsme na taková mračna zvyklí…“


    „Co je s tím vrhačem nožů?“ skočil jsem mu do řeči.


    „… od dnů Velkých Bílých čarodějů. Alespoň se to tak říká. Ptal jste se na vrhače nožů. Ano - ten byl nejlepší. Zbabělí Galliánci - bylo to předtím, než se z nich stali šílení psi, kterými jsou teď - utekli před černým koněm, kamkoli před noži a meči. Takový pár! Nikdy jsme takový neviděli!“


    Chystal jsem se veselého Shervana umlčet, zejména když Gairloch dopil.


    Wííí… ííí…


    Vytáhl jsem z pravého sedlového vaku zbývající pšeničnou placku od Brettela.


    „Jak - jak jste to udělal?“


    „Co?“


    „To žrádlo pro koně. Vypadá, jako by bylo z lehounkého vzduchu. V životě jsem nic takového neviděl. Vsadil bych se, že ani Velký Bílý čaroděj by nic takového nedokázal.“


    Zívl jsem. Nevšímal jsem si štítu kolem druhé řady sedlových vaků, menšího kousku ovládaného řádem, který pro ně zůstal neviděný. Teď bude Shervan vyprávět světu o mém podivuhodném jídle. „Ne… ne. Já jsem to nevyrobil. Mám tam ukrytý vak. To je všechno.“


    „Ukryté vaky! Co si vymyslíte příště?“


    „Kdy odjedeme do Kyphrienu?“ zeptal jsem zoufale.


    „Pendril si musí připravit koně a vy dostanete najíst. My vám zatím odvedeme koně i s vaky někam do stínu, ať si může odpočinout, než se najíte. Potom vyrazíme.“


    Nezakoulel jsem očima. „Najíme se a vy mi mezitím budete povídat o té úžasné dvojici a vrhači nožů.“


    „Shervane! Přestaň mlít pantem a nech chudáka čaroděje, ať se nají. I my bychom si s ním rádi promluvili.“ Barrabra stála na vyvýšeném schodu, který vedl z úzké obloukovité chodby v zadní části domu. Postavou připomínala jablko, zato vlasy, které byly na rozdíl od Shervanových krátkých a hrubých černých pramínků téměř blonďaté a až po ramena, odmetla z široké tváře hřebínkem za uši.


    „Ano, ano. Tady vidíte, proč Barrabra řídí obchod. Myslí na to, co je důležité.“


    „Shervane!“


    Mladý muž pokrčil směrem ke mně rameny a usmál se.


    Pokrčil jsem rameny také. „Na mého koně?“


    „Ano. Takhle.“


    Část domu, kde jsme ještě nebyli, tvořila až na jediného koně prázdná stáj. Uvnitř mezi silnými zdmi a v široké kruhové chodbě foukal chladný a stálý vítr.


    „Můžete použít kteroukoli příhradu, ale Pablovi se všechny koně nelíbí.“


    Pochopil jsem a odvedl Gairlocha do příhrady, která byla od Pabla nejdále. Neodstrojil jsem ho, ani nezavřel dvířka příhrady pro případ, kdybych musel rychle odejít.


    „Je už čas,“ poznamenala Barrabra, když mě Shervan odváděl do dlouhé nejasné místnosti, které vládl dlouhý vyleštěný stůl z červeného dubu. Na obou stranách byly stejně dlouhé lavice z červeného dubu bez opěradel. Na všech místech byly velké a prázdné mísy a lžíce.


    Před dalším stolem seděl další mladík, starší než chlapec, který mě přivítal, dívka se zlatými vlasy jako Barrabra, ale k ženství měla mnohem dále a vystavovala vnadné zakřivení pouze pod kaštanovou sukní. Dále dva muži ještě mladší než Shervan, zato ve stejných uniformách.


    Žena, která mohla být třikrát starší než já, seděla uprostřed řady stolů naproti dveřím, kterými jsem vstoupil. Šedé vlasy měla načesané ve stylu Barrabry. Stejně jako ona byla oblečená v kalhotách tříčtvrtinové délky s širokými nohavicemi a volnou košilí s rukávy, které končily nad loktem. Oblečení mladší ženy bylo tmavozelené, starší měla bledožluté.


    Klik… klik… Boty mi na dlaždicové podlaze klapaly.


    „Neřekla bych, že je to čaroděj.“ zanaříkala stará žena.


    „Babi!“


    „Vůbec.“


    „Viděl jsem, jak vytáhl ze vzduchu placku pro svého koně!“ odpověděl Shervan.


    „Tomu poníkovi říkáš kůň?“


    „Je roztomilý,“ dodal hoch, který mě uvítal první. „Také bych chtěl mít takového malého koníka.“


    „Je čas na jídlo. Už byl. Tak se posaď. Ne, tam ne! Necháš čarodějovi židli!“


    Shervan se sklonil a ukázal na židli v čele stolu. Domníval jsem se, že bych měl odmítnout a nabídnout nazpět.


    Posadil jsem se. Místo vpravo ode mě bylo prázdné a blonďatá dívka seděla vlevo.


    Místnost najednou ztichla. Polkl jsem a zdálo se mi to jako věčnost, než jsem si uvědomil - tiše jsem děkoval magistře Trehonně - že Kyphros patří věřícím vyznávajícím jediného boha. Znovu jsem polkl, když se na mě všichni podívali.


    „Ve všech dobách…“ začal jsem pomalu, když se napětí na tvářích zvolna uvolňovalo. „Ve všech dobách docházelo k porušování řádu. Je to záležitost poctivě myslících lidí oddělit řád od chaosu… možná máme vůli přinést řád. Možná máme sílu odolat zlu a konat dobro.“


    Sklonil jsem hlavu, protože jsem neměl žádný další způsob, jak ukončit modlitbu, ne, který jsem mohl říct.


    „Pokoj Boží,“ dodal Shervan.


    „Moc pěkné… bylo to zvláštní, ale pěkné…“ pronesl další voják.


    „Myslím, že je to čaroděj,“ přidala se starší žena, která před chvílí tvrdila, že čaroděje nepřipomínám.


    „Kde je jídlo?“


    „Už to bude, už to bude!“


    Vůně koření a masa dorazily do dlouhé místnosti ještě předtím, než vstoupila Barrabra s obrovským kastrolem na podnosu, který postavila před starší ženu a zamířila nazpět do kuchyně. Jeden úsporný půvab to mělo a to ten, že nebudu potřebovat nůž, který jsem stejně neměl. Dotkl jsem se prázdné pochvy, a divil se, jestli jsem skutečně chtěl uchopit nůž. Bylo to hloupé. Nakonec, věděl jsem, že je to blbost, přesto jsem se stále divil.


    „Jehněčí na chilli, moje oblíbené! Zapamatovala jste si.“


    Na drahém podnosu ležely velké, čerstvě upečené bochníky chleba, za kterým následoval korbel s něčím a tác s potlučenými džbánky.


    Potom se posadila na konec lavice vedle mě. Dech měla jako hřebíček, silný, ovšem ne nepříjemný. „Máš ženu, čaroději?“


    Polkl jsem.


    „Nemyslím na to, Barrabro.“


    „Takže, ano nebo ne?“


    „Podej mi chilli!“


    „Vezmi si skrojek chleba a podej bochník čarodějovi.“


    „Jmenuji se Lerris a jsem -“ Chtěl jsem říct, že nejsem čarodějem, ale slova se mi zadrhla v krku. To mě postrašilo. Představa, že možná zčásti čarodějem jsem.


    „Říká, že se jmenuje Lerris.“


    „To zní lépe, než říkat mu čaroději. Je na to příliš mladý, i kdyby jím skutečně byl.“


    „Chci chilli!“


    Podíval jsem se zuřivě na Shervana, ale ten se jenom ušklíbl a ponořil lžíci do mísy s chilli nebo čímsi jiným. V druhé ruce držel velký krajíc chleba.


    „Povězte něco o své ženě. Je mladá? Vsadím se, že je štíhlá a má ostrý jazyk. Pravděpodobně by vás umořila hladem, aby si udržela stejně jako ženy ze severu svůj vzhled.“ Zatímco Barrabra hovořila, naplnila si misku aromatickou směsí z kastrolu a začala plnit moji.


    „Tady máš! Potřebuješ se napít!“ Tato slova přišla z druhé strany, od blonďaté dívky, připomínající mladší a štíhlejší verzi Barrabry.


    Oči mi přelétaly z jedné na druhou. V tuto chvíli jsem měl tácek s chlebem vražený pod nosem, takže jsem si odlomil velkou patku.


    „Barrabro, nemůže mít ženu. Vsadím se, že nemá ani sestru. Je to pravda?“


    „Nemám,“ přiznal jsem a nabral si lžíci směsi, kterou jsem hned spolkl.


    „Hmm…“ Znovu jsem polkl a natáhl jsem se po džbánku. Horké? Překořeněné? Chilli se nedalo ničím přesnějším popsat. Nepálilo, přesto mi sežehlo celý krk.


    „Nezapíjet. Vezmi si chleba,“ poradila mi dívka trpělivým a současně blahosklonným tónem.


    Jelikož jejich nápoj s neznámou ovocnou chutí pálení v krku a žaludku neztišil, odkousl jsem velký roh patky chleba a rovnoměrně a rychle polykal.


    Hřbetem ruky jsem si z očí otřel slzy a pálení zmizelo.


    „… poštovní jezdec prohlásil, že ti šílenci přišli o jednoho ze svých čarodějů…“


    „… Haylenův bratranec řekl, že ho osvobodil čaroděj…“


    „Ha! Nechtěl přiznat, že byl neopatrný! To je všechno.“


    „Ještě chilli, prosím.“


    „Kdy se mnou pojedeš do Kyphrienu, Shervane? Slíbil jsi…“


    Uprostřed přátelského chaosu jsem si nabral další lžíci chilli, nebo ať to bylo cokoli - mnohem menší lžíci - a ukousl jsem si pořádný kus chleba. Zdálo se, že tato kombinace funguje. Tentokrát mi pouze vyrazil pot na čele.


    „Ještě jsi nám neřekl nic o své ženě, čáro-, chtěla jsem říct Lerrisi.“


    Usrkl jsem ze džbánku. „Zrovna teď… žádnou nemám. Není to rozumné -“


    „Říkala jsem to, Barrabro! Nevypadá na někoho, kdo se vyzná v ženách.“


    V tomhle měla dívka určitě pravdu.


    „Ticho, Circlo!“ Barrabra držela ruce nahoře. „Není rozumné? Rozumné podle vás je nechat se pokoušet každou pěknou tváří?“


    „Mám hodně -“ Zápasil jsem s oběma jejími otázkami a další velkou lžící chilli.


    Zakroutila hlavou. „Vy muži. Myslíte si, že ženy jsou křehké a pouze vy dokážete velké věci.“


    „Nikdy jsem neřekl, že…“


    „Není to, co jste řekl, ale co si myslíte. Žil byste raději v Kyphrosu pod vládou autarchy nebo šílence, jakým je prefekt Gallosu? Velké činy… pcha… snění o velkých skutcích vede pouze k velkým zlům, a o velkých činech sní příliš mnoho mužů. Ukažte mi na spolehlivého muže, který má rád ovocný sad.“


    Přemýšlel jsem o práci s dřevem, ale rozhodl jsem se, že se s ní nebudu přít. Našla by si proti mužům něco dalšího. Namísto toho jsem raději odolával chilli a poslouchal.


    „… jejich vojáci jsou každým rokem mladší…“


    „Naši také. Vykrvácíme…“


    „Podej chleba.“


    „… zastavíme se v Meltosii. I odtamtud je to asi den jízdy na koni.“


    Barrabra se odmlčela a vyměňovala si pohledy s Circlou. Nebral jsem obě na vědomí a snažil jsem se neúspěšně vnímat, o čem si Shervan a další dva vojáci povídají. Tak jsem jedl, pomalu a opatrně, a přemýšlel jsem, jaká muka mi žaludek a střeva připraví v následujících dnech.


    Oběd skončil tak náhle, jak začal.


    „Dost!“ oznámila Barrabra. „Všichni byste tady seděli celé odpoledne, kdybyste mohli. Čaroděj musí jít do Kyphrienu a Saltos s Gerarrou -“ ukázala na další dva vojáky -“ převezmou od mé Nicklos a Carmen hlídání stanice.“


    „Tak brzy?“ žadonil mladík.


    „Tak pozdě! Uklidit stůl! Do kuchyně.“


    Zamířil jsem s Shervanem do stáje. „Sestra?“


    „Proč si to myslíš?“


    „Podoba a zmínka o její Nicklos.“


    Shervan začal osedlávat Pabbla. Prohledal jsem to dokola a našel něco, co vypadalo jako zbytek pšeničných placek.


    „Kdybych si mohl něco takového koupit…“


    „Ne… ne… patří tobě. Dostali jsme čerstvou pšenici a trávu.“


    „Nemohu to přijmout.“


    Shervan pokrčil rameny. „Potom… někdy, jednou, dáš nám dárek. Udělej to pro Barrabru.“


    Myslel jsem, že rozumím. „Udělám.“ Další závazek. Co jsem měl udělat jiného? Potřebovali jsme s Gairlochem jídlo na cestu. V suchých podmínkách Kyphrosu možná ještě více.


    Klink… klink…


    „Přišel Pendril.“


    Další voják byl těžší než Shervan, starší, s bujným černým knírkem. „Můžeme jít, Shervane. Chceš se dostat do Meltisie, než Parlaan zavře? On jede na poníkovi? Hmm, čaroděj zůstane čarodějem…“ Pendril potřásl hlavou.


    Shervan na mě mrkl.


    Nepokrčil jsem rameny, i když jsem to tak cítil. Namísto toho jsem pohodil uzdou a Gairloch mě vynesl na odpolední slunce.


    Cesta z Tellury do Kyphrienu byla stejná jako ta, co mě přivedla do malého městečka na křižovatce - horká, prašná a táhla se dolů k dalšímu.


    Shervan jel na svém nazlátlém Pabblovi a další voják -Pendril, který s námi neobědval - měl koně s černobílými skvrnami. Oba koně mi připomínali, jak je Gairloch malý.


    „Na poníka je rychlý,“ řekl uznale Pendril.


    „Také čaroděj jezdí na čaroděje dobře.“


    „Víš jistě, že je to čaroděj?“


    Během prvních pěti kayů Shervan musel nejméně třemi různými způsoby povyprávět jak jsem ho odzbrojil a jak jsem ze vzduchu vytáhl pšeničnou placku.


    Mezitím se slunce dotklo na západě mraků a neobvyklé teplo se začalo vytrácet. Otřel jsem si čelo a rozhodl se užívat si rozkoše z jízdy na koni. Všiml jsem si, kopce jsou plošší, už ne tak moc holé, a že na některých polích se pasou kozy.


    „Ovšem… jistě… autarcha. Každá koza mimo ohradu se považuje za zvíře, které může každý zabít nebo si ho vzít - ledaže by bylo označkované. Přesto i když má značku, musí majitel zaplatit dva měďáky pokuty, když ji chce nazpět.“


    Zamračil jsem, přestože to nebylo nutné. Shervan pokračoval ve vysvětlování.


    „Tyto kozy spasou všechno. To znamená, že tady po nich zůstane poušť. Potřebujeme kozy, ale stejně tak stromy, zejména olivy, citroníky a pomerančovníky.“ Pokrčil rameny. „Z koz máme také hodně obědů.“


    „Neviděl jsem žádného býka.“


    „V Kyplirosu je na ně moc velké horko, jenom pod Západními rohy,“ vysvětloval Pendril. Měl hlubší Mas než Shervan a mluvil pomaleji. „Málokterý z nás by rád žil v blízkosti hor čarodějů, obzvlášť teď.“


    „Hory čarodějů?“


    „To je tam, odkud přicházejí mraky, které přinášejí blesky a oheň, kde žijí bílí čarodějové a kde se ztratilo moc lidí. K cestě do Sarronnynu je nejlepší jít nejdříve na jih a použít jižní průsmyky, nebo putovat severně od rovného Gallosu. Jít na sever už není možné…“


    „Můj otec říkal, že Sarronnyn je světlý s travnatými svahy kopců a ne tolik studený jako Gallos, ale také ne tak horký jako Kyphros. Ženy jsou vždy přátelské a líbí se jim cizinci. To mi řekl.“ Shervan se podíval dopředu na zaprášenou a kopcovitou cestu, potom bez přerušení pokračoval. „Můj otec, dělal kočího pro Wistara, ale to bylo v době, když byla střední cesta přístupná všem a do Sarronnynu to trvalo pouze čtyři dny a ne osm a déle jako dnes. Ten cestovní vůz, táhli ho čtyři koně a leskl se jako rudé zlato. Pamatuji si, když mě vytáhl na sedadlo a dovolil držet otěže.“


    Shervan se podíval dozadu. Nikdo tam nebyl. Přestože jsme předstihli malý nákladní vůz, naložený zakrytými koši a potkali jezdce na koni s poštou, který mířil nazpět do Tellury, byla cesta jen málo používaná.


    „Nikoho nevidím. Myslíš, že potkáme někoho z Nejušlechtilejších?“ zeptal se Shervan.


    „Tady? Tak daleko od kopců?“


    „Čaroděj by měl některého vidět.“


    Myslím, že jsem několik Nejušlechtilejších viděl ve Fenardu jako zajatce. Nechal jsem proto oba hovořit, zatímco koně s námi bez ustání kráčeli směrem na Kyphros.


    Meltosia byla téměř opakováním Tellury, až a to, že namísto pouhých pěti nebo šesti budov měla asi deset. Z nich jedna byla dlouhá a přijímala poutníky. Dům mamá Parlaan se nedal zařadit mezi hostince, dokonce ani ve srovnání s Útulným hostincem v Howlettu. Pokoje však byly studené a postele na tvrdých dřevěných rámech čisté. Večerní jídlo tvořil další kořeněný kastrol - koza, napadlo mě, ale nezeptal jsem se.


    K snídani byly tvrdé svitky, a Shervan se probudil stejně hovorný, jako když šel spát.


    „Nádherné ráno. které stojí za to prožít. Podívejte na tu růžovou nad kopci a rosu jako perly na ruce. Příjemný den plný slunce na dlouhou jízdu a že bude do Kyphrienu dlouhá. Co si myslíš, Pendrile?“


    Pendril něco zamumlal.


    Polední jídlo nás čekalo v kasárnách, na místě, jehož jméno jsem si nezapamatoval; vyznačovalo se hlavně tím, že tvořilo kontrolní stanici u mostu přes první řeku, kterou jsem v Kyphrosu viděl - kroutící se jazyk vody, který nebyl širší než patnáct kubitů a hloubkou nepřesahoval jeden.


    „Když přijdou na jaře záplavy, tak voda smete všechno a zaplaví půdu.“


    Přestože jsem se nezeptal, odpověděl mi Shervan na otázku, kterou jsem mohl položit.


    Takto jsme se dostali do Kyphrosu.
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    „Dál už svámi nemůžeme,“ řekl Shervan, když mě s Pendrilem doprovodili k nízkým zdem kolem strážního komplexu.


    „Proč?“


    „Naším úkolem je pouze dostat vás sem. Jsme hlídka a nemáme dovoleno vcházet za zeď. To jenom když se shromažďujeme k výcviku nebo kvůli nějakým mimořádným povinnostem.“ Pokrčil rameny a málem pustil uzdu. „Co se týče nás, hlídáme na cestě stanici pro potulné čaroděje a necháváme Barrabru, ať nám říká, co máme dělat. Co nám jiného zbývá?“ Omluvně se pousmál.


    Usmál jsem se jeho rychlému výrazu. „Takže - co se očekává, že udělám?“


    „Ustájte poníka v hlavních stájích. Jenom projedete bránou vlevo. Potom zamíříte k budově se zelenou vlajkou a požádáte o setkání se zástupcem velitele. Něco vám odseknou, ale vy jim jenom všechno vypovíte a budete trvat na svém právu setkat se s ním. Nesmíte ustoupit. Určitě je nějak přesvědčíte.“


    Oba se zasmáli.


    Jejich důvěra byla dojemná, až nemístná. Nemohl jsem popřít úlevu, že se jedná o poslední den strávený bez nutnosti chránit se štítem, obávat se veřejného označení za čaroděje nebo se před všemi skrývat.


    Tak jsem dojel k bráně, kde mě zkontrolovala stráž. Potom jsem se vrátil k první dvojici vojáků. „Co jste o mně řekli?“


    „Rozkazy! Předpokládal, že navštívíte zástupce velitele.“ Shervan měl napnutou tvář. Pendril se díval jiným směrem.


    „Jeden z nich?“ Strážce u brány zakroutil hlavou a podíval se směrem ke mně. „Stáj je vlevo. Jakmile budete mít… koně… osedlaného, jeďte přes dvorek k hlavní budově. Nikam jinam.“


    Stáj byla přesně tam, jak ji popsal. Pevná z vypalovaných cihel se střechou z břidlicových tabulek a mírným, ne všemocným zápachem koňského hnoje.


    „Obchod?“ zeptal se podomek a začal mi pomáhat dolů ještě předtím, než jsem měl obě nohy na zemi.


    Přikývl jsem.


    „Tady se zapište.“ Podal mi plochý čtverec pergamenu a ukázal na řádek pod slovy „propustka do stáje“. Potom odstoupil. „Pokud neumíte psát, dejte tam svoji značku. Důstojník nebo seržant vám to označí. Jinak cena je měďák na den.“ Podíval se na mě a Gairlocha. „Horský koník?“


    „Ano.“


    „Jestli ho chcete dát do stáje, můžete mít poslední příhradu vpravo.“


    Odvedl jsem Gairlocha na místo a odsedlal. Štítem jsem jenom tak ze zvyku ovinul sedlové vaky. Hůl jsem si vzal s sebou.


    Podomek se na ni podíval s respektem. „Jdete k zástupci velitele?“


    „Ano.“


    „Hodně štěstí! Tvrdá žena. Jděte do rudé chodby, tamhle pod zeleným praporem.“


    S tím jsem přešel necelých sto kubitů a narazil na další stráž, která stála u dveří do chodby. Potom jsem se podíval na mladého strážce s červenými vlasy. „Potřebuji doručit vzkaz zástupci velitele.“


    „Zástupci velitele gardy - vzkaz od… čím jste?“


    „Kromě jiného řezbářský dělník.“ A byl jsem. Více řezbářský dělník, než mistr řádu, když na to přijde.


    „Vzkaz od řezbářského dělníka?“ Mladík v uniformované kožené vestě zakroutil nevěřícně hlavou. „Nebude mít zájem ani se na tebe podívat, kamaráde.“


    Dřevěný trám, který rámoval otevřené dveře a o který se opíral, nevypadal, že dlouho vydrží. Jinak pouze holá chodba, s trhlinami a věkem zaprášené stavby. V tom okamžiku jsem dostal pokušení ponořit se do chaosu a nechat ho zestárnout a s ním i budovu, ale… kvůli důvěře k Justenovi a knize jsem pouze zívl. „Vsadíte se?“


    „O co se můžete s výjimkou vlastní kůže vsadit?“


    „Řekněme dva stříbrné, že se mě tímto uměleckým mečem nedotknete - moje stará hůl proti vašemu novému meči.“


    Položil jsem ruku na hůl.


    Tak jsem ho svým návrhem překvapil, že si zřejmě nevšiml, jak vypadá. „Zahráváš si s ohněm, kamaráde. Mohl bych tě za tohle sebrat. Zaútočit na příslušníka gardy autarchy je zločinem.“


    „Útočit na vaši zbraň je zločinem?“


    „Ne.“ Zatvářil se zmateně.


    „No, takže by to mohlo být ještě tvrdší. Řekněme zlaťák a vy vyřídíte můj vzkaz.“


    „A když vyhraji já?“


    „Budete mít trochu mojí krve a zlatou penci.“


    „Proč bych měl věřit, že mi nelžete?“


    Zívl jsem. „Protože trestem za moji neupřímnost bych zaplatil hlavou.“


    „Nemluvíte jako někdo, kdo jenom dělá s dřevem…“


    Mladík byl chytrý.


    „Netvrdil jsem, že jsem pouze jím.“


    Jeho malá očka si mě prohlížela a všiml jsem si, že začíná chytračit.


    „Na vašem místě bych to nedělal. Podvelitel ví, odkud jsem a žádný z vás se mu nevyrovná.“ Slova nezněla nejvýstižněji, přesto se nezdálo, že by si toho všiml.


    „Jak to můžete vědět?“


    Podařilo se mi udržet na tváři klidný výraz. Občas jsem to dokázal.


    Polkl. Na chvilku se zarazil, ale jak jsem už řekl, byl chytrý, alespoň na Candariance. „Vy jste bojoval proti jejímu meči?“


    „To bylo dávno. Určitě se zlepšila.“


    Ať to byla pravda nebo ne, mladík si uvědomil, jak blízko se ocitl před katastrofou.


    „Mohl bych jenom říct vaše jméno… ať rozhodne.


    Naklonil jsem se k němu hlavou. „To by bylo nejlepší. Jmenuji se Lerris.“ Samozřejmě, to bylo více, než bych si kdy přál, ale bylo to přímější; z jakéhosi důvodu jsem nechtěl žádat u Krystal o slyšení. Můžete tomu říkat nepoddajná pýcha… jakkoli. Stále jsem nějakou měl.


    Mladý kavalerista stále kroutil hlavou, najednou zakřičel směrem k ubikacím. „Bideku! Pojď sem!“


    Jakmile se objevil další mladý hejsek, tento byl silnější, špinavější a tmavší, stejně jako se zdál odmítavější, bezejmenný mladý strážce přešel přes nádvoří - jedno z několika v Candaru, které skutečně byly vydlážděné pevnými kameny - a zmizel v třípodlažní žulové budově.


    Během čekání jsem provedl několik smyslových měření místa kolem dveří, zejména kvůli ověření stáří dřeva, dokud jsem si neudělal představu o vlastní obraně neporušující zákony řádu, který byl výhradně tvořivý.


    Použití nebylo nutné, protože tři gardisté přešli z křídla budovy, v které předtím zmizel i mladý strážce. O chvíli později šel za nimi. Všichni čtyři zastavili kousek ode mě.


    Prostřední strážce, který měl na sobě čisté zelené kamaše a u opasku meč, se podíval na hůl a přikývl. „Podvelitel vás vítá, mistře řádu. Byl byste tak laskavý… jste nejvítanějším…“


    Určitě nebyl zvyklý vítat hosty v prostoru, který patřil gardě. Spokojeně jsem se usmál. „Vážím si vaší zdvořilosti a doufám, že budete laskaví a ukážete mi cestu.“


    „… mistře řádu… zatraceně…“ Oba mladí strážci, kteří neměli jméno a Bidek zbledli jako zevnějšek chaosu, když jsem salutoval s holí a následoval trojici gardistů do útrob žulové budovy. Dveře byly olemované železem a klepání by vzbudilo i mrtvého.


    Otevřela tmavovlasá dáma, pak tiše ustoupila a dovolila mi vstoupit.


    Bydlení Krystal bylo na domov profesionálního vojáka téměř marnotratné. Dva velké pokoje, konferenční místnost s velkým pravoúhlým stolem a těžkými dřevěnými křesly, zakrytý balkón a ložnice - studovna.


    Za dveřmi z hlavní chodby do bytu byl mohutný dubový trám.


    „Mistr řádu, veliteli.“


    „Díky, Statcho. Můžeš jít.“ Krystal byla v zelených kožených kalhotách, těsnějších než v Samotě, s krátkým kabátem přes zelenou koženou halenku. Sako bylo ozdobné, ne však k boji. Na levém ramenu měla zlatý prýmek a na úzkých klopách slušivé čtyřcípé stříbrné hvězdy.


    Zachytil jsem, jak se Statchovi pozvedlo obočí.


    Krystal se zasmála, přestože se ke mně dosud neobrátila pohledem. Její hlas zněl melodičtěji a uvolněněji, než jsem byl zvyklý slýchat. „Víš, že se jediného muže nemusím bát. A před mistrem chaosu nebo řádu by mě armáda stejně nedokázala ochránit.“


    Všichni tři muži odstoupili, jako kdyby byli vymrskaní pryč, přestože její slova zněla mírně. Zatímco hovořila, natáhl jsem se smyslovým vnímáním po jejím meči - překvapivě to byl stále tentýž, koupený v den, který se téměř zdál částí dalšího života - zjistil jsem, že neuspořádaná ocel přijala hrubý řád. Stejně jako Krystal. Uhnul jsem od čtení jejího cítění a uvědomil si, že mám strach něco o něm zjistit.


    Klang.


    „Lerrisi.“ Černé oči se ke mě obrátily a přidusily žár pudového velení, kterého jsem se obával, přesto jsem se s ním nikdy nesetkal. „Vypadáš starší, moudřejší.“


    „Pochybuji, že něco z toho mám.“


    Usmála se. „To samotné říká, že máš obojí. Ráda tě vidím, i když jsem pochybovala, že se ještě někdy setkáme.“


    Zvedl jsem obočí.


    „Nepatříš do Samoty a dříve nebo později…“ Pokrčila rameny a přímo se na mě podívala. „Proč jsi přišel?“


    „Potřeboval jsem něco zjistit o autarše.“


    „Proč to chceš vědět ode mě?“


    Měl jsem přímost rád. Byla stále mírná, ovšem umírněnost byla zpevněna ocelí.


    „Protože…“ Zhluboka jsem se nadechl a zakroutil hlavou. „Nevím. Zdálo se mi to správné a jsem rád, že jsem to udělal. Jenom ti nedovedu říct proč.“ Zrychlil se mi puls, jako kdybych si něco nalhával a potom se tím trápil.


    „Nemáš rád, když mi nedokážeš odpovědět na otázku.“


    Ušklíbl jsem se. „Máš pravdu. Nemám to rád.“


    Podívala se mimo mě, potom se znovu soustředila na moji tvář. „Povídá se o tobě po celém Candaru - jenom nikdo neví, kdo jsi. Když jsem uslyšela o člověku s černou holí, který se odvážil vstoupit do mrtvé země, bylo mi hned jasné, že jsi to ty. Když jsem se dozvěděla o učedníkovi šedého čaroděje, který v Jellicu uzdravil děvku a zmizel…“


    Začalo mi kručet v břiše. Kdyby Krystal věděla…


    „Zničil jsi bílého čaroděje poblíž Kréckého údolí?“


    „To byla nehoda,“ přiznal jsem.


    Zakroutila hlavou. „Pořád stejná kombinace odvahy a skromno-sti.“


    „Skromnost?“


    Nevšímala si mého protestování a podívala se na dveře, potom zpátky na stůl ve studovně. „Zůstaneš?“


    „Moc dlouho nemohu, pokud ti mám pomoci, než bude příliš pozdě. Zničit, co jsem možná zavinil.“ V tom okamžiku jsem chtěl zůstat, pozorovat její úsměv a poslouchat melodický tón jejího hlasu, ovšem můj vnitřní řád jí nebo mě odmítal lhát. „Ještě nejsem mistrem řádu, jak jsi mě nazvala a možná nikdy nebudu. Nedokončil jsem, co musím.“


    Zatřásla hlavou a já si uvědomil, že dívka s dlouhými černými vlasy je pryč; její vlasy, už nesvázané stříbrnými nebo zlatými provázky, byly stěží delší než moje. „Budu ráda, když zůstaneš na oběd.“


    Slova nepřipomínala prosbu, spíše zněla přímo jako priorita. Přesto Krystal už dlouho nemusela o nic žádat.


    Přemýšlel jsem. Když odejdu ještě dnes večer, nic tím nevyřeším a Antonin neví, kdo jsem nebo kde - zatím. Určitě se to za pár dnů dozví a já se musím někde vyspat. Dobrý spánek pod dohledem stráží autarchy, třeba i v zaprášených ubikacích, překoná další noc strávenou v nějakém kaňonu nebo houští. „Ano.“


    „Půjdeme si na chvíli sednout na balkón? Budu mít schůzku s autarchou. Potom si promluvíme.“ Zamířila k zastíněnému balkónu, kde se posadila na židli s poduškou a ukázala mi na další na opačné straně stolku. „Něco bych ti nabídla, ale budu muset odejít, než to přinesou. Ráda bych od tebe slyšela, co děláš a proč se chceš setkat s autarchou.“


    „Jsem tady, abych tě varoval, protože přepokládám, že jsi ještě nic neslyšela. Prefekt se rozhodl spojit s Antoninem. Udělal jsem chybu s jedním z jeho… no, nazval bych ho spojencem, kdyby mistři chaosu nějaké měli.“


    „Antonin?“ Na tváři se jí odrazil zmatek.


    „Nejmocnější ze všech mistrů chaosu. Udělal něco s Tamrou a mám dojem, že se snaží vzdorovat mistrům Samoty - alespoň nyní.“ Udělal jsem pauzu.


    „Viděl jsi Tamru?“


    Znovu mi zakručelo v břiše. „Ji samotnou ne, ale stopy, co po sobě zanechala. Je něčím spojena s Antoninem, ovšem proti vlastní vůli.“


    „Myslíš, že ji přinutil? Tomu se mi nechce věřit.“


    Co jsem měl odpovědět? Rozhostilo se ticho a já vyhlédl ven na vydlážděný dvorek, kde jsem si všiml, že odpolední stíny vrhané budovou, v které jsme seděli, odhalovaly stáje a přední bránu. Zvenku bylo slyšet kroky a několik hlasů, jinak byl dvůr klidný.


    Krystal čekala se stejným půvabem, který jsem si pamatoval, ale rovněž s novou sílou, téměř jako kočka, která přeskočí z úplného uvolnění do útoku.


    Nakonec jsem se pokusil o vysvětlení. „Chaos je… něco jiného. Nemůžeš využít chaosu ani z těch nejušlechtilejších důvodů bez rizika chycení do pasti. Tvrdili mi to, ale já jim nevěřil. Měli pravdu a já měl štěstí, že jsem potkal příjemného šedého čaroděje, než jsem si způsobil nějaké potíže.“ Přinutil jsem se k úsměvu. „Nakonec mně hledali vojáci pouze ve dvou knížectvích.“


    „Jak jsi se dostal z Freetownu?“


    „Koupil jsem si koně a odjel jsem.“


    Krystal se spokojeně usmála. „Nebylo to tak jednoduché, jak tě znám.“


    „Nebylo.“ Nesnažil jsem se o tom hovořit. „A co ty? Prý vypálili hostinec, kde jsme bydleli.“


    „Řekla jsem, že přicházím ze severu a složila jsem zkoušku do místní gardy, v které bylo několik starých žoldnéřů vévody. Potom jsem čekala v přijímací síni, dokud mě nový vévoda nepřijal a nesouhlasil s podmínkami Samoty. Tím jsem získala nárok na smlouvu s prvním obchodníkem, který přijde. Když vstoupil do Jellica, museli jsme nakoupit koníky na cestu přes jižní průsmyky do Kyphrienu. Najala jsem si zbrojařského mistra, který připravuje rváče, a naučila se, co se dalo. Doporučil autarchu, která chce mít za vojáky ženy. Zalíbila jsem se Kasee a začala jsem u západní silniční hlídky. Bylo hodně obětí. Když se zběhové vévody z Freetownu pokusili oddělit nepodařené vévodství…“ Zamračila se.


    „To jsi byla ty? Slyšel jsem o tobě vyprávět…“ Tušil jsem, že byla silničním velitelem, který výbušninou otevřel vrata nádrže a ukončil obležení hraniční pevnosti, kterou obsadili zběhové. Měl jsem v úmyslu zeptat se na Wrynn a příhodu s oddíly vévody.


    Krystal se naplnila pýchou a bledost její kůže nahradil nesmělý zlatý stín. „Co Antonin?“


    „Dělá z prefektových vojáků šílence chaosu. Proto se nikdy nevzdají a vždy bojují až do poslední kapky krve.“


    Stiskla rty a pomalu kývla. „Mysleli jsme si, že to nějak takhle bude. V Candaru není ani jeden mistr řádu.“ Vzhlédla. „Teď musím odejít. Počkáš tady na mě? Můžeš se umýt, tam máš ovoce.“


    Její prosba opět nebyla prosbou.


    „Jak dlouho?“ Všiml jsem si. jak jí ztuhla tvář. „Tak jsem to nemyslel. Přemýšlel jsem o Gairlochovi - to je můj kůň… a nejsem moc vhodně oblečený.“


    „Hmm… do oběda se vrátím.“


    Pokrčil jsem rameny. Byla zástupcem velitele, ale dobrotivá jako vždy. „Rád počkám.“ Myslel jsem to překvapivě vážně. Potřeboval jsem čas k přemýšlení. O spoustě věcech.


    „Jsi si jistý?“ Postavila se. Já rovněž.


    „Tak moc, jako jsem si v těchto dnech s hromadou věcí.“


    Potom se naklonila a dala mi přátelský polibek. „Jsem ráda, že jsi tady. Odpočiň si, jestli chceš.“


    Polibek byl skutečně pouze přátelský, ale když se obrátila a odcházela, usmívala se. Byl jsem překvapený.


    Umyl jsem si ruce a tvář; snažil se přitom nespotřebovat veškerou vodu a nenadělat moc nepořádku. Nepodíval jsem se na žádný z dokumentu, které ležely na stole v pracovně. Namísto toho jsem se posadil na dlouhou pohovku a usnul.


    Klik.


    „Vidím, že čekáš.“ Z hlasu Krystal zaznívala svěží radost, zato já jsem se necítil moc dobře. Nedokázal jsem projevit radost, pouze jsem se snažil probudit z dřímoty.


    „Dlouhá… porada…“ Mezi slovy jsem zívl.


    „V těchto dnech je mnoho dlouhých porad. Budeš do oběda v pořádku?“


    „Jenom se musím probudit. Jen jsem si sedl… a už ses vrátila.“


    Zacukala rty a když se přibližovala, zpozoroval jsem mezi černými vlasy několik šedivých.


    „Lerrisi…“ Potom zakroutila hlavou. „Později. Musím se převléknout a ty potřebuješ na sebe něco trochu -“


    „- méně cestovního?“


    „Máš něco?“


    „Jasně. Jenomže jsem si nechal všechny věci ve stáji.“


    „Pošlu-“


    Tentokrát jsem zakroutil hlavou já. „Nenajdou to.“


    „Vím. Už jsi se pár věcí naučil.“ Mluvila uličnickým tónem.


    „Předpokládám, že ty také.“


    „Venku čeká Herreld. Odvede tě tam. O lůžko pro tebe se postaráme později. Můžeš se na oběd převléknout tady, pokud ti to nevadí.“


    Už jsem se úplně probudil. „Ne.“


    Krystal zamířila ke dveřím a já se vydal za ní. Šel jsem přímo do stáje, abych si vzal ranec a vybral lepší oblečení.
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    „Tyto dveře.“ Krystal naklonila hlavu k vytesanému vchodu, hlídanému dvěma strážci v zeleném oblečení. Měla s sebou meč, s kterým pravděpodobně také spala.


    Strážce pohnul pouze očima, když mě kontroloval. Hůl jsem nechal u Krystal. Rozhodl jsem se vzít si pouze prázdnou pochvu na nůž. V některých knížectvích by mi opomenutí toho mohlo přinést jisté nepříjemnosti. Nemohl jsem si vzpomenout, jestli to bylo v Kyphrosu. Pokud se můj vak a hůl nenacházely u Krystal v bezpečí, potom už nemohly být v Kyphrienu nikde.


    „Je to jenom lehký oběd. Autarcha chce slyšet o tvých dobrodružstvích.“ Zavedla mě do místnosti.


    Stůl z černého dubu v imperiálním stylu kryl zelený plátěný ubrus se zlatým okrajem. Nádobí bylo ze stříbra a talíře z čínského porcelánu, stejně pěkné jako nejlepší kusy od mojí matky. „Neformální“ jídelna nebyla větší než rodičů, ani větší než jídelní prostor stanice na cestě, kde jsem měl před dvěma dny jehněčí na chilli.


    Několik lamp na stěnách zajišťovalo dostatek světla, který nebyl v Candaru k večernímu jídlu obvyklý. Předpokládám, že autarcha si mohla dovolit více oleje do lamp.


    Zastavili jsme se téměř hned po vstupu do místnosti, kde bylo šest lidí, kteří spolu rozmlouvali u arkýřového okna na druhé straně stolu, okna, odkud byl výhled na Kyphrien, a rozptýlená světla lamp a pochodní ve městě.


    „Krystal,“ vystřelila žena v hedvábné zelené halence.


    Krystal naklonila hlavu. „Vzdej čest.“


    „Představíš svého přítele?“


    „To je Lerris.“ Krystal vyslovila jména všech šesti. „Její ctihodnost autarcha, velitelka gardy Ferrel, ministr veřejných prací Zeiber, Leissa - sestra Její ctihodnosti, ministryně financí Murreas a otec Dorna.“


    „Ctihodnosti,“ zamumlal jsem směrem k autarše. „Je pro mě ctí, že se s vámi mohu setkat.“ V jistém směru bylo.


    „Krystal řekla, že jste mladý,“ poznamenala mladší žena, podobná na autarchu, ovšem bez šedivých proužků ve vlasech. „Z jejího popisu bych to neuhádla.“ Poznámku doprovodila úsměvem.


    Ministr veřejných prací, štíhlý s prošedivělými vlasy, pouze přikývl, stejně tak ministryně financí, silná žena s pravoúhle ostříhanými bílými vlasy a v ozdobené zelené tunice, kterou měla přes stejně okrášlené kalhoty.


    „Pokoj s tebou,“ byla jediná slova otce Dorna, kněze církve jediného Boha. Nevyzařoval z něho ani řád, ani jeho narušení.


    Krystal měla na sobě stále jasně zelenou hedvábnou blůzu, stejně zelenou koženou vestu a slušivé zelené kalhoty - zřejmě z bavlny. Neměla žádné klenoty, žádné prsteny a vypadala jako profesionál, ochránce autarchy. Kráčela stejným směrem, očima se nikdy příliš nevzdálila.


    Jediným, kdo byl oblečený podobně jako Krystal, jsem byl já. Mým nejlepším oděvem byla tmavohnědá bavlněná tunika a kalhoty od Deirdre. I když byly dobré, kvalitou nedosahovaly úrovně těch, které nosila Krystal nebo autarcha.


    „Měli bychom se posadit.“ Autarcha vytáhla židli v čele stolu, potom ukázala na židli po své pravici. „Lerrisi, sedněte si.“


    Krystal zaujala místo naproti mě a otec Dorna vpravo. Na konci stolu seděla Leissa, jediná žena v šatech.


    Pokusil jsem se přisednout k autarše, ovšem ta se vyhnula vyptávání tím, že se posadila ještě předtím, než se moje ruka více než dotkla opěradla židle.


    „Bude to bez ceremonie. Jmenuji se Kasee.“


    Přikývl jsem, neboť jsem si nebyl jistý, co mám říct. Postavili přede mě talíř zeleniny.


    „Krystal řekla, že znáte důvody nesmyslných útoků Galliánců.“


    „Několik málo,“ odpověděl jsem. „A pár úvah o tom - proč.“ Protože autarcha se začala vyptávat ještě předtím, než si vzala z talíře, rozhodl jsem se navzdory neformálnosti oběda soustředit na informace.


    Podíval jsem se na Krystal, měla zdvořilý a klidný výraz.


    „Znamená pro vás něco jméno Antonin?“


    „… ďábel…“ Přišlo to zprava, od kněze.


    „Je váženým bílým čarodějem, který žije v Západních rozích,“ zareagovala autarcha. Nepřemýšlel jsem o ní jako Kasee, bez ohledu na to, co řekla.


    „Je bílým čarodějem. Spojil se s prefektem, nebo alespoň tráví až moc času ve Fenardu.“


    „Co jim dává?“ zeptala se Ferrel, bělovlasá velitelka gardy. Společně s Krystal byla jediná viditelně ozbrojená.


    „Chaos…“


    „V jaké podobě, pokud víte? Co z toho má?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Neznám všechno… ale…“ Rychle jsem pokračoval ještě dříve, než se stačila zeptat velitelka gardy. „Stvořil ve Fenardu v ubikacích pro gardisty fontánu s chaosem. To vedlo v důsledku k zaplavení rozumu, protože rozum je funkcí řádu. Fontána způsobila, že vojáci slepě poslouchali rozkazy spojené s chaosem. Myslím tím, že pravděpodobně budou slepě bojovat a zabíjet.“


    Za klidnou tváří Krystal jsem vnímal její zájem.


    „Jak to víte?“


    Když jsem se přinutil usrknout z křišťálového poháru a zjistil, že obsahuje ovocnou šťávu, odpověděl jsem: „Přišel jsem na to z místa, kde jsem ve Fenardu pracoval. Tak - není to tak jednoduché. Víte, pokud vám to Krystal neřekla, odešel jsem ze Samoty jako nebezpečný vyřazenec. Měl jsem jít do Západních rohů a tam se rozhodnout, jestli chci sloužit řádu nebo chaosu. Měl jsem… cestou… několik problémů.“


    Všichni mlčeli, a tak jsem pokračoval. „Když jsem se dostal do Fenardu, potřeboval jsem čas na přemýšlení… a peníze. Proto jsem znovu začal pracovat s dřevem a snažil jsem se zároveň všechno si spočítat. Chaos, který byl ve Fenardu, kolem něho stále narůstal, ne však tolik, aby to bylo patrné na první pohled. Antonin - jeho kočár se začal objevovat v paláci stále častěji. Získávalo se čím dál více kavaleristů, kteří se posílali proti Kyphrosu. Zvýšily se čtvrtletní daně, vlastně zdvojnásobily.“ Přestal jsem a znovu usrkl. Potom jsem si vidličkou nabral zeleninu. Všichni už jedli, takže jsem mohl také.


    „Můžeš vysvětlit, jakou podobu chaosu tento… Antonin… použil?“ zeptala se Ferrel.


    „Nevím, jak bych to pojmenoval - je to jako bílá s odporným rudým jádrem.“ Znovu jsem usrkl ovocnou šťávu. „A to vnímám v celém těle.“


    „Cítíte to?“ zeptal se kněz.


    „Všichni mistři řádu by měli. To ukazuje sílu.“


    Sluha, o kterém jsem skoro nevěděl, začal odnášet prázdné talířky na salát. Ten můj byl pořád téměř plný. Znovu jsem si nabral do úst.


    „Proč je to nebezpečnější než jiná zbraň - nebo střely, které proti našim vojákům střílejí?“ domáhala se umíněně svého velitelka gardy.


    „Protože to člověka zničí zevnitř,“ odsekl jsem rozhněvaně z její nechápavosti.


    „Pane…“ Hlas jí ztvrdl.


    „Ferrel.“ Hlas autarchy zněl ledově. Dokonce jsem zavřel ústa. Podívala se na mě. „Možná vím, co tím myslíte, mistře řádu. Přesto bych ráda slyšela vysvětlení vašeho posledního prohlášení.“


    Polkl jsem a nevěděl, jestli se mi podaří vyjádřit slovy, co jsem v sobě cítil. „Tak dobře. Jenom mi promiňte, když to nebude nejsrozumitelnější. Musíte pochopit, že spousta z toho je nové i pro mě a jen velmi málo mistrů v Samotě mělo povoleno se to naučit…“


    „Povoleno?“


    Nevšímal jsem si otázky ministryně financí.


    „Síla chaosu je taková, že ničení se dá zaměřit. Řád se tímto způsobem nedá soustředit. Je vlastně pasivní obranou, v tom chaos nemůže zničit řád. Ten zamezuje chaosu, i když pouze tím, že vyloučí jeho přítomnost z místa, kde už je řád.“


    „… fráze…“


    Ani tohle jsem nebral na vědomí a místo toho hledal správná slova. „Antonin se snaží v obou zemích vytvořit větší potenciál pro chaos. Tím, že pošle Galliánce na smrt, vystupňuje hněv v Gallosu, stejně tak na prefekta a Kyphros. Zvýší hněv a porušení řádu v Kyphrosu. Větším porušením řádu se více lidí stane citlivými na chaos, méně ochotnými dodržovat pravidla řádu a přístupnějšími stát se součástí zabíjení. Neznám celou souvislost, ale vím, že když se zvětšuje narušení řádu, narůstá i jeho síla.“ Sevřely se mi vnitřnosti, když jsem si uvědomil, jakou roli jsem v Antoninových plánech hrál.


    „Rozumím.“ Hlas autarchy zněl studeně. „Pokud je tohle pravda, nemůžeme zvítězit. Když bráníme sebe, zvětšujeme narušení řádu. Jestliže ne, tak zahyneme a naše utrpení a smrt ještě zvýší porušení řádu.“


    Nepřál jsem si, aby o tom mluvila tímto způsobem.


    „Proč se všemocná Samota nepostaví tomuto velkému bílému čaroději na odpor?“ zeptala se Liessa trhavým hlasem.


    Krystal se na mě podívala. „Víš to?“


    Pohledem jsem jí za přímou otázku poděkoval. „Nevím to jistě, mohu říct jenom tolik, že Samota se snaží nevměšovat se do záležitostí jiných národů, snad jenom obchodních mocností na pobřeží.“ Dokonce i táto vytáčka mi znovu sevřela žaludek.


    Na okamžik jsem měl od dalšího vykrucování oddych příchodem hlavního chodu - hodně kořeněného jehněčího ražniči.


    „Chcete říct, že tento čaroděj nemá žádné vojenské cíle?“


    „To, co chce, je získat moc pro sebe a ostatní bílé čaroděje, kteří jdou za ním. Myslím, že by zničil obě vaše země, aby tuto moc zvýšil.“


    „Všechno, o čem mluvíte, existuje pouze v teoretické a filozofické rovině,“ vstoupil do řeči ministr veřejných prací. „Můžete nám říct, co vy osobně jste proti tomuto nebezpečí udělal? Myslím, jestli jste podnikl až na pozorování něco navíc.“


    Namísto odseknutí jsem snědl kousek jehněčího. Jestliže jsem tímto výslechem platil za jídlo, zasloužil jsem si něco z toho sníst. Jediným problémem bylo, že nikdo nemluvil, zatímco jsem jedl, a ticho bylo jako olovo. Skončil jsem tím, že jsem po několika dalších soustech znovu otevřel ústa. „Udělal jsem, co jsem mohl. Zničil jsem fontánu chaosu a přestože jsem to neměl v úmyslu, postaral jsem se o události, které vedly k smrti řady chaosem posedlých vojáků prefekta a podprefekta.“


    „Neměl jste v úmyslu zastavit chaos?“ chtěl vědět vysokým hlasem kněz.


    Zívl jsem. Vysvětlování intrik se stávalo čím dál nebezpečnější a s výjimkou Krystal jsem z těchto lidí nikoho neznal. Přestože se neobjevil žádný projev chaosu nebo narušení řádu, mohli zařídit moji smrt pro méně fantastické důvody.


    „Vypadáte dost podrážděně, mladý mistře řádu.“ poznamenala autarcha. „Možná byste měl nejprve vysvětlit vlastní pocity.“


    Pokrčil jsem rameny a obrátil jsem se k ní. Byla soudcem. „Musíte pochopit, že nejsem z Kyphrosu, ani Gallosu. Přijal mě řemeslník, u kterého jsem se naučil něco o řádu a pracovat s dřevem. Jeho rodinu ohrozilo narušení řádu a já jsem mu posílil obchod a zdraví. Také já jsem tím, kým jsem a mohl jsem pouze vložit nějaký řád do židlí, skříněk a stolů, které jsem vyráběl.“ Obrátil jsem se ke Krystal. „Vzpomeneš si, co se stane, když se černá hůl srazí s chaosem?“


    Nezamračila se, pouze udělala přestávku. „Hůl spálí toho, kdo má porušený řád?“


    Přikývl jsem, potom jsem se ušklíbl a rozhlédl se kolem stolu. „Mojí první chybou bylo, když jsem vyrobil židle z černého dubu pro podprefekta. Další, že jsem se snažil vyrábět co nejdokonaleji a naplnit své výrobky kvůli zesílení řádem.“


    Všichni se tvářili zmateně.


    „Co myslíte, že se stalo, když se na tyto židle posadili chaosem posedlí prefektovi poradci?“


    „Hmm!“


    „Chhhh…“


    Přikývl jsem. „Musel jsem odejít z Gallosu, ale nemohl jsem nechat řemeslníka, u kterého jsem dělal, bez ochrany. Dalo by se vystopovat, že židle pocházejí z jeho dílny. Tak jsem šel do paláce s rozhodnutím, že se o něco pokusím - ještě jsem přesně nevěděl co. Nevyšlo to, protože jsem zjistil, že pokoušet se vnutit řád někomu, kdo jej není ochotný přijmout, je složité. Neutralizoval jsem fontánu s chaosem a změnil nazpět v pouhou ozdobu. Potom jsem odešel z Fenardu a zamířil do Kyphrosu.“


    „Měl jste něco společného se smrtí bílého čaroděje?“ Otázku položila Ferrel. Mluvila pobaveným hlasem. Nedokázal jsem si představit důvod.


    „Byla to šťastná nehoda.“ Pokusil jsem se vložit si do úst další kousek jehněčího.


    „Nehoda?“


    „No…“ zamumlal jsem a polkl. Maso bylo spálené a škrábalo v krku. „Chtěl jsem jenom osvobodit dva kyphranské zajatce. Jenomže čaroděj po mně šlehl plamenem… ten se srazil s mojí holí příliš blízko něho.“


    „Jak se to stalo?“ Ferrel se málem usmívala.


    „Napadl jsem ho…“


    „Máte válečného koně, mistře řádu? Koně, jaké mají důstojníci?“


    „Ne. Jenom horského koníka.“


    Kdosi se zasmál.


    Ferrel se podívala na Liessu, která zbledla. To mě překvapilo. Potom se obrátila k autarše, která se netvářila překvapeně, ale spíše udiveně a dodala: „Zní to jako fantazie, ale skutečně se to tak stalo. Až na jednu maličkost. Nikdo tady našeho přítele neviděl. Tohle je vaše?“ Držela můj nůž.


    Přikývl jsem.


    „Nikým nespatřený čaroděj, který porazil bílého čaroděje, přeřezal pouta mého poručíka a řekl jí, ať osvobodí také ostatní zajatce. Neviděla útok, zato slyšela bílého čaroděje, jak křičí na neviditelného ozbrojeného muže. Viděla také to, když záblesky do něčeho narážely, dokud to přímo před čarodějem nevybuchlo. Tady náš přítel - nebo někdo, kdo byl oblečený přesně jako on a jel na horském koníkovi, jako má on - se za okamžik objevil.“


    Podala mi nůž, který jsem rychle zasunul do prázdné pochvy.


    „Neřekl jsi mi všechno,“ dodala Krystal suše.


    Myslím, že jsem se začervenal. „Bylo to hloupé. Nikdy jsem mu nechtěl ublížit. Stalo se to náhodou.“


    „Co máte v úmyslu příště?“


    „Nevím. Nevím.“ Až na to, že jsem věděl. Tak, ovšemže jsem jim musel říct. „Nemám moc na výběr. Musím najít Antonina.“


    „Velkého bílého čaroděje?“


    „Ano.“


    Ferrel se podívala na autarchu, která se ohlédla na Krystal. Potom mi dovolili dojíst oběd. O čem jsem jim měl ještě vyprávět? Nakonec si povídali mezi sebou.


    „Bývá vždycky tak upřímný?“ Ferrel se usmála, když se zeptala Krystal.


    „Nikdy se nevychloubal, ale zdá se klidnější.“


    „Stále nerozumím věcem kolem Samoty.“ Hlas ministryně financí zněl ostře.


    „Podvelitel nebo mistr řádu by možná mohli odpovědět,“ navrhla autarcha. „Krystal? Měli bychom našemu hostu dát na chvíli pokoj.“


    Předtím, než Krystal promluvila, mihl se jí přes tvář zkroucený pohled. „Samotu ovládá Bratrstvo. To jsou mistři černého řádu. Samota nikdy nebránila vládě chaosu mimo území, pokud Bratrstvo necítilo, že chaos ohrožuje nebo zraňuje Samotu. Každý, o kom si myslí, že by mohl způsobit narušení řádu, musí buď odejít nebo se podrobit zkoušce, aby dokázal svoji odevzdanost absolutnímu řádu Samoty.“


    „Všichni? Určitě děti mocných…“ zeptal se Murreas.


    Vyměnili jsme si s Krystal pohledy. Kasee si toho všimla, ovšem zůstala potichu.


    „Ne,“ odpověděla Krystal po krátkém zaváhání. „Jsou opravdovými věřícími. Vím o případu, kdy syn jednoho z nejvyšších hodnostářů Bratrstva musel odejít do vyhnanství o několik let dříve než všechny ostatní děti. Možná měl dokázat, že nikdo nestojí nad zákonem.“


    Z druhého konce stolu se na mě podívala Liessa a téměř neznatelně kývla.


    Zatraceně, všichni obyvatelé Kyphrienu budou znát moji minulost ještě předtím, než odtud odejdu.


    Po jídle přišly na řadu malé šálky s horkým ochuceným moštem a oříškový moučník namočený v medu. Musel jsem se přemáhat, abych prstem nevytřel na talíři jeho zbytek. Nechtěl jsem se před Krystal zostudit, ale po odchodu z domova jsem se mockrát k sladkostem nedostal a neuvědomoval jsem si, jak mi chybí.


    „… zůstanete dlouho?“


    Přeslechl jsem první část otázky ministra Zeibera, ovšem smysl byl jasný.


    „Ne.“


    „A co vaše plány?“


    Pokrčil jsem rameny. „Udělat, co se musí.“


    „To je hodně odvážné. A také nejasné.“


    „Je to nejasné,“ souhlasil jsem s narůstajícím vědomím jeho prodejnosti.


    Tvář Krystal se zdála klidná, přesto jsem za touto clonou dokázal vycítit smysl pro humor.


    „Bojím se, že zítřek přijde brzy,“ oznámila autarcha. Vstala ze židle. „Krystal, díky, že jsi mistra řádu mezi nás přivedla. A vám, Lerrisi - vážíme si vaší upřímnosti a ochoty spoustu věcí nám objasnit.“ Vládkyně kývla na velitelku gardy.


    „Děkujeme, mistře řádu,“ dodala Ferrel, „obzvlášť za váš pokus o pomoc a ‘náhodný’ útok. Odstraněním čaroděje jste zachránil spoustu lidí. Ráda jsem vám vrátila nůž a neprozradím gardistům, že to byl náhodný úspěšný útok.“


    „Oceňuji vaši laskavost a vrácení nože.“


    Ferrel kývla a vyšla za autarchou. Šli jsme rovnou za nimi, ovšem venku mimo jídelnu v široké, červeným dubem obložené chodbě autarcha a Ferrel zahnuly doprava. Šel jsem za Krystal vlevo do nejasně osvětleného sálu.


    Včas jsme došli k jejím pokojů, kde čekal věrný Herreld. Stačil otevřít dveře ještě předtím, než jsme prošli kolem posledního rohu.


    „Tohle bude všechno, Herrelde.“


    Podíval se na mě, potom zpátky na Krystal.


    „Když budu něco potřebovat, zazvoním.“ Příjemně se usmívala, i když jenom formálně.


    „Dobrou noc, velitelko.“


    Bank!


    Krystal spustila těžkou zástrčku se snadností dlouhé praxe.


    „Neviděl mě moc rád vstupovat.“


    Krystal neodpověděla, namísto toho uvolnila od pasu meč a odnesla do ložnice.


    Buch… buch… - přicházelo od těžkých bot, ne meče.


    Vrátila se bosá, stále však měla oblečenou blůzu, vestu a kalhoty, které měla při obědě. „Posadíme se na chvíli na balkóně?“


    Venku mě polaskal na tváři studený vítr. Krystal si vzala židli na pravé straně a posadila se do tmy. Posadil jsem se a vyhlížel přes zábradlí. Zdálo se, že na dvorku pro gardisty je více lamp, než kolik jsem měl možnost vidět v celém Kyphrienu.


    „Lidé chodí dříve spát.“


    „Ceny svíček a petroleje do lamp se zdvojnásobily.“


    „Hmm…“


    Krystal zasupěla. „Olej se dováží ze Spidlaru nebo Certisu, prefekt nepovolil vstup obchodníkům z Gallosu. Má dohodu také s vikomtem Certisu. Mezi nimi dvěma a hrabivostí obchodníků…“


    „Potraviny?“


    „Jíme v těchto dnech hodně kozy, sýry a olivy. A fazole. Nesmíme zapomenout na fazole.“


    „Vypadáš unaveně.“


    „Jsem unavená, Lerrisi. Všichni jsme unavení. Já, Ferrel, Liessa a nejvíce Kasee. Za poslední rok zestárla o deset let. Jednání s Murreas není žádný med, ale moc ji potřebujeme jako Nejušlech-tilejší.“ Ve tmě se znovu na židli opřela a hlas jí zněl sklíčeně.


    „Dá se za peníze získat nejlepší armáda?“ Tohle se muselo stát strategií. Zatímco Kyphrané jako Shervan a Pendril byli dobří lidé, netvořili disciplinovanou sílu, která byla občas k zničení šílenosti Antonina nutná.


    „Je to stále těžší a platíme třikrát více, než kolik vévoda z Freetownu nabízí. Právě teď je Nejušlechtilejších méně.“


    Nevěděl jsem, co bych měl na tohle říct. Namísto toho jsem se natáhl, stiskl jí nad kolenem nohu a snažil jsem se vyslat malé množství řádu, abych posílil dráhu.“


    Díky. Někdy…“


    Chtěl jsem. aby dokončila větu. Na její tvář nesvítilo dost světla a moje smyslové vnímání řádu nedokázalo přesně číst obličejové výrazy. Obklopil ji pouze slabý výraz touhy.


    „Co chceš?“ zeptal jsem se.


    „Některé věci byly jiné. Když jsem byla mladší. Nebo…“


    Opět nechala větu nedokončenou a já jsem se nezeptal.


    „Někdy to také dělávám,“ přistihl jsem se při odpovědi.


    „Myslím, že si v sobě nejprve musíš najít odpovědi.“


    Měla pravdu. Dokud jsem se nezabýval Antoninem, nebo on se mnou, neexistovaly žádné odpovědi. Zívl jsem.


    „Zatraceně.“ Hlas jí zněl trpce.


    Musel jsem se pousmát. Nesmál jsem se úplně, ovšem její tón byl tak štiplavý, že jsem si to nemohl odpustit. Bylo to peklo. Seděl jsem v hluboké tmě na studeném balkónu, díval jsem se na město, jehož ulicemi jsem se nikdy neprocházel a rozmlouval s Krystal, podvelitelem, obráncem autarchy. Podíval jsem se na dveře, které byly otevřené, dveře, kterými jsem neměl odvahu projít.


    Proč? Nedokázal jsem říct. Otevřou se mi dveře znovu? Opět jsem nevěděl.


    „Zajímalo by mě, jestli Kyphros potřebuje dalšího dobrého dřevořezbáře…“ uvažoval jsem namísto sebezpytování.


    „Dobrých není nikdy dostatek. A mistrů zvlášť.“


    Opět zavládlo loudající se ticho a uslyšel jsem jedinou sérii kroků na kamenech pod sebou. Včas zanikly.


    „Chceš se stát mistrem meče?“


    „Někdy. Pokud je cílem konání dobra.“


    „A jinak?“


    Cítil jsem, jak se krčí, i když se z židle nepohnula. „Snažíš se způsobit co nejméně škody. Nemůžeš podporovat vládce pácháním nepravostí. Tohle Wrynn nikdy nepochopila.“


    „Co se s ní stalo?“


    „Nic. Pokud já vím. Nezůstala s Nejušlechtilejšími dlouho. Zamířila jižními průsmyky do Sarronnynu a hledala kraj, kde žijí silní a spravedliví lidé.“


    „Chudák Wrynn.“ Bylo mi jí líto. Ať půjde kamkoli, nikde nenajde, co hledá, stejně jako já jsem nenašel jasné odpovědi, které jsem si tak zoufale přál mít.


    „Nenajde nic,“ potvrdila Krystal, jako kdyby mi četla myšlenky.


    „Našla jsi, co jsi hledala?“ zeptal jsem se ne moc zbytečně.


    „Část. Dělám to, v čem jsem dobrá a co má to smysl.“


    Na zbytek jsem se nevyptával. Jediný pohled kolem stolu s obědem stačil, abych měl odpověď. Raději jsem se rozhlédl po Kyphrienu a všiml si, že svíček, lamp a pochodní ubylo; stále více lidí šlo spát.


    Zvedl se vítr a přinesl první závan chladu po mém přechodu Malých Východních rohů. S větrem se dostavil slabý pach kouře z pochodní a nesprávně upravených petrolejových lamp. Na rozdíl od Samoty se v Kyphrosu a celém Candaru nepoužívaly lampy na uhelný plyn.


    Židle Krystal zavrzala. „Lerrisi?“


    „Ano.“


    „Chce se mi spát.“ Postavila se a ztlumila zívnutí.


    Nebyla to otázka, ani pozvání.


    „Hmm… promiň. Už jdu.“


    „Můžeš zůstat, jestli se zde cítíš pohodlně.“ Potom dodala a mohl jsem z jejích slov vycítit úsměv. „Je pouze na spaní.“


    Cítil jsem se osamělý a přál jsem si ji držet a zároveň aby i ona držela mě. Ne že by se mi to nějak zamlouvalo, jenomže měla pravdu. Měl jsem až moc nezodpovězených otázek, kterým jsem se nepostavil.


    „Navíc,“ dodala s krátkým úsměvem, „mi to přidá na výrazu.“


    „Cože? Když tady s tebou přes noc zůstane obyčejný truhlář? To z tebe udělá někoho lepšího?“


    „Pojď dovnitř. Nikdy jsi obyčejným truhlářem nebyl.“


    „Byl jsem hrozným učedníkem.“ Vstoupil jsem za ní dovnitř a nechal ji zavřít dveře. Ve velkém pokoji svítila pouze jediná lampa.


    „To bylo tenkrát.“ Udělala rukou pohyb. „Vezmeš si ložnici nebo pohovku? Je dost dlouhá i pevná.“


    Vybral jsem si pohovku a nenažil se o hru se slovíčky. Bydlení bylo její.


    „Dobrou noc.“ Nezavřela úplně dveře.


    I přes moje nezodpovězené otázky pohovka nabízela pohodlí, a tak jsem spal hlubším spánkem než kdykoli předtím po mém odchodu z Fenardu. Neměl jsem žádný sen ani jsem se nebudil zimou, a neslyšel žádný zvuk kol kočáru.


    Divil jsem se, co se stalo dámě, která mě kdysi chtěla.
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    Probudil jsem se do chladivého zimního šera ještě dlouho před skutečným svítáním; s přikrývkou kolem ramen, díval jsem se do stropu a žasl. Nejprve mě k sobě přitahovala Tamra, později Krystal - jenomže z hodně různých důvodů.


    Krystal byla přítelkyní, přesto moje sny, které se mi o ní zdály, byly více než přátelské. A Tamra pro mě znamenala zkaženou čubku, o které jsem stále snil, i když později to už nebylo tak často. Co se změnilo? Změnilo se vůbec něco? Nebo jsem snil o Krystal, protože se mi zdála dosažitelnější? Nebo…


    „Máš v tom trochu zmatek, Lerrisi…“ zamumlal jsem si pro sebe. To, že jsem si toho byl vědom, nemohlo můj zmatek vyjasnit, ale mohlo vést k užitečnějšímu přemýšlení o této věci - za předpokla-du, že budu mít čas o tom přemýšlet.


    Co nejtišeji jsem se posadil a podíval do okna. Na zamračenou oblohu už vystupovalo několik slabých proužku kouře. Dveře pokoje Krystal byly zavřené, avšak už nespala.


    Protáhl jsem se. Uvědomoval jsem si, že tím, že vyjdu ven a dosáhnu nemožného tím, že porazím Antonina, stále nevyřeším otázky, na které se snažím najít odpovědi. Šel jsem po Antoninovi, abych našel slavnou porážku a vyhnul se přiznání, že neexistují jasné odpovědi nebo že nejsou tím, co chci?


    Zachvěl jsem se. Tohle by mohlo být součástí mého problému, i když to nebylo všechno. Nakonec Justen se pohyboval na hraně po staletí a zřejmě pozoroval, jak se bílí kouzelníci jako Antonin jeden za druhým spalují. Bylo by to dobré, kdybyste měl žít dlouho, avšak více než dvě století po pádu Frvenu zůstával Candar stále masou válčících vévodství.


    Postavil jsem se, nechal přikrývku sklouznout a zadíval jsem se k východnímu horizontu, na slabě růžový vrchol, který klesal zpět do šedi.


    Klik.


    Krystal stála za mnou, ovšem neobrátil jsem se okamžitě.


    „Dobré ráno.“


    „Dobré ráno.“ Přestal jsem si prohlížet Kyphrien a obrátil jsem se k hostitelce.


    „Práce s dřevem musí být dobrá na růst svalů.“ Měla na sobě kdysi dávno zelenou ošoupanou halenku z kůže, přehozenou přes vybledlou košili se zelenými koženými kalhotami a otlučené boty. Část únavy jí už z očí zmizela.


    „Připravená k odchodu,“ poznamenal jsem. „Nějaká tvrdá práce.“


    Ušklíbla se. „Výcvik.“


    Něco mě napadlo. „Snažíš se získat čas, zatím -“


    Přikývla. „Nefunguje to. Ztráty jsou příliš velké.“


    Okamžitě jsem pochopil. S podporou Antoninova chaosu prefekt nějak mimořádně vytrénované vojáky nepotřeboval. Zato autarcha ano. Po určité době množství těch, kteří se dali koupit, ubylo a také jenom někteří měli sklon a předpoklady a ještě méně se dalo vycvičit.


    Krystal předvedla zkřivený úsměv, v kterém bylo velmi málo pobavení. „Děláme všechno, co můžeme.“ Znovu se na mě podívala. „Teď se musíš obléct. Posnídáme společně se strážci.“


    Oblékl jsem si cestovní oblečení a vzal nůž, který mi Ferrel během oběda vrátila. Krystal něco dělala kolem stolu, když jsem se ukázal. Držel jsem hůl s rancem a připravoval se na cestu.


    „Záznamy, papíry a účty.“ vysvětlovala, když zastrčila nazpět židli.


    „Určitě nemusíš za stráž dělat účty?“


    „Chaos, ne! Taktika, kterou můžeš použít, závisí na vybavení a zásobách. Ani Nejušlechtilejší nemohou bojovat bez koní a jídla.“ Hovořila a přitom si připínala meč. Potom si oblékla krátké sako s prýmkami. „Některé taktiky mohou mít za následek vysokou úmrtnost koní. jízdních vojáků a záložních koní. Když vybíráme obilí, dojde k vzájemnému porovnání mezi narůstajícím vybíráním a zdaněním něčeho jiného k nákupu obilí…“ Zakroutila hlavou. „Teprve nyní začínám rozumět některým složitostem. Někdy boj bývá tou nejjednodušší částí.“


    Kývl jsem a přemýšlel, když jsem vyšel ze dveří a procházel kolem strážce hlídkujícího u jejího pokoje. Nevšímal jsem si nepřátelského pohledu a soustředil se na to, co řekla. Zajisté, peníze byly důležité pro něco jako práce s dřevem, ovšem nepovažoval jsem to za východisko boje a vojenství vůbec.


    Z tohoto pohledu dávalo to, co dělal Antonin, více smyslu - naneštěstí.


    „Vypadáš klidně,“ poznamenala Krystal a nezpomalila kroky, když začala po širokých schodech sestupovat do přízemí.


    „Přemýšlím… Skoro každý den se naučím něco nového a v občasných odpovědích se vynořují staré otázky. Pouze se přidávají k nezodpovězeným.“ Mírně se mi po mém prohlášení sevřel žaludek, a tak jsem přidal další slova: „Proto se to tak zdá, ovšem já si myslím, že je to z důvodu, že odpovědi, které se najdou, vypadají ve srovnání s novými otázkami jednoduše.“


    Krystal zůstala potichu.


    Jídelní sál s nízkým stropem zabíral prostor několika dlouhých stolů. Když jsme vstoupili, byla obsazena necelá polovina. Našeho vstupu si všimla jenom hrstka mužů, sledujících Krystal, jak přichází k výdejnímu pultu.


    Vzala si jeden tenký krajíc chleba, džem, plátek tvrdého bílého sýru, vařené vajíčko a šálek kouřícího čaje, který byl tak hořký, že jsem ho cítil bez toho, abych se přiblížil k čajové konvici.


    Sýr s vajíčky jsem měl za sebou. Snědl jsem dva krajíce teplého chleba s džemem, otlučené jablko a vypil čaj.


    Krystal seděla u stolu uprostřed místnosti se mnou sama. Když jsem se posadil vedle ní na lavici z červeného dubu, zachytil jsem pohled Ferrel, odcházející z jídelny, oblečené stejně jako Krystal v odřených kamaších.


    „Promiň,“ omluvila se Krystal plnými ústy. „Ráda bych se najedla, než začneme s povinnostmi.“


    Svraštil jsem čelo. S povinnostmi?


    „Všichni gardisté se na mě teď mohou obrátit, klást otázky nebo dávat návrhy. Možná teď před tebou budou nervózní, ale myslím, že se někdo zeptá.“ Pokračovala v pomalém pojídání chleba.


    Já jsem si nabral na chleba marmeládu a pochutnával si po dnech putování na každém soustu. Opožděně jsem si uvědomil, že jsem si s výjimkou salátu a jehněčího nepamatoval nic z toho, co jsem měl večer předtím.


    „Veliteli?“ odvážila se žena s tvrdým výrazem tváře, měla jednoduchý a tenký zlatý proužek přes rameno vesty. „Poslala jste pro mě?“


    Málem jsem se zadusil a přemýšlel jsem, kdy mohla Krystal poslat pro ženu a jestli vůbec spala.


    „Ovšemže, Yeleno. Máš zájem dělat někomu doprovod?“


    Pohled poddůstojníka se přesunul z Krystal na mě. „Ráda bych o tom věděla více.“


    „Kam jdeš, Lerrisi?


    Musel jsem spolknout několik kousků jablka a vypít dost horkého čaje. Nevěděl jsem to jistě. Chtěl jsem najít cestu čarodějů, která vedla do Malých Východních rohů a neuhýbala od mého směru z Gallosu.


    „Rád bych viděl mapu,“ začal jsem, „ovšem celou i se starou cestou do Sarronnynu, která se dnes nepoužívá.“


    „Cestu chaosu?“ poznamenala všedním hlasem Yelena.


    Pokrčil jsem rameny. „Nevím, jak se jí říká. Tam však je, za vrcholem, kde se spojují skryté cesty čarodějů.“


    Krystal a Yelena se na mě obrátily. „Vysvětli to,“ domáhala se Krystal pevným a autoritativním hlasem, jaký jsem od ní ještě neslyšel.


    „V Candaru jsou skryté cesty čarodějů. Někdy se běžné cesty staví hned na starých, postavených bílými čaroději, ovšem mnoho z těchto starých cest je skrytých. Myslím, že jedna se táhne přes celé Malé Východní rohy. Někde za vrcholem průsmyku protíná cestu z Gallosu do Tellury.“


    „Proč jsi se o tom nezmínil dříve?“


    Její chlad mě dost zmátl. „Zaprvé, nikdy jsi se neptala… Za druhé… hmm, sakra… Vím, co myslíš…“ Nyní vypadala zmateně Yelena. Měl jsem dojem, že Krystal trochu změkla.


    „Pochopily?“ zeptal jsem se. „Trasa pro vojáky?“


    Krystal kývla.


    „Nemyslím si, že to pomůže, ovšem když budu mít mapu, ukážu vám, kudy vede.“ Dostal jsem další nápad. „Nepomůže, když budete mít jiného mistra řádu. Tam, kde se křižují, bývá cesta zakrytá přeludy. Antonin se nedělí o cesty s nikým. Používá všechny, abychom si mysleli, že je všude.“


    „Tohle se mu daří,“ odsekla Yelena. „Mám několik map.“


    Jakmile byla z doslechu a než se kdokoli mohl přiblížit, podíval jsem se na Krystal. „Nejsem vojenský stratég a nerad bych byl obviněný, že jsem udělal něco, k čemu jsem nebyl oprávněný. Nevím, co máš za povinnosti.“ Pokusil jsem se zmírnit tón. „Vím, že jdeš proti zdi. Vidím to. Nikdy jsem tě vědomě neodmítl informovat nebo pomoci. Teď však nezvládám vlastní povinnosti, přesto se snažím pochopit tvoje.“


    Krystal stiskla rty, potom se setkala s mým pohledem. „Promiň.“ Měla stále mdlý tón.


    „Krystal… poprvé jsem mluvil o cestě včera večer. Mohla bys s tím něco udělat někdy dříve? Navíc jsem nevěděl, že v Kyphrosu nějaká cesta čarodějů existuje, dokud jsem nenašel tamtu a jel rovnou do Kyphrienu.“


    Strnulost nakonec ustoupila. „Promiň. Jenom jsem…“


    „Je to špatné?“


    „Ano. Možná ještě horší. Podívej se kolem sebe.“


    Rozhlížel jsem se. Dlouho. Potom jsem polkl. Plná třetina gardistů byla obvázaná obvazy nebo nějak poraněná. Většinu poddůstojníků a důstojníků tvořily ženy a převážná část mužů byla stará asi jako já nebo mladší.


    Měl jsem vidět. Bez ohledu na to, jak vynikala s mečem, nebo byla chytrá a zralá, neskončila by jako důstojník číslo dva v královské armádě, pokud by nedošlo k obrovským ztrátám.


    „Promiň. Udělám, co mohu.“ Domníval jsem se, že ne pouze pro Krystal nebo mě, ale kvůli tomu, co lidé v našem okolí zastupovali - boj proti staré vládě chaosu a pokus o… Nevěděl jsem přesně jak nebo proč, ale to, co jsem viděl, se shodovalo s mojí představou, jak by měl řád vypadat. Nic z toho, co si o řádu mysleli Talryn nebo Samota.


    „Díky.“


    „Veliteli, proč se včera změnilo střídání hlídek na cestě?“ zeptal se mladík s krátkými vlasy.


    „Je to proto, že…“


    „Veliteli, další koně budou…“


    „Veliteli, jak vykonáváme službu…“


    „Veliteli…“


    Posunul jsem se stranou a nechal Krystal s gardisty, kteří k ní přistupovali, a jen žasl nad její trpělivostí a porozuměním.


    Yelena kráčela v dlouhém oblečení z kůže. Naznačil jsem pohyb směrem k ní a zabavil téměř prázdný stolek.


    „Máte nějakou, která ukazuje hranici za Jižním potokem?“


    Když se protřídila pergameny, položila na stůl starou mapu a uhladila. Některé hory měly jména a čáry cest se shodovaly s tím, co jsem si pamatoval, ovšem model vrcholů nebyl úplný.


    Zhruba jsem měřil, přemýšlel a měřil.


    Nakonec jsem zaznamenal území. „V této oblasti a vede přímo na východ a západ…“ Snažil jsem se popsat úzké údolí, které měla za přeludy, vidět, jak cesta vypadá a jak dávno zemřelí čarodějové Frvenu rozplánovali stěny hor, aby vybudovali cesty. Přesto nějakým způsobem také využívali řád. Chaos k bourání hor a tvoření údolí pro skryté cesty, řádem opracovávali kámen a stavěli mosty.


    „Můžeš to trochu posunout?“ zeptala se Krystal.


    Neuvědomil jsem si, že se postavila za nás.


    „Tak,“ řekla Yelena. „Ještě pořád mám doprovázet mistra řádu?“


    „Pokud to přijmeš.“


    Yelena kývla. „Kolik a kdy odjedeme?“


    „Dva plus ty.“ Krystal se na mě podívala a čekala, že odpovím.


    „Čím dříve odejdeme, tím lépe…“ Nevěděl jsem, co bude dříve, nebo dokonce co přesně bych mohl objevit, ale všichni jsme měli málo času.


    „Kam jdeme?“ zeptala se Yelena.


    Vysvětlení by trvalo trochu déle a způsobilo další boj s mapami, ale existovala stará cesta, která se zdála, že vede tam, kam jsem potřeboval. Pokud mapy byly přesné, spojovala se se starou hlavní cestou, která vedla do Sarronnynu. Touto cestou už dlouho nikdo nejel, protože nemohl vědět, že se dostane na druhou stranu Západních rohů.


    Konečně jsem vzhlédl. „To je nejlepší, co mohu udělat.“


    „Yeleno?“


    „Bude to zajímavé, veliteli.“


    Zajímavé - to byl jediný způsob, jak se k tomu vyjádřit.


    „No… myslím, že vezmu Gairlocha.“


    „Co… máte koně?“


    „… Gairloch je ve stáji u brány.“


    „Tam se sejdeme.“ Yelena sklonila hlavu ke Krystal. „Sláva veliteli.“


    „Sláva veliteli.“


    Šel jsem za Krystal z jídelny na hlavní strážní dvorek, kde jsme se na volném prostranství zastavili.


    „Ujisti se, že to děláš pro sebe, Lerrisi.“


    Zakroutil jsem hlavou. „Nic není tak jednoduché.“


    „Myslím, že ne.“ Zasmála se ústy, ne však očima. „Tak se pokus udělat to z vlastních důvodů.“


    „Udělám, co musím. Důvody roztřídíme později. Souhlasíš?“


    Kývla. „Jistě. Neříkám, že si nebudu dělat starosti. Ovšem… vrať se k třídění důvodů.“


    Navlhčil jsem si rty a ucítil, jak se zchladily studeným větrem. S tím, co jsem cítil, jsem téměř neměl co říct. „Až později.“


    „Až později.“


    Podíval jsem se do země, potom nazpět do jejích černých očí a opět našel únavu.


    Zvedla ruku pohybem, který byl zčásti požehnáním, částečně pozdravem.


    Yelena a další dva už čekali na koních, když jsem vyšel s holí a rancem.


    „Kde máte propustku?“ žádal podomek.


    „Hmm, zatraceně…“ Nikdy jsem si nedělal starosti s podpisem na pergamenovém čtverci. „Okamžik.“


    „Yeleno?“


    „Ano, mistře řádu?“


    „Zapomněl jsem na podpis podvelitele na propustce.“


    „Podpis?“


    Hlavou jsem ukázal na důstojníka s hnědými vlasy, dlouhým nosem a hranatou bradou. „Propustka pro mého koně.“


    „Ffff… propustku! Vezmi si koně.“ Vjela do stáje přede mě.


    „… s rozkazem podvelitele. Kecy o propustce!“


    Podomek ustoupil do rohu, když se k němu Yelena přiblížila s koněm.


    Nevšímal jsem si jich, rychle jsem osedlal Gairlocha a upravil sedlové vaky.


    Podomek polkl, když jsem vyjel. „Dobrý… den… mistře řádu…“


    „Dobrý den.“ Mluvil jsem srdečným hlasem. Nechtělo se mi platit za stáj, protože moje zásoba peněz příliš velká nebyla a nechtěl jsem stále žádat Yelenu o pomoc.


    „Tohle je kůň?“ zeptala se.


    „Ne, Gairloch. Nedokázal bych jet na takových monstrech jako vy.“ Usmál jsem se.


    „Jsem ráda, že jste to poznal, mistře řádu.“ Málem jsem spadl z koně, když mi úsměv vrátila.


    Další dva se na sebe podívali a byli zticha, když jsme projížděli bránou Kyphrienu.


    V šedém mrholení, které ohlašovalo podzim, vypadalo město rozpustile - na bílo natřené zdi, červené nakloněné střechy a vápencem nebo žulou vydlážděné ulice.


    „… nejlepší živobytí v Kyphrosu pod ochranou autarchy…“


    „… a mohli jste naboso přejít řeku, z které tolik pil. Nikdy jsem tolik neviděl pít zvíře a kromě toho…“


    „Štěstí, že nemáš ani měďák! Kdo se bude zdráhat vydat pouhý měďák, aby se dozvěděl, co se s ním stane?“


    „Heziro, řekl jsem, že tady nic nezůstane. Vůbec nic - to jsem jí řekl, jenomže samozřejmě neposlouchala. Proč by měla, když má velký dům a zboží přibývá…?“


    Povolil jsem Gairlocha, takže se přiblížil k Yeleně. „To je pořád tak hlučný?“


    „Ne - obvykle ještě více. Je brzy. Později bývá hlučnější.“


    „Podívej se na poníka. Dívej, Berrno! Musí to být severský horský koník. Je moc chundelatý…“


    Mimo zdí obehnané rezidence autarchy - ani ne hradu nebo paláce - a připojeného prostoru gardy, byl Kyphrien nechráněným městem bez zdí, v kterém se domy a dílny rozptylovaly stále dále, když jsme střídavě mířili na sever a západ do Západních rohů, které jsem nemohl vidět. Nikde neexistovalo místo, o kterém bych mohl říct, že zde končí Kyphrien a začíná venkov, ale nacházeli jsme se v necelé polovině dopoledne na další, mírně vlnité cestě.


    Mrholení zvlhčilo prach, i když ho dosud neproměnilo v bláto. Gairloch kráčel bez námahy ve stopách hnědého valacha, na kterém seděla Yelena. Pohybovali jsme se tichým ránem, které bylo velmi příjemné, zvláště po zmatcích v Kyphrienu.


    Krajina se mi líbila, zdála se přátelská, i když nebyla tak bujná jako Gallos nebo Samota. Menší četnost vlnících se kopců, které se s přibývajícími kayi směrem na severozápad Kyphrienu proměňovaly ve stále strmější, se mi začínala líbit. Dokonce jsem objevil několik míst, která by se hodila k založení dílny zaměřené na výrobky ze dřeva - dostatečně velké vodní toky v blízkosti cesty s dostatkem stromů kolem nich.


    Zakroutil jsem hlavou - stále se chystám, že budu pracovat s dřevem? Strýc Sardit by se jistě rozesmál. Nevěděl, že jsem se to naučil. Nebo možná ano a já jsem byl jediným, kdo o tom neměl tušení.


    Myšlenky na práci s dřevem musely počkat. Kdybych si to tak mohl rozdat s Antoninem… kdyby…


    Vrhal jsem se myšlenkami zpět k mému poslednímu střetnutí s bílým čarodějem a připomínal jsem si, jak jsem se holí snažil ovládnout štít a energii. Co to znamenalo?


    V knize bylo něco… něco… na co jsem si nemohl vzpomenout.


    Poledne nás zastihlo, jak stojíme vedle toku, který hraničí s cestou, ale nepokusili jsme se ho přejít.


    „Tohle opravdu není uzda,“ poznamenal mladík, který jel za mnou. „Jak ho můžete takhle řídit?“


    „Nikdy jsem se o to nezajímal.“ Vytáhl jsem kousek tvrdého bílého sýru a podal.


    Wííííí… ííí…


    Yelena dala napít svému koni, a, poté, co jsem se rozhodoval, jestli má Gairloch také žízeň, jsem uzdu přehodil přes sedlo a pobídl ho do boku, a pak ho sledoval, jak pomalu chodí po kotníky ve vodě.


    Voják si vzal sýr, ovšem rychle se podíval pryč, když ode mě Gairloch odešel.


    Další voják, žena přibližně v mém věku s krátkými pískově hnědými vlasy a zelenýma očima, překvapivě tmavou kůží a jizvou táhnoucí se přes většinu pravé poloviny tváře přistoupila blíž.


    „Sýr?“ nabídl jsem.


    „Díky.“ Hlas měla současně vážný i veselý. „Jste… hmm… mistr řádu… ?“


    Ušklíbl jsem se. Proč ne? „Jmenuji se Lerris. Jsem jedním z těch ze Samoty a znám se s podvelitelem. Jsme přátelé.“


    Obočí se jí pozvedlo, takže jsem si dokázal představit řeči, jaké už mezi gardisty kolují.


    „Navíc je mistrem meče,“ dodal jsem, „a dáma. A mojí přítelkyní.“


    „Nemyslela jsem…“


    Rukou jsem její omluvu odehnal. „Řeči jsou řeči. Hodně se o ni zajímám, ale to je všechno. Potom se uvidí.“


    „Jsou všichni muži ze Samoty jako vy?“


    „… Ehmmmmmmm…“ Málem jsem se sýrem udusil. „…Ne. Žádný z nich není tak nechápavý jako já.“


    „Mistr řádu se směje, Freydo,“ ozvala se Yelena. „Raději dej napít koni. Teď dlouho nezastavíme. Ty také, Weldeine.“


    Když oba zmizeli z doslechu, poddůstojnice se na mě podívala. „Jste nebezpečnější, než se zdáte.“ Přesto se málem usmívala.


    Pokrčil jsem rameny. „Nemohu říct pravdu, a proto je to složité.“


    „Proč?“


    „Doplatil bych na to.“


    Byla jedinou, kdo zakroutil hlavou. „Jsem ráda, že jsem jen velitel.“


    Když jsem si vzpomněl na Gairlocha a nakrmil ho obilím a pšeničnou plackou, přemýšlel jsem o tom, co řekla. Musel jsem s ní souhlasit. Čím více jsem se naučil a čím více dokázal udělat, tím to bylo složitější.

  


  
    Sága Samoty - 01 - Kouzlo Samoty

  


  
    LXIII


    Kyphros byl větší, než jsem se domníval. Způsob, jakým se Západní rohy klikatily západním směrem poté, co předtím mířily na jih, znamenal, že musíme jet na koni dva dny, abychom dosáhli úpatí hor, které se výškou téměř shodovaly s Malými Východními rohy.


    Předpokládal jsem, že na nějakém místě se cesta, protože se jednalo o starou, protíná s cestou čarodějů, kterou jsem hledal. Nevěděl jsem to, přesto se mi to zdálo správné.


    První noc jsme zůstali v malém hostinci v městě Horní Řeka. Nikdo však nevěděl, proč se mu tak říká. Yelenina mapa neukazovala ani Dolní Řeku. Hostinec byl čistý. K večeři byly přepečené kozí řízky, obalené v tvrdém sýru. Postele se prohýbaly a já měl pokoj společně s Weldeinem, který se děsil mojí ztrnulosti, ačkoli jsem nic neříkal, a kdo potom hlasitě chrápal.


    Druhý večer jsme zastavili na místě, kterému se říká Quessa. Ubytovali jsme se v jedné z vojenských stanicí na cestě. K večeři byl další voňavý kastrol s jídlem, po kterém přišel na řadu velký ovocný koláč s krémem - mnohem chutnější, než v hostinci v Horní Řece.


    Quessa samotná byla na poměrně izolovanou oblast slušně velká s více než dvaceti domy a obchody, které sloužily okolním zemědělským usedlostem a ovocným sadům. Lidé byli stále tím, co jsem považoval za kyphranský původ, s tmavou kůží, tmavšími vlasy a širšími úsměvy. Také hovořili a hovořili.


    Vzdálil jsem se do velkého pokoje pro hosty, na kterém Telia a Bardon trvali, že musím mít, a zavřel jsem dveře. Lampa u dvojnásobně široké postele byla dostatečně jasná, aby se dalo číst.


    Netrvalo dlouho a všechno, co jsem našel, bylo to, co jsem si předtím pamatoval - samostatný odstavec, ani ne moc dlouhý. Hlavní slova byla jednoduchá: „Řád se nemůže soustředit v sobě a na sebe, ani uvnitř hole řádu a nikdo opravdově neovládne hůl řádu, dokud ji neodhodí stranou.“


    Ledaže by slova byla nesprávná. Bez ohledu na to, kde jsem měl hůl, stále shromažďovala řád a odmítala chaos. Dlouho jsem si v knize prohlížel stránky, ovšem nic jiného nevrhalo na odstavec lepší světlo.


    Poté, co jsem dal ohmatané stránky v černých deskách do rance, soustředil jsem pohled do prázdnoty. Bílý čaroděj zemřel, když jsem se holí dotkl špiček jeho prstů nebo alespoň když se přiblížila. Hůl byla téměř tak blízko dalšímu zdroji chaosu bez prudké reakce a kdyby jediná hůl dokázala zničit kouzelníka chaosu, někdo by už dávno proti Antoninovi vystoupil. Ledaže by existovaly důvody, aby se chaos udržel…


    Tato myšlenka se mi ani trochu nezamlouvala.


    Tak jsem se snažil vytřídit si své city k Deirdre, Krystal a Tamře, ovšem myšlenka na postavení těchto tří byla dost vyčerpáva-jící, a tak jsem zhasl lampu a snažil se spát. Přemýšlel jsem až do chvíle, kdy se oknem začalo dovnitř plížit svítání.


    Následující den přinesl hodně rozhovoru nad snídaní. Putování nás zaneslo na divočejší venkov, kde končily ovocné sady a ohrazená pole. Mraky se rozptýlily, ovšem zima zůstala, a tak jsme jeli zářivým chladem a mířili k neviděným Západním rohům. Od poloviny dopoledne cesta vedla podrostem, který začal kultivovat podřadné časem udupané okraje cesty a půdu za ní, kdysi vhodnou pastvinu, osázenou stromy a křovisky.


    Nad cestou se vznášel oblak nepokoje, který narůstal, když jsme vystupovali do stále strmějších kopců.


    Tvář Yeleny se s každým kopcem stahovala a větší koně přepínali a začínali funět. Na obzvláště velkém hřebenu kopce, kde se cesta rozšířila, možná kvůli pahorku z kamenů a popadaným stromům, vyvstávajícím v křoví od severní strany cesty, kde mohl dříve být hostinec nebo dům pro putující, jsem si pospíšil za poddůstojníkem, aby zastavil.


    Poprvé, když jsem se díval na západ, mohl jsem pozorovat bílé vrcholky Západních rohů. Dokonce i z místa, kde jsme zastavili, stále nejméně třicet kayů od úpatí mohutných svahů, jsem mohl vidět, že skutečně jsou impozantní a že na mě čeká ještě nejméně jeden den cesty. „Myslím, že se přibližujeme. Cítím vpředu chaos.“


    Yelena zašilhala proti studeným, ale jasným slunečním paprskům. „Jsme ještě hodně daleko.“


    „Mohu to udělat odtud. Jsi zapotřebí proti Gallosu.“


    Yelena zakroutila hlavou. „Mistře řádu, co by se stalo, kdybych musela říct podveliteli, že jsme vás opustili kousek od Západních rohů?“


    Zívl jsem. Měla pravdu. „Běžte. Pokud je před námi moc chaosu, chci vás poslat nazpět.“


    „Proč?“


    „Protože bych mohl mít potíže s tím, jak vás ochránit.“ Trpce jsem se usmál. „Budu namáhavě bránit sebe.“


    Když jsme jeli na západ, zdálo se, jako kdyby chaos, který jsem vnímal, ustupoval. Bylo to silnější a mnohem dále, než jsem předpokládal.


    Než se setmělo, nezdálo se, že bychom se k Západním rohům přiblížili, i když jsme viděli některé z bližších vrcholů a jejich ledem přikryté štíty, lesknoucí se v západu slunce.


    Utábořili jsme se v jedné z dávno opuštěných farem, chráněné jedinou stojící kamennou zdí. Měl jsem v pohotovosti smysly, které mě měly ochraňovat, avšak nic mě nevzbudilo. Čtvrté ráno na cestě začalo stejně šedivě, jako když jsme opouštěli Kyphrien.


    Přemýšlel jsem, kolik si vyžádaly kopce Severního Kyphrosu obětí a cestoval jsem se svým bláznivým poselstvím do Východních rohů. Co jsem mohl dělat?


    Žádný válečník. Pouze jsem se mohl snažit zanést řád tam, kde jsem mohl.


    V jistém směru to připomínalo práci s dřevem, až na to, že jsem stavěl na přirozeném řádu, ne řádu mistra a snažil jsem se posílit přirozený řád a tím odrazit nepřirozené narušení řádu.


    „Sýr?“ nabídl jsem nepřítomně Weldeinovi.


    Vzal si stejně odtažitě a rozhlížel se z kopcovitého svahu, kde jsme tábořili v blízkosti malého potoku směrem k horám. Potom se podíval na bílý sýr, jako kdyby se divil, jak se k němu dostal.


    „Jez. Je to dobrý sýr. Dal mi ho mistr z pily.“


    „Proč?“ zeptala se Freyda.


    „Protože jsem pomohl jeho kmotřence.“


    „Byla pěkná?“ vyzvídal Weldein uctivým tónem.


    „Moc. Naneštěstí,“ dodal jsem.


    Oba si vyměnili pohledy a Weldein se z nějakého důvodu začervenal.


    „Neměla vás ráda?“


    „Měla.“


    „Jestliže tedy byla i pěkná…“ Weldein vypadal zmateně.


    Nechtělo se mi nic vysvětlovat, a tak jsem zívl a šel dále. „Byla přitažlivá, šikovná a chytrá. Tím to bylo horší.“


    „Takže jste ji nechal kvůli povinnostem?“ zeptala se Yelena. „Jak vznešené…“


    „Ne.“ Mluvil jsem chladným hlasem. „Odešel jsem, protože jsem musel udělat nějakou práci a také jsem si uvědomil. že mám v srdci někoho jiného a protože…“ Zmlkl jsem. To, co jsem chtěl říct, by znělo jako neuvěřitelná okázalost. Byla to zřejmě pravda, ovšem také arogance.


    Tentokrát se všichni tři na sebe podívali a všechno se ještě zhoršilo.


    „Co kmotřenka?“


    „Našel jsem jí sympatického a nadaného manžela, který ji miluje, dal jí věno a oba jsme brečeli.“


    Tím jsem jim zavřel ústa. Cítil jsem se kvůli tomu nepatrný, když jsme připravovali koně na cestu, která nás čekala následující den. Nakonec jsem přistoupil k Yeleně. „Promiňte. Nechtěl jsem…“


    Usmála se jemně, jak jsem ji ještě neviděl a slabě se dotkla mého ramene. „V pořádku. Ráda vidím, že i velký mistr řádu má lidské srdce, dovede mít rád a dopouští se chyb.“


    Zakroutil jsem hlavou. „Nejsem žádným velkým mistrem řádu.“


    Yelena vyskočila na svého hnědého valacha. „V tom případě není žádný.“


    Přemýšlel jsem o tom a snažil jsem se vylézt na Gairlocha. Možná právě v tom spočíval problém, že jednoduše neexistuje žádný velký mistr řádu, který by se postavil proti velkému mistru chaosu, jako je Antonin. Jednoduché a prosté odpovědi byly téměř vždy nesprávné.


    Do poloviny dopoledne bylo vědomí hrozícího chaosu silnější, mnohem silnější a neztrácelo se.


    Cesta se dříve nepoužívala a projížděl po ní pouze jediný jezdec na koni, jehož otisky kopyt se občas objevovaly na chráněných místech v hlíně. Nevěděl jsem stejně jako Yelena, jak je to dlouho, co byly vytvořeny.


    „Od léta nebyly větší srážky.“ Stiskla rty.


    Vnímal jsem vpředu před sebou energii, mohla být hned za vrcholem dalšího kopce.


    Nad hlavou se mi stahovala šedá mračna.


    Thurummmm…


    „Zastavit,“ rozhodl jsem, protože jsem cítil tlak chaosu. „Něco je před námi.“


    „Ozbrojenci?“


    „Ne.“ Smysly jsem začal pátrat v prostoru před sebou, ale objevil jsem na cestě pouze malý hrb, který byl něčím svázaný s chaosem. Nic jiného. „Myslím, že je to prozatím v pořádku.“


    Hrbem bylo nějaké tělo nebo co z něho zůstalo.


    Yelena dojela téměř k postavě a sestoupila z koně.


    „Opatrně, je tam chaos.“


    Poddůstojnice přikývla. „Vím. S tímhle jsme se už setkali.“ Vytáhla meč a dotkla se těla. Proti oceli vystřelila jasně modrá jiskra. Podívala se na mě. „Další trik bílých čarodějů.“


    Dokonce až na místě, kde jsme s Gairlochem zastavili, žár jiskry na okamžik rozehřál chladný polední vzduch.


    Mečem obrátila tělo na záda. Tvář kyphranského vojáka tvořila zuhelnatělou a rozbitou masu - cíl ohnivé koule vržené Antoninem nebo Sephyí nebo jiným čarodějem chaosu.


    Tušil jsem, k čemu došlo. Přilákal nebo očaroval hlídku a zničil.


    „Naplnil ho chaosem. Škoda, že se jím nemůžeme živit, už bychom nikdy neměli hlad.“ Pohnula se směrem k Weldeinovi. „Postaráme se o to. Není moc času, ale tamhle jsou kameny.“


    Nakonec jsme všichni postavili stranou od opuštěné cesty mohylu.


    Když jsme slézali z koně, přiměla mě poznámka, kterou pronesla Yelena, k přemýšlení. V jistém směru se chaos živil chaosem. Čím byl Antonin silnější, tím více mohl zničit a tím narůstalo množství chaosu v Candaru. Vlastně po celém světě. Kdyby měli staří mistři pravdu, musí se zvýšené množství chaosu někde vyrovnat stejným množstvím řádu.


    Namáhavě jsem polkl. Jestliže to, co jsem si myslel, že je pravda, skutečně pravda byla, potom Talryn a Bratrstvo měli na dost otázek odpovědět, zatraceně dost.


    Tím se ovšem nevyřešil můj osobní problém. Justen měl pravdu, když jsem pozvolna získával sílu. Byl to pomalý proces. Antonin mohl trhat díry do hor a budov a nakazit chaosem celou kavalerii. Trvalo by roky, než bych se mohl proti Antoninovi postavit přímo - a nepomohlo by to Krystal, autarše, ani národům Gallosu nebo Kyphrosu.


    Justenova metoda byla jasná. Udržoval zesilováním řád na nízké úrovni všude, kde se nacházel Antonin, od uzdravování v Jellicu až po chov ovcí v Montgrenu. Tento řád snižoval nepřímé víření chaosu a chránil většinu nevinných. Právě tak zřejmá byla skutečnost, že Antonin ochotně nechal všechny tyto nízké úrovně řádu budovat, protože mu to pomáhalo zvyšovat vlastní moc. To zase na oplátku dovolovalo Justenovi cvičit jeho moc…


    „Co teď, mistře řádu?“


    Pochopil jsem. Nyní měla důvod, abych ji poslal pryč - a Krystal všechny potřebovala více na severovýchodě než já tady.


    „Takhle to teď vypadá všude, poddůstojníku. Tady začíná chaos.“


    „Určitě?“


    Kývl jsem. Chtěl jsem se přesvědčit, že se všichni vrátili se stejnou zprávou. „Nemohu vás chránit a hledat bílého čaroděje. Ohrozil bych nás všechny. Děkuji za doprovod, za vaši společnost a pochopení.“


    „Díky, pane.“


    „Děkuji…“


    Yelena se na okamžik obrátila zády, když se další dva otočili ke svým koním. „Budeme rádi, když vás ještě uvidíme, pane.“ Potom se jí na tvář vrátila rozhodnost.


    Pozoroval jsem trojici, dokud mi nezmizela z dohledu a zkontroloval jsem si, že na ni nečeká žádný chaos, avšak nic jsem nezjistil - nic v tomto směru.


    Směr k Západním rohům už byla jiná otázka. Za předpokladu, že stará cesta se brzy bude křižovat s čarodějnickou. Za předpokladu… jenomže věci se nikdy nevyvinou tak, jak se předpokládají. A když ano, tak jsem si přál, aby tomu tak nebylo.


    Foukal studený vítr, málem více v mých myšlenkách než na vysokém svahu, kde jsem zahájil poslední, osamělou část pátrání - pokud pátrání bylo správným výrazem. Proč jsem putoval po téměř opuštěné cestě k čaroději, který mě mohl při našem posledním setkám zničit jako mouchu? Co jsem si představoval, že zmohu, když Talryn nebo Justen nic nedokázali?


    Skutečně se tak snažili? Kdo to mohl vědět? Byl vůbec někdo takový?


    Zachvěl jsem se; ovšem Gairloch zvedl hlavu, jako kdyby chtěl říct: jdeme na to.
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    LXIV


    Dalších pět kayů za kopcem, kde jsem pomáhal pohřbít bezejmenného kyphranského vojáka a kde jsem se odpoutal od svého doprovodu, bylo to těsně před okrajem úpatí, stará cesta se překřížila s čarodějnickou.


    Prohledal jsem smysly okolí a objevil stopy po starém chaosu, který naznačoval, že nějaký čaroděj byl kdysi odsouzený, aby zakryl cestu. Muselo k tomu dojít už před mnoha lety. Zachvěl jsem se. Skutečnost že Antonin neviděl důvod, aby se snažil cestu skrýt, byla sama o sobě mrazivá.


    Nepřirozené údolí se táhlo od východu na západ a stopa po kolech kočáru vedla rovnou středem cesty. Otisky po kopytech, pocházející z nedávné doby, ohraničovaly stopy kol.


    Zhluboka jsem se nadechl. Najednou jsem se musel sám sebe zeptat, co dělám uprostřed pustiny a proč hledám mistra chaosu. Odpověď jsem neznal.


    Namísto toho - stále jsem si nadával do bláznů - jsem obrátil Gairlocha na hliněnou, bíle potaženou cestu a vyslal smysly dopředu. Potom jsem si vzpomněl, co jsem dělal dříve a použil štít snižující schopnost mistra chaosu rozeznat řád, který jsem představoval. I se štítem jsme byli dobře vidět, větší nebezpečí přesto hrozilo od bílých čarodějů než od obyčejných nebo chaosem poznamenaných vojáků.


    Do velké vzdálenosti, vlastně až k samotným Západním rohům, číhala další spousta energie chaosu, avšak nezjistil jsem nic bližšího. Nic - prozatím jsem se cítil dobře.


    Také na Gairlochovi, jako opaku kočáru, byla jízda po rychlém povrchu zjevně rychlejší než po staré cestě z Kyphrienu. Vzdor tomu, co jsem si připomněl z rozhovoru s Justenem, bylo pro mě obtížné uvěřit, že cesta čarodějů může vydržet tak dlouho. Znovu přečkaly pouze cesty a mohutné kamenné mosty. Justen prohlásil, že stavba byla výsledkem práce upřímného kameníka a zesílená mistry černého řádu předtím, než… se něco stalo.


    Znovu jsem se nedozvěděl celý příběh. Než se setmělo, dorazili jsme téměř k ohybům samotných Západních rohů a nižším horám, nejasně se rýsujícím na západní obloze, která skryla celý podvečer do stínu. Vzdálené štíty se třpytily v odraženém světle, krutě bílém, proměňujícím vrcholy v domov chaosu.


    Chtěl jsem jet na ubohém Gairlochovi tak dlouho, jak to bude možné, ovšem setmělo se, než jsme stačili dorazit ke kaňonu. Protékala jím voda, která se naštěstí dala přejít, abychom se dostali na cestu čarodějů.


    Vystupovali jsme po svahu, posázeném kamením a zarostlém trávou, kolem záhybu až za další skálu, než jsem poznal, že jsme se od obyčejného pátrání dost vzdálili.


    Wííííí… ííí… Gairloch se otíral o sedlové vaky, takže jsem je dal dolů. Měl vlhké nozdry - a chlad od vody z potoka byl cítit jakoby tekutým ledem.


    „Už nepij,“ přikázal jsem. Hodně studené vody by mu nemuselo prospět.


    Lehce jsem se ho dotkl a zkontroloval citovým vnímáním celý jeho systém. Buď moc nevypil nebo se s chladem dokázal vyrovnat. Přesto jsem se strachoval. Ale nakonec, vždyť já jsem se bál o všechno.


    Vzal si obilnou placku a prvním hrabivým kousnutím mi málem ukousl prsty.


    „Gairlochu!“


    Nevnímal mě, jak jsem předpokládal.


    Po sušeném ovoci, cestovním chlebu a bílém sýru jsem si rozprostřel pod převisem svinovací lehátko. Obloha byla jasná, hvězdy zářily a kaňonem hvízdal studený vítr. Já jsem spal zavrtaný uvnitř lehátka.


    Proud bublal a já jsem spal - nějakým způsobem. Zdálo se mi, že rozhoduji zápas Krystal s bílým rytířem, kterým byl Antonin, vrhal proti mě ohnivými koulemi a smál se. Pokaždé, když vystřelil, Krystal se na mě podívala a přestala se krýt a Antonin ji sekal po ruce, v které držela meč, až z ní začala skapávat krev. Měl jsem dojem, že sen vydrží celou noc a já jsem se probudil ve studeném potu, přestože svítání bylo naplněné ledem. Mráz obalil trávu a tenká vrstva jinovatkového ledu zakryla rychle proudící vodu potoka.


    Sezóna nebyla úplně zimní a v nížině Západních rohů bylo chladněji než na Samotě v nejstudenějších dnech nebo ve většině dnů v Kyphrienu.


    Wííííí… Gairlochův dech byl trochu zastřený.


    „Vstávám.“


    Když jsem se pohnul, bylo mi také více teplo.


    Poté, co jsem dal Gairlochovi něco málo obilí a nechal ho pást na řídce rostoucí trávě, vzal jsem si zbytek sušených jablek od Brettela. Měl jsem málo potravin, možná na necelý týden. Na delší dobu nebudou zapotřebí.


    Protože bylo málo ovoce, odstranil jsem vosk na posledním balíčku se sýrem, žlutým cihlovým, tvrdším a méně chutnějším, než je bílý. Chleba pomohl, ovšem snížil jsem si dávku a zbytek opět zabalil.


    Potom jsem se - opatrně - natáhl smyslovým vnímáním k cestě čarodějů. Byla pustá jako minulý večer, bez jakékoli známky použití.


    Dlouho předtím, než slunce vyšlo nad kopci za námi, vjížděli jsme s Gairlochem hlouběji do Západních rohů, hlouběji úzkým a umělým údolím.


    Včas, přestože jsem si nevšiml ničeho výjimečného a smysly nevycítil na cestě za stopami chaosu nic, jsme se začali přibližovat k spoustě energie chaosu, kterou jsem nejprve vnímal odpoledne, někde na druhé straně užšího otvoru v mohutné kamenné stěně, která se zdála, že blokuje až na průchod pro cestu čarodějů západní průsmyk.


    Wííííí… Gairloch pohodil hlavou, jako kdyby mě chtěl varovat.


    Před námi se v ranním slunci doširoka otvíral průsmyk. Trávou řídce porostlé svahy se mírně zvedaly a opět na obou stranách ostře končily proti skále a útesům, které odlišovaly Západní rohy od nižších hor Candaru. Průsmyku se téměř všichni vyhýbali - to bylo zřejmé ze štěrku a hlíny, kde se držely pouze stopy po Antoninovi.


    I když jsem smysly pátral před sebou, na nic jsem nepřišel. Ani skála, nebo strom.


    „Pekelný oheň…“ zamumlal jsem a uvědomil jsem si, co to znamená.


    Antonin nedokázal překroutit, co jsem viděl, zato mohl zabránit, abych něco s výjimkou samotného chaosu smysly vnímal. Znamenalo to, že existuje něco, co bych dokázal cítit.


    Jenom kvůli tomu bych rád vytvořil bouři, ovšem s chaosem napřed - a použití energie nebylo nejlepším nápadem. Zatímco jsem stále nesouhlasil Justenovými poznámkami o lehkomyslnosti, která se změní v chaos, naslouchal jsem. A nedokázal jsem přijít na důvod, proč prší. Mohlo se uměle vytvořeným suchem využít mého nadání, abych vyvolal déšť a zvýšil řád? Možná.


    Wííííí… uúú… wííííí…


    Na Gairlochův protest jsem otočil hlavou nazpět k cestě, která před námi zvolna vyvstávala v délce jednoho kaye. Prohlížel jsem si stromy, zakrslé jehličnany a borovice, které vyrůstaly v překotných intervalech z po kolena Aysoké horské trávy a neobjevil kolem nich nic. Stejně tak jsem na nic nepřišel na prudkém svahu před námi.


    Pravou rukou jsem pohodil uzdou. „Jdeme. Nemáme na výběr, kamaráde.“


    Wííííí…


    „Ne, nemáme.“„ Levou rukou jsem se natáhl po holi, která bezpečně seděla v sedlovém držáku. „Ou…“ V prstech mi náhle, než jsem se dotkl tmavé části hole, zasálalo teplo. Něco s určitostí čekalo za vrcholem cesty.


    Otřel jsem si čelo, najednou jsem se v chladné záři slunce zpotil.


    Wííííí… ííí…


    „Nevím. Před námi je zlo.“


    Znovu jsem se pokusil zjistit smysly, co leží před námi. Ať to bylo cokoli. Gairlochovi se to nelíbilo. Dokázal jsem vycítit pouze teplo, které prozrazovalo přítomnost Antonina. Podíval jsem se na svah vlevo i napravo od cesty. Musel jsem se ho skutečně držet?


    Rychlý odhad mi odpověděl na otázku. Všechny tyto krátké a mírně se svažující louky končily v hromadách pomíchaných kamenů na úpatí kamenných svahů.


    Znovu jsem se podíval a uvědomil jsem si, co se stalo. Potom jsem zakroutil hlavou. Průsmyk dříve býval obyčejnou úzkou trhlinou - nebo pevnou stěnou z kamenů. Potom ji někdo, dávno, možná v době, kdy se Candar pod vládou čarodějů sjednotil, zničil. Nejenom že postavili cestu čarodějů, ale rovněž upravili celý zeměpis.


    Možná, jenom možná. Magistra Trehonna měla pravdu.


    Strmé čelní stěny se vlivem počasí a času drobily a zanechávaly po sobě něco, co připomínalo přirozenou úzkou strž, která vede do Západních rohů. Každá rozdrobená skála se pravidelně z povrchu cesty odklízela. Pod Gairlochovými kopyty byl stejně bílý povrch cesty - stejný kámen čarodějů - který dláždil ulice Frvenu.


    Nic z toho nepomohlo, když jsme s Gairlochem postupovali k hřebenu průsmyku, k úzké trhlině ve strmé kamenné stěně, která se tyčila stovky kubitů vzhůru.


    Wííííí…


    Na okraji tvrdého povrchu se nachází hnědavý čtverec, rozkouskované zbytky vaku nebo něčeho podobného a ve vyšší trávě vzadu… zčásti bílé. Polkl jsem.


    Wííííí… ííí… Gairloch zpomalil.


    Vpředu, asi polovinu kaye, blokoval vstup do úzkého průsmyku oddíl vojáků. V bílém oblečení s bílou tváří, bojovníci… vojáci… Všichni měli zbraně, které se pod téměř poledním sluncem blýskaly.


    Zadní stranou rukávu jsem si znovu otřel čelo.


    Před mlčenlivými, bílé duchy připomínajícími přízraky seděl rytíř - jak jinak - na bílém koni, který měřil vplecích více než čtyři kubity. Rytíři se z úspěchu moc netěšili, snad pouze z toho, že mohli sloužit chaosu, protože tento velký pancíř byl místem, v kterém se soustřeďoval žár. Samozřejmě, tento rytíř zřejmě sloužil chaosu déle, než si kdy přál.


    Zatracený rytíř. Za ním čekala skupina ozbrojenců. Každý měl naneštěstí meč, který se leskl a zdál se ostrý jako břitva.


    Hledí rytířovy helmy bylo sklopené a v ruce držel kopí, které mířilo na mě. Zdálo se pevné, s lesknoucí se bílou špicí - napuštěnou chaosem.


    Veškerá předvídatelnost Antoninovy taktiky nezpůsobila, že budou méně účinné.


    Bílý kůň zvedl jedno kopyto, potom druhé a zamířil s rytířem rovnoměrným krokem směrem ke mně. V krocích bez jiskry, žádné zakolísání. Rytíř neříkal nic.


    Wííííí… ííí…


    „Klid…“


    Bělovlasé zjevení s bílou tváří a v bílém oblečení se rovněž začínalo dávat do pohybu, zato ozbrojenci vrzali jako nenamazané dveře, bez rytmu a řádu, jejich meče v neviditelném a neslyšitelném větru téměř pleskaly.


    Wííííí… ííí… Gairloch se, i když pomalu, posunoval.


    „Vím. Nebyl to ani můj nápad.“


    Dále vpředu v trávě napravo od cesty leželo několik bílých úlomků. Z duchů jsem se podíval na kosti a roztrhané kamaše. Pohledem jsem si překontroloval zbytek vysoké trávy a zběžně jsem zahlédl několik zbytků dalších cestovatelů.


    Kosti byly skutečné. Takže všechny postavy nemohly být přeludy. Přesto, byly opravdové? Smysly mlčely, protože netečnost, která vpředu uzavřela průsmyk, je odvrátila. Pořád… Ušklíbl jsem se, napůl vystrašeně, napůl hrdě a pohodil jsem uzdou. Potom jsem ji pustil na sedlo a chytil oběma rukama hůl, když se Gairloch přiblížil k rytíři.


    Rytířův oštěp přicházel pomalu, téměř jako kdyby byl přitahovaný k holi. Bílá špička se ve světle třpytila. Červená za bílou chaosu.


    Whsssttt… Ohnivá čára směřovala ke mně a pošpinila moji hůl.


    Klap, klap… Gairloch mě nesl naproti oštěpu.


    Whsssttt… Další ohnivá čára se vydala směrem k nám a opět se kolem mě rozprášila.


    Benk… benk… Odrazil jsem pomalu letící oštěp do boku, potom jsem zezadu udeřil bílého koně.


    Hsssttt…


    S holí v levé ruce jsem se natáhl po uzdě a trhnutím přiměl Gairlocha zastavit. Ostatní bílá zjevení zmizela, jako když zhasnete svíčku, a zůstal pouze rytíř s koněm - který klesl na silnici a začal se zmenšovat, až po něm zůstala jenom hromádka měděného brnění. Tohle a dlouhý dřevěný oštěp se stále ostrou špičkou.


    Mrtvá zóna zůstala a já jsem nedokázal nic vnímat, pouze očima. Stejně tak jsem nic neslyšel, žádné ptačí štěbetání, hvízdání větru, ani nejjemnější bzučení hmyzu.


    „Jdeme… Musíme se pohnout.“


    Gairloch neprotestoval, a tak jsme vjeli do úzkého prostoru. Pohledem jsem přecházel z jedné hladké stěny na druhou, z uhlazeného kamenu před sebou na okraj skalní stěny nahoře a oblohu nad ní. Všechno by se stalo jedinou velkou padající skálou - nedalo by se kam jít.


    Kdyby Antonin zatarasil cestu, musel by ji pouze uvolnit a který idiot by se postavil proti hordě duchů?


    Ohlédl jsem se a zachvěl. Kolem měděného brnění se pozvolna roztahovala mlha.


    „Jdeme.“


    K vytvoření této obrany jsem spotřeboval spoustu energie a všechno, co jsem udělal, bylo, že jsem vytvořil sběrnou dráhu. Nejenom ji zdržet, ale dostat se přes ni.


    Jakmile se vysoké kamenné stěny rozpadly do stran, totéž se stalo s mým nevnímáním toho, co jsem neměl vidět. Gairloch mě přenesl další necelý kay do Západních rohů.


    Znovu jsem se ohlédl. Rytíř už zmizel z dohledu. Stejně tak bílá horda, která bez přemýšlení čekala další cestovatele.


    Nádhera obrany spočívala v tom, že nezáleželo na tom, co se stalo. Několik lidí zemřelo. Některým se podařilo uniknout, přesto smrt a vyprávění těch, kteří utekli, přispěly k Antoninově moci a lidským přáním držet se od strašidelné cesty co nejdále. Kdo by posílal v době války mezi Gallosem a Kyphrosem armádu, ať očistí nepoužívanou cestu čarodějů’?


    Nepříjemný výkřik káně mě upozornil, abych přestal být roztržitý a opět se soustředil.


    Uposlechl jsem. Byla to chyba, protože jsem se stále sám sebe vyptával, co dělám na cestě. Antonin se mi bez potíží vyhnul. A jestli jsem mohl věřit svým snům, chytil do pasti Tamru, která byla mnohem lepším a schopnějším válečníkem než já. Proč jedu do jeho pevnosti?


    „Co dělám?“ zopakoval jsem nahlas.


    Wíííííí… uhhh… bylo jedinou Gairlochovou odpovědí a pokračo-val v chůzi, jako kdyby neměl jinou možnost.


    Možná to bylo odpovědí, jedinou odpovědí. Se všemi mrtvými a oběťmi jsem skutečně neměl na výběr. Nelíbilo se mi to, protože se mi vždy začal zvedat žaludek, a to znamenalo, že si nemohu vybrat.


    Výběr - seknout a utéct, jak to dlouho dělají ostatní černí mistři nebo se dát největším bílým čarodějem spálit. Tohle jsem měl na výběr, stát se živým pokrytcem jako Talryn nebo mrtvým hrdinou jako tamten chudák kyphranský voják.


    „Skvělé možnosti…“ zamumlal jsem.


    Krrr - krrr… odpověděla blízká káně.


    Podíval jsem se nahoru.


    Na bezmračné zimní modré obloze severně od místa, kterým jsem projížděl, kroužily v širokých kruzích dvě další.


    Cesta se znovu nejméně další dva kaye zužovala do úzkého údolí, potom se začala mírně stáčet vpravo na sever.


    Horská tráva, která vyrůstala podél cesty, byla úplně hnědá. Nezpozoroval jsem žádné další koně, když mě Gairloch odnášel k širokému ohybu a já jsem se držel stop po kolech kočáru, které vedly k Antoninovi.


    Přišla a opět uplynula polovina dopoledne. Pomalu jsem jel po mírně stoupající cestě, která byla příliš suchá, takže zde vyrostlo jenom několik výhonku křoví a trsů horské trávy. Cesta byla tak tichá, že občasné zaskučení káně, která letěla nad námi a klepání Gairlochových kopyt byly jedinými zvuky, které se mezi skalnatými stěnami ozývaly.


    Z dvojice kání, které za námi kroužily, se k nám v cestě na sever přidala pouze jediná.


    Před polednem jsem zastavil u první vody, kterou jsem našel, potok, široký necelý kubit. Gairloch vodu ocenil, zejména jak byla studená. Já stejně tak. Dal jsem mu několik obilných placek, ovšem ne moc, a pustil ho, aby se pásl na trsech trávy kolem cesty. Sám jsem si pochutnal na bílém sýru s chlebem. I když to bylo výživné, nesnědl jsem toho moc. Pohodil jsem sousto káni, která se posadila na kámen u vzdálenější strany cesty.


    Chvíli ležel chléb v trávě nedotknutý. Potom po něm skočila a rychle se vrátila k místu na kamenu.


    Potom jsem černého opeřence pozdravil a pokračoval v pojídání sýra.


    Ticho vydrželo a já jsem si chtěl s někým popovídat třeba i s káni. Namísto toho jsem si zabalil zbytek cestovního chleba, naplnil láhev vodou a vylezl zpátky na Gairlocha.


    Kamenné stěny, které ohraničovaly cestu, se zdály bělejší a mrtvější, ticho narůstalo. Ani hmyz nezabzučel a jedinými živými tvory byli káně, horský koník a jeden zatracený blázen. V dálce se leskl chladný odraz vysokých Západních rohů.


    Pokračoval jsem v jízdě, dokud jsem nenašel bránu.


    Na první pohled se údolí příliš rozpínalo, bylo dlouhé, úzké, přímé a vyschlé. Přede mnou se táhl zablácený bílý chodník. Na severní straně byl ve vysoké kamenné stěně pokles a travnatý pás, který vedl k strmé skále a byl téměř plochý.


    Zamrkal jsem a podíval jsem se znovu, protože jsem zachytil přelud. Za trávou a skálou se nacházel další úzký průsmyk.


    Když se tam Gairloch na můj pokyn zastavil, prohlédl jsem si za představou skutečnost a uvažoval, jestli něco, co bylo vytvořené chaosem, představuje skutečnost.


    Průchod skálou nebyl tak dlouhý, nanejvýše padesát kubitů a čelní stěna skály byla kratší než většina stěn údolí o necelých třicet kubitů. Zničení takové masy skály působilo pořád velkolepě.


    Uprostřed průchodu byla těžká vrata z bílého dubu, se závěsnými nosiči zabudovanými do skály.


    Zablokoval jsem si přelud o Gairlochovi a postrčil jsem ho dopředu. Každý, kdo by nás pozoroval, by musel mít dojem, že chceme vejít do pevné skály.


    Samotných vrat, které byla zavřená těžkou, i když jednoduchou západkou, se síla chaosu nedotkla.


    Když jsem otevřel, vyletěla jiskra, ovšem nic se nestalo.


    Projeli jsme s Gairlochem bránou, potom jsem z něho sestoupil a zavřel.


    Za bránou cesta vedla mezi kopci bez stromů a skalisek, potom sestoupila ke kameny poseté pláni a táhla se polovinu kaye k vyčnívajícímu a třpytícímu se bílému útesu, kolem kterého vířila energie chaosu, sálajícímu i v poledním žáru. Pod útesem stál hrad, tvořený kamennou budovou a zdí. Stavba byla z bílého kamenu, který jsem z vrcholu kopce sotva viděl, měl s určitostí nejméně tři podlaží a střechu z bílých tašek. Kolem stavby vedla zeď z bílé žuly a splývala na obou koncích s útesem.


    Zachvěl jsem se. Skutečně jsem si nebyl jistý, co tam chci. Ale jak bych se nemohl pokusit o zastavení Antonina po tom všem, co jsem řekl a slyšel? Otázka, jak se mi to může podařit, se dotýkala něčeho jiného.


    Zachvěl jsem se a znovu pohlédl na hrad.


    Stavba nepochybně patřila k impozantním, i když byla spíš menší - určitě menší, než bych si představoval na mistra chaosu Antoninova postavení, a jednoduchá. Žádné věže, pouze strmá zeď vyčnívající z plochého útesu v pozadí, provrtaná jedinou viditelnou bránou. Úzká strž, příliš hluboká, aby se dalo na její dno dohlédnout z přístupové cesty, kde jsem stál s Gairlochem, a příliš drsná, aby vznikla přirozeným původem, oddělovala hrad i s jeho stěnami od nedávno postavené cesty čarodějů, které jsem se od původní cesty držel.


    Kromě novější cesty, která vedla z ostře rozštěpeného skalnatého průchodu, protékal hradní bránou úzký potok a tu a tam vyrůstalo několik trsů trávy. Sestoupil jsem z Gairlocha, protože jsem ho nechtěl brát s sebou do hradu. Opět jsem nedokázal vysvětlit proč. Neodsedlal jsem ho, ale nechal volně pást ve stínu u potoka.


    Potom jsem vytáhl hůl a vyrazil pěšky po cestě zalité slunečními paprsky k hradu.


    V polovině vzdálenosti jsem rozpoznal dřevěnou lávku ohrazenou zábradlím, která vedla úvozem širokým více než jeden rod. Nejednalo se o padací most, nýbrž rovnou dřevěnou konstrukci, zřejmě z borovice, která se dala energií chaosu snadno podpálit.


    Samotný hrad mohlo vojsko dobýt během několika dnů - za předpokladu, že pánem hradu nebyl mistr chaosu a cizí armádě se podařilo proniknout do Západních rohů.


    Zachvěl jsem se. Celé místo vypadalo ještě odpudivěji než Frven, opuštěnější než poušť, kterou Antonin vytvořil mezi Gallosem a Kyphrosem bezohledným použitím chaosu, údajně jménem prefekta, ovšem ve skutečnosti ve vlastním zájmu.


    Na hradu nevisela žádná vlajka. Z komínů nevystupovaly obláčky kouře, přesto byla těžká vrata z bílého dubu otevřena a cesta vedla přímo z mezery mezi kopci k strži s mostem do hradu.


    Hrad seděl jako dokonalý obraz zasazený mezi vysoký útes a strž.


    Znovu jsem se zachvěl a divil jsem se, proč se vůbec snažím. Potom jsem si vzpomněl na bezejmenného vojáka s rozbitým obličejem, na světlovlasého vojáka s useknutou hlavou na prefektově zdi, fontánu chaosu a co důležitější - samolibost Bratrstva, budujícího izolovaný řád využitím Antonina, tak jako on zneužíval Justena.


    Existoval zde ovšem ještě jeden faktor - byl jsem využívaný stejně jako Justen. Tohle byla jediná věc, která dávala smysl. Tím, že jsem zápasil s prefektem, moje pokusy o vytvoření řádu vedly k jeho většímu narušení a přibývajícím rozporům mezi Gallosem a Kyphrosem. Není divu, že jsem si nedělal starosti, dokud jsem neodešel. Dělal jsem přesně to, co si Antonin přál. Málem jsem se přímo tam na holé a prázdné cestě pozvracel - zároveň jsem si přál vědět, proč jsem tak hrozně pomalý a hloupý.


    Namísto toho jsem zrychlil krok a mířil přímo k strži a mostu. Cítil jsem, že čím dříve se začnu chránit štítem, tím lépe. Začal jsem smysly prohledávat prostor kolem, abych včas sám sebe varoval, kdyby proti mě Antonin začal hromadit sílu.


    Přemýšlel jsem, jestli mám hrad obemknout bariérou, ovšem přechod strže a šplhání na kopec by bylo obtížné, kdybych nevyužil ovládnutí řádu k přemostění některých průrev. Navíc - použití řádu by upozornilo na moji přítomnost jako ohňostroj na noční obloze. Nemluvě o mých schopnostech. I kdybych dokázal vytvořit tak velkou bariéru, nesplnila by svůj účel.


    Potřeboval jsem se dostat k Antoninovi. Cítil jsem, že mi setkání umožní, jakmile se o mém dlouhém putování dozví. Bylo v tom riziko, i když ne tak moc velké. Navíc jsem neměl na výběr.


    Tak jsem krok za krokem sestupoval z kopce, vzdaloval se od Gairlocha a přibližoval k skrytému žáru, který se třpytivě leskl za každým kamenem bílého hradu, stále blíže k obavám, které hrozily, že mi ochromí páteř.
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    Ani jediná duše - nebo démon - nevyhlíželi z prázdných hradeb, když jsem nohama šoupal po bílém kamenu cesty, vedoucí přímo k mostu z bílého dubu a otevřené bráně za ním.


    S každým krokem přibývalo bílého prachu, který později v poledním klidu opadl. Do úzkého údolí nepronikl ani závan vánku a zimní den byl cítit jako suché letní odpoledne. Ledem a sněhem pokryté vrcholy Západních rohů se leskly jako sklo, netečné k tomu, co se mohlo stát, tak jako byly svědkem růstu a pádu Frvenu nebo upřímné a neživé strategie Samoty.


    Tad. Můj první krok na dřevěném mostu zazněl ozvěnou jako oněmělý hrom z úzké strže pod ní, všemi červenými, velmi ostrými kameny. Alespoň že to už nebyly kosti, jestli jsem dobře viděl.


    Tad… tad… tad… Ozvěny mostu napovídaly, že moje kroky nebyly nijak vyrovnané ani řízené. Potlačil jsem úsměv, i když bych nedokázal vysvětlit, proč jsem to považoval za zábavné.


    Kreakkk… Brána z tvrdého dubu se doširoka otevřela do krajiny za zdí a k velkým oknům v přízemí, všem okenním křídlům, všem otevřeným tak, aby dovnitř pronikaly vzduch a světlo. Nikde se neobjevila žádná postava, ani když jsem znovu vkročil na tvrdý bílý kámen za mostem a bránou. Znovu jsem vnímal neviditelnou energii chaosu, vířící kolem nádvoří.


    Polkl jsem a vkročil do brány.


    „Haló, je tady někdo?“ Kámen moje slova spíše pohltil do sebe, než aby z nich udělal ozvěnu.


    Žádná odpověď.


    Rozhlédl jsem se kolem vrat a uvolnil citové vnímání, aby mohlo prohledat nádvoří, ovšem prostor byl prázdný. Ne přikrytý, ale prázdný. Udělal jsem krok k bráně, po něm další. Když jsem kolem ní prošel, ohlédl jsem se. Těžká dubová konstrukce zůstala na závěsech - a otevřená.


    Bělostí vydlážděné nádvoří, které zabíralo více než třicet čtverečních kubitů, bylo prázdné. Výjimku tvořil vystupující blok určený pro kočár a vyřezávaný nákres nad dvířky kočáru. Otevřená okénka visela za linií střechy mírně otevřená.


    Stejně jako brána hradu, i dveře nad schody kočáru se kývaly.


    Obě neozdobené dveře, ovšem pozlacené a dvojité, nebyly dovřené úplně. Lesk naznačoval, že i ony mají bronzové závěsy.


    Přestože jsem pátral smysly, nezjistil jsem nablízku nic živého, pouze kroužící energii chaosu a střídavě větší a menší koncentraci živého bílého žáru v poschodí nad sebou. Musel patřit Antoninovi - a nějakému dalšímu bílému čarodějovi.


    Trep! Trep! Bouchl jsem těžkým mosazným klepadlem mnohem prudčeji, než bylo nutné a zvuk se rozlehl v chodbě za dveřmi.


    Tentokrát jsem počkal. Na půdu chaosu nevstoupil nikdo nepozvaný. Stál jsem tam s holí v ruce - přenášel váhu z jedné nohy na druhou - otřel jsem si z čela pot zadní stranou rukávu a stále jsem se podivoval nezvyklému teplu. Zajímal jsem se, jestli je hrad prodloužením chaosu nebo samotného pekla.


    Polkl jsem a začal prozkoumávat kámen kolem sebe a dřevo dveří, za kterými jsem čekal.


    Strýc Sardit by se mračil. A stejně tak Bostric. Upravení krajů výplně bylo hrubé s mezerami širokými tak, že mezi nimi proklouzl nůž. Prostor mezi rámem a kamenem byl ještě větší, jako kdyby byl instalovaný ve spěchu nebo špatným řemeslníkem. Zlatý nátěr byl nespojitý, na některých místech vybledl a nebyl přetřený další vrstvou.


    Přestože jsem neovládal kamenickou práci, byla i tady zřejmá stejně neopatrná úprava s bloky spojenými a drženými na místě vrstvami maltou o různé tloušťce.


    Trep! Znovu jsem zaklepal.


    Klik… klik… klik… Kroky byly pomalé, jako voda skapá-vající z děravé sprchy. Měl jsem vůbec možnost nějakou od svého odchodu ze Samoty vidět?


    … klik…


    Levou polovinu dveří otevřel štíhlý sluha, sahající mi asi po ramena, a ustoupil dozadu. S bílými vlasy a kůží, stejně tak bílé měl sako, boty a kalhoty. Bělmo jeho očí mělo načervenalý odstín. Pouze zřítelnice měl černé.


    „Mistr vás vítá.“ Hlas zněl drsně a mechanicky, jako kdybych byl prvním člověkem, s kterým po své smrti mluví. Třeba mrtvý pouze vypadal. Ačkoli byl možná naživu, neměl v sobě chaos, který zachytává energii a bez toho by nemohl existovat. To samo o sobě bylo paradoxem - a ukazovalo, že dokonce i mistři chaosu museli používat nějaký druh řádu.


    „Rád bych ho navštívil.“


    Bez dalšího slova se obrátil a zamířil do široké chodby z bílého mramoru a k řadě kruhových schodů.


    Klik. Za námi se zavřely dveře.


    Když jsem chytil hůl, uvědomil jsem si, že je pouze slabou útěchou a vydal jsem se za sluhou k schodišti.


    Zručnost řemeslníka mě opět zklamala, zejména pohled na tak dobře vypracovaný a kvalitní nákres, který byl zničený a kamenné spoje s palec širokými mezerami namísto jako vlas tenkými čárami. Všude se loudaly narážky na bílou mlhu, prach, nesouměrně usazený na nestejně vyleštěných mramorových podlahách.


    Zvláštně začala působit další věc, ovšem dokud jsem nebyl v polovině cesty na kruhovém schodišti, nevšiml jsem si toho - chybějících dekorací na zdi - žádné obrazy, tapety, ani koberce.


    Celý hrad se zdál nedokončený, i když hotový byl. Chyběl řád? Zajímalo mě to, ale pokračoval jsem v chůzi za mlčícím sluhou.


    Na vrcholu schodiště udělal několik kroků doleva a zastavil před zavřenými dveřmi, které se zdály, že vedou nazpět k přední straně hradu.


    Krreakkk…


    Dubové dveře by neměly vrzat, alespoň kvalitně vyrobené, čarodějovy byly až nepříjemně hlučné. Zakroutil jsem hlavou a vstoupil za sluhou.


    Uvnitř jsem se podíval na klenutý strop, který podpíraly trámy z bílého dubu v dvojnásobně kratší vzdálenosti, než bylo na normální stavbu nutné. Rty mi zaškubal slabý úsměv.


    Velký pokoj byl stejně jako zbývající část hradu bílý - podlahy z bílého mramoru, nabílené žulové zdi, zarámování z bílého dubu a dveře. Vnitřní stěny - jedna v sobě skrývala nepříliš vhodné dvojité dveře, kterými jsem vstoupil - byla vykládaná bílým dubem, také ne nejlepším.


    Zašimralo mě v nosu, možná od bílého prachu, který jsem při vstupu do pokoje rozvířil botami. Na severním konci místnosti vyčníval nabílený žulový komín, vpředu s krbem z bílého mramoru. Na kamenech ležela malá hromádka popela, zato chyběly rošty a zástěny a popel už vychladl.


    Vnitřní stěna z bílého dubu postrádala obrázky, až na samotné výplně neměla žádné ozdoby, i když na několika držácích visely nerozsvícené lucerny z bílé mosazi. Stejné svítilny byly připevněné mezi vysokými křídly oken, které přerušovaly venkovní zeď. Každé okno, tvořené zhruba dvaceti diamanty proloženými tabulemi s jantarovým nádechem, se otvíralo na otočných tyčích, skrytými na horní a spodní straně rámů z bílého dubu. I když byla všechna okna otevřená, vrhal jantarový nádech skla do pokoje zlatý žár a ve vzduchu se vznášel jemný náznak popela.


    Na jižním konci pokoje byl jediný kus nábytku - prostý kruhový stůl z bílého dubu, který měřil v průměru asi čtyři kubity a obklopený pěti židlemi se zlatými poduškami. Naproti zdi stály servírovací stolky z bílého dubu. Na levém ležel přikryty podnos.


    U stolu seděli dva lidé.


    Tichý bílý sluha kráčel dál, dokud jsme nepřišli téměř až k nim. Uklonil se a zamířil pryč. Nechal mě tam stát s holí v ruce. S načervenalýma očima, vyzáblou a sinalou tváří, dlouhými bílými vlasy a křečovitou chůzí připomínal loutku.


    Antonin a tmavovlasá žena - Sephya - vzhlédli od stolu - stále přítomný bílý dub pod zlatým nátěrem. Z talířů před nimi vystupovala pára.


    „Přisednete si k nám?“ Promluvil příjemným hlasem, jako kdybych byl starým známým, který prostě jen tak přišel na přátelskou návštěvu.


    Zdvořile jsem se usmál tak, jak jsem se to učil, ovšem žaludek se mi přitom kroutil.


    „Ne, pokud to myslíte pouze jako frázi.“


    Uklonil jsem se. Klanění mě netrápilo. Vystupoval kultivovaně - o tom se nedalo pochybovat.


    „Mladý přítel má respekt. Sephyo. Musíš mu to dovolit.“ Když domluvil, nabral si na talířku sousto.


    „Má vychování, můj pane. To není stejné jako projev vážnosti.“ Hlas měla zdvořilý a ponížený… a neurčitě důvěrný.


    Obrátil jsem se k ženě a přímo jsem si její tvář prohlížel. Měla zřetelně tmavé vlasy, které nebyly dlouhé ani po ramena, oči se barvou pohybovaly někde mezi šedou a modrou, pleť bledou. Polkl jsem a přiměl myšlenky, aby se přesunuly jinam.


    V té chvíli to byl problém.


    „Je také vnímavý.“ Usrkla ze skleněného poháru. „Nebezpečný. Mohl by se stát vážným protivníkem, kdyby nebyl tak popudlivý.“


    Znovu jsem polkl a uvědomil si, že se mě nenápadně snaží vyvést z míry, abych nevnímal, co dělá. „Prokazujete mi velkou poctu, paní.“


    „Tím je známá,“ dodal bílý čaroděj. V hlase mu zaznívala břitkost. „Ještě jste neřekl, proč jste přišel.“ Pokrčil hnědé obočí nad jedním okem - pravým - bylo to zajímavé.


    Pokrčil jsem rameny. Co mám říct? Že ho chci zničit? Rozhodl jsem se zůstat potichu.


    Měl jsem dojem, jako kdyby se jeho oči stávaly při pohledu na mě bělejšími. Díval jsem se za něho a snažil se změřit chaos, který všude soustřeďoval, uvnitř místnosti i kolem.


    „Vyvolal jste zajímavý zmatek. V jistém směru jste hodně pomohl.“ Bílý čaroděj se usmál a zvedl paži. Mezi palcem a ukazováčkem pravé ruky se objevila malá ohnivá koule. „Možná byste se rád naučil ovládat oheň a obohatil lidstvo o další vědomosti.“


    Svědila mě kůže a místnost se zatáhla, přestože obloha venku byla jako vždy modrá a zlaté světlo stále vyplňovalo pokoj.


    „Všechny?“ Přinutil jsem se k tvrdému úsměvu, v krku jsem měl sucho jako na poušti.


    „Přišel jste za mnou. Vždyť hledáte odpovědi.“ Ohnivá koule zmizela, když spustil ruku, odstrčil dozadu židli a vstal.


    Nezasmál jsem se, jen zhluboka nadechl. Antonin byl menší než já a jeho kloubovité ruce jako kdyby patřily obchodníkovi. Ustoupil jsem krok dozadu a podíval se na zeď, kde byla okna. Nepřítomně jsem přemýšlel, jestli Gairloch stále trpělivě čeká za dvěma skalnatými kopci, které stály kolem Antoninovy soukromé cesty. „Ovšemže,“ připustil jsem nakonec.


    „Na co? Na odpovědi, kterých se Samota děsí, a proto se o ně odmítá dělit? Nebo moci, která patří všem opravdovým hledačům vědění?“ Hlas zněl měkce, vyzrále, jakoby naplněný moudrostí.


    „Samota nemá strach z vás, ani ze mě.“ Když jsem tato slova pronesl, mrazení, které jsem z jejich pravdy vycítil, se mnou téměř zachvělo.


    „Skutečně? V tom případě to musí být pravda, když to říkáte vy. Přesto se k nám obáváte připojit, abychom společně hledali odpovědi, které Samota tak pečlivě schovává před celým světem.“


    „Nejsem si jistý, jestli takové hledání odpovědí čarodějem opravňuje, aby proti nim útočil, stejně jako panovníka, který rozpoutal válku, že zvítězí.“ Moje slova byla hloupou reakcí a vyšla téměř bez přemýšlení.


    Antonin se zamračil. Zatímco jsme spolu mluvili, přisunul se o krok až dva blíže.


    „Chová se dost nechutně na to, že chce požádat o pomoc.“ Sophyin smích zněl tvrdě a zvuk se mi v hrudi roztrhl. „Nebo dokonce sám potřebuje najít odpovědi.“


    „Chcete vstoupit do společenství bílých čarodějů?“


    „Sotva.“ Zasmál jsem se, připomínalo to dušení, protože mi tlouklo srdce a vyschlo v ústech.


    „Je odvážný, Sephyo,“ prohlásil bílý čaroděj. „Odvážný, i když ne dost chytrý.“


    Souhlasil jsem - bez výhrad.


    „Tak…“ Antonin zvedl ruku. „Dám vám odpovědi.“


    Whsssttt…


    Z Antonina ke mně začal sršet vodopád jisker. Hůl instinktivně blokovala záplavu plamenů, poskakující kolem mě.


    Antonin se usmál. „Dobrá hůl. Neumí však odpovídat na otáz-ky.“


    Whsssttt!


    Oheň proudil na všechny strany a v uších mi ječelo a zvonilo z žáru. který mě obklopoval.


    „Velmi dobrá hůl.“ Ještě jednou zvedl ruce.


    Teatrálnost jeho gesta mě nudila. Stěží potřeboval zvedat ruce. Chaos a řád se tvoří myslí, ne rukama.


    WWWWWWhhhhhhhhhhssssssssssstttttttttttttttt!


    Síla ohně mě téměř srazila, posunula dále od stolu a zanechala rozkymáceného nad kamennou podlahou.


    „Jsi si svým rozhodnutím jistý?“ zeptal se Antonin mírným hlasem, jako kdyby se mě právě nepokusil spálit. Ruce ponechal nadále volně svěšené. „Vědění patří těm, kdo jej hledají, ne těm, kdo ho druhým odpírají.“


    V této věci jsem jednal poctivě, i když jsem si nebyl jistý, proč dělám to, co právě dělám. Narovnal jsem se, vzal hůl oběma rukama a přeložil přes kolena. Ohnula se, ovšem nezlomila. Nohou mi proběhla ostrá bolest.


    „Neděláte to správně,“ upozornil Antonin mírným hlasem. „Postačí, když to položíte dolů.“ Ukázal na kamenné dlaždice, které jsem měl u nohou. Šlehal kolem něho plamen, neviditelný, bílý, nepříjemný, chladná rudá nenávist. Udělal směrem ke mně další krok.


    Odhodit hůl stranou bylo málo - pouze bych rozdělil řád, který jsem vlastnil. Nepodařilo se mi ji zlomit a noha se mi po neúspěšném pokusu chvěla. Hůl byla pevná - vždyť patřila z dílny strýce Sardita k nejlepším.


    „Postačí, když ji položíš dolů. Hůl překáží v hledání odpovědí.“ Antoninův hlas zněl přátelsky, přesvědčivě.


    Chytil jsem hůl pevněji. Myslel jsem na svoji záležitost? Byla tohle odpověď?


    ZLOM - bylo to, čím jsem se klamal, když jsem znovu opřel tvrdé černé dřevo o koleno. ZLOM… ZLOM… ZLOM!


    Krekkk…


    Černá hůl, která dokázala odvrátit meč, odolat kamenu a zastavit železné tyče - tato železem svázaná a nezničitelná - praskla tak snadno, jako kdyby to byla tyč z měkkého dřeva. Chlad - černý chlad, který uhasil plameny, v kterých se mě Antonin snažil vykoupat - zaplavil z otevřených konců dřeva, rozprostřel se ve mně i kolem mě.


    Bez toho, abych něco řekl, hodil jsem mu oba díly železem pobitého černého dřeva k nohám.


    Na okamžik zůstal s otevřenými ústy, potom ustoupil dozadu.


    Když uhnul, postoupil jsem dopředu a roztáhl kolem nás ochranný štít.


    Když jsem se k němu obrátil, pozvolna uvolnil ústa.


    „Co…“


    WWWHHHsss…


    Vysílal oheň proti černému chladu, který jsem kolem sebe držel, ruce spustil do pasu.


    Pokusil se zvednout jednu ruku, zopakoval pokus, ovšem lesklé vlasy začaly dostával stříbrné zabarvení a to i ve chvílích, když nás odrazový stín izoloval.


    Whhhsssttt!


    Proti mně vystřelil další blesk, který tentokrát přišel od Sephye, a zahnal štít, který jsem kolem Antonina a mě připravil.


    Klik.


    Antonin držel v ruce krátký bronzový meč, v tváři se mu najednou nadělaly vrásky. Sephya postávající za Antoninem vytáhla tenký meč a přitáhla se k nám.


    Spustil jsem se na podlahu, natáhl se po jedné polovině rozbité hole a hodil ji po Sephyi.


    Klang.


    „Hmm… zatraceně…“ Kousek hole mi zapadl dovnitř za okraj štítu, odrazil se na bílý mramor a zastavil nejmenším možným zbytkem řádu, který si získal, chlad.


    Dej mi svoji energii… dej mi ji… Antoninovy myšlenky se po mně drápaly a žádaly vědomí sebe, které jsem zavinul do černoty.


    Hned… dej… dej…


    Obklopil mě myšlenkami v obklíčeném poli, které jsem držel.


    Jsem Lerris… já jsem já… Snažil jsem se viset na sobě tak, jak mě to učil Justen.


    Whhhsssttt… Antoninův žár nebyl ničím větším než kuličkou s žárem, kterou měl dříve ve špičkách prstů, ovšem pálil do tváře.


    Sephya pomalu přistoupila, jako kdyby si nebyla jistá, co má udělat.


    Twik!


    Antonin se pokusil o výpad krátkým mečem. Uhnul jsem, zasunul nohy pod sebe a soustředil se na udržení štítu kolem nás obou.


    Dej! Dej!… Žádost do mě bušila jak bílé kladivo.


    Odsunul jsem se, soustředil se na skutečnost, že jsem Lerris a snažil se kolem nás držet tento mantinel.


    Antoninovy vlasy úplně zbělaly a začaly padat jako sníh.


    Whssstttttt! Posunul jsem se nazpět a ucítil na ramenech spalující bolest, jako kdybych byl zezadu někým bičovaný.


    Kleng!


    „Ouuu…“ vykřikla Sephya. Meč, který do této chvíle držela v ruce, ležel na podlaze, bíle rozpálený od toho, jak se snažila prorazit štít.


    Twik!


    Odskočil jsem stranou, avšak přišel jsem o kousek své blůzy, když zůstal na měděném meči Antonina, jenž využil ztráty mojí pozornosti a zaútočil.


    DEJ… dej…


    Twik!


    Opět jsem uskočil.


    Twik!


    … a znovu…


    „… přemýšlej… teď budeš trpět…“ mumlal Antonin. Nikdy se nevrátíš domů… víš toho příliš…“ Slova pronášel splývavě a přitom se mu třásly ruce. Krátký meč pustil, jako kdyby byl příliš těžký.


    Dej… Poslední myšlenka byla téměř žalostná. Whhhsssttt!


    Sephya zaútočila proti štítu dalšími ohnivými blesky.


    Klang…


    Antonin se ke mně znovu nahnul poté, co upustil nyní moc těžký meč.


    Stačil jsem uhnout, i když jsem to neprovedl dost rychle a chytil mě za předloktí. Špička každého prstu pálila jako pochodeň. Vynutil jsem si na chaosem zasažených místech řád a zároveň odstrčil Antonina nazpět.


    „… zatraceně…“


    Polkl jsem a podíval se na bílého čaroděje. Ruka, která po mně chytala - vypálila tři bílé jizvy, které stále doutnaly - se změnila v popel. Černý otisk mojí ruky na jeho ramenu se propaloval bílými rouchy. Když jsem se podíval, postava v bílém se zapotácela, scvrkla a zhroutila jako zmačkaná hromada na mramorovou podlahu.


    Whhhsssttt!


    „Nééééééééé!“


    Výkřik Sephye se odrazil v celé místnosti.


    Protože nemohla štít prorazit, přestal jsem si jí všímat. Snažil jsem se nevnímat popáleniny na pravé ruce a soustředil jsem se, abych udržel štít neporušený, dokud nebudu mít jistotu, že hromada, která byla dříve bílým čarodějem, už opravdu nežije.


    Thhhuuurrruuummmmm… Zarachotil hluboký tón hřmění, který jako by vystupoval z místa, kde jsem stál. Vinul se dopředu jako vlnky odrážené od balvanu do tůně.


    …thhlmiiurrminimmmmm…


    PRÁSK! Z bezmračné oblohy zazářilo ostří blesku a já se rozhodl couvnout. Myšlenkami jsem se stále přidržoval štítu.


    …thhhuurrnmummmmm… Dunění na obloze a loudající se ozvěna jediného blesku se hnala dopředu a vzdalovala se od hradu, dokud se hrom a blesk nestaly pouhými ozvěnami za Západními rohy.


    Neslyšel jsem pouze fyzicky, zvuky se vznášely daleko za mým tělesným slyšením, až jsem se zachvěl.


    Zhluboka jsem se nadechl, pustil štít a obrátil se k Sephyi, která proti mně zaujala zápasnický postoj.


    Whhhsttttt!


    Ovinulo mě horko, ovšem podařilo se mi z něho uvolnit a držet kolem sebe plachtu bílého plamenu. Udělal jsem směrem k ní jediný krok.


    Wwhhhsttttt!


    Další krok mě pronesl ohnivým bleskem, který proti mně vyslala.


    Whhhsttttt!


    Posunoval jsem se jako svázaný klihem nebo starým nátěrem.


    Téměř se opírala o krb.


    Whhsttt!


    V rukou se jí objevil nůž - další s bronzovou čepelí. „Dotkni se mě a ztratíš ji!“


    Zastavil jsem se.


    Zvedla nůž a obrátila se na druhou stranu.


    Vrhl jsem veškerý řád, který jsem v sobě měl, na nůž, snažil se rozdělit měď i cín a odklonit jej od chaosu.


    „Hmmmmmm…“


    Svaly na rukou vypověděly poslušnost, když se snažila přiblížit nůž k tělu. Dopotácel jsem se až k ní a vyslal veškeré cítění řádu. které jsem mohl.


    „Ffffff…“


    Kleng…


    Nohy se jí podlomily, potom zkroutily, když se převrátila na židli a dopadla na podlahu.


    Napůl jsem kráčel, napůl se vlekl po čtvercích z bílého mramoru k postavě připomínající loutku, která se svíjela mezi stolem z bílého dubu a krbem.


    Když jsem si klekl na koleno, obrátil jsem ji tváří vzhůru. Ošklivá rána na krku připomínala více spálení než pořezání.


    Nechal jsem ji samotnou. Obával jsem se, že jakékoli další pohrávání si s řádem může být nebezpečné. Alespoň do chvíle, než si znovu uspořádám myšlenky a získám nazpět sílu.


    Rychlé ohlédnutí za bílým čarodějem mi ukázalo pouze hromadu bílého popelu. Už když jsem se díval, bílý popel se proměňoval v prach, ztrácející se v bílé mlze. Na bílých dlaždicích podlahy zůstaly pouze bílé blůzy a boty.


    Podíval jsem se zpátky na Sephyi, která nic nevnímala a všiml jsem si její tenké tělesné konstrukce, načervenalého zabarvení vlasů, které začínalo nahrazovat čerň.


    Kručelo mi v žaludku, zrovna když jsem nabíral poslední zbytky energie, abych rozbil další vnitřní zámek - tentokrát takový, který Antonin obstaral ženě, která si přála zůstat navždy mladá a pomáhala mu získat další nevinnou oběť ze Samoty.


    Tušil jsem, i když jsem přesně nevěděl, co se s ní stalo. Ne jako se Sephyi, ale jako další duší chycenou do Antoninových sítí. V jistém směru se v nich ocitla i s Tamrou. Přesto Sephya souhlasila a věděla, že Tamru časem umlčí. Bílý čaroděj nelhal. Nechal Tamru, ať si myslí, že se naučí ovládat síly, které jí dosud byly odmítané. Tamra nevěděla, že Sephya bude umět ovládat její tělo.


    Díky Talrynovi a Samotě se Tamra nikdy nedozvěděla, stejně tak i já, že tuto moc už dávno ovládá. Odmítala ji přijmout a trvala na tom, že to musí být někdo jiný. Já se zatím vyptával na důvody, namísto abych jednal, takže se důvody málem staly omluvou za moje nicnedělání.


    Zhluboka jsem se nadechl a věděl, co musím udělat, než přijdu o nervy.


    „Lerrisi, tohle nemůžeš!“


    Nemyslel jsem na opatrnost, která byla hodně vzdálená, příliš vzdálená, abych se strachoval, když jsem se díval do zavřených očí štíhlé postavy s rudými vlasy. Po tváři mi stékaly slzy, ale i ty byly vzdálené od toho, co jsem musel udělat. Kdybych poslouchal… ale tohle už byla další otázka. Všichni jsme si vybrali démonem obývaná pekla.


    Jediné hluboké nadechnutí a ponořil jsem se hluboko do tmy, pryč od víření myšlenek nebo zmuchlaného oblečení, které bylo vším, co po bílém čaroději na podlaze jeho dobyté pevnosti a paláce zůstalo.


    Říkej jim hlubiny bílé temnoty mysli, chaos, který předcházel chaosu. Říkej tomu, jak chceš, vždy však budou chaosem a to tak beztvarým, že se nedá popsat.


    Nejprve se musí najít v chaosu existující modely a ty, které byly předtím. Nesnažil jsem se zjišťovat, čím skutečně dříve byly, protože by to znamenalo další znásilnění. Namísto toho jsem se dotýkal každého vlákna a navracel je do původního stavu. Nesnažil jsem se přečíst, ani zjistit radost, slzy, hněv nebo nudu, které obsahovalo, a nahradil jsem je tak, jak bývala předtím, než Antonin změnil skráň Tamry v smilstvo Sephye. Kdo mi dal právo? Kdo mě určil, abych dělal poručníka? Rozhodovat, kdo bude žít a kdo zemře?


    Dělal jsem, co jsem musel.


    Jak dlouho to trvalo… tedy jak dlouho trvalo… pokud ničení Frvenu prováděl otec. Musel to být on nebo Justen, bratři - první tvořil národ, aby se zajistilo, že chaos už nikdy nezíská vládu, druhý se snažil pomáhat zatraceným a jejich potomkům v pekle. Tak dlouho, jako trval přechod mrtvé země… pokud moje odmítání pochopit věčné pokání, na které otec… a Justen, prokletý šedý čaroděj, možná jediný opravdový šedý čaroděj, chytají.


    Jedno vlákno paměti, potom další, na která jsem se nepodíval, když jsem je nahrazoval. S každou nití narůstal smutek. S každým pramínkem se zvětšovala řeka slz, která měla vést ze Západních rohů do Východních a skončit ve Velké severní zátoce nebo Candarském zálivu.


    S návratem každé původní nitě nepravá odplavala a bědovala, jako další část zemřelé Sephye. Snažila se natahovat po zbytcích, které jsem odtrhával od smutkem pokryté mírnosti rudovlásky, o které jsem nikdy nevěděl.


    S každou nití jsem přetrhával svazky se Samotou, ničil duši, abych zachránil další.


    Poslední vlákno jsem nahradil s citem, takže dokonce i oči mojí paměti se naplnily slzami.


    Potom jsem vstoupil nazpět do světla jantaru prokletého bílého paláce. To bylo všechno, na co jsem se zmohl, než se mi zkroutila kolena a pohltila mě vlastní temnota.


    Bylo by velice příjemné, kdyby mě probudila nějaká krásná dívka nebo ještě raději dívka, kterou znám, ale to se nestává.


    Vyschlo mi v ústech, prašné sucho a neviditelný kovář proměnil moji hlavu v kovadlinu.


    Mmmmm… mmm…


    Paže mě pálila a bolela zároveň.


    Mmmmm… mmm…


    Koleno se mi chvělo a vysílalo do už tak zbitého těla vlny bolesti.


    Mmmmmm… mmm…


    Na střeše nad otevřeným oknem si stěžoval sup, že nedostal syrové maso.


    Když jsem se posadil na podlahu z hrubého mramoru, pomalu jsem se zadíval k hromadě bílých oblečení a bot, které patřily Antoninovi. Bílé boty zmizely a zbytky zůstaly stále zbytky.


    Potom jsem se podíval směrem k ženě, která předtím byla Sephyí i Tamrou. Schoulila se do klubíčka vedle stolu z bílého dubu, který se začínal prohýbat. Pamatoval jsem si, že v rozptýleném světle byly její vlasy rudé.


    Otevřeným oknem zavál studený vzduch a slabé podvečerní světlo a venkovní stíny mi napověděly, že jsem ležel na kamenu příliš dlouho. Moje bolavé tělo souhlasilo.


    … mmmmmmm… mmmmmmm…


    Zvuk namáhaného kamenu mi převedl nenucené pozorováni do pohybu - hodně pomalého.


    Nejprve jsem se dal dohromady a opatrně postavil.


    Když jsem potom zamířil k Tamře, natáhl jsem povzbudivě ruku a dotkl se holé kůže na její paži. Nic. Nic až na loudavý zápach chaosu a drtivý pocit bolesti a porážky.


    Pomalu jsem vytahoval ruce a nohy a snažil se jí postavit. Byla jako loutka a všechno mi dovolila. Oči měla otevřené, ovšem prázdné, podobala se panence z porcelánu. Takové donucování nebylo nejlepším způsobem, ovšem nemohl jsem ji nést. Antoninův hrad hrozil zhroucením, takže jsem moc velký výběr neměl.


    Společně jsme se krok za krokem vymotali z velkého sálu, sestoupili po kruhovém schodišti a vyšli ven sedajícími dvojitými dveřmi.


    Krrrrr… krrrrrr…


    Těžký most z jedlového dřeva vrzal a prohýbal se, ovšem vydržel, než jsme přešli na druhou stranu. Srdce mi tlouklo dost hlasitě. Měl jsem vyschlá ústa a nemohl jsem je zavřít, než jsme se dostali na cestu na druhé straně strže.


    Kkkkkk - kkkkk…


    Nevšímal jsem si zatraceného ptáka, soustředil jsem se na chůzi a zhluboka se po každém dalším kroku nadechl. Když jsme došli k svahu mezi kopci, začal jsem dělat kratší kroky.


    Tamra postupovala za mnou.


    Zastíněné místo u potoka, kde jsem zanechal Gairlocha, nebylo už dlouhou dobu ve stínu. Zato Gairloch tam byl a vyhlížel z vody.


    Wííííí… ííí…


    „Jasně, uvědomuji si to. Trvalo mi to moc dlouho.“ Mumlal jsem a pokoušel jsem se otevřít láhev s vodou. Ta pomohla a uvědomil jsem si, že by bylo mnohem pohodlnější, kdybych se napil přímo z potoka.


    Voda z potoka byla chladnější a Tamra mě napodobila, když jsem řekl, ať se napije.


    Potom jsem vytáhl skrovné zásoby jídla, které tvořil hlavně chleba a žlutý sýr. který se mi moc nezamlouval. Posadil jsem se s otevřenými ranci na malý kámen u potoka. Necítil jsem, že by si žaludek přál něco z toho ochutnat.


    Nabídl jsem chleba Tamře. Vzala si, ovšem dívala se na něj nepřítomným pohledem.


    „Dělej. Můžeš to jíst.“


    Mechanicky uposlechla, oči měla stále prázdné jako panenka.


    Zpáteční cesta do Kyphrienu bude dlouhá, moc dlouhá. Pomalu jsem jedl chléb a zapíjel vodou. Část sil se mi vrátila - dost na to, abych se mohl věnovat jizvě na Tamřině krku a začít s uzdravováním. Nemusela mít na krku žádné. Má jich dost v sobě.


    Neprotestovala, když jsem ji vysadil na poníka.


    Wííííí… ííí… namítal Gairloch a odsunul se do strany, málem mi stáhl z ruky uzdu.


    „Klid,“ zamumlal jsem.


    Wííííí… ííí…


    „Vím… pomoz mi dostat se pryč…“ Dlouho nebylo správným slovem pro jízdu na koni do Kyphrienu. Až téměř do západu slunce, kdy jsem konečně našel další potok a zčásti uzavřené místo kousek od cesty čarodějů, jsme se s Tamrou v jízdě na Gairlochovi, který byl protivný, když jsem nebyl nablízku, střídali. Tamra se stále dívala prázdným pohledem, ať už se vezla na koni nebo šla pěšky.


    Když jsme sestoupili a uhnuli z cesty, najedli jsme se chleba a ostrého žlutého sýru. Potom přišly na řadu sušené hrušky, které jsem musel umýt. Tamře se při jejich pojídání ani trochu nekřivila tvář.


    Jakmile se setmělo, dvojnásobně jsem ve smyslech zvýšil opatrnost, která mě připravila o většinu mých omezených sil - před Tamrou a proti všem ostatním útokům z vnějšku.


    Nic z toho ovšem nebylo zapotřebí. Když jsem se následující ráno probudil. Tamra seděla na mém svinovacím lehátku a nepřítomně se dívala do dálky. Cítil jsem se hodně unavený.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se. Pochopitelně nebyla, ovšem na něco jsem se musel zeptat. Mlčela, porcelánově modré oči přijímaly všechno, přesto nic neviděla.


    Jedla, když se jí přikázalo, stejně tak udělala cokoli jiného. Bylo to pro mě tvrdé.


    Druhý den jsem se cítil lépe, i když pouze tělesně. Tamra zůstávala potichu. Byla jako loutka. Nevnímal jsem v ní nebo kolem žádný aktivní chaos. Pouze někde hluboko uvnitř byl prstenec úhledně pučícího řádu, kterého jsem se neodvažoval dotknout. Doufal jsem, že Justen, který byl nejenom uzdravovatelem, ale rovněž šedým čarodějem, může pomoci. V některých případech se zkušenost nedala ničím nahradit.


    Tak jsme pokračovali v cestě kolem úzké trhliny, kterou kdysi hlídali strašidelní rytíři. Viděl jsem zeleně zbarvenou měď špičky oštěpu, který ležel na levé straně cesty čarodějů, zato žádný prach nebo popel z rytíře. Kosti a roztrhaná látka z ranců a plátno zůstaly.


    Druhá noc, strávená mimo území Západních rohů, byla horší. Více jsem se budil než spal, a přísahal bych, že Tamra jenom ležela na lehátku a dívala se na temné mraky nad námi, mračna, z kterých nikdy nezapršelo, nezahřmělo, pouze bránila výhledu na hvězdy.


    Těsně před polovinou dopoledne třetího dne, když jsme se dostali na cestu do Kyphrienu, objevila se před námi silueta známého člověka, který pospíchal směrem do Severních rohů. Za ním se vynořily další dvě povědomé postavičky - první na koni, druhá na chundelatém horském koníkovi, doprovázené ozbrojenou skupinou Nejušlechtilejších. Nikoho dalšího jsem už nepoznal. Měli s sebou dva koně bez jezdců, jenom tak pro případ.


    „Yeleno… Justene…“ Hlas jsem měl jako zrezivělý, prázdný. Po setkání s Justenem jsem se zrovna netoužil. Představoval jsem si, jak si myslí, že jsem někde selhal.


    „Blahopřeji, mistře mistrů řádu.“ Naklonil hlavu, jako kdyby o tom přemýšlel.


    Yelena se mi nepodívala do očí, zato pohledem sledovala Tamru. Rukou se stále pohybovala v blízkosti svého železného meče. Rty měla sevřené. „Co… co se stalo? Je zajatcem… nebo co?“


    Bez jediného slova jsem se podíval na Justena. Nakonec jsem promluvil. „Vězeň bílých. Udělal jsem, co se dalo, ale má ještě uvnitř svázanou duši…“


    Podíval se mi do očí. „Poslouchal jsi mě?“


    „Jistě. Udělal jsem to jinak.“


    Zakroutil hlavou. „S těmito vzpomínkami nemůže zůstat naživu.“


    „To vím!“ vyštěkl jsem. „Proč si myslíš, že jsem jí vrátil jenom některé. Možná si teď nic nepamatuje.“


    „Jak jsi to udělal?“ Slova pokládal velmi opatrně.


    „Jednoduše. Bylo to jako proplétání světla nebo energie, jenomže tohle více bolí. Nevytáhl jsem veškerou bolest, jenom vzpomínky. Bolest je oddělená.“


    „Mistři řádu?“ ozvala se Yelena.


    Pochopil jsem. „Můžeme mluvit cestou a Tamra potřebuje lepší péči, než byla moje.“


    Justen se ode mě odvrátil a rozhodl se jet vedle Tamry, s kterou mluvil hlubokým hlasem. A když jsme zastavili, abychom si udělali polední přestávku, téměř o mě nezavadil pohledem.


    Nikdo se nepodíval směrem, kde jsem byl, pouze když jsme zastavili. Potom uctivě nabídli chléb, bílý sýr a ovoce. Pochutnal jsem si na žlutém sýru od Brettela, ovšem jeho omezené a ostré chuti dost scházelo. Tak jsem si přidal bílý sýr a sušená jablka.


    Když jsem se vrátil na koně, všichni si udržovali od Gairlocha a mě odstup, jako kdybych byl něčím poskvrněný. Mluvili dokonce s Justenem, který je šedým čarodějem. Jenomže ani ten se necítil v mojí přítomnosti nejlépe. Tak jsem tiše zabraný do sebe jel sám.


    Čím jsem se odlišoval od Antonina? Využíval jsem všechny síly, které jsem znal a některé jsem pouze tušil. Stanu se dalším šedým čarodějem? Nebo něčím horším?
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    LXVI


    Znovu jsem z balkónu v Kyphrienu pozoroval východ slunce. Stál jsem tam v časném ránu sám. Tentokrát zimní slunce mrazilo. Chlad byl příjemný, když od města začal foukat svěží vítr, který přinášel vůni právě upečeného chleba a stejně tak zápach koz. Už mi tolik nevadily, ovšem to mohlo způsobit podávání opečených, duše-ných nebo jinak upravených kousků smíchaných s jinými druhy kuchařem autarchy.


    Z jídelny jsem si vzal alespoň svitky, které byly k snídani - a zůstal jsem v jídelně pro strážce, kde najednou všichni, kdo se na mě podívali, zmlkli.


    Měl jsem balkón hned vedle Krystal, který oddělovaly dveře ve tvaru roštu. Přestože neměly žádný zámek, nesnažil jsem se otevřít.


    Když jsme se vrátili, nebyla v Kyphrienu, ale snažila se využít rozkolu, který jsem vyvolal a zničit zbytky prefektových pohraničních oddílů. Bez podpory chaosu nebyla mladá galliánská armáda vážným protivníkem Nejušlechtilejších. Doufal jsem, že výmluvný Shervan odolal, i když jsem si nebyl jistý, že jsem připravený s ním v nejbližší době mluvit.


    To, jestli jsem skutečně mohl vést další rozhovor, tentokrát s Krystal, bylo už jinou věcí. Stejně jako já nebyla toutéž osobou, která opustila Samotu. Tak jako já zapomněla ve vlastním zápalu pro různé druhy železa na sebe. Nepochyboval jsem, že i s černou holí v ruce bych odešel jejím mečem poražený. Krystal neměla vážného protivníka, snad pouze Ferrel, ale i o tom jsem pochyboval.


    Doufal jsem, že Justen si vzal Tamru pod svá ochranná křídla a vede se jí lépe. Viděl jsem oba pouze z dálky, ovšem šedý čaroděj měl dalšího tovaryše. To jim oběma mohlo prospět.


    Trep!


    Neměl jsem v úmyslu na klepání reagovat ale nakonec jsem vstal a vrátil se dovnitř k železem pobitým dveřím z červeného dubu.


    Stál tam Justen. „Mohu dál?“


    „Jsi mým hostem.“ Ustoupil jsem, uvědomoval jsem si, že šedý čaroděj je ovinutý nejjemnějším závojem opatrnosti. Veškeré uklánění teď připadalo na mě. Uplynul teprve necelý týden od mého útěku ze zřícenin Antoninova hradu. Člověk by si myslel, že jsem dokázal něco velkého - třeba srovnal se zemí několik hor nebo vyrobil nejkrásnější truhlu, jakou kdy Kyphros viděl.


    Bravura, náhoda, ať jsem měl jakoukoli odbornost - tohle jsem dokázal, ne úplně jako schopnost vyrobit dokonalou truhlu nebo stůl, i když byly mnohem více podobné, než by se dalo očekávat, když jsem poprvé vstoupil do učení u strýce Sardita.


    Další věcí, kterou jsem udělal - a to téměř nevědomky - se stalo, že jsem byl sám k sobě upřímný. Ne že bych měl velký výběr, ale byl v tom další rozdíl mezi Antoninem a mnou. Zabralo to dost času, hlavně zpáteční cesta do Kyphrienu, abych získal odpověď na svou otázku. Čím jsem se odlišoval od Antonina? I Justen byl jiný než bílý čaroděj. Pýcha. Domýšlivost, že se jim podaří ustavit vládu nad světem. Bez toho, aby se o tom Justen zmínil, vzal si na starost páchnoucí ovce v Montgrenu. Já jsem si neuvědomil, že se učím.


    „Mohu dál?“ zopakoval.


    „Omlouvám se. Na něco jsem si vzpomněl.“ Uhnul jsem a Justen vstoupil. Ukázal jsem na balkón.


    Klap.


    Zavřel jsem dveře. Tiše jsme vyšli ven do chladu, protože jsem nevnímal, jak je uvnitř.


    „Proč přede mnou všichni uhýbají? Strýci Justene?“ dodal jsem.


    Kývl hlavou. „Bylo to tak moc vidět?“


    „Možná, ale nevšiml jsem si toho, dokud jsem nešel po Antoninovi. Zatraceně se zlobím na Talryna a Samotu. A mého otce.“ Představa, že mě poslal jako způsob svého pokání, abych mluvil, mě dráždila. Zatímco jsem dokázal pochopit - nyní - proč odpovědi, které jsem se snažil získat, nebyly možné.


    „Talryn se zřejmě třese v sandálech.“ Justenův hlas nezněl ironicky.


    „Pochybuji o tom. Pravděpodobně se raduje, že se mě zbavil.“ Zvláštní, přestože jsem byl rozzlobený, nebyl jsem zase tak rozzlobe-ný, a méně jsem se znepokojoval kvůli Samotě než kvůli Kyphrosu a Gallosu.


    „Mohl bych se zeptat, jak -“ Justenův hlas zněl uctivě.


    „Náhoda, bravura, hloupost - obvyklé složky takzvaného hrdin-ství.“


    „Lerrisi.“


    Pokrčil jsem rameny. „Rovnováha chaosu a řádu. Dost jednodu-ché.“


    Justen se zdál být vyveden z míry.


    „Chaos je soustředěná anarchie, když budeš souhlasit. Řád je přirozeně rozptýlený. Musí být v rovnováze. Moc Samoty zesílila a dovolila Candaru vytvořit více chaosu, skutečně dovolila…“ Pohodil jsem hlavou. „Znáš to. Jsi tím, kdo ukázal na mě.“ Zastavil jsem se, když Justen pomalu zakroutil hlavou. „Přísahám, že jsi to udělal. Když Antonin nabral sílu, neměl jsem na výběr.“


    Šedý čaroděj vypadal ještě více… zděšeně.


    Snažil jsem se vysvětlit, co už jistě věděl. „Řád se až na některé zvláštní okolnosti nedá soustředit. Nemluvím o posílení řádem uspořádaných lidí - nebo ovcí - nebo židlí, ale o čistém řádu. Chaos může. Protože se chaos a řád musí vyrovnávat, tak čím více se rozptýlí v některé oblasti řád, tím je větší potenciál pro chaos. Takže moje zvyšování řádu v Gallosu umožnilo Antoninovi zvětšit chaos.“ Dostal jsem další nápad. „Předpokládám, že to znamená celkový pokles energií řádu - chaosu na některém jiném místě, ovšem nesnažil jsem to zjistit. Jakmile jsem se pokoušel představit si rovnováhu a můj příspěvek, neměl jsem nějak moc na výběr. Nesl jsem za ničení takovou vinu jako Antonin.“


    Sevřel se mi žaludek. „Tolik zase ne,“ opravil jsem se, „ale přispěl jsem.“


    Justen zakroutil hlavou, ale já jsem dělal, že tento pohyb nevidím, pouze jsem si přál dokončit odpověď na otázku.


    „Vlastně jsem pouze kolem sebe a Antonina vytvořil zpětný štít, aby odrážel energii. Držel se tak, že čerpal sílu z chaosu kolem. Se štítem nahoře nemohl, alespoň tak dlouho, dokud jsem ho dokázal držet od odebírání energie řádu.“ Pokrčil jsem rameny. „Bez této energie zahynul.“


    Justen přikývl. „Kolik lidí by takovou záštitu mohlo vytvořit?“


    „Myslím, že každý dobrý mistr řádu… Nepřemýšlel jsem o tom.“


    Znovu kývl. „Kolik vás, kdo nosíte černé hole, by dokázalo zlomit svoji jedinou obranu před bílým čarodějem?“


    „Myslím, že to bylo hloupé. Nevěděl jsem, jestli to bude fungovat. I kdybych na ní lpěl, stejně by mě to o moc déle neochránilo. Tak, jak se o tom zmiňuje kniha.“


    „To je pravda. Přesto… od zániku Frvenu nikdo nestál tváří v tvář nejvyššímu z mistrů chaosu a nezvítězil.“ Justen udělal rozmáchlý pohyb ruky na město. „Ty se divíš, že se ti všichni klaní a nemají odvahu se ti podívat do očí? Tohle je důvod. Divíš se, proč se Talryn chvěje? Každý mistr chaosu a řádu na západní polokouli už o Antoninově pádu slyšel -“


    „Tohle je sice pěkné, ovšem až na malý háček - nejsem starým mistrem řádu. Jsem připravený na Tamřino otravování. Alespoň tohle je opravdové. Jsem připravený vrátit se k práci s dřevem. I tohle je skutečné.“


    Justen se usmál. „Nikdo netvrdí, že nemůžeš.“


    „To je fakt! Starý dobrý Lerris je tak živý… Proč bych si nemohl vzít některou Antoninovu kořist? Mohly mi zůstat tři zlaté pence. To nestačí ani na nářadí.“


    „Myslím, že odměna, kterou autarcha nabídne -“


    „Další formality?“ povzdychl jsem. Představa poloviny města rozestavené až k bráně a vlající prapory - velmi klidně - byla hodně zlá. Dokonce i Yelena se mým směrem podívala a kývla.


    „Věci, které ponesete. Další cena za hrdinství.“


    Nic z toho mi neodpovídalo na otázky. Zřejmě nebudou nikdy nikým zodpovězené.


    „Jak se daří Tamře?“ změnil jsem téma rozhovoru.


    „Zeptej se jí samotné. Za chvíli ji sem pošlu.“ Usmál se. „Bude se s tebou hádat. Řekla mi to.“


    Odešel. Stále neměl v úmyslu odpovídat na pravé otázky, ani které jsem nedával. Na tom se nic nezměnilo. Tak jsem čekal.


    A čekal.


    A čekal. Uvědomoval jsem si, že Tamra si nikdy kvůli nikomu nedala záležet na dochvilnosti.


    Klik. Stejně tak nerada klepala.


    Když vstoupila, zmocnila se mě modrýma očima panenky z porcelánu, chladnými jako led. Oblečená byla znovu do tmavé šedi s jasně modrou šálou kolem krku a stála na balkóně v chladu a slunečním svitu. Rudé vlasy se jí ve světle leskly, když se přibližovala k zábradlí. Potom se obrátila a podívala se na mě. Měla delší vlasy zdobené černými sponkami, které udržovaly tvář nezakrytou.


    „Dobré ráno, Lerrisi.“


    „Dobré ráno, Tamro.“


    Přešel jsem k okraji. Ze zvyku jsem se nepostavil příliš blízko - k zábradlí, ani Tamře - a vyhlížel jsem na Kyphrien.


    I když ticho nekončilo, mlčel jsem, protože jsem to nebyl já, kdo si přišel promluvit.


    K slunci se přibližoval nafouklý bílý mrak, vrhající slabý stín na úzký obezděný balkón, kde jsme obsadili roh Samoty, roh, který se musel prodloužit za černé stěny Bratrstva, za černé zdi Nylanu a úzké hranice Nejvyššího chrámu.


    „Měla bych ti poděkovat.“ Hlas jí zněl všedně, jak jsem už slýchával.


    „Nemusíš. Tím, kdo si to zaslouží, je Justen.“


    Přiložila si ruku k ústům, ovšem stále se na mě nepodívala.


    „Kdyby mi Justen nedal dostatek pokynů a nepřinutil odpovědět si na vlastní otázky, nebyli bychom tady žádný.“


    „Tomu věříš? Nebo to mluví pouze ubožejší malý Lerris?“


    Stará známá Tamra! Ušklíbl jsem se. „Samozřejmě ubožejší malý Lerris. Zapamatuj si, že jsem pro tvoji záchranu něco udělal.“


    „Čekáš, že ti padnu k nohám a budu na věky vděčná? A ukazovat na tvoje velké zářící světlo?“


    Stále jsem se usmíval. Mluvila jako Tamra, kterou jsem si pamatoval. „No… vděčnost navěky by byla pěkná…“


    „Pořád jsi nemožný.“


    „Jenom občas. Zbytek času hledám dokonalost.“


    Dlouho neodpovídala, až nakonec se rozhodla promluvit. „Myslela jsem to, co jsem řekla o padání k tvým nohám.“


    „Vím. Chci, ať vytáhneš hůl a znovu mě pořádně uhodíš.“


    „Nemohu, protože ty jsi svoji zlomil.“ Potom ztišila hlas. „Hodně jsme spolu bojovali. A když ne, tak jsem tě nenáviděla, když ano, nenáviděl jsi ty mě.“


    Měla pravdu, i když to byla pouze jediná z odpovědí; které jsem už znal. Na jih od Kyphrienu se zvedaly kopce, v kterých byla voda a rostly stromy. „Máš pravdu. Uvědomil jsem si, že máš pravdu, když jsme se tenkrát bavili na lodi. Jenom jsem to nedokázal pochopit. Teď může být příliš pozdě.“


    „Co uděláš?“ Nevšímala si mojí nevyslovené otázky.


    „Mám nápad. Jenomže nevím, jestli bude mít zástupce velitele Kyphrosu zájem o obyčejného tesaře, který se občas míchá do řádu.“


    Tamra se najednou zatvářila překvapeně, téměř jako blázen.


    „Nebo přiměje postavit si dům na kopci, který není příliš daleko od místa, kde se většinou nachází.“


    Ústa se jí otevřela.


    „Nebo budu mít rudovlásku, kterou si pamatuji jako sestru a budeme se navštěvovat.“


    Na chvíli, opravdu pouze na chvíli ztratila řeč.


    „Jsi… pořád… nemožný. Myslíš to upřímně…“


    „Ne. Doufám.“


    Nechal jsem ji tam samotnou, když jsem na sousedním balkónu zpozoroval zelené kamaše, černé vlasy a tmavé oči.


    Krystal otevřela dveře a já jsem k ní přešel na balkón.


    „Pozoruji, že máš úspěch.“ Byla v tom hudba spojená v řádu, který našla.


    „Vidím, že ty také.“


    Podívala se mi přes rameno. „Jak se daří Tamře?“


    „Díky Justenovi je to pořád čubka.“


    „Pošli ho do pekel, Krystal!“ vykřikla Tamra ještě předtím, než odešla z mého balkónu.


    „Zdá se, že se z toho dostala.“ Rty Krystal v koutku na okamžik zazmatkovaly. Pořád jsme tam stáli a dívali se na sebe ze vzdálenosti délky paže.


    „Hodně,“ dodal jsem a divil jsem se, proč chodím po špičkách kolem věcí, o kterých jsem chtěl mluvit.


    Nakonec jsem postoupil dopředu a vzal ji za ruce.


    Jak Tamra doufala, uvolnila se, přešla k zábradlí a začala si prohlížet město.


    „Možná si myslíš, že jsi našel odpovědi. Jenomže, ptal jsi se mě?“


    Sevřely se mi vnitřnosti. Proč jsem vždy dělal stejnou věc a myslel si, že vím, co je nejlepší pro ženy, o které se starám? „Ne. Omlouvám se podveliteli za odvážnou představu, že citové hnutí muže, který pracuje s dřevem a fušuje do řádu, by vás mohlo zaujmout.“ Polkl jsem a upřel pohled do země. V té chvíli mě zajímalo, jak brzy budu muset opustit Kyphrien.


    Krystal smutně zakroutila hlavou. „Ještě jsi s tím nepřestal.“


    „S čím?“


    „Nikoho se na nic neptáš. Možná si přeješ znát odpovědi, jenomže nikdy se nezeptáš. V tom je rozdíl.“


    Pokrčil jsem rameny. Neměl jsem k tomu co říct. Prohlížel jsem si její krátké a našedlé tmavé vlasy, i když jsem toho věděl dost, jak ji udržet mladou, stejně jako můj otec, který se staral o matku.


    Krystal se zatvářila udiveně., „Okamžik. Tento prokletý meč s sebou tahám posledních pět dnů pořád.“ Uvolnila opasek a položila i s mečem na stůl.


    „Prokletý meč?“ zeptal jsem se. „Dlouho už není. Dostal uspořádání.“


    „Přestaň si věci osvojovat.“ Přešla kolem stolu.


    „Jaké?“


    „Jako jestli budu nebo nebudu tím nebo oním. Já jsem. Stále jsem.“


    „Čím?“


    To byla další hloupá otázka, i když na tom nezáleželo. Tentokrát se její ruce na špičkách mých prstů nezastavily. Stejně tak moje na jejích. Nedokázali jsme říct nic dalšího. Dokonce ani prudké závany zimy nás neobtěžovaly. Znovu jsme nezůstali na balkóně dlouho a zavřela dveře na závoru.


    Někdo zaklepal, ale to bylo později. Mnohem později.
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